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Sehr geehrter Kunde,

Lesen Sie vor der ersten Benut-
AN

zung lhres Gerates diese Origi-
nalbetriebsanleitung, handeln Sie danach
und bewahren Sie diese fur spateren Ge-
brauch oder fiir Nachbesitzer auf.

Lieferumfang

Der Lieferumfang ihres Geréates ist auf der
Verpackung abgebildet. Priifen Sie beim
Auspacken den Inhalt auf Vollstandigkeit.
Bei fehlendem Zubehor oder bei Transport-
schaden benachrichtigen Sie bitte ihren
Handler.

BestimmungsgemafRe Verwendung

Verwenden Sie diesen Hochdruckreiniger

ausschlieflich fir den Privathaushalt:

— zum Reinigen von Maschinen, Fahrzeu-
gen, Bauwerken, Werkzeugen, Fassa-
den, Terrassen, Gartengeraten usw. mit
Hochdruck-Wasserstrahl (bei Bedarf mit
Zusatz von Reinigungsmittel).

- mit von KARCHER zugelassenen Zu-
behorteilen, Ersatzteilen und Reini-
gungsmitteln. Beachten Sie die
Hinweise, die den Reinigungsmitteln
beigegeben sind.

Symbole in der Betriebsanleitung

A\ Gefahr

Fiir eine unmittelbar drohende Gefahr, die
zu schweren Kérperverletzungen oder zum
Tod fiihrt.

N\ Warnung

Fiir eine méglicherweise geféhrliche Situa-
tion, die zu schweren Kérperverletzungen
oder zum Tod fiihren kénnte.

Vorsicht

Fiir eine méglicherweise geféhrliche Situa-
tion, die zu leichten Verletzungen oder zu
Sachschéden fiihren kann.

Symbole auf dem Gerat

Hochdruckstrahl nicht auf Per-
‘| sonen, Tiere, aktive elektri-
sche Ausrlistung oder auf das
Gerét selbst richten. Gerét vor
Frost schiitzen.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Umweltschutz

&y Die Verpackungsmaterialien sind re-
<}9 cyclebar. Bitte werfen Sie die Verpa-
ckungen nicht in den Hausmiill, son-
dern fiihren Sie diese einer Wieder-
verwertung zu.

Altgerate enthalten wertvolle recyc-
E lingfahige Materialien, die einer Ver-
mmm wertung zugefiihrt werden sollten.

Bitte entsorgen Sie Altgerate deshalb

Uber geeignete Sammelsysteme.

Die Entnahme von Wasser aus 6f-

fentlichen Gewassern ist in einigen

Landern nicht erlaubt.

Arbeiten mit Reinigungsmitteln dir-

fen nur auf flissigkeitsdichten Ar-

beitsflachen mit Anschluss an die

Schmutzwasserkanalisation durch-

geflihrt werden. Reinigungsmittel

nicht in Gewasser oder Erdreich ein-
dringen lassen.

61;3 Reinigungsarbeiten, bei denen élhal-
tiges Abwasser entsteht z. B. Moto-
renwasche, Unterbodenwasche
diirfen nur an Waschplatzen mit OI-
abscheider durchgefiihrt werden.

c;_b Geringerer Wasser- und Stromver-
brauch durch die Gerateschalterstel-
lung ,eco” (siehe Kapitel Bedienung).

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)

Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen fin-

den Sie unter:

www.kaercher.de/REACH
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Garantie

In jedem Land gelten die von unserer zu-

standigen Vertriebsgesellschaft herausge-

gebenen Garantiebedingungen. Etwaige
Stérungen an lhrem Geréat beseitigen wir
innerhalb der Garantiefrist kostenlos, so-

fern ein Material- oder Herstellungsfehler

die Ursache sein sollte. Im Garantiefall

wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an Ih-

ren Handler oder die nachste autorisierte

Kundendienststelle.
(Adresse siehe Ruickseite)

Sicherheitshinweise
A Gefahr

Netzstecker und Steckdose niemals mit
feuchten Hadnden anfassen.

Das Gerét nicht in Betrieb setzen, wenn
die Netzanschlussleitung oder wichtige
Teile des Geriétes, z.B. Hochdruck-
schlauch, Handspritzpistole oder Sicher-
heitseinrichtungen beschédigt sind.
Netzanschlussleitung mit Netzstecker vor
jedem Betrieb auf Schéden priifen. Be-
schédigte Netzanschlussleitung unver-
zliglich durch autorisierten Kundendienst/
Elektro-Fachkraft austauschen lassen.
Hochdruckschlauch vor jedem Betrieb
auf Schdden priifen. Beschéadigten
Hochdruckschlauch unverziiglich aus-
tauschen.

Der Betrieb in explosionsgefédhrdeten
Bereichen ist untersagt.

Beim Einsatz des Gerétes in Gefahrbe-
reichen (z.B. Tankstellen) sind die ent-
sprechenden Sicherheitsvorschriften
zu beachten.

Hochdruckstrahlen kénnen bei unsach-
gemélem Gebrauch geféhrlich sein.
Der Strahl darf nicht auf Personen, Tie-
re, aktive elektrische Ausrlistung oder
auf das Gerét selbst gerichtet werden.
Den Hochdruckstrahl nicht auf andere
oder sich selbst richten, um Kleidung
oder Schuhwerk zu reinigen.

Keine Gegensténde abspritzen, die ge-
sundheitsgeféhrdende Stoffe (z.B. As-
best) enthalten.

ol
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Fahrzeugreifen/Reifenventile kénnen
durch den Hochdruckstrahl beschédigt
werden und platzen. Erstes Anzeichen
hierfiir ist eine Verfarbung des Reifens.
Beschédigte Fahrzeugreifen/Reifen-
ventile sind lebensgeféhrlich. Mindes-
tens 30 cm Strahlabstand bei der
Reinigung einhalten!
Explosionsgefahr!

Keine brennbaren Fliissigkeiten ver-
spriihen.

Niemals I6sungsmittelhaltige Fliissigkei-
ten oder unverdiinnte Sduren und L6-
sungsmittel ansaugen! Dazu zéhlen z.B.
Benzin, Farbverdiinner oder Heizél. Der
Spriihnebel ist hochentziindlich, explo-
siv und giftig. Kein Aceton, unverdiinnte
Séuren und Lésungsmittel verwenden,
da sie die am Gerét verwendeten Mate-
rialien angreifen.

Warnung

Netzstecker und Kupplung einer Ver-
ldngerungsleitung miissen wasserdicht
sein und diirfen nicht im Wasser liegen.
Ungeeignete Verldngerungsleitungen
kdénnen geféhrlich sein. Verwenden Sie
im Freien nur dafiir zugelassene und
entsprechend gekennzeichnete Verlan-
gerungsleitungen mit ausreichendem
Leitungsquerschnitt:

1-10m: 1,5 mm?; 10 - 30 m: 2,5 mm?
Verldngerungsleitung immer vollstén-
dig von der Kabeltrommel abwickein.
Hochdruckschlduche, Armaturen und
Kupplungen sind wichtig fiir die Geréte-
sicherheit. Nur vom Hersteller empfoh-
lene Hochdruckschlduche, Armaturen
und Kupplungen verwenden.

Dieses Gerét ist nicht dafiir bestimmt,
durch Personen mit eingeschrdnkten
physischen, sensorischen oder geisti-
gen Fahigkeiten benutzt zu werden.
Das Gerét darf nicht von Kindern oder
nicht unterwiesenen Personen betrie-
ben werden.

Kinder sollten beaufsichtigt werden, um
sicherzustellen, dass sie nicht mit dem
Gerét spielen.



B Der Benutzer hat das Gerét bestim-
mungsgemal zu verwenden. Er hat die
ortlichen Gegebenheiten zu beriicksich-
tigen und beim Arbeiten mit dem Gerét
auf Personen im Umfeld zu achten.

B Das Gerét nicht verwenden, wenn sich
andere Personen in Reichweite befin-
den, es sei denn, sie tragen Schutzklei-
dung.

B Zum Schutz vor zurlickspritzendem
Wasser oder Schmutz geeignete
Schutzkleidung und Schutzbrille tra-
gen.

Vorsicht

B Bei ldngeren Arbeitspausen Gerét am
Hauptschalter / Geréteschalter aus-
schalten oder Netzstecker ziehen.

B Das Gerét bei Temperaturen unter 0 °C
nicht betreiben.

B Mindestens 30 cm Strahlabstand bei
der Reinigung von lackierten Oberfla-
chen einhalten, um Beschéadigungen zu
vermeiden.

B Das Gerét niemals unbeaufsichtigt las-
sen, solange das Gerét in Betrieb ist.

B Darauf achten, dass Netzanschluss-
oder Verldngerungsleitung nicht durch
Uberfahren, Quetschen, Zerren oder
dergleichen verletzt oder beschéadigt
werden. Die Netzleitungen vor Hitze, Ol
und scharfen Kanten schiitzen.

B Alle stromfiihrenden Teile im Arbeitsbe-
reich miissen strahlwassergeschlitzt
sein.

B Das Gerét darf nur an einen elektri-
schen Anschluss angeschlossen wer-
den, der von einem Elektroinstallateur
gemdal IEC 60364 ausgefiihrt wurde.

B Das Gerét nur an Wechselstrom an-
schlie3en. Die Spannung muss mit dem
Typenschild des Gerétes libereinstim-
men.

B Aus Sicherheitsgriinden empfehlen wir
grundsétzlich, das Gerét (iber einen
Fehlerstromschutzschalter (max.

30 mA) zu betreiben.

B Reinigungsarbeiten, bei denen élhalti-
ges Abwasser entsteht z.B. Motoren-
wésche, Unterbodenwésche dlirfen nur

an Waschplétzen mit Olabscheider
durchgefiihrt werden.

B Dieses Gerét wurde entwickelt fiir die
Verwendung von Reinigungsmittel, die
vom Hersteller geliefert oder empfohlen
werden. Die Verwendung von anderen
Reinigungsmitteln oder Chemikalien
kann die Sicherheit des Gerétes beein-
tréchtigen.

Sicherheitseinrichtungen

Vorsicht

Sicherheitseinrichtungen dienen dem
Schutz des Benutzers und dlirfen nicht ver-
&ndert oder umgangen werden.
Gerateschalter

Der Gerateschalter verhindert den unbeab-
sichtigten Betrieb des Gerates.
Verriegelung Handspritzpistole

Die Verriegelung sperrt den Hebel der
Handspritzpistole und verhindert den unbe-
absichtigten Start des Gerates.
Uberstrémventil mit Druckschalter

Das Uberstromventil verhindert eine Uber-
schreitung des zulassigen Arbeitsdrucks.
Wird der Hebel an der Handspritzpistole
losgelassen, schaltet der Druckschalter die
Pumpe ab, der Hochdruckstrahl stoppt.
Wird der Hebel gezogen, schaltet die Pum-
pe wieder ein.

Voraussetzungen fiir die
Standsicherheit

Vorsicht

Vor allen Tétigkeiten mit oder am Gerét

Standsicherheit herstellen, um Unfélle oder

Beschédigungen durch Umfallen des Ge-

réts zu vermeiden.

— Die Standsicherheit des Gerates ist ge-
wabhrleistet, wenn es auf einer ebenen
Flache abgestellt wird.
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Geratebeschreibung

Abbildungen siehe Aus-
klappseiten!

1 Kupplung fir Wasseranschluss

2 Saugschlauch

Wasseranschluss mit eingebautem
Sieb

4 Aufbewahrung fiir Handspritzpistole
5 Gerateschalter (0O/OFF — 1/ON — eco)
6 Hochdruckschlauch
7
8

w

Dosierregler fir Reinigungsmittel
Aufbewahrung fiir Handspritzpistole

9 Hochdruck-Schlauchtrommel

10 Transportgriff

11 Handkurbel fiir Schlauchtrommel

12 Aufbewahrung Plug 'n' Clean Reini-
gungsmittelflasche mit Anschluss fiir
Reinigungsmittel

13 Aufbewahrung fiir Zubehor

14 Aufbewahrungshaken fir Netzan-
schlussleitung

15 Netzanschlussleitung mit Netzstecker

16 Plug 'n' Clean Reinigungsmittelflasche
mit Verschlussdeckel

17 Rader

18 Handspritzpistole

19 Verriegelung Handspritzpistole

20 Taste zum Trennen des Hochdruck-
schlauches von der Handspritzpistole

21 Strahlrohr mit Druckregulierung (Vario
Power)

22 Strahlrohr mit Dreckfraser

Optional

23 Wasserfilter (Bestellnr. 4.730-059)

Sonderzubehoér

Sonderzubehdr erweitert die Nutzungs-

moglichkeiten lhres Gerates. Nahere Infor-

mationen dazu erhalten Sie bei lhrem

KARCHER-Handler.

Schalterstellung ,,eco”

Um das Geréat einzuschalten gibt es die
Schalterstellung ,1/ON“ und ,eco”.
Hinweis: Die Schalterstellung ,eco” er-
moglicht mit der Verwendung des Strahl-
rohres mit Druckregulierung eine Wasser-
und Stromersparnis von ca. 20 %.
Empfohlene Anwendungsbereiche fiir
Schalterstellung ,,eco*

b
<,
oAl
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Vor Inbetriebnahme

Dem Geréat lose beigelegte Teile vor Inbe-

triebnahme montieren.

Aufbewahrung fiir Handspritzpistole

montieren

Abbildung

=> Unteren Halter in Aussparungen setzen
und nach vorne schieben, er rastet hor-
bar ein.

Abbildung &

=>» Oberen Halter ansetzen und bis An-
schlag nach unten driicken.

Aufbewahrungshaken fiir

Netzanschlussleitung montieren

Option

Abbildung

=> Oberen Aufbewahrungshaken montieren.
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Dosierregler fiir Reinigungsmittel

montieren

Benotigt werden die zwei mitgelieferten

Schrauben und ein Kreuzschlitz-Schrau-

bendreher PH 2.

Abbildung B

=> Beide Reinigungsmittelschlauche auf
Anschlisse stecken.

= Dosierregler aufsetzen und mit zwei
Schrauben befestigen.

Transportgriff montieren

Abbildung @

=> Hochdruckschlauch auf die Schlauch-
trommel aufwickeln.

Abbildung @

= Das freie Ende des aufgewickelten
Hochdrucksschlauches durch die Aus-
sparungen am Dosierregler schieben.

Abbildung €

= Transportgriff aufstecken, Bolzen in die
Bohrungen stecken und verschrauben.

Abbildung [l

= Anschlussnippel vom kurzen Hoch-
druckschlauch in die Messingaufnahme
druicken, bis dieser horbar einrastet.
Sichere Verbindung durch Ziehen am
Hochdruckschlauch prtfen.

Hochdruckschlauch mit

Handspritzpistole verbinden

Abbildung I

= Hochdruckschlauch in Handspritzpisto-
le stecken, bis dieser horbar einrastet.
Hinweis: Auf richtige Ausrichtung des
Anschlussnippels achten.
Sichere Verbindung durch Ziehen am
Hochdruckschlauch prufen.

Wasserversorgung

A\ Warnung

GemadR gliltiger Vorschriften darf

das Gerét nie ohne Systemtrenner

am Trinkwassernetz betrieben

werden. Es ist ein geeigneter Sys-
temtrenner der Fa. KARCHER oder alter-
nativ ein Systemtrenner gemals EN 12729
Typ BA zu verwenden. Wasser, das durch
einen Systemtrenner geflossen ist, wird als
nicht trinkbar eingestuft.

Vorsicht

Systemtrenner immer an der Wasserversor-

gung, niemals direkt am Gerét anschlie3en!

Wasserversorgung aus Wasserleitung

Vorschriften des Wasserversorgungsunter-

nehmens beachten.

Anschlusswerte siehe Typenschild/Techni-

sche Daten.

Vorsicht

Schlauchkupplungen aus Metall mit Aqua-

stop kbnnen zur Beschédigung der Pumpe

flihren! Bitte Schlauchkupplung aus Kunst-

stoff oder KARCHER Schlauchkupplung

aus Messing verwenden.

= Einen gewebeverstarkten Wasser-
schlauch (nicht im Lieferumfang) mit ei-
ner handelstiblichen Kupplung verwen-
den. (Durchmesser mindestens 1/2 Zoll
bzw. 13 mm; Lange mindestens 7,5 m).

= Abbildung
Kupplung auf Wasseranschluss des
Gerates schrauben.

= Wasserschlauch auf Kupplungsteil ste-
cken.

=>» Wasserschlauch an die Wasserversor-
gung anschliel3en.

= Wasserhahn vollstandig 6ffnen.

Wasser aus offenen Behdltern ansaugen

Hinweis: Verunreinigungen im Wasser

kénnen die Hochdruckpumpe und das Zu-

behor beschadigen. Zum Schutz wird die

Verwendung des KARCHER-Wasserfilters

(Sonderzubehdr, Bestellnummer 4.730-

059) empfohlen.

Hinweis: Die max. Ansaughdhe betragt

0,5m.

=>» Saugschlauch mit Wasser fiillen.

= Abbildung [d
Saugschlauch auf Wasseranschluss
des Gerates schrauben und in Wasser-
quelle (zum Beispiel Regentonne) han-
gen.

Inbetriebnahme

Vorsicht

Trockenlauf von mehr als 2 Minuten fiihrt
zu Beschédigungen an der Hochdruck-
pumpe. Baut das Gerét innerhalb von 2 Mi-
nuten keinen Druck auf, Geréat abschalten
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und gemél3 Hinweisen im Kapitel ,Hilfe bei
Stérungen” verfahren.

= Netzanschlussleitung komplett abwi-
ckeln.

Netzstecker in Steckdose stecken.
Gerateschalter auf ,1/ON* stellen.
Abbildung

Hochdruckschlauch komplett von der
Schlauchtrommel abwickeln. Dabei am
Transportgriff gegenhalten.

Hinweis: Befindet sich die Handkurbel
in Sicherungsposition, diese vorher
nach oben klappen.

Hebel der Handspritzpistole entsperren.
Hebel ziehen, das Geréat schaltet ein.
Gerat laufen lassen (max. 2 Minuten),
bis Wasser blasenfrei an der Hand-
spritzpistole austritt.

Hebel der Handspritzpistole loslassen.
Gerateschalter auf ,0/OFF* stellen.

Betrieb

vV

vV

>
>

Vorsicht
Vor Reinigungsbeginn sicherstellen dass
der Hochdruckreiniger sicher auf ebenem
Untergrund steht. Bei der Reinigung Schutz-
brille und Schutzkleidung verwenden.
= Abbildung [
Strahlrohr in Handspritzpistole einste-
cken und durch 90° Drehung fixieren.
=> Gerateschalter auf ,1/ON* stellen.
N\ Gefahr
Durch den austretenden Wasserstrahl an
der Hochdruckdlise wirkt eine Riickstof3-
kraft auf die Handspritzpistole. Fiir siche-
ren Stand sorgen, Handspritzpistole und
Strahlrohr gut festhalten.
=>» Hebel ziehen, das Geréat schaltet ein.
Hinweis: Wird der Hebel wieder losgelas-
sen, schaltet das Geréat wieder ab. Der
Hochdruck im System bleibt erhalten.
Strahlrohr mit Druckregulierung
(Vario Power)
Fir die gangigsten Reinigungsaufgaben.
Der Arbeitsdruck ist stufenlos zwischen
L,Min“ und ,Max“ regelbar.
= Hebel der Handspritzpistole loslassen.
=>» Strahlrohr auf die gewlinschte Stellung
drehen.

Hinweis: Zum Arbeiten mit Reinigungsmit-

tel geeignet, Strahlrohr dazu auf Stellung

,Mix* drehen.

— Zum Arbeiten in Schalterstellung ,eco*
geeignet.

Strahlrohr mit Dreckfraser

Fir hartnackige Verschmutzungen.

Vorsicht

Autoreifen, Lack oder empfindlichen Ober-

flachen wie Holz nicht mit dem Dreckfréser

reinigen, Gefahr der Beschéadigung.

— Nicht zum Arbeiten mit Reinigungsmit-
tel geeignet.

— Der Dreckfraser erreicht seine maxima-
le Reinigungsleistung im Standard Mo-
dus.

Arbeiten mit Reinigungsmittel

Verwenden Sie zur jeweiligen Reinigungs-

aufgabe ausschlieRlich KARCHER Reini-

gungs- und Pflegemittel, da diese speziell

fur die Verwendung mit Ihrem Gerat entwi-

ckelt wurden. Die Verwendung von ande-

ren Reinigungs- und Pflegemitteln kann zu

schnellerem Verschleif und dem Erl6-

schen der Garantieanspriiche fuhren. Bitte

informieren Sie sich im Fachhandel oder

fordern Sie direkt bei KARCHER Informati-

onen an.

Hinweise zum Reinigungsmittel: Die ge-

bréuchlichsten KARCHER Reinigungsmit-

tel kbénnen fiir diese Gerate bereits

gebrauchsfertig in der Plug 'n' Clean Reini-

gungsmittelflasche mit Verschlussdeckel

gekauft werden. So entfallt das lastige Um-

bzw. Einfullen.

Abbildung M

= Deckel von der Plug 'n' Clean Reini-
gungsmittelflasche abnehmen und die
Flasche mit der Offnung nach unten in
den Anschluss fiir Reinigungsmittel
driicken.

Abbildung [

= Ansaugmenge der Reinigungsmittelld-
sung mit Dosierregler fir Reinigungs-
mittel einstellen.

=>» Strahlrohr mit Druckregulierung (Vario
Power) verwenden.

=>» Strahlrohr auf Stellung ,Mix“ drehen.
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Hinweis: Dadurch wird bei Betrieb die
Reinigungsmittellésung dem Wasser-
strahl zugemischt.

Empfohlene Reinigungsmethode

= Reinigungsmittel sparsam auf die tro-
ckene Oberflache spriihen und einwir-
ken (nicht trocknen) lassen.

= Geldsten Schmutz mit Hochdruckstrahl
absplilen.

Betrieb unterbrechen

Hebel der Handspritzpistole loslassen.
Hebel der Handspritzpistole verriegeln.
Bei langeren Arbeitspausen (liber 5 Mi-
nuten) zusatzlich das Gerat ausschal-
ten ,0/OFF*.

vV

Betrieb beenden

Vorsicht

Den Hochdruckschlauch nur von der Hand-
spritzpistole oder dem Gerét trennen, wenn
kein Druck im System vorhanden ist.

=>» Plug 'n' Clean Reinigungsmittelflasche
aus Aufnahme herausziehen und mit
Deckel verschlielten. Zur Aufbewah-
rung um 180 ° gedreht in Aufnahme
stellen.

Hebel der Handspritzpistole loslassen.
Gerat ausschalten ,0/OFF*.
Wasserhahn schlief3en.

Hebel der Handspritzpistole driicken,
um den noch vorhandenen Druck im
System abzubauen.

Gerat von der Wasserversorgung trennen.
Warnung

Beim Trennen von Zulauf— oder Hoch-
druckschlauch kann nach dem Betrieb
heilles Wasser aus den Anschliissen
austreten.

= Hebel der Handspritzpistole verriegeln.
=> Netzstecker ziehen.

Vorsicht

Um Unfélle oder Verletzungen zu vermei-
den beim Transport das Gewicht des Gera-
tes beachten (siehe technische Daten).

LA A A7
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Transport von Hand

= Gerat am Transportgriff ziehen.

Transport in Fahrzeugen

=>» Vor liegendem Transport: Plug 'n' Clean
Reinigungsmittelflasche aus Aufnahme he-
rausziehen und mit Deckel verschlief3en.

= Gerat gegen Verrutschen und Kippen
sichern.

Vorsicht

Um Unfélle oder Verletzungen zu vermei-
den bei der Auswahl des Lagerortes das
Gewicht des Gerétes beachten (siehe tech-
nische Daten).

Gerat aufbewahren

= Gerat auf einer ebenen Flache abstellen.

=>» Handkurbel gegen den Uhrzeigersinn
drehen und Hochdruckschlauch vollstan-
dig auf die Schlauchtrommel aufwickeln.

=>» Handspritzpistole mit Strahlrohr in Aufbe-
wahrung fiir Handspritzpistole stellen.

Abbildung @

= Netzanschlussleitung, Hochdruck-
schlauch und Zubehér am Gerat ver-
stauen.

Vor langerer Lagerung, z.B. im Winter zu-

satzlich die Hinweise im Kapitel Pflege be-

achten.

Frostschutz

Vorsicht

Gerét und Zubehér vor Frost schiitzen.

Das Gerat und das Zubehoér werden von

Frost zerstort, wenn sie nicht vollstandig

von Wasser entleert sind. Um Schaden zu

vermeiden:

= Gerat vollstéandig von Wasser entleeren:
Strahlrohr von der Handspritzpistole
trennen.
Gerat einschalten (1/ON) und Hebel der
Handspritzpistole driicken bis kein
Wasser mehr austritt (ca. 1 min).
Gerat ausschalten.

= Gerat mitkomplettem Zubehdr in einem
frostsicheren Raum aufbewahren.
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Pflege und Wartung

A\ Gefahr

Vor allen Pflege— und Wartungsarbeiten
das Gerét ausschalten und den Netzste-
cker ziehen.

Pflege

Vor langerer Lagerung, z. B. im Winter:

Abbildung [€]

=> Sieb im Wasseranschluss mit einer
Flachzange herausziehen und unter
flieBendem Wasser reinigen.

Wartung

Das Gerat ist wartungsfrei.

Ersatzteile

Verwenden Sie ausschlieBlich Original
KARCHER Ersatzteile. Eine Ersatzteiliiber-
sicht finden Sie am Ende dieser Betriebs-
anleitung.

Hilfe bei Storungen

Kleinere Stérungen kénnen Sie mit Hilfe
der folgenden Ubersicht selbst beheben.
Im Zweifelsfall wenden Sie sich bitte an den
autorisierten Kundendienst.

A\ Gefahr

Vor allen Pflege— und Wartungsarbeiten
das Gerét ausschalten und den Netzste-
cker ziehen.

Reparaturarbeiten und Arbeiten an elektri-
schen Bauteilen diirfen nur vom autorisier-
ten Kundendienst durchgefiihrt werden.

Gerat lauft nicht

= Hebel der Handspritzpistole ziehen,
das Gerét schaltet ein.

=> Prifen ob die angegebene Spannung
auf dem Typenschild mit der Spannung
der Stromquelle Gibereinstimmt.

= Netzanschlussleitung auf Beschadi-
gung prifen.

Geriat kommt nicht auf Druck

= Einstellung am Strahlrohr prifen.

= Gerat entliften.
Ohne angeschlossenes Strahlrohr das
Gerat einschalten und laufen lassen
(max. 2 Minuten), bis Wasser blasenfrei
an der Pistole austritt. Gerat ausschal-
ten und Strahlrohr wieder anschlieRen.

= Wasserversorgung Uberprufen.

=>» Sieb im Wasseranschluss mit einer
Flachzange herausziehen und unter
flieRendem Wasser reinigen.

Gerit lauft nicht an, Motor brummt

Ursache: Spannungsabfall wegen schwa-

chem Stromnetz oder bei Verwendung ei-

nes Verldngerungskabels.

= Beim Einschalten zuerst den Hebel der
Handspritzpistole ziehen, dann den Ge-
rateschalter auf ,|/ON“ oder ,,eco” stel-
len.

Starke Druckschwankungen

= Hochdruckduse reinigen: Verschmut-
zungen aus der Disenbohrung mit ei-
ner Nadel entfernen und von vorne mit
Wasser aussplulen.

= Wasserzulaufmenge Uberpriifen.

Gerat undicht

= Eine geringe Undichtheit des Gerates
ist technisch bedingt. Bei starker Un-
dichtheit den autorisierten Kunden-
dienst beauftragen.

Reinigungsmittel wird nicht
angesaugt

=>» Strahlrohr mit Druckregulierung (Vario
Power) verwenden.
Strahlrohr auf Stellung ,Mix“ drehen.

=>» Einstellung am Dosierregler fur Reini-
gungsmittel Uberprifen.

=>» Saugschlauch fiir Reinigungsmittel auf
Knickstellen Gberprifen.
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Technische Daten EG-Konformitatserklarung

Elektrischer Anschluss

Spannung 230V
1~50 Hz
Anschlussleistung 3,0 kw
Schutzgrad IP X5
Schutzklasse |
Netzabsicherung (trage) 16 A
Wasseranschluss
Zulaufdruck (max.) 0,6 MPa
Zulauftemperatur (max.) 60 °C
Zulaufmenge (min.) 12 1/min
Max. Ansaughéhe 0,5m
Leistungsdaten
Arbeitsdruck 15 MPa
Max. zulassiger Druck 16 MPa
Fordermenge, Wasser 9,2 I/min

Fordermenge, Reinigungsmittel 0,3 I/min

RuckstoRkraft der Handspritz- 25N
pistole

MaRe und Gewichte

Lange 404 mm
Breite 461 mm
Hohe 968 mm
Gewicht, betriebsbereit mit 21,9 kg
Zubehor

Ermittelte Werte gemaR EN 60335-2-79
Hand-Arm Vibrationswert <2,5 m/s?
Unsicherheit K 0,3 m/s?
Schalldruckpegel L, 79 dB(A)
Unsicherheit K 3 dB(A)
Schallleistungspegel Ly, + 95 dB(A)

Unsicherheit Ky

Technische Anderungen vorbehalten!

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend
bezeichnete Maschine aufgrund ihrer Kon-
zipierung und Bauart sowie in der von uns
in Verkehr gebrachten Ausflihrung den ein-
schlagigen grundlegenden Sicherheits-
und Gesundheitsanforderungen der EG-
Richtlinien entspricht. Bei einer nicht mit
uns abgestimmten Anderung der Maschine
verliert diese Erklarung ihre Glltigkeit.

Produkt:  Hochdruckreiniger
Typ: 1.168-xxx

Einschldgige EG-Richtlinien
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108/EG

2000/14/EG

2011/65/EG

Angewandte harmonisierte Normen
EN 50581

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Angewandtes
Konformitatsbewertungsverfahren
2000/14/EG: Anhang V
Schallleistungspegel dB(A)
Gemessen: 92

Garantiert: 95

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag
und mit Vollimacht der Geschéftsfiihrung.

S. Reiser
Head of Approbation

:Jenner

CEO
Dokumentationsbevollméachtigter:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2012/11/01
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General information EN 5
Safety instructions EN 6
Operation EN 8
Transport EN 11
Storage EN 11
Maintenance and care EN 12
Troubleshooting EN 12
Technical specifications EN 13
EC Declaration of Conformity EN 13

General information

Dear Customer,

Please read and comply with
A I!m these original instructions prior to
the initial operation of your appliance and
store them for later use or subsequent own-
ers.

Scope of delivery

The scope of delivery of your appliance is il-
lustrated on the packaging. Check the con-
tents of the appliance for completeness
when unpacking.

In the event of missing accessories or any
transport damage, please contact your
dealer.

Proper Use

This high-pressure cleaner is designed for

domestic use only:

— to clean machines, vehicles, buildings,
tools, facades, terraces, garden equip-
ment etc. using a high-pressure water
jet (and detergents if required).

— with accessories, replacement parts
and detergents approved by KARCH-
ER. Observe the instructions provided
with these detergents.

Symbols in the operating
instructions

A\ Danger

Immediate danger that can cause severe
injury or even death.

A\ Warning

Possible hazardous situation that could
lead to severe injury or even death.

Caution
Possible hazardous situation that could
lead to mild injury to persons or damage to

property.
Symbols on the machine

The high pressure jet may not
“| be directed at persons, ani-
mals, live electrical equipment
or at the appliance itself. Pro-
tect the appliance against frost.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Environmental protection

&y The packaging material can be recy-
C9 cled. Please do not place the packag-
ing into the ordinary refuse for
disposal, but arrange for the proper
recycling.
Old appliances contain valuable ma-
terials that can be recycled. Please
arrange for the proper recycling of old
appliances. Please dispose your old
appliances using appropriate collec-
tion systems.
The extraction of water from public
waters is prohibited in some coun-
tries.
Work with detergents must only be
performed on liquid-tight work surfac-
es with connections to the wastewa-
ter runoff. Do not let release
detergent into waters or earth.
Cleaning operations which produce
oily waste water, e.g. engine washes,
underbody washes, may only be car-
ried out using washing stations
equipped with an oil separator.
Lower water and energy use thanks
to the "eco" setting (see chapter "Op-
eration").
Notes about the ingredients (REACH)
You will find current information about the
ingredients at:
www.kaercher.com/REACH

B

&
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Warranty

The warranty terms published by the rele-
vant sales company are applicable in each
country. We will repair potential failures of
your appliance within the warranty period
free of charge, provided that such failure is
caused by faulty material or defects in man-
ufacturing. In the event of a warranty claim
please contact your dealer or the nearest
authorized Customer Service centre.
Please submit the proof of purchase.

(See address on the reverse)

Safety instructions

A\ Danger

B Never touch the mains plug and the
socket with wet hands.

B The appliance must not be used if the
power cord or important parts of the ap-
pliance, e.g. high pressure hoses, trig-
ger gun or safety devices are damaged.

W Check the power cord and mains plug
for damage before every use. If the
power cord is damaged, please arrange
for it to be replaced immediately by an
authorised repair agent or a skilled
electrician.

B Check the high pressure hose for dam-
age before every use. Please arrange
for the immediate replacement of a
damaged high pressure hose.

B The appliance may not be used in areas
where a risk of explosion is present.

W /fthe appliance is used in hazardous ar-
eas (e.g. filling stations) the corre-
sponding safety provisions must be
observed.

B High pressure jets can be dangerous if
improperly used. The jet must not be di-
rected at persons, animals, live electri-
cal equipment or at the appliance itself.

B The high pressure jet must not be di-
rected at other persons or directed by
the user at him/herself to clean clothing
or footwear.

B Never use the appliance to clean ob-
jects containing hazardous substances
(e.g. asbestos).

W Vehicle tyres or tyre valves are suscep-
tible to damage from the high pressure
jet and may burst. The first indication of
this is a discolouration of the tyre. Dam-
aged vehicle tyres/tyre valves are high-
ly dangerous. Ensure that a distance of
at least 30 cm is observed when clean-
ing with the jet!

B Risk of explosion!

Do not spray flammable liquids.

Never draw in fluids containing solvents

or undiluted acids and solvents! This in-

cludes petrol, paint thinner and heating
oil. The spray mist thus generated is
highly inflammable, explosive and poi-
sonous. Do not use acetone, undiluted
acids and solvents as they are damag-
ing to the materials from which the ap-
pliance is made.

Warning

The mains plug and the coupling of an

extension cable must be watertight and

must never lay in the water.

B Unsuitable extension cables can be
hazardous. Only use extension cables
outdoors which have been approved for
this purpose and labelled with a suffi-
cient cable cross-section:
1-10m: 1.5mm?; 10 - 30 m: 2.5 mm?

W Always fully unroll electrical cables from
the cable drum.

B High pressure hoses, fixtures and cou-
plings are important for the safety of the
appliance. Only use high pressure hos-
es, fixtures and couplings recommend-
ed by the manufacturer.

W This appliance is not intended for use
by persons with reduced physical, sen-
sory or mental capabilities.

The appliance must not be operated by
children or persons who have not been
instructed accordingly.

Children should be supervised to pre-
vent them from playing with the appli-
ance.

ol
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B The operator must use the appliance
correctly. When working with the appli-
ance, he must consider the local condi-
tions and pay due care and attention to
other persons, in particular children,
who are nearby.

B Do not use the appliance when there
are other persons around unless they
are also wearing safety equipment.

B Wear protective clothing and safety
goggles to protect against splash back
containing water or dirt.

Caution

B /n case of extended downtimes, switch
the appliance off at the main switch / ap-
pliance switch or remove the mains
plug.

B Do not operate the appliance at temper-
atures below 0 °C.

B Observe a distance of at least 30 cm
when using the jet to clean painted sur-
faces to avoid damaging paintwork.

B Never leave the appliance unattended
when it is in operation.

B Make sure that the power cable or ex-
tension cables are not damaged by run-
ning over, pinching, dragging or similar.
Protect the power cable from heat, oil,
and sharp edges.

W All current-conducting parts in the work-
ing area must be protected against jet
water.

B The appliance may only be connected
to an electrical supply which has been
installed in accordance with IEC 60364.

W The appliance may only be connected
to alternating current. The voltage must
correspond with the type plate on the
appliance.

B Forsafety reasons, we recommend that
you operate the appliance only via a
earth-leakage circuit breaker (max.

30 mA).

B Cleaning operations which produce oily
waste water, e.g. engine washes, un-
derbody washes, may only be carried
out using washing stations equipped
with an oil separator.

B This appliance was designed to be
used with detergents which are sup-
plied or recommended by the manufac-
turer. The use of other detergents or
chemicals may compromise the safety
of the appliance.

Safety Devices

Caution

Safety devices protect the user and must
not be modified or bypassed.

Power switch

The appliance switch prevents unintention-
al operation of the appliance.

Lock trigger gun

This lock locks the lever of the trigger gun
and prevents the inadvertent start of the ap-
pliance.

Overflow valve with pressure switch
The overflow valve prevents the permissi-
ble working pressure from being exceeded.
If the lever on the trigger gun is released
the pressure switch turns off the pump, the
high pressure jet is stopped. If the lever is
pulled the pump is turned on again.

Prerequisites for the appliance's
stability

Caution

Create stability for the appliance prior to all

work on or with the appliance to prevent ac-

cidents or damage.

— The stability of the appliance is warrant-
ed when it is placed onto an even sur-
face.

EN -7



Description of the Appliance

lllustrations on fold-out
pages!

Coupling element for water connection

Suction hose

Water connection with integrated sieve

Storage for trigger gun

Appliance switch (0/OFF — 1/ON eco).

High pressure hose

Dosage regulator for detergent

Storage for trigger gun

High-pressure hose drum

10 Transport handle

11 Hand crank for hose drum

12 Storage of Plug 'n' Clean detergent bot-
tle with detergent connection

13 Storage for accessories

14 Storage hook for mains connection cable

15 Mains cable with mains plug

16 Plug 'n' Clean detergent bottle with
locking lid

17 Wheels

18 Trigger gun

19 Lock trigger gun

20 Key to detach the high pressure hose
from the trigger gun

21 Spray lance with pressure regulation
(Vario Power)

22 Spray lance with Dirtblaster

Optional

23 Water filter (order no. 4.730-059)

Special accessories

Special accessories expand the possibili-

ties of using your appliance. Please contact

your KARCHER dealer for further informa-

tion.

©O©CoO~NOOODAWN-

Switch position "eco™

There are the switch positions "1/ON" and
"eco" to switch the appliance on.

Note: The switch position "eco" allows the
control of pressure and leads to water and
energy savings of approx. 20% by using the
spray lance.

Recommended application ranges for

switch position "eco"
il
s,
oA

=
-
=5

Before Startup

Mount loose parts delivered with appliance

prior to start-up.

Install the storage for trigger gun

lllustration

=>» Place the bottom holder into the recess-
es and push forward until it audibly
locks in.

lllustration &

=> Insert the top holder and push down all
the way.

Install the storage hook for the mains

connection cable

Option

lllustration

=> Install the top storage hook.

EN -8
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Install the dosage regulator for

detergent

You will need the 2 included screws as well

as a Phillips screwdriver PH 2.

lllustration [

=> Insert both detergent hoses onto the
hose fittings.

=> Install the dosage regulator and con-
nect using 2 screws.

Install the transport handle

lllustration @

=> Wind up the high-pressure hose on the
hose drum.

lllustration

= Slide the free end of the coiled high
pressure hose through the recesses on
the dosage regulator.

lllustration [€

=> Attach the transport handle, insert the
bolts into the bores and screw them in.

lllustration 1

= Press the connecting fitting from the
short high pressure hose into the brass
intake until it locks into place audibly.
Check the secure connection by pulling
on the high pressure hose.

Connect the high pressure hose to the

trigger gun

lllustration

=> Push the high pressure hose into the
trigger gun until it locks audibly.
Note: Make sure the connection nipple
is aligned correctly.
Check the secure connection by pulling
on the high pressure hose.

Water supply

A\ Warning

According to the applicable regula-

tions, the appliance must never be

used on the drinking water supply

without a system separator. Use a

suitable system separator manufactured by
KARCHER; or, as an alternative, a system
separatoras per EN 12729 Type BA. Water
flowing through a system separator is con-
sidered non-drinkable.

Caution

Always connect the system separator to

the water supply, never directly to the appli-

ance!

Water supply from mains

Observe regulations of water supplier.

For connection values, see type plate/tech-

nical data.

Caution

Hose couplings made of metal with aquas-

top can damage the pump! Please use

plastic couplings or KARCHER brass cou-

plings.

= Use a fibre-reinforced water hose (not
included) with a standard coupling.
(Minimum diameter 1/2 inch (13 mm),
minimum length 7.5 m).

=> lllustration
Screw the coupling element to the wa-
ter connection on the appliance.

=>» Push the water supply hose onto the
coupling unit.

= Connect the water supply hose to the
water supply.

= Completely open the water tap.

Drawing in water from open reservoirs

Note: Impurities in the water can damage

the high-pressure pump and accessories.

For protection, the use of the KARCHER

water filter (optional accessory, order no.

4.730-059) is recommended.

Note: The max. suction height is 0.5 m.

=>» Fill the suction hose with water.

=> lllustration [4
Screw the suction hose into the water con-
nection of the appliance and insert itinto the
water source (e.g. rainwater drum).

Start up

Caution

Dry runs lasting longer than two minutes
lead to damages to the high pressure
pump. If the appliance does not build up
pressure within two minutes, switch it off
and proceed as instructed in the Chapter
"Troubleshooting”.

= Completely uncoil the mains cable.
=> Insert the mains plug into the socket.
= Set the appliance switch to "1/ON".

EN -9
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=> lllustration

Unwind the high pressure hose com-
pletely from the hose drum. Hold on to
the transport handle during this proce-
dure.

Note: If the hand crank is in its secured
position, fold it up first.

Unlock the lever on the trigger gun.
Pull on the lever of the trigger gun; the
device will switch on.

Switch the appliance on for a (max. of 2
minutes) and wait until the water exits at
the hand spray gun without bubbles.
Release the lever on the trigger gun.
Set the appliance switch to "0/OFF*“.

vV

>
>
Operation

Caution
Prior to cleaning, make sure that the high
pressure is placed safely on level ground.
Wear protective goggles and protective
clothing during the cleaning process.
=> lllustration M
Push the spray lance into the trigger
gun and fasten it by turning it through
90°.
=>» Set the appliance switch to "1/ON".
I\ Danger
The trigger gun is subjected to a recoil force
when the water jet is discharged. Make
sure that you have a firm footing and are
also holding the trigger gun and spray lance
firmly.
=> Pull on the lever of the trigger gun; the
device will switch on.
Note: Release the lever of the trigger gun;
the device will switch off again. High pres-
sure remains in the system.
Spray lance with pressure regulation
Carrying out the most common cleaning
tasks. The work pressure can be infinitely
regulated between "Min" and "Max".
> Release the lever on the trigger gun.
= Turn the spray lance to the desired po-
sition.

Note: Suitable for working with detergent;
for this, turn the spray lance to the "Mix" po-
sition.

— Suitable for working in switch position

Spray lance with Dirtblaster

For particularly dirty items or areas.

Caution

Car tyres, paint or sensitive surfaces such

as wood should not be cleaned with the dirt

blaster, as there is a risk of damage.

— Not suitable for use with detergents.

— The Dirtblaster reaches its maximum
cleaning performance in standard
mode.

Working with detergent

Please use exclusively KARCHER deter-
gents and care products to carry out the re-
spective cleaning task, as these were
specifically developed for your appliance.
The use of other detergents and care prod-
ucts may lead to premature wear and can
invalidate your warranty claims. Please ob-
tain information at your local dealer or re-
quest information directly from KARCHER.
Notes regarding the detergent: The most
commonly used KARCHER detergents can
be purchased ready to use in their Plug 'n'
Clean detergent bottles with locking lids.
This will make the pesky refilling and filling
processes redundant.
lllustration M
= Remove the lid from the Plug 'n' Clean
detergent bottle and press the deter-
gent bottle into the detergent connec-
tion with the opening facing down.
lllustration [@
= Adjust the suction volume of the deter-
gent solution by means of the dosage
regulator for detergents.
= Use spray lance with pressure regula-
tion (Vario Power).
= Turn the spray lance to "Mix" position.
Note: This will mix the detergent with
the water stream.
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Recommended cleaning method

= Spray the detergent sparingly on the
dry surface and allow it to react, but not
to dry.

=>» Spray off loosened dirt with the high
pressure jet.

Interrupting operation

= Release the lever on the trigger gun.

=> Lock the lever on the trigger gun.

=>» During longer breaks (more than 5 min-
utes), also turn the appliance off using
the "0/OFF" switch.

Finish operation

Caution

Only separate the high-pressure hose from

the trigger gun or the appliance while there

is no pressure in the system.

= Remove the Plug 'n' Clean detergent
bottle from the intake and close it with
the lid. To store, place into the intake ro-
tated by 180°.

= Release the lever on the trigger gun.

= Turn off the appliance "0/OFF".

= Turn off tap.

= Press the lever on the trigger gun to re-
lease any remaining pressure in the
system.

=> Detach the appliance from the water
supply.

A\ Warning

When disconnecting the supply or high
pressure hose, hot water may leak from
the connections after operation.

= Lock the lever on the trigger gun.

= Pull out the mains plug.

Caution

In order to prevent accidents or injuries,
keep in mind the weight of the appliance
during transport (see Specifications).

When transporting by hand

=> Pull the appliance by its transport han-
dle.

When transporting in vehicles

=>» Prior to horizontal transport: Remove
the Plug 'n' Clean detergent bottle from
the intake and close it with the lid.

=>» Secure the appliance against shifting
and tipping over.

Caution

In order to prevent accidents or injuries,
keep in mind the weight of the appliance
when selecting a storage location for it (see
Specifications).

Storing the Appliance

=>» Park the machine on an even surface.

= Wind the entire high pressure hose onto
the hose drum by rotating the hand
crank counter-clockwise.

=> Insert the hand spray gun with the spray
lance into the holder for the hand spray gun.

lllustration @

=>» Stow away the mains cable, the high-
pressure hose and accessory on the
appliance.

Prior to extended storage periods, as dur-

ing the winter, also observe the instructions

in the Care section.

Frost protection

Caution
Protect the appliance and its accessories
against frost.
The appliance and its accessories can get
destroyed through frost if there are any wa-
ter residues in them. To avoid damage to
them:
= Completely drain all water from the ap-
pliance:
Detach spray lance from the trigger gun.
Switch the appliance on ("I/ON*), press
the trigger gun lever until no further wa-
ter is discharged (approx. 1 min).
Turn off the appliance.
=>» Store the appliance and the entire ac-
cessories in a frost free room.
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Maintenance and care

A\ Danger

Turn off the appliance and remove the
mains plug prior to any care and mainte-
nance work.

Care

Prior to longer periods of storage, e.g. in

the winter:

lllustration [@

=> Pull out the sieve in the water connec-
tion using flat-nose pliers and clean un-
der running water.

Maintenance

The appliance is maintenance free.

Spare parts

Use only original KARCHER spare parts.
You will find a list of spare parts at the end
of these operating instructions.

Troubleshooting

You can rectify minor faults yourself with
the help of the following overview.

If in doubt, please consult the authorized
customer service.

A Danger

Turn off the appliance and remove the
mains plug prior to any care and mainte-
nance work.

Repair works may only be performed by the
authorized customer service.

Appliance is not running

=> Pull on the lever of the trigger gun; the
device will switch on.

= Check whether the voltage indicated on
the type plate corresponds to the volt-
age of the mains supply.

=> Check the mains connection cable for
damages.

Pressure does not build up in the
appliance

= Check setting at the spray lance.

= Appliance ventilation.

Switch on the appliance without con-
nection the high-pressure hose (max. 2
minutes) and run it until the water dis-
charging from the high-pressure outlet
is free of bubbles. Switch off appliance
and reconnect high-pressure hose.
Check the water supply.

Pull out the sieve in the water connec-
tion using flat-nose pliers and clean un-
der running water.

L

Appliance does not start, motor
hums

Cause: Voltage reduction due to weak

mains supply or when using an extension

cable.

= When switching on, first pull the lever of
the hand spray gun and then switch the
appliance switch to "I/ON" or "eco".

Strong pressure fluctuations

=> Clean high-pressure nozzle: Remove
dirt and debris from the nozzle bore, us-
ing a needle and rinse through with wa-
ter from the front.

=>» Check water flow quantity.

Appliance is leaking

=>» Slight leakage from the appliance pump
is normal. If the leakage increases con-
tact the authorized customer service.

No detergent infeed

= Use spray lance with pressure regula-
tion (Vario Power).
Turn the spray lance to "Mix" position.

= Check the settings at the dosage regu-
lator for detergent.

= Check the detergent suction hose for
kinks.

EN -12
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Technical specifications EC Declaration of Conformity

Electrical connection

Voltage 230V
1~50 Hz
Connected load 3,0 kw
Protection class IP X5
Protective class |
Mains fuse (slow-blow) 16 A
Water connection
Max. feed pressure 0,6 MPa
Max. feed temperature 60 °C
Min. feed volume 12 I/min
Max. Suction height 0,5m
Performance data
Working pressure 15 MPa
Max. permissible pressure 16 MPa
Water flow rate 9,2 I/min
Detergent flow rate 0,3 I/min
Recoil force of trigger gun 25N
Dimensions and weights
Length 404 mm
Width 461 mm
Height 968 mm

Weight, ready to operate with 21,9 kg
accessories

Values determined as per EN 60335-2-79

Hand-arm vibration value <2,5 m/s?
Uncertainty K 0,3 m/s?
Sound pressure level Ly, 79 dB(A)
Uncertainty K 3dB(A)
Sound power level Ly, + Un- 95 dB(A)

certainty Kya

Subject to technical modifications!

We hereby declare that the machine de-
scribed below complies with the relevant
basic safety and health requirements of the
EU Directives, both in its basic design and
construction as well as in the version put
into circulation by us. This declaration shall
cease to be valid if the machine is modified
without our prior approval.

Product:  High pressure cleaner

Type: 1.168-xxx

Relevant EU Directives

2006/42/EC (+2009/127/EC)
2004/108/EC

2000/14/EC

2011/65/EC

Applied harmonized standards

EN 50581

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008
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Consignes générales

Cher client,

A Lire cettf: notigg or.iginale avant
=l |a premiére utilisation de votre

appareil, se comporter selon ce qu'elle re-

quiert et la conserver pour une utilisation ul-

térieure ou pour le propriétaire futur.

Contenu de livraison

L'étendue de la fourniture de votre appareil
figure sur I'emballage. Lors du déballage,
contréler l'intégralité du matériel.

S'il manque des accessoires ou en cas de
dommages imputables au transport, infor-
mer immédiatement le revendeur.

Utilisation conforme

Ce nettoyeur haute pression ne doit étre

utilisé que pour un usage privé:

— pour le nettoyage de machines, véhi-
cules, batiments, outils, fassades, ter-
rasses, outils de jardinage etc. avec un
jet d'eau sous pression (et si besoin en
ajoutant des détergents).

— avec des accessoires, pieces de re-
change et détergents homologués par
Karcher®. Veuillez respecter les
consignes livrées avec les détergents.

Symboles utilisés dans le mode
d'emploi

A Danger

Pour un danger immédiat qui peut avoir
pour conséquence la mort ou des bles-
sures corporelles graves.

A\ Avertissement

Pour une situation potentiellement dange-
reuse qui peut avoir pour conséquence des
blessures corporelles graves ou la mort.
Attention

Pour une situation potentiellement dange-
reuse qui peut avoir pour conséquence des
blessures légéres ou des dommages maté-
riels.

Symboles sur I'appareil

Le jet haute pression ne doit
étre dirigé ni sur des per-
sonnes ou des animaux, ni sur
des installations électriques
actives, ni sur l'appareil lui-
méme. Mettre I'appareil a
I'abri du gel.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Protection de I’environnement

&y Les matériaux constitutifs de 'embal-
%69 lage sont recyclables. Ne pas jeter
les emballages dans les ordures mé-
nagéres, mais les remettre a un sys-
teme de recyclage.

Les appareils usés contiennent des
matériaux précieux recyclables les-
quels doivent étre apportés a un sys-
teme de recyclage. Pour cette raison,
utilisez des systeémes de collecte
adéquats afin d'éliminer les appareils
uses.

Il est dans certains pays interdit de
prélever de I'eau dans les cours d'eau
publiques.

Les travaux avec du détergent ne
doivent étre faits que sur des plans
de travail étanches aux liquides, avec
raccord a la canalisation d'eaux
usées. Ne pas laisser le détergent
s'infiltrer dans les eaux ou dans le sol.

X
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c;b Tous travaux de nettoyage produi-
sant des eaux usées contenant de
I'huile, par exemple un nettoyage de
moteur ou de bas de caisse, doivent
uniquement étre effectués a des
postes de lavage équipés d’'un sépa-
rateur d’huile.

C;;’J Consommation trés faible d'eau et de
courant en mettant l'interrupteur de
I'appareil en position "eco" (cf. cha-
pitre Commande).

Instructions relatives aux ingrédients

(REACH)

Les informations actuelles relatives aux in-

grédients se trouvent sous :

www.kaercher.com/REACH

Garantie

Dans chaque pays, les conditions de ga-
rantie en vigueur sont celles publiées par
notre société de distribution responsable.
Les éventuelles pannes sur I'appareil sont
réparées gratuitement dans le délai de va-
lidité de la garantie, dans la mesure ou
celles-ci relévent d'un défaut matériel ou
d'un vice de fabrication. En cas de recours
en garantie, adressez-vous a votre reven-
deur ou au service aprés-vente agréé le
plus proche munis de votre preuve d'achat.
(Adresse au dos)

Consignes de sécurité

A\ Danger

B Ne jamais saisir la fiche secteur ni la
prise de courant avec des mains hu-
mides.

B Nejamais mettre I'appareil en service si
le cable d’alimentation ou des piéces
importantes de l'appareil, telles que par
exemple le flexible haute pression, le
poignée-pistolet ou les dispositifs de
sécurité sont endommagés.

W Vérifier avant chaque utilisation que le
cable d'alimentation et la fiche secteur
ne sont pas endommageés. Un céble
d’alimentation endommagé doit immeé-
diatement étre remplacé par le service
apres-vente ou un électricien agréé.
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Vérifier avant chaque utilisation que le
flexible haute-pression n'est pas en-
dommagé. Un flexible haute pression
endommagé doit immédiatement étre
remplacé.

Il est interdit d'utiliser I'appareil dans
des zones présentant des risques d’ex-
plosion.

Si I'appareil est utilisé dans des zones
de danger (par exemple des stations
essence), il faut tenir compte des
consignes de sécurité correspon-
dantes.

Une utilisation incorrecte des jets haute
pression peut présenter des dangers.
Le jet ne doit pas étre dirigé sur des per-
sonnes, animaux, installations élec-
triques actives ni sur I'appareil lui-
méme.

Ne jamais diriger le jet haute pression
sur soi-méme ni sur d’autres personnes
dans le but de nettoyer les vétements
ou les chaussures.

Ne jamais laver au jet des objets conte-
nant des substances nocives (par
exemple de I'amiante).

Le jet haute pression risque d’endom-
mager les pneus/valves de véhicules et
les pneus risquent d’éclater. Le premier
indice d’endommagement est une dé-
coloration du pneu. Des pneus/valves
de véhicules endommageés présentent
des dangers de mort. Il faut toujours se
tenir au moins a 30 cm des pieces pour
les laver au jet !

Risque d'explosion !

Ne pas pulvériser de liquides inflam-
mables.

Ne jamais aspirer des liquides conte-
nant des solvants ni des acides ou des
solvants non dilués, tels que par
exemple de I'essence, du diluant pour
peinture ou du fuel ! Le nuage de pulvé-
risation est extrémement inflammable,
explosif et toxique. Ne pas utiliser
d’acétone, d’acides ni de solvants non
dilués, du fait de leur effet corrosif sur
les matériaux constituant I'appareil.



AN\ Avertissement

La fiche secteur et la fiche d'une ral-
longe doivent étre étanches et ne
doivent pas reposer dans l'eau.

Des rallonges non adaptées peuvent
présenter des risques. Utiliser a I'air
libre uniquement des cébles de rallonge
autorisées et marquées de fagon adé-
quate avec une section suffisante du
conducteur.

1-10m: 1,5 mm?; 10 - 30 m: 2,5 mm?
Toujours dérouler entierement les ral-
longes de I'enrouleur de céble.

Les flexibles haute pression, les robi-
nets et les raccords sont importants
pour la sécurité de I'appareil. N'utiliser
que des flexibles haute pression, des
robinets et des raccords recommandés
par le fabricant.

Cet appareil n'est pas destiné a étre utili-
Sé par des personnes avec des capacités
physiques, sensorielles ou mentales res-
treintes.

L’appareil ne doit jamais étre utilisé par
des enfants ni par des personnes non
avisées.

Les enfants doivent étre surveillés pour
s'assurer qu'ils ne jouent pas avec I'ap-
pareil.

L’utilisateur doit faire preuve d'un usage
conforme de l'appareil. Il doit prendre
en considération les données locales et
lors du maniement de I'appareil, il doit
prendre garde aux tierces personnes,
et en particulier aux enfants.

L’appareil ne doit jamais étre utilisé si
d’autres personnes figurent dans le
rayon de portée de I'appareil, 8 moins
que ces personnes ne portent des véte-
ments de protection.

Pour se protéger contre les éclabous-
sures ou les poussiéres, porter le cas
échéant des vétements et des lunettes
de protection.

Attention

Lors des pauses d'exploitation prolon-
gées, mettre l'appareil hors service au ni-
veau du sectionneur général / de
l'interrupteur d'appareil ou de la fiche sec-
teur.
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Ne pas exploiter I'appareil a des tempé-
ratures inférieures a 0 °C.

Une distance d'au moins 30 cm entre la
lance et les surfaces peintes est néces-
saire pour éviter tout endommagement.
Ne jamais laisser 'appareil sans sur-
veillance lorsqu'il est en marche.
Veiller a ne pas abimer ni endommager
le cable d’alimentation ni le cable de ral-
longe en roulant dessus, en les coin-
¢ant ni en tirant violemment dessus.
Protéger les cables d’alimentation
contre la chaleur, I'huile et les bords
tranchants.

Toutes les pieces conductrices dans la
zone de travail doivent étre protégées
contre les jets d’eau.

L’appareil doit uniquement étre raccor-
dé & un branchement électrique mis en
service par un électricien conformé-
ment a la norme IEC 60364.

L'appareil doit étre raccordé unique-
ment au courant alternatif. La tension
doit étre identique avec celle indiquée
sur la plaque signalétique de 'appareil.
Pour des raisons de sécurité, nous re-
commandons fondamentalement que
I'appareil soit exploité avec un disjonc-
teur de courant de défaut (max. 30 mA).
Tous travaux de nettoyage produisant
des eaux usées contenant de I'huile,
par exemple un nettoyage de moteur ou
de bas de chassis, doivent uniquement
étre effectués a des postes de lavage
équipés d’un séparateur d’huile.

Cet appareil a été congu pour l'utilisa-
tion de détergents ayant été fournis ou
recommandés par le fabricant. L utilisa-
tion d’autres détergents ou d’autres
produits chimiques peut nuire a la sécu-
rité de 'appareil.
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Dispositifs de sécurité

Attention

Le but des dispositifs de sécurité est de
protéger l'utilisateur. Ils ne doivent en au-
cun cas étre transformés ou désactivés.
Interrupteur principal

L'interrupteur principal empéche un fonc-
tionnement involontaire de I'appareil.
Verrouillage poignée-pistolet

Le verrouillage verrouille le levier de la poi-
gnée-pistolet et empéche un démarrage
non désiré de I'appareil.

Clapet de décharge avec pressostat

Le clapet de décharge évite un dépassage
de la pression de service admissible.

Si vous relachez la gachette, la pompe est
éteinte par un manocontacteur, le jet haute
pression est interrompu. Si vous appuyez a
nouveau sur le levier, la pompe est remise
en marche.

Conditions pour la stabilité

Attention

Avant d'effectuer toute opération avec ou

sur le travail, en assurer la stabilité afin

d'éviter tout accident ou tout endommage-

ment.

— La stabilité de I'appareil est assurée
lorsqu'il peut étre posé sur une surface
plane.

Description de I’appareil

Illustrations, cf. cotés
escamotables !

Raccord pour l'arrivée d'eau

Flexible d’aspiration

Arrivée d'eau avec tamis intégré

Support pour la poignée-pistolet

Interrupteur de I'appareil (0/OFF - 1/ON

- eco)

6 Flexible haute pression

7 Régulateur de dosage pour le détergent

8 Support pour la poignée-pistolet

9 Dévidoir de flexible haute pression

10 Poignée de transport

11 Manivelle pour dévidoir

12 Rangementde la bouteille de détergent
Plug 'n' Clean avec raccord pour dé-
tergent

13 Support pour accessoires

14 Crochet-support pour le cable d'alimen-
tation.

15 Céble d'alimentation secteur avec fiche
secteur

16 Bouteille de détergent Plug 'n' Clean
avec couvercle de fermeture

17 Roues

18 Poignée-pistolet

19 Verrouillage poignée-pistolet

20 Touche pour séparer le tuyau a haute
pression de la poignée-pistolet

21 Lance avec réglage de la pression (Va-
rio Power)

22 Lance avec rotabuse

Option

23 Filtre d'eau (n° de commande 4.730-059)

Accessoires en option

Les accessoires spéciaux élargissent le

champ d'action de votre appareil. Vous

trouverez de plus amples informations

chez votre revendeur Karcher®.

A wON -~
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Position « eco » de l'interrupteur

Pour mettre I'appareil en service, utiliser la
position de l'interrupteur "1/ON" et "eco".
Remarque : La position "eco" de l'interrup-
teur permet une économie de l'eau et du
courant d'environ 20 % grace a l'utilisation
de la lance avec régulation de pression.
Champs d'application recommandés
pour la position "eco" de l'interrupteur

T
5%

S
o =

Avant la mise en service

Monter les piéces jointes en vrac a I'appa-

reil avant la mise en service.

Montage du support pour la poignée-

pistolet

lllustration Y

=> Placer le support inférieur dans les
échancrures et le pousser vers l'avant
jusqu'a ce qu'il s'encliquette de fagon
audible.

lllustration A

= Mettre le support supérieur en place et
le presser vers le bas jusqu'en butée.

Montage du crochet-support pour le

cable d'alimentation

Option

lllustration

= Monter le crochet support supérieur.

Montage du régulateur de dosage pour

le détergent

Sont nécessaires : les 2 vis livrées ainsi

qu'un tournevis a lame cruciforme PH 2.

lllustration (1

=>» Brancher les deux flexibles de dé-
tergent sur les raccords.

= Mettre le régulateur de dosage en place
et le fixer a I'aide des 2 vis.

Montage de la poignée de transport

lllustration @

=> Enrouler le flexible haute pression sur
le dévidoir.

lllustration @

= Pousser I'extrémité libre du flexible
haute pression enroulé dans les échan-
crures pratiquées sur le régulateur de
dosage.

lllustration [€

=> Insérer la poignée de transport, intro-
duire les axes dans les alésages et la
visser.

lllustration 1

=> Presser le nipple de raccordement du
flexible haute pression court dans la
fixation en laiton, jusqu'a ce qu'il s'encli-
quette de fagon audible.
Contréler que la connexion est bien
fixée en tirant sur le flexible haute pres-
sion.

Relier le flexible haute pression a la

poignée-pistolet

lllustration

=>» Enficher le flexible haute pression dans
la poignée-pistolet jusqu'a ce qu'il s'en-
clenche de maniére audible.
Remarque : Veiller a un alignement
correct du nipple de raccordement.
Contréler que la connexion est bien
fixée en tirant sur le flexible haute pres-
sion.

FR -9

27



28

Alimentation en eau

A\ Avertissement

Selon les directives en vigueur,

I'appareil ne doit jamais étre ex-

ploité sans séparateur systeme

sur le réseau d'eau potable. Utili-

ser un séparateur systéme approprié de la

Sté. Karcher® ou en alternative un sépara-

teur systeme selon EN 12729 type BA.

L'eau qui s'est écoulée a travers un sépara-

teur system est classifiée comme non po-

table.

Attention

Toujours raccorder le séparateur du sys-

téme au niveau de I'alimentation en eau et

Jjamais directement sur l'appareil!

Raccordement a la conduite d'eau du

réseau public

Respecter les prescriptions de votre socié-

té distributrice en eau.

Données de raccordement, voir plaque si-

gnalétique / caractéristiques techniques

Attention

Les coupleurs de flexibles en métal avec

Aquastop peuvent étre a l'origine d'un en-

dommagement de la pompe ! N'utiliser par

conséquent qu'un coupleur de flexible en

plastique ou le coupleur de flexible en lai-

son de KARCHER.

=> Utiliser un flexible renforcé (non livré)
avec un raccord standard. (diametre
minimum 1/2 pouce ou 13 mm, lon-
gueur au moins 7,5 m).

=> lllustration
Visser le raccord a I'arrivée d'eau de
I'appareil.

= Fixer le flexible d'eau sur le raccord.

= Raccorder le flexible d'eau a I'alimenta-
tion en eau.

=>» Ouvrir le robinet d'eau complétement.

Aspiration d'eau depuis des réservoirs

ouverts

Remarque : Des impuretés dans I'eau

peuvent endommager la pompe haute

pression et les accessoires. Il est recom-

mandé d'utiliser le filtre a eau Karcher ® (ac-

cessoires spéciaux, référence : 4.730-059)

a des fins de protection.

Remarque : La hauteur d'aspiration max.
estde 0,5 m.
= Remplir d'eau le flexible d'aspiration.
=> lllustration [4
Visser le flexible d'aspiration sur le rac-
cord d'eau de I'appareil et I'accrocher
dans la source d'eau (par ex. réservoir
de pluie).

Mise en service

Attention

Une marche a sec de plus de 2 minutes en-

traine des endommagements de la pompe

haute pression. Sil'appareil n'établit pas de

pression dans les deux minutes, le mettre

hors service et procéder de la maniere indi-

quée dans les instructions du chapitre

"Aide en cas de défauts”.

= Détouler complétement le cable d'ali-
mentation.

= Brancher la fiche secteur dans une
prise de courant.

= Mettre l'interrupteur de I'appareil sur
« 1/ON ».

=> lllustration
Dérouler complétement le flexible haute
pression du dévidoir. Le retenir en
méme temps au niveau de la poignée
de transport.
Remarque : Sila manivelle se trouve
en position de sécurité, rabattre préala-
blement cette derniére vers le haut.

= Déverrouiller la manette de la poignée-
pistolet.

=>» Tirer le levier, I'appareil se met en ser-
vice.
Laisser I'appareil en service (2 minutes
au maximum) jusqu'a ce que l'eau res-
sorte sans bulles au niveau de la poi-
gnée-pistolet.

=>» Relacher la manette de la poignée-pis-
tolet.

=>» Positionner l'interrupteur sur '0/OFF'.
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Fonctionnement

Attention
S'assurer avant le début du nettoyage que
le nettoyeur haute pression se trouve sur
un sol plan. Utiliser lors du nettoyage des
lunettes de protection et revétir une tenue
de protection.
=> lllustration M
Raccorder la lance a la poignée-pistolet
et la fixer en effectuant une rotation a 90°.
= Mettre l'interrupteur de I'appareil sur
« 1/ON ».
A\ Danger
Le jet d'eau sortant de la buse haute pres-
sion provoque une force de réaction sur la
poignée-pistolet. Veiller a adopter une po-
sition stable et a tenir la poignée et la lance
fermement.
=> Tirer le levier, I'appareil se met en ser-
vice.
Remarque : Si le levier est relaché, I'appa-
reil se met hors service. La haute pression
est conservée dans le systéeme.
Lance avec réglage de la pression
(Vario Power)
Pour les travaux courants de nettoyage. La
pression de travail peut étre réglable de
maniére continue entre "Min" et "Max".
= Relacher la manette de la poignée-pis-
tolet.
= Tourner la lance sur la position souhai-
tée.
Remarque : convient aux travaux avec
détergent ; tourner pour cela la lance en
position « Mix ».
— Adapté a un travail en position de sélec-
teur "eco".
Lance avec rotabuse
Pour les salissures tenaces.
Attention
Ne pas nettoyer les pneus, la carrosserie
ou les surfaces sensibles telles que le bois
avec la rotabuse pour éviter tout endom-
magement.
— Pas approprié pour un travail avec du
détergent.
— Larotabuse a atteint sa puissance de
nettoyage maximale en mode standard.

Travail avec le détergent

Utilisez pour la tAche de nettoyage respec-

tive exclusivement des détergents et des

produits d'entretien Karcher®, car ceux-ci

ont été mis au point spécialement pour une

utilisation avec votre appareil. L'emploi

d'autres détergents ou produits de soin

peut entrainer une usure plus rapide et I'an-

nulation de la garantie. Veuillez vous infor-

mer chez votre distributeur spécialisé ou

consultez Karcher ® directement.

Remarques concernant le détergent : les

détergents KARCHER usuels peuvent étre

achetés préts a I'emploi, dans la bouteille

de détergent Plug 'n' Clean avec bouchon,

pour ces appareils. Ceci évite d'avoir a ef-

fectuer des transvasements ou remplis-

sages ennuyeux.

lllustration @

=>» Retirer le bouchon de la bouteille de dé-
tergent Plug 'n' Clean et presser la bou-
teille dans le raccord de détergent, avec
I'ouverture dirigée vers le bas.

lllustration [@

= Régler la quantité de dosage de la solu-
tion de détergent avec le régulateur de
dosage pour le détergent.

=>» Utiliser la lance avec réglage de la pres-
sion (Vario Power).

=>» Tourner la lance sur la position "Mix".
Remarque : Ainsi, la solution de dé-
tergent est mélangée au jet d'eau lors
du fonctionnement.

Méthode de nettoyage conseillée

=>» Pulvériser le détergent sur la surface
séche et laisser agir sans toutefois le
laisser sécher complétement.

=> Retirer les saletés dissoutes au moyen
du jet haute pression.

Interrompre le fonctionnement

= Relacher la manette de la poignée-pis-
tolet.

=> Verrouiller le levier de la poignée-pistolet.

= En cas de pauses de longue durée
(plus de 5 minutes), mettre en plus I'ap-
pareil hors service avec l'interrupteur
"0/OFF".
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Fin de I'utilisation

Attention

Séparer le tuyau haute pression de la poi-

gnée-pistolet ou de I'appareil uniquement

quand il n'y a pas de pression dans le sys-

teme.

= Retirer la bouteille de détergent Plug 'n'

Clean du logement et la fermer a 'aide

du bouchon. Pour le rangement, la pla-

cer avec une rotation de 180 ° dans la

fixation.

Relacher la manette de la poignée-pis-

tolet.

Mettre I'appareil hors service "0/OFF".

Fermer le robinet d'eau.

Actionner la gachette de la poignée-pis-

tolet afin de faire échapper la pression

restante dans le systéme.

=>» Séparer I'appareil de I'alimentation en
eau.

A\ Avertissement
En cas de séparation du flexible d'ame-
née ou haute pression, de l'eau chaude
peut s'échapper des raccords pendant
le fonctionnement.

=> Verrouiller le levier de la poignée-pisto-
let.

=> Retirer le connecteur de la prise.

Attention

Afin d'éviter tout accident ou toute blessure
lors du transport, tenir compte du poids de
I'appareil (voir les caractéristiques tech-
niques).

L2 %

Transport manuel

=> Tirer I'appareil a l'aide de la poignée de
transport.

Transport dans des véhicules

=> Avant un transport a I'horizontale : Reti-
rer la bouteille de détergent Plug 'n’
Clean du logement et la fermer a 'aide
du bouchon.

=>» Freiner l'appareil pour I'empécher de
glisser et de basculer.

Entreposage

Attention

Afin d'éviter tout accident ou toute bles-
sure, tenir compte du poids de I'appareil
(voir les caractéristiques techniques) en
choisissant son emplacement pour le stoc-
kage.

Ranger I’appareil

=>» Garer l'appareil sur une surface plane.

=>» Tourner la manivelle dans le sens in-
verse de celui des aiguilles d'une
montre et enrouler le flexible haute
pression complétement sur le dévidoir.

= Placer la poignée-pistolet avec lance
dans le support de poignée-pistolet.

lllustration @

=>» Ranger le cable d'alimentation, le
flexible a haute pression et I'accessoire
sur l'appareil.

En cas de stockage prolongé, par ex. en hi-

ver, respecter en plus les recommanda-

tions fournies au chapitre Entretien.

Protection antigel

Attention

Mettre I'appareil et les accessoires a I'abri

du gel.

L'appareil et les accessoires sont détruits

par le gel si I'eau n'a pas été totalement vi-

dée. Pour éviter tout endommagement :

= Vider complétement I'eau de I'appareil :
Oter la lance de la poignée-pistolet.
Mettre I'appareil en marche ('I/ON') et
actionner la manette de la poignée-pis-
tolet jusqu'a ce qu'il n'y ait plus d'eau
qui s'écoule (env. 1 min.).
Mettre I'appareil hors tension.

= Conserver l'appareil et l'intégralité des
accessoires dans un endroit a I'abri du

gel.

Entretien et maintenance

A Danger

Avant tout travail d'entretien et de mainte-
nance, mettre I'appareil hors tension et dé-
brancher la fiche secteur.
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Entretien

Avant un stockage prolongé, par exemple

en hiver :

lllustration [@

= Enlever le tamis de l'arrivée d'eau a
I'aide d'une pince et le nettoyer a 'eau
courante.

Maintenance

L'appareil ne nécessite aucune mainte-
nance.

Pieces de rechange

Utiliser uniguement des piéces de re-
change de la marque Karcher®. Vous trou-
verez une liste des pieces de rechanges a
la fin de cette notice.

Assistance en cas de panne

Il est possible de résoudre des pannes
sans trop grande gravité en utilisant la liste
suivante.

En cas de doute, s'adresser au service
aprés-vente agréé.

/A Danger

Avant tout travail d'entretien et de mainte-
nance, mettre l'appareil hors tension et dé-
brancher la fiche secteur.

Seul le service apres-vente agréé est auto-
risé a effectuer des travaux de réparation
ou des travaux concernant les pieces élec-
triques de l'appareil.

L'appareil ne fonctionne pas

=> Tirer le levier de la poignée pistolet,
I'appareil se met en service.

=> Vérifier que la tension indiquée sur la
plaque signalétique correspond a la
tension de la prise de courant.

=> Vérifier si le cable d'alimentation est en-
dommagé

L'appareil ne monte pas en pression

=> Contréler le réglage sur la lance.

= Purger I'appareil.

Mettre I'appareil en marche en vérifiant
que la lance n'est pas branchée et le
laisser tourner (max. 2 minutes) jusqu'a
ce que l'eau qui s'échappe du pistolet
ne contienne plus de bulles d'air. Mettre
I'appareil hors tension et raccorder la
lance.

Contréler I'alimentation en eau.
Enlever le tamis de l'arrivée d'eau a
I'aide d'une pince et le nettoyer a I'eau
courante.

L 7

L'appareil ne démarre pas, le
moteur ronronne

Cause : Chute de tension en raison d'un ré-

seau électrique faible ou d'utilisation d'un

céble de rallonge.

=>» Lors de la mise en service, tirer en pre-
mier sur le levier de la poignée-pistolet,
puis mettre l'interrupteur principal sur "I/
ON" ou "eco".

Fluctuations de pression
importantes

= Nettoyer la buse a haute pression :
Otez les salissures situées dans l'orifice
de la buse a l'aide d'une aiguille et rin-
cez-la avec de l'eau.

=>» Contréler la quantité d'eau alimentée.

Appareil non étanche

=>» Une fuite minime au niveau de I'appareil
peut survenir sous certaines conditions
techniques. Si la fuite est importante,
contacter le service aprés-vente agréé.

Le détergent n'est pas aspirée

=>» Utiliser la lance avec réglage de la pres-
sion (Vario Power).
Tourner la lance sur la position "Mix".

= Controler le réglage sur le régulateur de
dosage pour détergent.

=>» Vérifier que le flexible d’aspiration a dé-
tergent n’est plié en aucun endroit.
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Caractéristiques techniques Déclaration de conformité CE

Branchement électrique

Tension 230V
1~50 Hz
Puissance de raccordement 3,0 kW
Degré de protection IP X5
Classe de protection |
Protection du réseau (a ac- 16 A

tion retardée)

Arrivée d'eau

Pression d'alimentation (max.) 0,6 MPa

Température d'alimentation 60 °C
(max.)

Débit d'alimentation (min.) 12 1/min
Hauteur max. de I'aspiration 0,5m
Performances

Pression de service 15 MPa
Pression maximale admissible 16 MPa
Débit (eau) 9,2 l/min
Débit (détergent) 0,3 I/min
Force de réaction sur la poi- 25N
gnée-pistolet

Dimensions et poids

Longueur 404 mm
Largeur 461 mm
Hauteur 968 mm
Poids, opérationnel avec ac- 21,9 kg
cessoires

Valeurs déterminées selon EN 60335-2-79
Valeur de vibrations bras- <2,5 m/s?
main 0,3 m/s?
Incertitude K

Niveau de pression sonore L,, 79 dB(A)
Incertitude K, 3dB(A)
Niveau de pression sonore 95 dB(A)

Lwa + incertitude Ky,

Sous réserve de modifications
techniques !

Nous certifions par la présente que la ma-
chine spécifiée ci-aprés répond de par sa
conception et son type de construction ain-
si que de par la version que nous avons
mise sur le marché aux prescriptions fon-
damentales stipulées en matiére de sécuri-
té et d’hygiéne par les directives
européennes en vigueur. Toute modifica-
tion apportée a la machine sans notre ac-
cord rend cette déclaration invalide.

Produit: Nettoyeur haute pression
Type: 1.168-xxx

Directives européennes en vigueur :
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE

2000/14/CE

2011/65/CE

Normes harmonisées appliquées :

EN 50581

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014—-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3—2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Procédures d'évaluation de la conformité
2000/14/CE: Annexe V

Niveau de puissance acoustique dB(A)
Mesuré: 92

Garanti: 95

Les soussignés agissent sur ordre et sur
procuration de la Direction commerciale.

S. Reiser
Head of Approbation

.Jenner

CEO
Responsable de la documentation:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Téléphone : +49 7195 14-0
Télécopieur : +49 7195 14-2212
Winnenden, 2012/11/01
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Avvertenze generali IT 5
Norme di sicurezza IT 6
Uso IT 8
Trasporto T 1"
Supporto T 1"
Cura e manutenzione IT 12
Guida alla risoluzione dei guasti  IT 12
Dati tecnici IT 13

Dichiarazione di conformita CE IT

Avvertenze generali

Gentile cliente,

A M Prima di utilizzare I'apparecchio
=l per la prima volta, leggere le

presenti istruzioni originali, seguirle e con-

servarle per un uso futuro o in caso di riven-

dita dell'apparecchio.

Fornitura

Lafornitura del Suo apparecchio € riportata
sulla confezione. Controllare che il conte-
nuto dell'imballaggio sia completo.

In caso di accessori assenti o danni dovuti
al trasporto si prega di contattare il rivendi-
tore.

Uso conforme a destinazione

Utilizzate questa idropulitrice esclusiva-

mente nell'uso domestico:

— per la pulizia di macchine, veicoli, edifi-
ci, attrezzi, facciate, terrazzi, attrezzi da
giardinaggio ecc. con getto d'acqua ad
alta pressione (se necessario con l'ag-
giunta di detergenti).

— con accessori, pezzi di ricambio e de-
tergenti autorizzati da KARCHER. Ri-
spettate le indicazioni allegate ai
detergenti.

Simboli riportati nel manuale d'uso

A\ Pericolo

Per un rischio imminente che determina le-
sioni gravi o la morte.

A\ Attenzione

Per una situazione di rischio possibile che po-
trebbe determinare lesioni gravi o la morte.

Attenzione

Per una situazione di rischio possibile che
potrebbe determinare danni leggeri a per-
sone o cose.

Simboli riportati sull’apparecchio

Il getto ad alta pressione non
va mai puntato su persone,
animali, equipaggiamenti elet-
trici attivi o sull'apparecchio
stesso. Proteggere l'apparec-
chio dal gelo.

PiN
Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Protezione dell’ambiente

&y Tutti gli imballaggi sono riciclabili. Gl
%@ imballaggi non vanno gettati nei rifiuti
domestici, ma consegnati ai relativi
centri di raccolta.

Gli apparecchi dimessi contengono
materiali riciclabili preziosi e vanno
percid consegnati ai relativi centri di
raccolta. Si prega quindi di smaltire
gli apparecchi dimessi mediante i si-
stemi di raccolta differenziata.

Il prelievo di acqua da impianti di ac-
que pubbliche in alcuni paesi non &
consentito.

Gli interventi con detergenti possono
essere eseguiti solo su superfici di la-
voro impermeabili con collegamento
alla canalizzazione dell'acqua spor-
ca. Non fare infiltrare il detergente
nelle acque di scarico o nel terreno.

I lavori di pulizia durante i quali si pro-
duce acqua di scarico contenente
olio, per es.la pulizia di motori, di sot-
toscocche vanno effettuati esclusiva-
mente in luoghi di lavaggio provvisti
di separatori d'olio.

Consumo di acqua e corrente piu
basso grazie alla posizione interrutto-
re su ,eco” impostata sull'apparec-
chio (vedi capitolo Uso).

Avvertenze sui contenuti (REACH)

Informazioni aggiornate sui contenuti sono
disponibili all'indirizzo:
www.kaercher.com/REACH

134
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Garanzia

Le condizioni di garanzia valgono nel ri-
spettivo paese di pubblicazione da parte
della nostra societa di vendita competente.
Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti all’apparecchio,
se causati da difetto di materiale o di produ-
zione. Nei casi previsti dalla garanzia si
prega di rivolgersi al proprio rivenditore, op-
pure al piu vicino centro di assistenza auto-
rizzato, esibendo lo scontrino di acquisto.
(Indirizzo vedi retro)

Norme di sicurezza

A Pericolo

B Non toccare mai la spina e la presa con
le mani bagnate.

Non accendere I'apparecchio nel caso il
cavo di allacciamento alla rete o parti
importanti dell'apparecchio, per es. il
tubo flessibile di alta pressione, la pisto-
la a spruzzo oppure i dispositivi di sicu-
rezza siano danneggiati.

Prima di ogni utilizzo controllare che il
cavo di allacciamento alla rete e la spi-
na di alimentazione non presentino
danni. Far sostituire immediatamente il
cavo di allacciamento alla rete danneg-
giato dal servizio clienti autorizzato/da
un elettricista specializzato.

Prima di ogni utilizzo controllare che il
tubo flessibile alta pressione non sia
danneggiato. Sostituire immediatamen-
te il tubo flessibile alta pressione dan-
neggiato.

E' vietato I'utilizzo in ambienti a rischio
di esplosione.

In caso di utilizzo dell'apparecchio in
ambienti a rischio (per es. stazioni di
servizio) devono essere rispettate le re-
lative norme di sicurezza.

Getti ad alta pressione possono risulta-
re pericolosi se usatiin modo improprio.
I getto non va mai puntato su persone,
animali, equipaggiamenti elettrici attivi
o sull'apparecchio stesso.

Non puntare il getto ad alta pressione
su altri o su se stessi per pulire indu-
menti o calzature.

B Non spruzzare oggetti che possano
contenere sostanze tossiche (per es.
amianto).

Pneumatici/valvole di pneumatici pos-
sono essere danneggiati e scoppiare se
trattati con getto ad alta pressione. Il
primo segno é dato dal cambiamento
del colore del pneumatico. Pneumatici/
valvole di pneumatici danneggiati pos-
sono essere pericolosissimi. Mantene-
re una distanza del getto di almeno 30
cm durante la pulizia!

Rischio di esplosione!

Non nebulizzare alcun liquido infiam-
mabile.

Non aspirare mai liquidi contenenti sol-
venti o acidi allo stato puro o solventi!
Ne fanno parte per es. benzina, diluenti
per vernici o gasolio. La nebbia di pol-
verizzazione é altamente infiammabile,
esplosiva e velenosa. Non utilizzare
acetone, acidi allo stato puro e solventi,
in quanto corrodono i materiali utilizzati
nell'apparecchio.

A\ Attenzione

B [a spina di alimentazione ed il collega-
mento del cavo prolunga utilizzato de-
vono essere a tenuta d'acqua e non
devono trovarsi in acqua.

Prolunghe non adatte possono risultare
pericolose. All'aperto utilizzate solo pro-
lunghe autorizzate e previste per
quell'utilizzo con sezione di conduzione
sufficiente:

1-10m: 1,5 mm?; 10 - 30 m: 2,5 mm?
Estrarre il cavo prolunga sempre com-
pletamente dall'avvolgicavo.

I tubi flessibili alta pressione, i raccordi
e i giunti di accoppiamento sono impor-
tanti per la sicurezza dell'apparecchio.
Utilizzare esclusivamente tubi flessibili
alta pressione, raccordi e giunti di sicu-
rezza raccomandati dal produttore.
Questo apparecchio non é indicato ad
essere utilizzato da persone con limita-
te capacita fisiche, sensoriali o mentali.
L'apparecchio non deve essere utilizza-
to da bambini e da persone non autoriz-
zate.



| bambini devono essere sorvegliati af-
finché non giochino con I'apparecchio.
L'operatore deve utilizzare I'apparec-
chio in modo conforme a destinazione.
Deve tener conto delle condizioni pre-
senti in loco e durante il lavoro con l'ap-
parecchio fare attenzione alle persone
nelle vicinanze.

Non utilizzare I'apparecchio in presen-
za di persone nelle immediate vicinan-
ze, a meno che non indossino gli
indumenti protettivi adeguati.

Per proteggersi dagli spruzzi d'acqua o
di sporco indossare indumenti e occhia-
li di protezione adatti.

Attenzione

B |n caso di pause di esercizio prolungate
disattivare I'apparecchio dall'interrutto-
re principale / interruttore dell'apparec-
chio o tirare la spina di rete.

Non utilizzare I'apparecchio in caso di
temperature inferiori a 0 °C.

Mantenere una distanza minima di 30
cm del getto durante la pulizia di super-
fici verniciate, in modo da evitare dan-
neggiamenti.

Non lasciare mai I'apparecchio incusto-
dito quando é acceso.

Prestare attenzione che il cavo di allac-
ciamento alla rete o il cavo prolunga
non vengano danneggiati passandovi
sopra, schiacciandoli, tirandoli o simili.
Proteggere i cavi di rete contro il caldo
eccessivo, olio e spigoli vivi.

Tuttii componenti conduttori nell'area di
lavoro devono essere protetti contro i
getti di acqua.

Allacciare I'apparecchio solo ad un col-
legamento elettrico installato da un in-
stallatore elettrico in conformita alla
norma IEC 60364.

Collegare I'apparecchio solo a corrente
alternata. La tensione deve corrispon-
dere a quella indicata sulla targhetta
dell'apparecchio.

Per motivi di sicurezza si consiglia in li-
nea di principio di utilizzare I'apparec-
chio solo con un interruttore
differenziale (max. 30 mA).

IT

I lavori di pulizia durante i quali si produ-
ce acqua di scarico contenente olio, per
es.la pulizia di motori, di sottoscocche
vanno effettuati esclusivamente in luo-
ghi di lavaggio provvisti di separatori
d'olio.

Questo apparecchio é stato concepito
per essere utilizzato con i detergenti
forniti dal produttore o da esso racco-
mandati. L'utilizzo di altri detergenti o
agenti chimici puo compromettere la si-
curezza dell'apparecchio.

Dispositivi di sicurezza

Attenzione

I dispositivi di sicurezza servono alla prote-
zione dell'utente e non devono essere mo-
dificati o essere utilizzati al di fuori della loro
funzione.

Interruttore dell'apparecchio
L'interruttore dell'apparecchio impedisce
I'azionamento accidentale dell'apparec-
chio.

Blocco della pistola a spruzzo

Il dispositivo di blocco inibisce la leva della
pistola a spruzzo ed impedisce l'aziona-
mento accidentale dell'apparecchio.
Valvola di troppopieno con pressostato
La valvola di troppo pieno impedisce che
venga superata la pressione di esercizio
massima consentita.

Se si allenta la leva della pistola a spruzzo,
il pressostato spegne la pompa, il getto ad
alta pressione si ferma. Se si tira la leva, si
riattiva la pompa.

Presupposti per la stabilita

Attenzione

Prima di qualsiasi intervento con o sull'ap-
parecchio e necessario renderlo stabile per
evitare incidenti o danneggiamenti.

La stabilita dell'apparecchio & garantita
quando viene posizionato su una su-
perficie piana.

-7

35



Descrizione dell’apparecchio

Figure riportate sulle
pagine pieghevoli!

1 Giunto per collegamento dell'acqua
Tubo flessibile di aspirazione

3 Collegamento dell'acqua con filtro mon-
tato

4 Custodia per pistola a spruzzo

Interruttore apparecchio

(0O/OFF — 1/ON — eco)

6 Tubo flessibile alta pressione

7 Regolatore di dosaggio per detergenti

8 Custodia per pistola a spruzzo

9 Avvolgitubo per alta pressione

Maniglia per trasporto

11 Manovella per avvolgitubo

Conservazione della bottiglia del deter-

gente Plug 'n' Clean con raccordo per il

detergente

Custodia degli accessori

Gancio di conservazione per cavo di al-

lacciamento alla rete

Cavo di allacciamento alla rete con con-

nettore

Bottiglia di detergente Plug 'n' Clean

con tappo di chiusura

Ruote

Pistola a spruzzo

Blocco della pistola a spruzzo.

Tasto per scollegare il tubo flessibile di

alta pressione dalla pistola a spruzzo

Lancia con regolazione della pressione

(Vario Power)

22 Lancia con fresa per lo sporco

Opzionale

23 Filtro dell'acqua (N. ordine 4.730-059)

Accessori optional

Gli accessori optional aumentano le possi-

bilita di utilizzo dell'apparecchio. Maggiori

informazioni sono a vostra disposizione dal

vostro rivenditore KARCHER.

(&)}

13
14

15
16
17
18
19
20

21

Posizione interruttore ,,eco*

Per accendere I'apparecchio, vi sono le po-
sizioni interruttore ,1/ON* e ,eco®.

Nota: La posizione interruttore ,eco” con
I'impiego della lancia con regolazione pres-
sione permette un risparmio di acqua e cor-
rente di circa il 20%.

Campi d'impiego raccomandati per la
posizione interruttore ,,eco

b T M

o

-
-
Sl

Prima della messa in funzione

Prima della messa in funzione montare i

componenti singoli dell'apparecchio.

Montare la custodia per pistola a

spruzzo

Figura IN

=>» Posizionare il sostegno nelle rientranze
e spingere in avanti. Questi si aggancia.

Figura &

=>» Posizionate il sostegno superiore e pre-
mere in basso fino alla battuta.

Montare il gancio di conservazione per il

cavo di allacciamento alla rete

Opzione

Figura

=> Montare il gancio di conservazione su-
periore.
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Montare il regolatore di dosaggio per

detergenti

Sono necessarie le 2 viti comprese nella

fornitura ed un cacciavite con intaglio a cro-

ce PH 2.

Figura

=> Inserire i due tubi flessibili per detergen-
te sui raccordi.

=>» Posizionare il regolatore di dosaggio e
fissare con le 2 viti.

Montare la maniglia per il trasporto

Figura &

= Avvolgere il tubo flessibile di alta pres-
sione sull'avvolgitubo.

Figura @

= Spingere I'estremita libera del tubo fles-
sibile di alta pressione avvolto attraverso
le rientranze sul regolatore di dosaggio.

Figura [€

=> Inserire il manico di trasporto, i perni nei
fori ed avvitare.

Figura

=> Inserire il nipplo di collegamento del
tubo flessibile di alta pressione corto
nell'alloggiamento di ottone fino al suo
aggancio.
Accertarsi del corretto aggancio tirando
il tubo flessibile di alta pressione.

Collegare il tubo alta pressione alla

pistola a spruzzo

Figura

=> Introdurre il tubo di alta pressione alla
pistola a spruzzo fino al suo aggancio.
Avviso: Verificare la corretta posizione
del nipplo di raccordo.
Accertarsi del corretto aggancio tirando
il tubo flessibile di alta pressione.

Alimentazione dell'acqua
A\ Attenzione
Secondo quanto prescritto dalle
regolamentazioni in vigore e ne-
cessario che l'apparecchio non
venga usato mai senza disgiunto-
re di rete sulla rete di acqua potabile. Ultiliz-
zare un idoneo disgiuntore di rete della ditta
KARCHER oppure in alternativa un di-
sgiuntore di rete secondo la normativa
EN 12729 Tipo BA. L'acqua che scorre at-
traverso un separatore di sistema non é
classificata come acqua potabile.

Attenzione

Collegare il sezionatore del sistema sem-

pre all’alimentazione idrica, mai diretta-

mente all’apparecchio!

Alimentazione da rete idrica

Rispettare le disposizioni fornite dalla so-

cieta per I'approvvigionamento idrico.

Valori di collegamento: vedi targhetta e

Dati tecnici.

Attenzione

I giunti dei tubi flessibili di metallo con il di-

spositivo Aquastop possono causare il

danneggiamento della pompa! Si prega di

utilizzare giunti dei tubi flessibili di plastica

oppure quelli della KARCHER in ottone.

=>» Utilizzare un tubo flessibile per I'acqua
rafforzato di tessuto (non in dotazione)
con un giunto commerciale. (Diametro
minimo 1/2 pollici o 13 mm; Lunghezza
minima 7,5 m).

=> Figura
Avvitare il giunto fornito sul collegamen-
to acqua dell'apparecchio.

=> Inserire il tubo flessibile acqua sul giunto.

=>» Collegare il tubo flessibile acqua all'ali-
mentazione idrica.

= Aprire completamente il rubinetto.

Aspirazione di acqua da contenitori

aperti

Avviso: Impurita nell'acqua possono dan-

neggiare la pompa ad alta pressione e gli

accessori. Consigliamo come protezione di

utilizzare il filtro per 'acqua KARCHER (ac-

cessorio speciale, N. ordine 4.730-059).

Nota: L'altezza massima di aspirazione &

di 0,5 m.

=>» Riempire il tubo flessibile di aspirazione
con acqua.

= Figura [d
Avvitare il tubo flessibile di aspirazione
al raccordo dell'acqua dell'apparecchio
ed agganciarlo alla fonte (ad es. racco-
glitore di acqua piovana).
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Messa in funzione

Attenzione

Un funzionamento a secco di oltre 2 minuti
determina dei danneggiamenti sulla pompa
ad alta pressione. Nel caso in cui l'apparec-
chio non produca alcuna pressione entro 2
minuti, disattivare I'apparecchio e procede-
re secondo le indicazioni riportate al capito-
lo ,Guida alla risoluzione dei guasti*,

= Avvolgere completamente il cavo di al-
lacciamento alla rete.

Inserire la spina in una presa elettrica.
Posizionare l'interruttore dell'apparec-
chio su "1/ON".

Figura

Svolgere completamente il tubo flessi-
bile di alta pressione dall'avvolgitubo.
Esercitare una contropressione sul ma-
nico di trasporto.

Nota: Se la leva manuale si trova in po-
sizione di sicurezza € necessario prima
sollevarla.

Sbloccare la leva della pistola a spruzzo.
Tirare la leva e I'apparecchio si attiva.
Fare funzionare I'apparecchio (max. 2
minuti), finché 'acqua fuoriesce priva di
bolle d’aria dalla pistola a spruzzo ma-
nuale.

Rilasciare la leva della pistola a spruzzo.
Portare l'interruttore dell'apparecchio
su "O/OFF".

v oy

vV

vV

Funzionamento

Attenzione
Prima di procedere con le operazioni di puli-
Zia accertarsi che l'idropulitrice sia posizio-
nata in modo sicuro su un fondo piano.
Durante le operazioni di pulizia indossare
occhiali protettivi ed indumenti di protezione.
= Figura@
Inserire la lancia sulla pistola a spruzzo
e fissarla con una rotazione di 90°.
= Posizionare l'interruttore dell'apparec-
chio su "1/ON".
A\ Pericolo
L'uscita del getto d'acqua dall'ugello alta
pressione causa una forza repulsiva della
pistola a spruzzo. Assumere una posizione
sicura, tenere con forza la pistola a spruzzo
e la lancia.

IT

=>» Tirare la leva e I'apparecchio si attiva.

Avviso: Quando si rilascia la leva, I'appa-

recchio si spegne. L’alta pressione nel si-

stema resta invariata.

Lancia con regolazione della pressione

(Vario Power)

Per i compiti di pulizia piu comuni. La pres-

sione di esercizio pud essere regolata in

continuo tra "Min“ e "Max".

= Rilasciare la leva della pistola a spruzzo.

=>» Ruotare la lancia sulla posizione desi-
derata.

Nota: Adatto per lavorare con detergenti, a

tal fine ruotare la lancia in posizione ,Mix".

Adatto per lavorare nella posizione in-

terruttore ,eco”.

Lancia con fresa per lo sporco

Per lo sporco piu resistente.

Attenzione

Non usare la fresa per pulire pneumatici di

auto, vernici o superfici sensibili, rischio di

danneggiamento.

Non adatto per interventi con detergenti.

La fresa per lo sporco raggiunge la sua

massima potenza di pulizia nel modo

standard.

Operare con detergente

Utilizzare per il relativo intervento di pulizia
solo detergenti e prodotti di cura KAR-
CHER poiché sviluppati appositamente per
I'utilizzo con il vostro apparecchio. L'utilizzo
di altri detergenti e prodotti di cura pud de-
terminare una piu rapida usura e la cancel-
lazione dei diritti di garanzia. Per maggiori
informazioni rivolgetevi ai negozi specializ-
zati o direttamente a KARCHER.
Avvertenze sul detergente: | detergenti
KARCHER comunemente in commercio
possono essere acquistati gia pronti all'uso
nella bottiglia di detergente Plug 'n' Clean
con tappo di chiusura. In questo modo non
sSono necessarie operazioni di rabbocco e
di versamento.
Figura ™
=> Rimuovere il tappo dalla bottiglia di de-
tergente Plug 'n' Clean e premere la
bottiglia nell'apertura verso il basso nel
raccordo per detergente.

-10



Figura [

= Regolare la quantita di aspirazione del-
la soluzione detergente con il regolato-
re di dosaggio per detergenti.

=>» Utilizzare la lancia con regolazione del-
la pressione (Vario Power).

=> Ruotare la lancia in posizione ,Mix“.
Avviso: In questo modo durante il fun-
zionamento al getto d'acqua viene ag-
giunta la soluzione detergente.

Metodo di pulizia consigliato

=>» Spruzzare misuratamente il detergente

e lasciare agire (non asciugare) sulla

superficie asciutta.

Sciacquare lo sporco sciolto con il getto

alta pressione.

Interrompere il funzionamento

Rilasciare la leva della pistola a spruzzo.
Bloccare la leva della pistola a spruzzo.
Durante pause di lavoro prolungate (piu
di 5 min.) spegnere anche l'apparec-
chio ,0/0OFF*.

LA

Terminare il lavoro

Attenzione

Scollegare il tubo flessibile di alta pressione
dalla pistola a spruzzo o I'apparecchio solo
quando la pressione € scaricata dal sistema.
=> Estrarre la bottiglia di detergente Plug
'n' Clean dall'alloggiamento e chiudere
con il tappo. Per conservarla, inserire
nell'alloggiamento ruotata di 180 °.
Rilasciare la leva della pistola a spruzzo.
Spegnere l'apparecchio ,0/0FF*.
Chiudere il rubinetto.

Premere la leva della pistola a spruzzo
in modo da scaricare la pressione anco-
ra presente nel sistema.

Scollegare I'apparecchio dall'alimenta-
zione idrica.

A\ Attenzione

Quando si collega il tubo flessibile di
mandata o di alta pressione, dopo il fun-
zionamento potrebbe fuoriuscire
dell'acqua scottante dai raccordi.
Bloccare la leva della pistola a spruzzo.
Staccare la spina.

LA A A7

2>

L 7

Attenzione

Per prevenire incidenti o lesioni durante il
trasporto € necessario rispettare il peso
dell'apparecchio (vedi dati tecnici).

Posizione manuale

=>» Sollevare l'apparecchio dal manico di
trasporto.

Posizione in veicoli

=>» Prima di un eventuale trasporto: Estrar-
re la bottiglia di detergente Plug 'n' Cle-
an dall'alloggiamento e chiudere con il
tappo.

=> Bloccare I'apparecchio in modo tale che
non possa scivolare o ribaltarsi.

Supporto

Attenzione
Per prevenire incidenti o lesioni nella scelta
del luogo di stoccaggio € necessario rispet-
tare il peso dell'apparecchio (vedi dati tec-
nici).

Deposito dell’apparecchio

=>» Depositare la spazzatrice su una super-

ficie piana.

Ruotare la leva manuale in senso antio-

rario ed avvolgere il tubo flessibile di

alta pressione completamente nell'av-

volgitubo.

Introdurre la pistola a spruzzo con la

lancia nella custodia per la pistola a

spruzzo.

Figura @

= Conservare il cavo di allacciamento alla
rete, il tubo flessibile di alta pressione e
gli accessori all'apparecchio.

Prima di depositi di lunga durata, per es. in

inverno, rispettare anche le avvertenze ri-

portate al capitolo Cura.

>

>
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Antigelo
Attenzione
Proteggere I'apparecchio e gli accessori
dal gelo.

L'apparecchio e gli accessori saranno di-
strutti dal gelo se non saranno svuotati
completamente dell'acqua contenuta in es-
si. Per prevenire danni:

=>» Svuotare completamente I'acqua
dall'apparecchio:

Separare la lancia dalla pistola a spruzzo.
Accendere l'apparecchio (1/ON), pre-
mere la leva della pistola a spruzzo fino
a quando non esce piu acqua (circa 1
min.).

Spegnere I'apparecchio.

Conservare I'apparecchio e tutti gli ac-
cessori in un ambiente protetto dal gelo.

Cura e manutenzione

A Pericolo

Prima di ogni intervento di cura e di manu-
tenzione, spegnere I'apparecchio e stacca-
re la spina.

>

Cura

Prima di depositi di lunga durata, per es. in

inverno:

Figura@

=> Estrarre il filtro nel raccordo dell'acqua
con una pinza piatta e lavarlo sotto ac-
qua corrente.

Manutenzione
L'apparecchio &€ senza manutenzione.
Ricambi

Impiegare solamente ricambi originali
KARCHER. La lista dei pezzi di ricambio &
riportata alla fine del presente manuale
d'uso.

Guida alla risoluzione dei
guasti

Piccoli guasti o disfunzioni possono essere
eliminati seguendo le seguenti istruzioni.
In caso di dubbi si prega di rivolgersi al ser-
vizio assistenza autorizzato.

A Pericolo

Prima di ogni intervento di cura e di manu-
tenzione, spegnere I'apparecchio e stacca-
re la spina.

Lavori di riparazione e lavori sugli impianti
elettrici possono essere effettuati solo dal
servizio clienti autorizzato.

L'apparecchio non funziona

=>» Tirare la leva della pistola a spruzzo e
I'apparecchio si attiva.

=>» Controllare se la tensione dichiarata

sulla targhetta coincide con la tensione

della fonte di energia.

Verificare la presenza di eventuali dan-

ni sul cavo di allacciamento alla rete.

L'apparecchio non raggiunge
pressione

Verificare la regolazione della lancia.
Eliminare l'aria dall' apparecchio.
Accendere e lasciare in funzione I'ap-
parecchio a lancia collegata (max. 2 mi-
nuti), fino a quando l'acqua in uscita
dalla pistolarisulta essere priva di bolle.
Spegnere I'apparecchio e collegare la
lancia.

Controllare I'alimentazione idrica.
Estrarre il filtro nel raccordo dell'acqua
con una pinza piatta e lavarlo sotto ac-
qua corrente.

vV

L 7

L'apparecchio non si accende, il
motore emette un ronzio

Causa: Calo della tensione a causa di una

bassa corrente o in caso di utilizzo di una

prolunga.

= All'attivazione tirare prima la leva della
pistola a spruzzo, quindi posizionare
l'interruttore dell'apparecchio su ,|/ON*
0 ,eco”.
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Forti variazioni di pressione

=> Pulire 'ugello ad alta pressione: Rimuo-
vere con un ago lo sporco dai fori degli
ugelli e sciacquare con acqua dalla par-
te anteriore.

= Controllare I'afflusso di acqua.

L'apparecchio perde

= Alcune cause tecniche fanno si che ci
sia una lieve permeabilita dell'apparec-
chio. In caso di permeabilita elevata ri-
volgersi al servizio clienti autorizzato.

Il detergente non viene aspirato

=>» Utilizzare la lancia con regolazione del-
la pressione (Vario Power).
Ruotare la lancia in posizione ,Mix“.

=> Controllare le impostazioni del regolato-
re di dosaggio per detergente.

=>» Controllare se il tubo flessibile di aspira-
zione per detergente presenti delle in-
crinature.

Collegamento elettrico

Tensione 230V
1~50 Hz
Potenza allacciata 3,0 kW
Grado di protezione IP X5
Grado di protezione |
Protezione rete (fusibile ritar- 16 A
dato)
Collegamento acqua
Pressione in entrata (max.) 0,6 MPa
Temperatura in entrata (max.) 60 °C
Portata (min.) 12 1/min
Max. altezza di aspirazione 0,5m
Prestazioni
Pressione di esercizio 15 MPa
Pressione max. consentita 16 MPa
Portata, acqua 9,2 1/min
Portata, detergente 0,3 I/min
Forza repulsiva della pistolaa 25N
spruzzo
Dimensioni e pesi
Lunghezza 404 mm
Larghezza 461 mm
Altezza 968 mm
Peso, pronto all'uso con ac- 21,9 kg
cessori
Valori rilevati secondo EN 60335-2-79
Valore di vibrazione mano- <2,5m/s?
braccio 0,3 m/s?
Dubbio K
Pressione acustica L 79 dB(A)
Dubbio K5 3 dB(A)
Pressione acustica Ly, + Dub- 95 dB(A)
bio Kwa

Con riserva di modifiche tecniche!
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Dichiaraziongéji conformita

Con la presente si dichiara che la macchina
qui di seguito indicata, in base alla sua con-
cezione, al tipo di costruzione e nella ver-
sione da noi introdotta sul mercato, &
conforme ai requisiti fondamentali di sicu-
rezza e di sanita delle direttive CE. In caso
di modifiche apportate alla macchina senza
il nostro consenso, la presente dichiarazio-
ne perde ogni validita.

Prodotto: Idropulitrice

Modelo: 1.168-xxx

Direttive CE pertinenti

2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE

2000/14/CE

2011/65/CE

Norme armonizzate applicate

EN 50581

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Procedura di valutazione della confor-
mita applicata

2000/14/CE: Allegato V

Livello di potenza sonora dB(A)
Misurato: 92

Garantito: 95

| firmatari agiscono su incarico e con la pro-
cura dell’amministrazione.

— i/ ({ésw
enner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Responsabile della documentazione:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2012/11/01
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Algemene instructies NL 5
Veiligheidsinstructies NL 6
Bediening NL 8
Vervoer NL 11
Opslag NL 11
Onderhoud NL 12
Hulp bij storingen NL 12
Technische gegevens NL 13
EG-conformiteitsverklaring NL 14

Algemene instructies

Beste klant,

Lees voor het eerste gebruik
A I!m van uw apparaat deze originele
gebruiksaanwijzing, ga navenant te werk
en bewaar deze voor later gebruik of voor
een latere eigenaar.

Leveringsomvang

Het leveringspakket van het apparaat staat
op de verpakking afgebeeld. Controleer bij
het uitpakken of de inhoud volledig is.
Mochten er eventueel accessoires ontbre-
ken of mocht u transportschade constate-
ren, neem dan contact op met uw
leverancier.

Doelmatig gebruik

Gebruik deze hogedrukreiniger uitsluitend

voor de huishouding:

— voor het reinigen van machines, voer-
tuigen, gebouwen, gereedschappen,
gevels, terrassen, tuingereedschap,
enzovoort, met een hogedrukspuit (in-
dien nodig onder toevoeging van reini-
gingsmiddel).

- met door KARCHER goedgekeurde ac-
cessoires, onderdelen en reinigings-
middelen. Neem de aanwijzingen die bij
de reinigingsmiddelen gevoegd zijn, in
acht.

Symbolen in de gebruiksaanwijzing

A Gevaar

Voor een onmiddellijk dreigend gevaar dat
leidt tot ernstige en zelfs dodelijke lichame-
lijke letsels.

N\ Waarschuwing

Voor een mogelijks gevaarlijke situatie die
zou kunnen leiden tot ernstige en zelfs do-
delijke lichamelijke letsels.

Voorzichtig

Voor een mogelijks gevaarlijke situatie die
kan leiden tot lichte lichamelijke letsels of
materiéle schade.

Symbolen op het toestel

De hogedrukstraal mag niet ge-

“| richt worden op personen, die-
ren, actieve elektrische uitrusting
of het apparaat zelf. Apparaat te-
gen vorst beschermen.

AN
Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Zorg voor het milieu

Het verpakkingsmateriaal is herbruik-
baar. Deponeer het verpakkingsma-
teriaal niet bij het huishoudelijk afval,
maar bied het aan voor hergebruik.
Onbruikbaar geworden apparaten be-
vatten waardevolle materialen die ge-
schikt zijn voor hergebruik. Lever de
apparaten daarom in bij een inzamel-
punt voor herbruikbare materialen.
Het nemen van water uit publieke wa-
teren is in bepaalde landen niet toe-
gestaan.
Werkzaamheden met reinigingsmid-
delen mogen enkel uitgevoerd wor-
den op een vloeistofdichte
ondergrond die beschikt over een
aansluiting met de vuilwaterafvoer.
Reinigingsmiddelen niet in waterlo-
pen of de bodem laten dringen.
c;;) Verricht reinigingswerkzaamheden
waarbij oliehoudend afvalwater ont-
staat (zoals het afspuiten van moto-
ren of bodemplaten van voertuigen)
uitsluitend op wasplaatsen die over
een olie-afscheider beschikken.

&
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c;b Laag water- en stroomverbruik door
de ,eco“-stand (zie hoofdstuk Bedie-
ning).

Aanwijzingen betreffende de inhouds-

stoffen (REACH)

Huidige informatie over de inhoudsstoffen

vindt u onder:

www.kaercher.com/REACH

Garantie

In ieder land zijn de door ons bevoegde
verkoopkantoor uitgegeven garantiebepa-
lingen van toepassing. Eventuele storingen
aan het apparaat verhelpen wij zonder kos-
ten binnen de garantietermijn, mits een ma-
teriaal of fabrieksfout de oorzaak van deze
storing is. Neem bij klachten binnen de ga-
rantietermijn contact op met uw leverancier
of de dichtstbijzijnde klantenservicewerk-
plaats en neem uw aankoopbewijs mee.
(adres zie achterzijde)

Veiligheidsinstructies

A\ Gevaar

B Pak de stekker en wandcontactdoos
nooit met vochtige handen beet.

B  Neem het apparaat niet in bedrijf als de
netaansluiting of belangrijke onderde-
len van het apparaat (zoals veiligheids-
inrichtingen, hogedrukslangen of
handspuitpistool) beschadigd zijn.

B Controleer voor gebruik altijd of net-
snoer en -stekker onbeschadigd zijn.
Laat een beschadigd netsnoer onmid-
dellijk vervangen door een bevoegde
medewerker van de technische dienst
of een electricien.

B Controleer de hogedrukslang véoérieder
gebruik altijd op beschadigingen. Ver-
vang een beschadigde hogedrukslang
onmiddellijk.

B U mag het apparaat niet in gebieden
met explosiegevaar gebruiken.

B Wanneer u het apparaat in gevaarlijke
gebieden gebruikt (bijvoorbeeld tank-
stations), moet u de betreffende veilig-
heidsvoorschriften naleven.

ol
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Hogedrukstralen kunnen gevaarlijk zijn
wanneer u het apparaat ondeskundig
gebruikt. U mag de straal niet richten op
personen, dieren, actieve elektrische
uitrusting of het apparaat zelf.

De hogedrukstraal niet op anderen of
op uzelf, richten om bijvoorbeeld kle-
ding of schoeisel te reinigen.

Sproei geen voorwerpen af die stoffen
bevatten die gevaarlijk zijn voor de ge-
zondheid (bijvoorbeeld asbest).
Hogedrukstralen kunnen banden / ven-
tielen van voertuigen beschadigen,
waardoor de banden springen. Eerste
teken hiervoor is een verkleuring van de
band. Beschadigde voertuigbanden /
ventielen zijn levensgevaarlijk. Houd
minstens 30 cm straalafstand aan bij
het reinigen!

Explosiegevaar!

Geen brandbare vioeistoffen sproeien.
Zuig nooit oplosmiddelhoudende vioei-
stof of onverdunde zuren en oplosmid-
delen op! Tot deze stoffen behoren
bijvoorbeeld benzine, verfverdunner en
stookolie. De sproeinevel is zeer licht
ontvlambaar, explosief en giftig. Ge-
bruik geen aceton, onverdund zuur of
oplosmiddel, omdat die de materialen
aantasten die in het apparaat zijn ver-
werkt.

Waarschuwing

Netsnoer en stekkers van een verleng-
snoer moeten waterdicht zijn en mogen
niet in het water liggen.

Ongeschikte verlengsnoeren kunnen
gevaarlijk zijn. Gebruik in de open lucht
alleen daarvoor goedgekeurde en over-
eenkomstig gemerkte verlengsnoeren
met een voldoende grote diameter:
1-10m: 1,5 mm?; 10 - 30 m: 2,5 mm?
Rol het verlengsnoer altijd helemaal
van de kabeltrommel af.
Hogedrukslangen, wateraansluitpunten
en koppelingen zijn belangrijk voor de
veiligheid van het apparaat. Gebruik uit-
sluitend hogedrukslangen, wateraan-
sluitpunten en koppelingen die de
producent heeft aanbevolen.



Dit apparaat is niet bedoeld om door
personen met beperkte psychische,
sensorische of geestelijke vaardighe-
den te worden gebruikt.

Kinderen of niet-geinstrueerd personeel
mogen het apparaat niet gebruiken.
Kinderen moeten onder toezicht blijven
om te garanderen dat ze niet met het
apparaat spelen.

De gebruiker moet het apparaat voor het
Juiste doel gebruiken. De gebruiker moet
rekening houden met de plaatselijke om-
standigheden en speciaal letten op per-
sonen die zich in de buurt bevinden.

Het apparaat niet gebruiken als er zich
andere personen binnen bereik bevin-
den, tenzij ze veiligheidskledij dragen.
Draag de juiste beschermende kleding
en een veiligheidsbril ter bescherming
tegen terugspattend water.

Voorzichtig

Bij langdurige bedrijfsonderbrekingen
moet het apparaat aan de hoofdscha-
kelaar / apparaatschakelaar uitgescha-
keld worden of moet de netstekker
uitgetrokken worden.

Gebruik het apparaat niet bij temperatu-
ren beneden de 0 °C.

Houd minstens 30 cm straalafstand aan
bij het reinigen van gelakte opperviak-
ken, teneinde beschadigingen te ver-
mijden.

Laat het apparaat niet zonder toezicht
achter zolang het aan staat.

Let erop dat het netsnoer of een ver-
lengsnoer niet wordt beschadigd door-
dat men eroverheen rijdt, ze knikt, er te
hard aan trekt of dergelijke. Bescherm
de netsnoeren tegen hitte, olie en
scherpe randen.

Alle stroomvoerende delen in het werk-
bereik moeten zijn beschermd tegen
straalwater.

U mag het apparaat uitsluitend aanslui-
ten op een wandcontactdoos, die is
aangebracht door een elektrotechni-
sche installateur, volgens IEC 60364.

B Gebruik uitsluitend wisselstroom voor
het apparaat. De spanning moet over-
eenkomen met de vermelding op het
typeplaatje van het apparaat.

B Om veiligheidsredenen raden wij princi-
pieel aan het apparaat te gebruiken via
een aardlekschakelaar (max. 30 mA).

B Reinigingswerkzaamheden waarbij af-
valwater ontstaat dat olie bevat (bijvoor-
beeld het reinigen van de motor of de
onderkant van een motorvoertuig), mag
u uitsluitend verrichten in wasplaatsen
met een olieafscheider.

B Dit apparaat werd ontwikkeld voor ge-
bruik van reinigingsmiddelen die de
producent levert of aanbeveelt. Gebruik
van andere reinigingsmiddelen of che-
micalien kan de veiligheid van het ap-
paraat beenvioeden.

Veiligheidsinrichtingen

Voorzichtig

Veiligheidsinrichtingen dienen ter bescher-
ming van de gebruiker en mogen niet wor-
den gewijzigd of omzeild.
Apparaatschakelaar

De hoofdschakelaar van het apparaat ver-
hindert de onvoorziene werking van het ap-
paraat.

Vergrendeling handspuitpistool

De vergrendeling blokkeert de hendel van
het handspuitpistool en verhindert de on-
voorziene start van het apparaat.
Overstroomklep met drukschakelaar
De omloopklep verhindert de overschrij-
ding van de toegelaten werkdruk.

Wordt de hendel van het handspuitpistool
losgelaten, dan schakelt de drukschakelaar
de pomp uit en stopt de hogedrukstraal.
Wordt de hendel aangetrokken, dan scha-
kelt de drukschakelaar de pomp weer in.
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Voorwaarden voor de stabiliteit

Voorzichtig

Voor alle handelingen met of aan het appa-

raat moet de stabiliteit gegarandeerd wor-

den om ongevallen of beschadigingen te

vermijden.

— De stabiliteit van het apparaat is gega-
randeerd wanneer het op een effen on-
dergrond wordt geplaatst.

Beschrijving apparaat

Afbeeldingen zie uitklap-
baar blad!

Koppelinggedeelte voor wateraansluiting

Zuigslang

Wateraansluiting met ingebouwde zeef

Houder voor het handspuitpistool

Hoofdschakelaar (0O/OFF — 1/ON — eco)

Hogedrukslang

Doseerregeling voor reinigingsmiddel

Houder voor het handspuitpistool

HD-slangtrommel

10 Transportgreep

11 Handkruk voor slangtrommel

12 Bewaring van fles Plug 'n' Clean
schoonmaakmiddel met aansluiting
voor schoonmaakmiddel

13 Bewaarplaats voor accessoires

14 Opberghaak voor netsnoer

15 Stroomleiding met stekker

16 Fles Plug 'n' Clean schoonmaakmiddel
met afsluitdop

17 Wielen

18 Handpistool

19 Vergrendeling handspuitpistool

20 Toets voor het scheiden van de hoge-
drukslang van het handspuitpistool

21 Spuitlans met drukregeling (Vario Power)

22 Spuitlans met vuilfrees

Optioneel

23 Waterfilter (bestelnr. 4.730-059)

Bijzondere toebehoren

Met extra accessoires breidt u de gebruiks-

mogelijkheden van uw apparaat uit. Nade-

re informatie daarover kunt u verkrijgen bij

uw KARCHER-dealer.

©CoO~NOOORWN -~

Schakelstand ,,eco

Om het apparaat in te schakelen, heeft u de
keuze tussen schakelstand ,1/ON“ en ,eco”.
Instructie: De schakelstand ,eco” maakt
door het gebruik van de straalpijp met druk-
regeling een water- en stroombesparing
van ca. 20 % mogelijk.

Aanbevolen toepassingsgebieden voor

schakelstand ,,eco*

oA =

=T

Voor de inbedrijfstelling

Losse onderdelen die bij het apparaat gele-

verd werden, moeten voor de inbedrijfstel-

ling gemonteerd worden.

Opberging voor handspuitpistool

monteren

Afbeelding IX

=>» Onderste houder in uitsparingen zetten
en naar voren schuiven, hij klikt hoor-
baar in.

Afbeelding &

= Bovenste houder inzetten en naar on-
deren tot aanslag drukken.

Opberghaak voor netsnoer monteren

Optie

Afbeelding

=> Bovenste opberghaak monteren.
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Doseringsregelaar voor

reinigingsmiddel monteren

Nodig zijn de 2 meegeleverde schroeven

en een kruiskopschroevendraaier PH 2.

Afbeelding B

=> Beide reinigingsmiddelslangen op aan-
sluitingen steken.

= Doseringsregelaar aanbrengen en met
2 schroeven bevestigen.

Transportgreep monteren

Afbeelding @

= Hogedrukslang op de slangtrommel
wikkelen.

Afbeelding @

=> Het vrije uiteinde van de opgerolde ho-
gedrukslang door de uitsparingen op de
doseringsregelaar schuiven.

Afbeelding [€

= Transportgreep aanbrengen, bouten in
boringen steken en vastschroeven.

Afbeelding 1

=> Aansluitnippel van de korte hogedruk-
slang in het messing bevestigingspunt
drukken, totdat deze hoorbaar inklikt.
Veilige verbinding controleren door aan
de hogedrukslang te trekken.

Hogedrukslang met handspuitpistool

verbinden

Afbeelding Il

= Hogedrukslang in handspuitpistool ste-
ken tot die hoorbaar vastklikt.
Instructie: Letten op een correcte uit-
richting van de aansluitnippel.
Veilige verbinding controleren door aan
de hogedrukslang te trekken.

Watertoevoer

A\ Waarschuwing

Volgens de geldige voorschriften

mag het apparaat nooit zonder sy-
steemscheider aangesloten wor-

den op het drinkwaternet. Er moet

een geschikte systeemscheider van de fir-
ma KARCHER of als alternatief een sy-
steemscheider conform EN 12729 type BA
gebruikt worden. Water dat door een sy-
steemscheider is gestroomd, wordt als niet
drinkbaar geclassificeerd.

Voorzichtig

Systeemscheider altijd aan de watertoe-

voer en nooit direct aan het apparaat aan-

sluiten!

Watertoevoer vanuit de waterleiding

Voorschriften van de watermaatschappij in

acht nemen.

Aansluitwaarden zie typeplaatje/Techni-

sche gegevens.

Voorzichtig

Slangkoppelingen van metaal met

aquastop kunnen beschadigingen van de

pomp veroorzaken! Gelieve slangkoppelin-

gen van kunststof of KARCHER-slangkop-

pelingen van messing te gebruiken.

= Een met weefsel versterkte waterslang
(nietin de levering inbegrepen) met een
in de handel verkrijgbare koppeling ge-
bruiken. (diameter minimum 1/2 duim
resp. 13 mm; lengte minimum 7,5 m).

= Afbeelding
De meegeleverde koppeling aan het
wateraansluitpunt van het apparaat
schroeven.

= Waterslang op koppeling steken.

= Waterslang aan de watertoevoer aan-
sluiten.

= Waterkraan volledig opendraaien.

Water aanzuigen uit open reservoirs

Instructie: Verontreinigingen in het water

kunnen de hogedrukpomp en de accessoi-

res beschadigen. Ter bescherming wordt

het gebruik van de KARCHER-waterfilter

(speciale accessoires, bestelnr. 4.730-059)

aanbevolen.

Instructie: De max. aanzuighoogte be-

draagt 0,5 m.

= Zuigslang met water vullen.

= Afbeelding [
Zuigslang op de wateraansluiting van
het apparaat schroeven en in een wa-
terbron (bijvoorbeeld regenton) han-
gen.
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Inbedrijfstelling

Voorzichtig

Droogloop gedurende meer dan 2 minuten

leidt tot beschadigingen van de hogedruk-

pomp. Indien het apparaat binnen 2 minu-

ten geen druk opbouwt, moet het apparaat

uitgeschakeld worden en volgt u de instruc-

ties in het hoofdstuk ,Hulp bij storingen”.

Netsnoer helemaal afwikkelen.

Netstekker in het stopcontact steken.

Hoofdschakelaar op ,,1/ON* stellen.

Afbeelding

Hogedrukslang volledig van de slang-

trommel wikkelen. Daarbij de transport-

greep tegenhouden.

Aanwijzing: Wanneer de handkruk

zich in de veiligheidspositie bevindt,

deze tevoren naar boven klappen.

= Hefboom van het handspuitpistool ont-
grendelen.

= Hendel aantrekken, het apparaat wordt
ingeschakeld.
Apparaat laten draaien (max. 2 minu-
ten), tot water zonder bellen uit het
handspuitpistool komt.

= Hefboom van het handspuitpistool los-
laten.

= Apparaatschakelaar op ,,0/OFF* stellen.

A AN

Werking

Voorzichtig
Voor het begin van de reiniging u ervan ver-
gewissen dat de hogedrukreiniger vast op
een viakke ondergrond staat. Bij het reini-
gen veiligheidsbril en veiligheidskleding ge-
bruiken.
= Afbeelding M
Straalpijp in het handspuitpistool steken
en vastschroeven door hem 90° te
draaien.
= Hoofdschakelaar op ,1/ON* stellen.
A\ Gevaar
Door het uittreden van de waterstraal uit de
hogedruksproeier werkt er een reactie-
kracht op de spuitlans. Ervoor zorgen dat u
stevig staat en handspuitpistool en lans
goed vasthouden.
= Hendel aantrekken, het apparaat wordt
ingeschakeld.

Instructie: Wanneer de hendel opnieuw

wordt losgelaten, schakelt het apparaat op-

nieuw uit. Hogedruk blijft in het systeem be-

houden.

Straalpijp met drukregeling (Vario

Power)

Voor de meest courante reinigingstaken.

De werkdruk kan traploos tussen ,Min“ en

,Max" ingesteld worden.

= Hefboom van het handspuitpistool los-
laten.

=>» Straalpijp in de gewenste stand draaien.

Aanwijzing: Voor het werken met reini-

gingsmiddelen geschikt, straalbuis op

stand "Mix" draaien.

— Geschikt voor werking in de schakel-
stand ,eco”.

Spuitlans met vuilfrees

voor hardnekkig vervuilde oppervlakken.

Voorzichtig

Autobanden, lak of gevoelige opperviakken

zoals hout niet met de vuilfrees reinigen,

gevaar voor beschadiging.

— Niet geschikt voor de werking met reini-
gingsmiddelen.

— De vuilfrees bereikt haar maximale rei-
nigingskracht in de standaard-modus.

Werken met reinigingsmiddelen

Gebruik voor de overeenkomstige reini-
gingstaak uitsluitend reinigings- en onder-
houdsproducten van KARCHER,
aangezien die speciaal ontwikkeld werden
voor het gebruik met uw apparaat. Het ge-
bruik van andere reinigings- en onder-
houdsproducten kan leiden tot een
versnelde slijtage en het vervallen van de
garantiebepalingen. Gelieve u te laten ad-
viseren in de vakhandel of direct bij KAR-
CHER informatie aan te vragen.

Tips bij het schoonmaakmiddel: De
meest gebruikte schoonmaakmiddelen van
KARCHER kunnen voor dit apparaat al ge-
bruiksklaar in de fles Plug 'n' Clean schoon-
maakmiddel met afsluitdop gekocht
worden. Zo vervalt het lastige overgieten
resp. vullen.
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Afbeelding M

= Dop van fles Plug 'n' Clean schoon-
maakmiddel nemen en de fles met de
opening naar beneden in de aansluiting
voor schoonmaakmiddelen drukken.

Afbeelding [@

= Aanzuighoeveelheid van de reinigings-
middeloplossing met doseerregeling
voor reinigingsmiddelen instellen.

=>» Straalpijp met drukregeling (Vario Po-
wer) gebruiken.

=>» Straalpijp in stand ,Mix" draaien.
Instructie: Daardoor wordt tijdens de
werking de reinigingsmiddeloplossing
bij de waterstraal gemengd.

Aanbevolen reinigingsmethode

=>» Reinigingsmiddel in geringe hoeveelheid
op het droge oppervlak sproeien en laten
inwerken (niet laten opdrogen!).

= losgekomen vuil met hogedrukstraal af-
spoelen.

Werking onderbreken

= Hefboom van het handspuitpistool los-
laten.

= Hefboom van het handspuitpistool ver-
grendelen.

=>» Bijlangere werkonderbrekingen (langer
dan 5 minuten) het apparaat tevens uit-
schakelen "0/OFF".

Werking stopzetten

Voorzichtig

De hogedrukstraal alleen van het hand-
spuitpistool of het apparaat scheiden wan-
neer geen druk in het systeem voorhanden
is.

= Fles Plug 'n' Clean schoonmaakmiddel
uit vulopening trekken en met dop af-
sluiten. Voor het opbergen 180 ° ge-
draaid in vulopening zetten.

Hefboom van het handspuitpistool los-
laten.

Apparaat uitschakelen "0/OFF"

Draai de waterkraan dicht.

Druk de hendel van het handspuitpi-
stool in, om de nog aanwezige druk in
het systeem af te laten nemen.
Apparaat scheiden van de watertoevoer.

L 20 X
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N\ Waarschuwing
Bij het scheiden van toevoer- of hoge-
drukslangen kan na de werking heet
water uit de aansluitingen komen.

= Hefboom van het handspuitpistool ver-
grendelen.

= Netstekker uittrekken.

Vervoer

Voorzichtig

Om ongevallen of verwondingen bij het
transport te vermijden, moet het gewicht
van het apparaat in acht genomen worden
(zie technische gegevens).

Transport met de hand

=>» Apparaat aan de transportgreep ver-
plaatsen.

Transport in voertuigen

=>» Voor liggend transport: Fles Plug 'n'
Clean schoonmaakmiddel uit vulope-
ning trekken en met dop afsluiten.

=> Apparaat beveiligen tegen verschuiven
en kantelen.

Opslag

Voorzichtig

Om ongevallen of verwondingen te vermij-
den, moet bij de keuze van de opslagplaats
het gewicht van het apparaat in acht geno-
men worden (zie technische gegevens).

Apparaat opslaan

=>» Apparaat op een egaal oppervlak neer-
zetten.

=>» Handkruk tegen de wijzers van de klok
draaien en hogedrukslang helemaal op
de slangtrommel wikkelen.

=>» Handspuitpistool met straalbuis in op-
berging voor handspuitpistool doen.

Afbeelding [@

= Stroomleiding, hogedrukslang en ac-
cessoires aan het apparaat opbergen.

Voor langdurige opslag, bv. tijdens de win-

termaanden, moeten tevens de instructies

in het hoofdstuk Onderhoud in acht geno-

men worden.
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Vorstbescherming

Voorzichtig
Apparaat en accessoires tegen vorst be-
schermen.
Het apparaat en de accessoires worden
beschadigd door vorst indien het water niet
volledig afgelaten is. Om schade te vermij-
den:
= Apparaat helemaal watervrij maken:
Maak de straalpijp los van het hand-
spuitpistool.
Apparaat inschakelen (1/0ON) en hef-
boom van het handspuitpistool indruk-
ken tot geen water meer vrijkomt
(ongeveer 1 min).
Apparaat uitschakelen.
=> Apparaat met alle accessoires in een
vorstvrije ruimte bewaren.

Onderhoud

A Gevaar

Bij alle reinigings- en onderhoudswerk-
zaamheden altijd het apparaat uitschake-
len en de stekker uit het stopcontact
trekken.

Zorg

Voor langdurige opslag, bijvoorbeeld tij-

dens de winter:

Afbeelding [€

= De zeef in het wateraansluitpunt er met
een platte tang uittrekken en onder stro-
mend water reinigen.

Onderhoud
Het apparaat is onderhoudsvrij.
Reserveonderdelen

Gebruik uitsluitend originele KARCHER-
onderdelen. Een overzicht van de onderde-
len vindt u aan het eind van deze gebruiks-
aanwijzing.

Hulp bij storingen

Kleinere storingen kunt u zelf oplossen met
behulp van het volgende overzicht.

Bij twijfel neemt u contact op met de be-
voegde klantenservice.

A Gevaar

Bij alle reinigings- en onderhoudswerk-
zaamheden altijd het apparaat uitschake-
len en de stekker uit het stopcontact
trekken.

Reparatiewerken en werken aan elektri-
sche componenten mogen alleen door de
daarvoor aangewezen klantendienst uitge-
voerd worden.

Apparaat draait niet

= Trek hendel van het handspuitpistool
aan, het apparaat wordt ingeschakeld.

= Controleren of de aangegeven span-
ning op het typeplaatje overeenkomt
met de spanning van de stroombron.

=>» Stroomleiding op beschadiging contro-
leren.

Apparaat komt niet op druk

Instelling aan de straalpijp controleren.
Apparaat ontluchten.

Het apparaat zonder aangesloten
straalpijp inschakelen en laten draaien
(max. 2 minuten) tot water zonder lucht-
bellen bij het pistool naar buiten treedt.
Het apparaat uitschakelen en straalpijp
weer aansluiten.

Watertoevoer controleren.

De zeef in het wateraansluitpunt er met
een platte tang uittrekken en onder stro-
mend water reinigen.

vV

L 7

Apparaat start niet, motor bromt

Oorzaak: Spanningsdaling door zwak

stroomnet of bij gebruik van een verleng-

snoer.

=>» Bij het inschakelen eerst de hendel van
het handspuitpistool aantrekken en dan
de hoofdschakelaar op ,I/ON* of "eco"
stellen.
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Sterke drukschommelingen

Hogedruksproeier reinigen: Verontrei-
nigingen met een naald uit het gat van
de sproeier verwijderen en met water
naar voren toe uitspoelen.
Watertoevoervolume controleren.

Apparaat ondicht

Een geringe ondichtheid van het appa-
raat is technisch bepaald. Als de pomp
echter erg lekt, moet contact worden
opgenomen met de bevoegde klanten-
service.

Reinigingsmiddel wordt niet
aangezogen

Straalpijp met drukregeling (Vario Po-
wer) gebruiken.
Straalpijp in stand ,Mix“ draaien.

= Instelling aan de doseerregeling voor

reinigingsmiddel controleren.
Zuigslang voor reinigingsmiddel contro-
leren op knikplaatsen.

Technische gegevens

Elektrische aansluiting

Spanning 230V
1~50 Hz
Aansluitvermogen 3,0 kW
Veiligheidsklasse IP X5
Beschermingsklasse |
Netzekering (traag) 16 A
Wateraansluitpunt
Toevoerdruk (max.) 0,6 MPa
Toevoertemperatuur (max.) 60°C
Toevoerhoeveelheid (min.) 12 1/min
Max. aanzuighoogte 0,5m
Capaciteit
Werkdruk 15 MPa
Maximaal toegestane druk 16 MPa
Opbrengst, water 9,2 I/min
Opbrengst, reinigingsmiddel 0,3 I/min
Reactiekracht van het pistool 25N
Maten en gewichten
Lengte 404 mm
Breedte 461 mm
Hoogte 968 mm

Gewicht, bedrijfsklaar met ac- 21,9 kg
cessoires

Bepaalde waarden conform EN 60335-
2-79

Hand-arm vibratiewaarde <2,5m/s?
Onzekerheid K 0,3 m/s?
Geluidsdrukniveau L, 79 dB(A)
Onzekerheid K5 3 dB(A)
Geluidskrachtniveau Ly, + on- 95 dB(A)

veiligheid Kya

Technische veranderingen voorbehouden!
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EG-conformiteitsverklaring

Hierbij verklaren wij dat de hierna vermelde
machine door haar ontwerp en bouwwijze
en in de door ons in de handel gebrachte
uitvoering voldoet aan de betreffende fun-
damentele veiligheids- en gezondheidsei-
sen, zoals vermeld in de desbetreffende
EG-richtlijnen. Deze verklaring verliest
haar geldigheid wanneer zonder overleg
met ons veranderingen aan de machine
worden aangebracht.

Product:  Hogedrukreiniger

Type: 1.168-xxx

Van toepassing zijnde EG-richtlijnen
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108//IEG

2000/14/EG

2011/65/EG

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 50581

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Toegepaste conformiteitsbeoordelings-
procedure

2000/14/EG: Bijlage V
Geluidsvermogensniveau dB(A)
Gemeten: 92

Gegarandeerd: 95

De ondergetekenden handelen in opdracht
en met volmacht van de bedrijfsleiding.

— ({ésra(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Gevolmachtigde voor de documentatie:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2012/11/01
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Indicaciones generales

Estimado cliente:

A Antes del primer uso de. su apa-
=1 rato, lea este manual original,

actue de acuerdo a sus indicaciones y

guardelo para un uso posterior o para otro

propietario posterior.

Volumen del suministro

El contenido de suministro de su aparato
esta ilustrado en el embalaje. Verifique du-
rante el desembalaje que no falta ninguna
pieza.

En caso de detectar que faltan accesorios
0 o que han surgido dafios durante el trans-
porte, informe a su distribuidor.

Uso previsto

Utilice esta limpiadora de alta presion, ex-

clusivamente, en el ambito doméstico:

— para limpiar maquinas, vehiculos, edifi-
cios, herramientas, fachadas, terrazas,
herramientas de jardin, etc. con un cho-
rro de agua de alta presién (en caso ne-
cesario, mediante el uso adicional de
detergentes).

— con los accesorios, repuestos y deter-
gentes autorizados por KARCHER.
Tenga en cuenta las indicaciones que
incluyen los detergentes.

Simbolos del manual de
instrucciones

A Peligro

Para un peligro inminente que acarrea le-
siones de gravedad o la muerte.

A\ Advertencia

Para una situacion que puede ser peligro-
sa, que puede acarrear lesiones de grave-
dad o la muerte.

Precaucion

Para una situacion que puede ser peligro-
sa, que puede acarrear lesiones leves o
dafios materiales.

Simbolos en el aparato

No dirija el chorro de alta pre-
sién hacia personas, anima-
les, equipamiento eléctrico
activo, ni apunte con él al pro-
pio aparato. Proteger el apa-
rato de las heladas.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Proteccion del medio ambiente

&Y. Los materiales de embalaje son reci-
<}9 clables. Por favor, no tire el embalaje
alabasura doméstica; en vez de ello,
entréguelo en los puntos oficiales de
recogida para su reciclaje o recupe-
racion.
Los aparatos viejos contienen mate-
riales valiosos reciclables que debe-
rian ser entregados para su
aprovechamiento posterior. Por este
motivo, entregue los aparatos usados
en los puntos de recogida previstos
para su reciclaje.
El uso de agua de aguas naturales
publicas no esta permitido en algu-
nos paises.
Solo se pueden realizar trabajos con
detergentes en superficies herméti-
cas con una conexion al desagiie de
agua sucia. No permitir que se entre
el detergente en las aguas naturales
ni penetre en el suelo.

B
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c;b Los trabajos de limpieza que produ-
cen aguas residuales que contienen
aceite (p. €j., el lavado de motores o
el lavado de los bajos) solo se deben
realizar en zonas de lavado que dis-

pongan de separador de aceite.

Consumo reducido de agua y corrien-
te por la posicion del interruptor del
aparato en "eco" (véase el capitulo
Manejo).

Indicaciones sobre ingredientes

(REACH)

Encontrara informacion actual sobre los in-

gredientes en:

www.kaercher.com/REACH

Garantia

En todos los paises rigen las condiciones
de garantia establecidas por nuestra em-
presa distribuidora. Las averias del aparato
seran subsanadas gratuitamente dentro
del periodo de garantia, siempre que se de-
ban a defectos de material o de fabricacion.
En un caso de garantia, le rogamos que se
dirija con el comprobante de compra al dis-
tribuidor donde adquirié el aparato o al ser-
vicio al cliente autorizado mas proximo a su
domicilio.

(La direcciodn figura al dorso)

Indicaciones de seguridad

A Peligro

B No toque nunca el enchufe de red o la
toma de corriente con las manos moja-
das.

W Noponga el aparato en funcionamiento si
el cable de conexion a red u otras partes
importantes del aparato, como pueden
serla manguera de alta presion, la pistola
pulverizadora o los dispositivos de segu-
ridad presentan darios.

B Antes de cada puesta en servicio, com-
pruebe si el cable de conexion a red y
el enchufe de red presentan dafios. Si
el cable de conexibn a red estuviera de-
teriorado, debe encargar sin demora a
un electricista especializado del servi-
cio de atencion al cliente autorizado
que lo sustituya.

ES -6

Antes de cada puesta en servicio, com-
pruebe si la manguera de alta presion
presenta dafios. Sila manguera de alta
presion presentase darios, debe susti-
tuirla sin demora.

Esté prohibido usar el aparato en zonas
en las que exista riesgo de explosiones.
Para usar el aparato en zonas con peli-
gro de explosion (p. ej., gasolineras)
son de obligado cumplimiento las nor-
mas de seguridad correspondientes.
Los chorros a alta presion pueden ser
peligrosos si se usan indebidamente.
No dirija el chorro hacia personas, ani-
males o equipamiento eléctrico activo,
ni apunte con él al propio aparato.

No dirija el chorro hacia otras personas
o hacia si mismo para limpiar ropa o
calzado.

No rocie objetos que puedan contener
sustancias nocivas para la salud (p. ej.,
asbesto).

El chorro a alta presion puede dafiar los
neumaticos del vehiculo y sus valvulas
y los puede reventar. Un primer sinto-
ma de que se estan provocando dafios
es el cambio de tonalidad de los neu-
maticos. Los neumaticos de vehiculo y
las valvulas de neumaticos deteriora-
dos suponen un peligro mortal. Al efec-
tuar la limpieza, aplique el chorro a una
distancia minima de 30 cm.

Peligro de explosiones

No pulverizar ningun liquido inflamable.
No aspire nunca liquidos que conten-
gan disolventes o &cidos y disolventes
sin diluir. Entre estos se encuentran, p.
ej., la gasolina, los diluyentes cromati-
cos o el fuel. La neblina pulverizada es
altamente inflamable, explosiva y toxi-
ca. No utilice acetona ni &cidos o disol-
ventes sin diluir, ya que pueden afectar
negativamente a los materiales em-
pleados en el aparato.



A\ Advertencia u
B FE/enchufe y acoplamiento del cable de
prolongacién deben ser impermeables

y no deben sumergirse en agua. ]
B E/ uso de cables de prolongacion in-
adecuados puede resultar peligroso. [ |

Para el exterior, utilice sélo cables pro-
longadores autorizados para exterior,
adecuadamente marcados y con una
seccion de cable suficiente: 1 - 10 m:
1,5 mm?; 10 - 30 m: 2.5 mm?

m Desenrolle siempre totalmente el cable [ |
de prolongacién del tambor del cable.

B [ as mangueras de alta presion, la grife-
ria y los acoplamientos son importantes
para la seguridad del aparato. Utilice ]
solo las mangueras de alta presion, la
griferia y los acoplamientos recomen-
dados por el fabricante.

B Este aparato no es apto para ser utiliza- |
do por personas con capacidades fisi-
cas, sensoriales e intelectuales
limitadas.

Los nifios o las personas no instruidas |
sobre su uso no deben utilizar el aparato.

Se debe supervisar a los nifios para
asegurarse de que no juegan con el
aparato. [ ]

B E/ usuario debera utilizar el aparato de
conformidad con sus instrucciones. De-
beré tener en cuenta las condiciones lo-
cales y tener cuidado de no causar
danos a las personas que se encuen-
tren en las proximidades cuando use el [ ]
aparato.

W No utilizar el aparato cuando se en-
cuentren otras personas al alcance a
no ser que lleven ropa protectora.

B Péngase ropa y gafas protectoras ade-
cuadas para protegerse de las salpica-
duras de agua y de la suciedad.

Precaucién

B Para pausas de operacion prolongadas
desconecte el aparato del interruptor
principal / interruptor del aparato o des-
enchufe la clavija de red.

B No se puede operar el aparato a tempe-
raturas inferiores a 0 °C.
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Para evitar dafios, mantenga el chorro a
una distancia minima de 30 cm durante
la limpieza de supefficies pintadas.

No deje nunca el aparato sin vigilancia
mientras esté en funcionamiento.
Debe tener cuidado de no dafar ni es-
tropear el cable de conexién a red y el
cable de prolongacién por pisarlos,
aplastarlos, tirar de ellos, u otras accio-
nes similares. Proteja los cables de red
del calor, el aceite y los bordes afilados.
Todas las partes conductoras de co-
rriente de la zona de trabajo tienen que
estar protegidas contra los chorros de
agua.

El aparato sélo debe estar conectado a
una conexion eléctrica que haya sido
realizada por un electricista de confor-
midad con la norma CEIl 60364.
Conecte el aparato unicamente a co-
rriente alterna. La tension tiene que co-
rresponder a la indicada en la placa de
caracteristicas del aparato.

Por razones de seguridad, recomenda-
mos utilizar el aparato siempre con un
interruptor de corriente por defecto
(max. 30 mA).

Los trabajos de limpieza que producen
aguas residuales que contienen aceite
(p. €j., el lavado de motores o el lavado
de los bajos) solo se deben realizar en
zonas de lavado que dispongan de se-
parador de aceite.

Este aparato ha sido concebido para el
uso con los detergentes suministrados
por el fabricante o recomendados por el
mismo. La utilizacién de otros deter-
gentes o sustancias quimicas puede
menoscabar la seguridad del aparato.

55



56

Dispositivos de seguridad

Precaucién

Los dispositivos de seguridad sirven para
proteger al usuario y no se deben modificar
o ignorar.

Interruptor del aparato

El interruptor del aparato impide el funcio-
namiento involuntario del mismo.

Bloqueo de la pistola pulverizadora
manual

El bloqueo bloquea la palanca de la pistola
pulverizadora manual e impide que el apa-
rato se ponga en marcha de forma involun-
taria.

Valvula de derivacién con presostato
La valvula de derivacioén evita sobrepasar
la presion de trabajo permitida.

Cuando se suelta la palanca de la pistola pul-
verizadora manual, un presostato desconec-
ta la bomba y el chorro de alta presion se
para. Cuando se acciona la palanca, se co-
necta la bomba nuevamente.

Requisitos para la seguridad de
posicion
Precaucién
Antes de realizar cualquier trabajo con el
aparato o en el aparato, asegurese de que
esta bien posicionado para evitar acciden-
tes o dafios.
— La posicién segura del aparato se ga-
rantiza si se coloca sobre una superfi-
cie lisa.

Descripcion del aparato

llustraciones, véase las BN
contraportadas. N

1 Pieza de acoplamiento para la co-
nexion de agua

2 Manguera de aspiracion

3 Conexién de agua con filtro incorporado

4 Zona de recogida para pistola pulveri-
zadora manual

5 Interruptor del aparato (0/OFF — 1/ON —
eco)

6 Manguera de alta presion

Regulador de dosificacion de detergente

Zona de recogida para pistola pulveri-

zadora manual

9 Enrollador de mangueras de alta presién

10 Mango para el transporte

11 Manivela para enrollador de mangueras

12 Almacenamiento de la botella Plug 'n’
Clean de detergente con toma para de-
tergente

13 Zona de recogida para accesorios

14 Gancho de almacenamiento del cable
de alimentacion de red

15 Cable de conexién ared y enchufe de red

16 Botella Plug 'n' Clean de detergente
con tapa de cierre

17 Ruedas

18 Pistola pulverizadora manual

19 Bloqueo de la pistola pulverizadora manual

20 Tecla para separar la manguera de alta
presion de la pistola pulverizadora ma-
nual

21 Lanza dosificadora con regulacion de la

presion (Vario Power)

Lanza de agua con fresadora de sucie-

dad

Opcional

23 Filtro de agua (n° de pedido 4.730-059)

Accesorios especiales

Los accesorios especiales amplian las po-

sibilidades de uso del aparato. Su distribui-

dor KARCHER le dara informacion mas

detallada.

© N

22
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Posicion del interruptor "eco™

Para conectar el aparato esta la posicion
"1/ON" y "eco" del interruptor.

Indicacion: La posicion del interruptor
"eco” permite ahorrar aprox. un 20% de
agua y corriente con el uso de la lanza do-
sificadora con la regulacion de presién.
Area de aplicacion recomendada parala
posicion del interruptor "eco"

T
5%

S
o =

Antes de la puesta en marcha

Antes de la puesta en marcha montar las pie-

zas sueltas suministradas con el aparato.

Montar la zona de recogida para pistola

pulverizadora manual

Figura IN

= Colocar el soporte inferior en las ranu-
ras y desplazar hacia delante hasta que
se oiga como encaja.

Figura &

= Colocar el soporte superior y presionar
hacia abajo hasta el tope.

Montar el gancho de almacenamiento

del cable de alimentacion de red

Opcion

Figura

=> Montar el gancho de almacenamiento
superior.

Montar el regulador de dosificacion de

detergente

Se necesitan los dos tornillos suministrados y

un destornillador de cabeza en cruz PH2.

Figura B

=> Insertar las dos mangueras de deter-
gente en las conexiones.

=>» Colocar el regulador de dosificacion y
fijar con los dos tornillos.

Montar el asa de transporte

Figura @

=>» Enrollar la manguera de alta presion en
el enrollador de mangueras.

Figura

= Desplazar el extremo libre de la man-
guera de alta presion enrollada por las
ranuras del regulador de dosificacion.

Figura €

=> Insertar el asa, insertar el perno en los
orificios y atornillar.

Figura [

=>» Presionar el racor de conexion de la
manguera de alta presion en el aloja-
miento de laton, hasta que se oiga
como encaja.
Comprobar si la conexién es segura ti-
rando de la manguera de alta presion.

Conectar la manguera de alta presion

con la pistola pulverizadora manual

Figura

=> Introducir la manguera de alta presion
en la pistola pulverizadora manual has-
ta que esta haga un ruido al encajarse.
Nota: Procurar que el racor de co-
nexion esté alineado correctamente.
Comprobar si la conexion es segura ti-
rando de la manguera de alta presion.

Suministro de agua

A\ Advertencia

De acuerdo con las normativas vi-

gentes, estéa prohibido utilizar el

aparato sin un separador de siste-

ma en la red de agua potable. Se

debe utilizar un separador de sistema apro-
piado de la empresa KARCHER o, alternati-
vamente, un separador de sistema que
cumpla la norma EN 12729 tipo BA. El agua
que haya pasado por un separador del siste-
ma sera catalogada como no potable.
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Precaucién

Conectar el separador del sistema siempre

a la toma de agua, nunca directamente al

aparato!

Suministro de agua desde la tuberia de

agua

Tenga en cuenta las normas de la empresa

suministradora de agua.

Valores de conexion: véase la placa de ca-

racteristicas/datos técnicos.

Precaucién

Los acoplamientos de metal para mangue-

ras pueden dafar la bomba. Utilizar un

acoplamiento para manguera de plastico

el acoplamiento de latén de KARCHER.

=> Utilice una manguera de agua de tejido
resistente (no esta incluida en el volu-
men de suministro) con un acoplamien-
to de los habituales en el mercado.
(Didmetro minimo 1/2 pulgada o 13
mm; longitud minima 7,5 m).

=> Figura
Atornille la pieza de acoplamiento a la
conexion de agua del aparato suminis-
trada.

=> Insertar la manguera de agua en la pie-
za de acoplamiento.

= Conectar la manguera de agua a la
toma de agua.

=> Abrir totalmente el grifo del agua.

Aspiracion del agua de depésitos

abiertos

Nota: Las impurezas en el agua pueden

danar la bomba de alta presion y los acce-

sorios. Como medida de proteccién se re-

comienda el uso del filiro de agua de

KARCHER (accesorio especial,

Ref.:4.730-059).

Indicacién: La altura max. de aspiracion

es de 0,5m.

=>» Llenar de agua la manguera de agua.

= Figura [d
Atornillar manguera de aspiracion a la
conexion de agua del aparato y colgar
en la fuente de agua (por ejemplo en un
bidén para agua pluvial).

Puesta en marcha

Precaucion

La marcha en seco durante mas de 2 minu-

tos produce dafios en la bomba de alta pre-

sién. Si el aparato no genera presién en un

lapso de 2 minutos, desconectar el aparato

y proceder segun las indicaciones del capi-

tulo "Averias".

=>» Desenrollar completamente la co-
nexion a red.

=>» Enchufarla clavija de red a unatomade
corriente.

= Ponga el interruptor del aparato en "1/
ON".

=> Figura
Desenrollar completamente la mangue-
ra de alta presion desde el enrollador
de manguera. Sujetar contra el asa de
transporte.
Indicacién: Si la manivela esta en la
posicion de seguridad, plegarla antes
hacia arriba.

= Desbloquear la palanca de la pistola
pulverizadora manual.

=>» Tirar de la palanca, el aparato se en-
ciende.
Dejar el aparato en funcionamiento
(max. 2 minutos), hasta que salga el
agua de la pistola pulverizadora manual
sin burbujas.

= Suelte la palanca de la pistola pulveri-
zadora manual.

= Ponga el interruptor del aparato en "0/
OFF".

Funcionamiento

Precaucion

Antes de comenzar con la limpieza, aségu-

rese de que la limpiadora a presion esta so-

bre una base lisa. Utilizar gafas y ropa de

seguridad durante la limpieza.

=> Figura
Inserte la lanza dosificadora en la pisto-
la pulverizadora manual y fijela giran-
dola 90°.

=>» Ponga el interruptor del aparato en "1/
ON".
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A\ Peligro

El chorro de agua que sale de la boquilla de

alta presion provoca una fuerza de retroce-

S0 en la pistola pulverizadora manual. Ase-

gurese de estar en una posicion segura y

sujete con firmeza la pistola pulverizadora

manual y la lanza dosificadora.

=>» Tirar de la palanca, el aparato se en-
ciende.

Nota: Sino se suelta la palanca, el aparato

vuelve a apagarse. La alta presién se man-

tiene en el sistema.

Lanza dosificadora con regulacién de la

presion (Vario Power)

Para las tareas de limpieza mas habituales.

La presion de trabajo se puede regular en

pasos entre ,Min“y ,Max".

=> Suelte la palanca de la pistola pulveri-
zadora manual.

=> Girar la lanza dosificadora a la posicion
deseada.

Indicacion: Apto para trabajos con deter-

gente, girar la lanza dosificadora a la posi-

cion "Mix".

— Apta para trabajar en la posicion del in-
terruptor "eco".

Lanza dosificadora con fresadora de

suciedad

Para las suciedades mas dificiles de eliminar.

Precaucién

No limpiar neumaticos, pintura o superfi-

cies delicadas como la madera con la fresa

de suciedad, se pueden dafiar.

— No apto para trabajar con detergentes.

— Lafresadra de suciedad alcanza su
maxima potencia de limpieza en el
modo estandar.

Trabajo con detergentes

Utilice sélo detergentes y productos de lim-
pieza KARCHER para cada tipo de tarea
de limpieza. Han sido especialmente crea-
dos para su aparato. El uso de otros deter-
gentes y productos de limpieza pueden
provocar un desgaste mas rapido y la inva-
lidacién de la garantia. Solicite el asesora-
miento oportuno en una tienda
especializada y pida la informacion corres-
pondiente a KARCHER.

Indicaciones sobre el detergente: Los

detergentes mas habituales de KARCHER

se pueden comprar ya preparados en bote-

llas Plug 'n' Clean con tapa para este apa-

rato. Asi no es necesario el llenado.

Figura ™

=>» Quitar la tapa de la botella de detergen-
te Plug 'n' Clean y presionar la botella
con el orificio hacia abajo en la toma de
detergente.

Figura [€

=>» Ajustar la cantidad de absorcion de la
solucion de detergente con el regulador
de dosificacion de detergente.

=>» Utilizar la lanza dosificadora con regu-
lacion de la presion (Vario Power).

=>» Girar la lanza dosificadora hasta la po-
sicion "Mix".
Nota: De este modo se afiade durante
el funcionamiento la solucién de deter-
gente al chorro de agua.

Método de limpieza recomendado

= Rocie la superficie seca con detergente
y déjelo actuar pero sin dejar que se se-
que.

=>» Aplicar el chorro de agua a alta presién
sobre la suciedad disuelta para elimi-
narla.

Interrupcién del funcionamiento

=>» Suelte la palanca de la pistola pulveri-
zadora manual.

= Bloquear la palanca de la pistola pulve-
rizadora manual.

=>» Durante las pausas de trabajo prolon-
gadas (de una duracioén superior a 5 mi-
nutos), desconectar ademas el aparato
,O/OFF*.

Finalizaciéon del funcionamiento

Precaucion

Separar la manguera de alta presion de la

pistola pulverizadora manual o del aparato

solamente cuando no haya presion en el

sistema.

=> Extraer la botella de detergente Plug 'n'
Clean del alojamiento y cerrar con la ta-
pa. Para su almacenamiento, colocarlo
en el alojamiento con un giro de 180°.
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Suelte la palanca de la pistola pulveri-

zadora manual.

Desconectar el aparato "0/OFF".

Cierre el grifo de agua.

Apriete la palanca de la pistola pulveri-

zadora manual para eliminar la presion

que todavia hay en el sistema.

= Desconectar el aparato del suministro
de agua.

A\ Advertencia
Al separar el tubo de alimentacion o el
de alta presion, puede salir agua muy
caliente de las tomas después del fun-
cionamiento.

= Bloquear la palanca de la pistola pulve-
rizadora manual.

=> Extraer el enchufe de la red.

Precaucién

Para evitar accidentes o lesiones, tener en
cuenta el peso del aparato para el transpor-
te (véase Datos técnicos).

L 20 %

Transporte manual

=> Tirar del aparato por el asa de transpor-
te.

Transporte en vehiculos

=> Antes del transporte en horizontal: Extraer
la botella de detergente Plug 'n' Clean del
alojamiento y cerrar con la tapa.

= Asegurar el aparato para evitar que se
deslice o vuelque.

Almacenamiento

Precaucién

Para evitar accidentes o lesiones, tener en
cuenta el peso del aparato al elegir el lugar de
almacenamiento (véase Datos técnicos).

Almacenamiento del aparato

= Coloque el dispositivo sobre una super-
ficie plana.

=>» Girarla manivela en el sentido contrario
a las agujas del reloj y enrollar total-
mente la manguera de alta presion en
el tambor.

= Colocar la pistola pulverizadora manual
con la lanza dosificadora en la zona de
recogida para pistolas pulverizadoras
manuales.

Figura @

=>» Guardar el cable de conexién de red, la
manguera de alta presién y los acceso-
rios en el aparato.

Antes de almacenar el aparato durante un

periodo prolongado, como por ejemplo en

invierno, respetar también las indicaciones

del capitulo Cuidados.

Proteccion antiheladas

Precaucion

Proteger el aparato y los accesorios de las

heladas.

El aparato y los accesorios sufren dafios

con las heladas, si no se vacia totalmente

el agua. Para evitar dafos:

=>» Vaciar totalmente el aparato, sacando
todo el agua:
Quite la lanza de agua de la pistola pul-
verizadora manual.
Conecte el aparato (1/ON), y presione
la palanca de la pistola pulverizadora
manual hasta que deje de salir agua
(aprox. 1 min).
Desconexion del aparato

= Almacenar el aparato en un lugar a
prueba de heladas con todos los acce-
sorios.

Cuidados y mantenimiento

A Peligro

Apague el aparato y desenchufe la clavija
de red antes de efectuar los trabajos de
cuidado y mantenimiento.
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Cuidado del aparato

Antes de un almacenamiento prolongado,

p. e., durante el invierno:

Figura [@

= Extraer el tamiz de la conexion del agua
con unos alicates de punta plana y lim-
piarlo colocandolo bajo agua corriente.

Mantenimiento

El aparato no precisa mantenimiento.

Piezas de repuesto

Emplear unicamente repuestos originales
de KARCHER. Al final de este manual de
instrucciones encontrara un listado resumi-
do de repuestos.

Ayuda en caso de averia

Usted mismo puede solucionar las peque-
fias averias con ayuda del resumen si-
guiente.

En caso de duda, dirijase al servicio de
atencion al cliente autorizado.

A Peligro

Apague el aparato y desenchufe la clavija
de red antes de efectuar los trabajos de
cuidado y mantenimiento.

Los trabajos de reparacion y trabajos en
componentes eléctricos soélo los puede
realizar el Servicio técnico autorizado.

El aparato no funciona

= Tirar de la palanca de la pistola pulveri-
zadora manual, el aparato se conecta.

=> Comprobar si la tensién indicada en la
placa de caracteristicas coincide con la
tensién de la fuente de alimentacion.

= Comprobar si el cable de conexién a la
red presenta dafios.

El aparato no alcanza la presion
necesaria

= Comprobar el ajuste de la lanza dosifi-
cadora.
= Purgue el aparato.
Conecte el aparato sin que esté conec-
tada la lanza dosificadora y déjelo en
marcha (max. 2 minutos) hasta que el
agua que salga de la pistola no tenga
burbujas. Desconecte el aparato y co-
necte la manguera de alta presion.
Comprobar el suministro de agua.
Extraer el tamiz de la conexién del agua
con unos alicates de punta plana y lim-
piarlo colocandolo bajo agua corriente.

L 7

El aparato no arranca, el motor
ronronea

Causa: caida de tensién debida a que la

red es débil o por el uso de cable de prolon-

gacion.

=>» Al conectar, primero tirar de la palanca
de la pistola pulverizadora manual, des-
pués colocar el aparato en la posicion
"I/ON" o0 "eco".

Grandes oscilaciones de la presiéon

=>» Limpiar la boquilla de alta presion: eli-
minar las impurezas del orificio de la
boquilla con una aguja y aclarar con
agua desde la parte delantera.

= Comprobar el caudal de agua.

El aparato presenta fugas

=>» El aparato presenta una ligera falta de
estanqueidad por razones técnicas. En
caso de que la falta de estanqueidad
sea grande, contactar al Servicio técni-
co autorizado.

El aparato no aspira detergente

=>» Utilizar la lanza dosificadora con regu-
lacion de la presion (Vario Power).
Girar la lanza dosificadora hasta la po-
sicién "Mix".

= Comprobar el ajuste del regulador de
dosificaciéon de detergente.

= Comprobar si la manguera de aspira-
cion presenta dobleces.
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Datos técnicos

Conexion eléctrica

Tension 230V
1~50 Hz
Potencia conectada 3,0 kW
Grado de proteccion IP X5
Clase de proteccion |
Fusible de red (inerte) 16 A
Conexioén de agua
Presion de entrada (max.) 0,6 MPa
Temperatura de entrada (max.) 60 °C
Velocidad de alimentacion 12 1/min
(min.)
Altura de absorcion max. 0,5m
Potencia y rendimiento
Presion de trabajo 15 MPa
Presion max. admisible 16 MPa
Caudal, agua 9,2 l/min
Caudal, detergente 0,3 I/min

Fuerza de retroceso de la pisto- 25N
la pulverizadora manual

Medidas y pesos

Longitud 404 mm
Anchura 461 mm
Altura 968 mm

Peso, listo para el funciona- 21,9 kg
miento con accesorios

Valores calculados conforme a la nor-
ma EN 60335-2-79

Valor de vibracion mano-brazo <2,5 m/s?

Inseguridad K 0,3 m/s?
Nivel de presién acustica Lya 79dB(A)
Inseguridad K, 3 dB(A)

Nivel de potencia acusticaL,, 95dB(A)
+ inseguridad Ky

Reservado el derecho a realizar modifi-
caciones técnicas.

Declaracion %(Econformidad

Por la presente declaramos que la maqui-
na designada a continuacion cumple, tanto
en lo que respecta a su disefio y tipo cons-
tructivo como a la version puesta a la venta
por nosotros, las normas basicas de segu-
ridad y sobre la salud que figuran en las di-
rectivas comunitarias correspondientes. La
presente declaracion perdera su validez en
caso de que se realicen modificaciones en
la maquina sin nuestro consentimiento ex-
plicito.

Producto: Limpiadora a alta presion
Modelo: 1.168-xxx

Directivas comunitarias aplicables
2006/42/CE (+2009/127/CE)

2004/108/CE

2000/14/CE

2011/65/CE

Normas armonizadas aplicadas

EN 50581

EN 55014—-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Procedimiento de evaluacion de la confor-
midad aplicado

2000/14/CE: Anexo V

Nivel de potencia acustica dB(A)

Medido:

Garantizado: 95

Los abajo firmantes acttan con plenos po-
deres y con la debida autorizacién de la di-
reccion de la empresa.

.(/2 W fesa
.Jenner S. Reiser

CEO Head of Approbation
Persona autorizada para la documentacion:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tele.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2012/11/01
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Instrugdes gerais PT 5
Avisos de segurancga PT 6
Manuseamento PT 8
Transporte PT 11
Armazenamento PT 12
Conservagao e manutengao PT 12
Ajuda em caso de avarias PT 12
Dados técnicos PT 13

Declaragao de conformidade CE PT 14

Instrucoes gerais

Estimado cliente,

A Leia o manuaI'Qe manual origi-
=l nal antes de utilizar o seu apare-

Iho. Proceda conforme as indicagdes no

manual e guarde o manual para uma con-

sulta posterior ou para terceiros a quem

possa vir a vender o aparelho.

Volume do fornecimento

O volume de fornecimento do seu aparelho
é ilustrado na embalagem. Ao desembalar
verifique a integridade do conteudo.
Contacte imediatamente o vendedor, em
caso de falta de acessoérios ou no caso de
danos de transporte.

Utilizagao correcta

Utilize esta lavadora de alta pressao unica-

mente para o uso privado:

— para a limpeza de maquinas, veiculos,
edificios, ferramentas, fachadas, terra-
¢os, aparelhos de jardinagem etc. com
jacto de agua de alta pressao (se for
necessario com detergentes).

— com acessorios, pegas de reposicao e
detergentes homologados por KAR-
CHER. Observe as indicagbes que
acompanham os detergentes.

Simbolos no Manual de Instrucoes

A Perigo
Para um perigo eminente que pode condu-
zir a graves ferimentos ou a morte.

A\ Adverténcia

Para uma possivel situagao perigosa que
pode conduzir a graves ferimentos ou a
morte.

Atencéao

Para uma possivel situagao perigosa que
pode conduzir a ferimentos leves ou danos
materiais.

Simbolos no aparelho

O jacto de alta pressao ndo
deve ser dirigido contra pesso-
as, animais, equipamento eléc-
trico activo ou contra o proprio
aparelho. Proteger o aparelho
contra congelamento.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Protecdo do meio-ambiente

&Y. Os materiais de embalagem sao reci-

%@ claveis. Nao coloque as embalagens

no lixo doméstico, envie-as parauma

unidade de reciclagem.

Os aparelhos velhos contém mate-
E riais preciosos e reciclaveis e deve-
mmm 130 ser reutilizados. Por isso, elimine
os aparelhos velhos através de siste-
mas de recolha de lixo adequados.
Em alguns paises é proibido retirar
agua de rios ou lagos publicos.

(&

Os trabalhos com produtos de limpe-
za s6 podem ser realizados sobre su-
perficies estanques a agua com uma
ligacao directa a canalizagdo dos
efluentes. Nao permitir a contamina-
¢ao de lengois freaticos ou do solo
com produtos de limpeza.

61;3 Efectuar os trabalhos de limpeza com
formacéo de aguas sujas oleosas,
p.ex. lavagem do motor, lavagem do
chassis inferior, s6 em lugares de la-
vagem onde existem colectores de
Oleo.

61;3 Menor consumo de agua e de electrici-
dade através da regulagao "eco" do apa-
relho (ver capitulo "Manuseamento").

Avisos sobre os ingredientes (REACH)

Informagdes actuais sobre os ingredientes

podem ser encontradas em:

www.kaercher.com/REACH

>
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Garantia

Em cada pais vigem as respectivas condi-
¢bes de garantia estabelecidas pelas nos-
sas Empresas de Comercializagao.
Eventuais avarias no aparelho durante o
periodo de garantia serdo reparadas, sem
encargos para o cliente, desde que se trate
dum defeito de material ou de fabricagéo.
Em caso de garantia, dirija-se, munido do
documento de compra, ao seu revendedor
ou ao Servigo Técnico mais proximo.
(Enderegos no verso)

Avisos de seguranga

A
[

64

Perigo

Nunca tocar na ficha de rede e na toma-
da com as mdos molhadas.

O aparelho nado deve ser colocado em
funcionamento se o cabo de ligagdo a
rede ou partes importantes do aparelho
como, p. ex., dispositivos de seguran-
¢a, mangueiras de alta pressdo ou pis-
tola de injec¢do estiverem danificadas.
Antes de qualquer utilizagdo do apare-
Iho, verificar se o cabo de ligagdo a
rede e a ficha de rede ndo apresentam
quaisquer danos. O cabo de ligagdo a
rede danificado tem que ser imediata-
mente substituido pela assisténcia téc-
nica ou por um electricista autorizado.
Verificar a mangueira de alta presséo a
respeito de danos antes de cada colo-
cacao em funcionamento. Substituir
imediatamente uma mangueira de alta
pressao danificada.

E proibido pér o aparelho em funciona-
mento em areas com perigo de explo-
séo.

Na utilizagéo do aparelho em zonas de
perigo (p. ex. bombas de gasolina), de-
ver&do ser observadas as respectivas
normas de seguranga.

Os jactos de alta presséo podem ser
perigosos em caso de uso incorrecto. O
Jacto ndo deve ser dirigido contra pes-
soas, animais, equipamento eléctrico
activo ou contra o proprio aparelho.

"R
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N&o dirigir o jacto de alta pressdo con-
tra terceiros ou contra si proprio para a
limpeza de roupa ou sapatos.

N&o projectar jactos de agua contra ob-
Jectos, que contenham substéncias no-
civas a saude (p.ex. amianto).

O jacto de alta pressdo pode danificar
pneus e as valvulas dos mesmos ou
provocar até o seu rebentamento. O
primeiro sinal de danos é a alteragdo da
cor do pneu. Os pneus / valvulas dos
pneus danificados podem causar le-
sbées mortais. Guardar pelo menos uma
distancia do jacto de 30 cm durante a
limpeza de superficies!

Perigo de exploséao!

N&o pulverizar liquidos inflamaveis.
Nunca aspirar liquidos com teores de
diluentes ou &cidos e dissolventes ndo
diluidos! Trata-se de materiais como
gasolina, diluentes de cores ou 6leo
combustivel. A neblina de pulverizagdo
é altamente inflamavel, explosiva e to6-
xica. Nao utilizar acetona, acidos e dis-
solventes néo diluidos, dado que
podem atacar os materiais utilizados no
aparelho.

Adverténcia

Fichas e acoplamentos de um cabo de
extensdo tém que ser estanques a
agua e ndo podem estar na agua.

Os cabos de extenséo ndo apropriados
podem ser perigosos. Utilize ao ar livre
unicamente cabos de extensdo com
uma secgao transversal suficiente e de-
vidamente homologados e marcados:
1-10m: 1,5 mm?; 10 - 30 m: 2,5 mm?
Desenrolar o cabo de extensdo sempre
completamente do tambor de cabo.
As mangueiras de alta presséo, as tor-
neiras e 0s acoplamentos sdo impor-
tantes para a seguranga do aparelho.
Utilizar unicamente mangueiras de alta
presséao, torneiras e acoplamentos re-
comendados pelo fabricante.

Este aparelho ndo é adequado para a
utilizagdo por pessoas com capacida-
des fisicas, sensoriais e psiquicas re-
duzidas.



Este aparelho ndo deve ser manobrado
por criangas ou pessoas néo instruidas.
As criangas devem ser supervisionadas
de modo a assegurar que nao brincam
com o aparelho.

W O utilizador deve usar o aparelho de
acordo com as especificagcbes. Deve
ter em consideragao as condigbes lo-
cais e, ao utilizar o aparelho, ter em
conta o comportamento de pessoas
nas proximidades.

B N3&o utilizar o aparelho se outras pesso-
as se situarem no raio de acg¢do da
mesma, a ndo ser que estas utilizem
vestuario de protecgao.

B Utilizar roupa de protecgéo e 6culos de
protecgdo contra salpicos de agua ou
sujidades.

Atencéo

B No caso de longas interrupgées de fun-
cionamento deve-se desligar o interrup-
tor principal / interruptor do aparelho ou
retirar a ficha da tomada.

B N&o operar o aparelho a temperaturas
inferiores a 0 °C.

B Guardar uma distancia do jacto minima
de 30 cm durante a limpeza de superfi-
cies laqueadas para evitar danos.

B Nunca deixar o aparelho sem vigilancia
enquanto o mesmo estiver em funcio-
namento.

B Assegurar que os cabos de rede e de ex-
tensdo ndo sejam danificados por transi-
to, esmagamento, puxdes ou problemas
similares. Proteger o cabo de rede contra
calor, ¢leo e arestas afiadas.

B Todas as pecas condutoras de corrente
na area de trabalho devem estar prote-
gidas contra jactos de agua.

B O aparelho so6 deve ser ligado a uma
conex&o eléctrica executada por um
electricista, de acordo com IEC 60364.

W [Ligar o aparelho so a corrente alterna-
da. A tensao deve corresponder a placa
de tipo do aparelho.

B Por motivos de seguranga recomenda-
mos, regra geral, que o aparelho seja
operado com um disjuntor para corren-
te de defeito (méax. 30 mA).

B FEfectuar os trabalhos de limpeza com
formacé&o de aguas sujas oleosas, p.ex.
lavagem do motor, lavagem do chassi
inferior, s6 em lugares de lavagem
onde existem colectores de o¢leo.

W Este aparelho foi desenvolvido para a
utilizacéo de detergentes, fornecidos
ou recomendados pelo fabricante. A
utilizagdo de outros detergentes ou
agentes quimicos pode afectar a segu-
ranga do aparelho.

Equipamento de seguranga

Atencéao

Os dispositivos de seguranga protegem o
utilizador e ndo podem ser alterados ou co-
locados fora de servigo.

Interruptor da maquina

O interruptor do aparelho impede a activa-
¢ao inadvertida do aparelho.

Bloqueio da pistola pulverizadora
manual

O bloqueio trava a alavanca da pistola e
impede um arranque inadvertido do apare-
Iho.

Valvula de descarga com interruptor de
pressao

A vélvula de descarga evita a ultrapassa-
gem da pressao de servigo permitida.

Se soltar a alavanca da pistola de injec¢éo
manual, a bomba de alta presséao ¢ desli-
gada por um interruptor manométrico. Se a
alavanca for puxada, a bomba volta a ligar.

Pré-requisitos para a segurancga da
estabilidade do aparelho

Atencao

Antes de iniciar quaisquer trabalhos com

ou no aparelho, deve-se assegurar o posi-

cionamento estavel do aparelho, de modo

a evitar acidentes ou danos.

— A segurancga de estabilidade do apare-
Iho é assegurada se este for posiciona-
do sobre uma superficie plana.
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Manuseamento

Descrigdo da maquina

Ver figuras nas paginas
desdobraveis!

1 Peca de acoplamento para ligagéo da
agua

2 Tubo flexivel de aspiragdo

3 Conexao de agua com peneira incorpo-
rada

4 Local de armazenamento da pistola
pulverizadora manual

5 Interruptor do aparelho (0/OFF — 1/ON

— eco)

Mangueira de alta pressao

Regulador de dosagem para detergente

8 Local de armazenamento da pistola
pulverizadora manual

9 Tambor da pistola pulverizadora manual

10 Alga de transporte

11 Manivela para o carretel de mangueiras

12 Armazenamento da garrafa do deter-
gente de limpeza Plug 'n' Clean com
conexao para o produto de limpeza

13 Depdsito para acessorios

14 Gancho de armazenamento para o
cabo de ligagao a rede

15 Cabo de ligagao a rede com ficha de
rede

16 Garrafa do detergente de limpeza Plug
'n' Clean com tampa de fecho

17 Rodas

18 Pistola de injecgdo manual

19 Bloqueio da pistola pulverizadora ma-

nual

Bot&o para separar a mangueira de alta

pressao da pistola pulverizadora manual

21 Langa com regulagéo da presséo (Va-
rio Power)

22 Tubo de jacto com fresadora de sujidade

Opcional

23 Filtro da agua (n.° enc. 4.730-059)

Acessorios especiais

Os acessorios especiais oferecem amplas

possibilidades de utilizagado. Contacte o

seu revendedor KARCHER para obter

mais informacgdes.

~N o

20

Posicao do interruptor "eco"

Para ligar o aparelho existe a posigao "1/
ON" e "eco".

Aviso: A posicdo "eco" permite, na combi-
nacdo com a langa com regulagéo da pres-
s&0, uma poupanca de agua e de
electricidade de aprox. 20 %.

Campos de aplicagao recomendados

para a posi¢ao "eco"
40 il
s,
oA

=
T =T

Antes de colocar em funcionamento

Montar os componentes soltos na embala-

gem no aparelho, antes de proceder a co-

locagédo em funcionamento.

Montar o armazenamento para a pistola

pulverizadora manual

Figura IN

=>» Posicionar o suporte inferior nos enta-
Ihes e deslocar para a frente, até encai-
xar audivelmente.

Figura &

=> Posicionar o suporte superior e pressio-
nar para baixo até ao batente.

PT -8



Montar o gancho de armazenamento

para o cabo de ligagao a rede

Opcao

Figura

= Montar o gancho de armazenamento
superior.

Montar o regulador de dosagem para o

detergente

S&o necessarios os 2 parafusos (incluidos

no volume de fornecimento) e uma chave

de parafusos em cruz PH 2.

Figura

= Encaixar as duas mangueiras do deter-
gente nas conexdes.

= Posicionar o regulador de dosagem e fi-
xar com os dois parafusos.

Montar o manipulo de transporte

Figura @

= Enrolar a mangueira de alta pressao no
tambor de mangueira.

Figura @

= Passar a extremidade livre da manguei-
ra de alta pressao enrolada pelos enta-
Ihes no regulador de dosagem.

Figura €@

= Encaixar a pega de transporte, inserir
os pinos nos furos e aparafusar.

Figura

=>» Pressionar o bocal de ligagéo (da man-
gueira de alta pressao curta) no encai-
xe de latéo, até encaixar audivelmente.
Controlar a ligagéo segura, puxando
pela mangueira de alta presséao.

Ligar a mangueira (tubo flexivel) de alta

pressao a pistola pulverizadora manual

Figura

= Encaixar a mangueira de alta pressao
na pistola pulverizadora manual, até
encaixar audivelmente.
Aviso: ter atengéo ao alinhamento cor-
recto do bocal de conexao.
Controlar a ligagédo segura, puxando
pela mangueira de alta presséao.

Alimentacao de agua

A\ Adverténcia

De acordo com as prescrigbes em

vigor o aparelho nunca pode ser li-

gado a rede de agua potavel sem

separador de sistema. Deve-se

utilizar um separador de sistema adequado

da firma KARCHER ou, alternativamente,

um separador de sistema segundo EN

12729 tipo BA. A agua que tenha entrado

no separador de sistema é considerada im-

prépria para consumo.

Atencéao

Ligar o separador de sistema sempre a ali-

mentagéo da agua e nunca directamente

ao aparelho!

Alimentagao de agua a partir da

canalizagao

Respeite as normas da companhia de

abastecimento de agua.

Para os valores de ligacao veja a placa de

caracteristicas / dados técnicos.

Atencao

Acoplamentos de mangueira em metal

com Aquastop podem causar danos na

bombal! P. f. utilizar acoplamento de man-

gueira em plastico ou o acoplamento de

mangueira KARCHER em latéo.

=>» Utilizar uma mangueira de agua de ma-
terial reforgado (n&o incluida no mate-
rial fornecido) com um acoplamento
normal. (Didmetro minimo de 1/2 pole-
gada resp., 13 mm; comprimento mini-
mo 7,5 m).

=> Figura
Fixar o elemento de acoplamento na
conexao de agua da maquina.

=>» Encaixar a mangueira da agua na peca
de acoplamento.

= Conectar a mangueira da agua na ali-
mentagao da agua.

=>» Abrir a torneira totalmente.

Aspirar a agua de recipientes abertos

Aviso: sujidade na agua pode danificar a

bomba de alta pressao e os acessorios.

Como meio de protecgéo é recomendado o

filtro de agua KARCHER (acessérios espe-

ciais, n.° enc. 4.730-059).
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Aviso: A altura max. de aspiragéo € de 0,5 m.

= Encher a mangueira de aspiragdo com
agua.

=> Figura [d
Enroscar a mangueira de aspiragéo na
ligagdo da agua do aparelho e posicio-
nar na fonte de agua (p. ex. biddo com
aguas pluviais).

Colocagiao em funcionamento

Atencéado

O funcionamento a seco durante mais de 2

minutos conduz a danos irreparaveis na

bomba de alta presséo. Se o aparelho ndo

estabelecer nenhuma presséo dentro de 2

minutos, deve desligar o aparelho e proce-

der conforme indicado no capitulo "Ajuda

em caso de avarias”.

= Desenrolar totalmente o cabo de liga-

¢ao a rede.

Ligue a ficha de rede a tomada de cor-

rente.

Colocar o selector na posigao "1/ON".

Figura

Desenrolar a mangueira de alta pres-

séo totalmente do tambor. Segurar a

pega de transporte durante esta fase.

Aviso: Se a manivela estiver posiciona-

da na posigao de fixagdo, deve-se vira-

la primeiro para cima.

= Desbloquear a alavanca da pistola pul-
verizadora.

= Puxaraalavanca e o aparelho entraem
funcionamento.
Deixar o aparelho trabalhar (max. 2 mi-
nutos) até a agua sair sem bolhas de ar
da pistola pulverizadora manual.

= Soltar a alavanca da pistola pulveriza-
dora manual.

=>» Colocar o interruptor do aparelho na
posigéo "0/OFF".

L 20

Funcionamento

Atengéo

Assegurar que a lavadora de alta pressdo

esta posicionada de forma segura e sobre

um pavimento plano, antes de iniciar os tra-

balhos de limpeza. Utilizar 6culo de protec-

¢do e roupa de protecg¢do durante os

trabalhos de limpeza.

=>» Figura [
Introduzir a langa na pistola manual e
rodar 90° para fixa-la.

=>» Colocar o selector na posigéo "1/ON".

A\ Perigo

Devido ao jacto que sai do bico de alta

pressao uma forga de recuo age sobre a

pistola manual. Garantir uma posi¢ao se-

gura e segurar bem a pistola de injecgdo

manual e o tubo de jacto.

=>» Puxar a alavanca e o aparelho entraem
funcionamento.

Aviso: o aparelho desliga assim que soltar

a alavanca. A alta pressao permanece no

sistema.

Lanca com regulagao da pressao (Vario

Power)

Para os trabalhos de limpeza mais frequen-

tes. A pressao de servigo pode ser ajusta-

da continuamente entre "Min" e "Max".

=>» Soltar a alavanca da pistola pulveriza-
dora manual.

=>» Ajustar a langa na posi¢ao pretendida.

Aviso: Adequado para os trabalhos com

detergente; rodar a lanca para a posicao

"Mix".

— Adequado para o trabalho na posigao
"eco".

Lanca com fresadora de sujidade

Para sujidade resistente.

Atengéo

Né&o limpar os pneumaticos de automoéveis,

a pintura ou superficies sensiveis como,

por exemplo, madeira com a fresa de suji-

dade, devido ao perigo de danificagéo.

— Inadequado para trabalhos com deter-
gente.

— Afresa de sujidade atinge a sua capa-
cidade maxima de limpeza no modo pa-
dréo.
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Trabalhar com detergentes

Para os respectivos trabalhos de limpeza
utilize apenas produtos de limpeza e de
conservacdo KARCHER, uma vez que es-
tes foram especialmente concebidos para
a utilizagdo no seu aparelho. A utilizagao
de outros produtos de limpeza e de conser-
vagdo pode provocar o desgaste prematu-
ro e a anulagdo da garantia. P. f. informe-
se no comércio especializado ou requisite
informacdes directamente 8 KARCHER.
Avisos sobre o detergente: Os detergen-
tes KARCHER mais convencionais para
estes aparelhos podem ser adquiridos
prontos a utilizar em garrafas de detergen-
te de limpeza Plug 'n' Clean com tampa de
fecho. Desta forma s&o desnecessarios os
trabalhos morosos de enchimento/reenchi-
mento.
Figura ™
=> Retirar a tampa da garrafa de detergente
de limpeza Plug 'n' Clean e pressionar a
garrafa, com a abertura para baixo, contra
a conexao para o detergente.
Figura [
= Ajustar a quantidade de aspiracédo do de-
tergente com o regulador de dosagem.
=>» Utilizar langa com regulagao da pres-
séo (Vario Power).
=> Ajustar a langa na posigao "Mix".
Aviso: Deste modo, a solugao de de-
tergente é adicionada ao jacto de 4gua.
Métodos de limpeza recomendados
= Espalhar o detergente de forma econoé-
mica sobre a superficie seca e deixa-lo
actuar (ndo secar).
= Remover a sujidade solta com o jacto
de alta presséo.

Interromper o funcionamento

=>» Soltar a alavanca da pistola pulveriza-
dora manual.

= Bloquear a alavanca da pistola pulveri-
zadora.

=>» Se nao trabalhar durante um periodo
prolongado (superior a 5 minutos) com
o aparelho, o mesmo deve ser desliga-
do "0/OFF".

Desligar o aparelho

Atengéo

Separar apenas a mangueira de alta pres-

s&o da pistola pulverizadora manual ou do

aparelho se o sistema estiver livre de pres-

sé&o.

=>» Retirar a garrafa de detergente de lim-

peza Plug 'n' Clean do encaixe e fechar

com a tampa. Para armazenar deve-se

colocar a mesma no encaixe, mas efec-

tuar primeiro uma revolugao de 180 °.

Soltar a alavanca da pistola pulveriza-

dora manual.

Desligar o aparelho "0/OFF".

Fechar a torneira de agua.

Premir a alavanca da pistola de injec-

¢ao manual para eliminar a pressao

ainda existente no sistema.

= Separar o aparelho da alimentagao da
agua.

A\ Adverténcia
Durante a separagéo da mangueira de
admisséo ou da mangueira de alta
presséo, pode verificar-se a saida de
agua quente pelas ligagbes apos o fun-
cionamento.

= Bloquear a alavanca da pistola pulveri-
zadora.

=>» Desligue a ficha da tomada.

Atencéao

De modo a evitar acidentes ou ferimentos
durante o transporte, deve ter-se atengdo
ao peso do aparelho (ver dados técnicos).

L2 2

Transporte manual

= Puxar o aparelho pelo manipulo de
transporte.

Transporte em veiculos

= Antes de um transporte deitado: Retirar
a garrafa de detergente de limpeza
Plug 'n' Clean do encaixe e fechar com
a tampa.

=>» Proteger o aparelho contra deslizamen-
tos e tombamentos.

PT - 11
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Armazenamento Conservagao e manutengao

Atencao

De modo a evitar acidentes ou ferimentos
durante a selecg¢do do local de armazena-
mento, deve ter-se em consideragdo o
peso do aparelho (ver dados técnicos).

Guardar a maquina

= Estacionar o aparelho sobre uma su-
perficie plana.

=>» Rodar a manivela no sentido anti-hora-
rio e enrolar a mangueira de alta pres-
sdo completamente no tambor da
mangueira.

=>» Posicionar a pistola pulverizadora ma-
nual com a langa no local de armazena-
mento.

Figura @

= Arrumar o cabo de ligagéo a rede, a
mangueira de alta press&o e os aces-
sorios no aparelho.

Antes de armazenar o aparelho durante

um longo periodo (p. ex. no Inverno), deve-

se prestar especial atencédo ao capitulo da

conservagao.

Protecc¢ao contra o congelamento

Atencéado

Proteger o aparelho e os acessdrios contra

congelamento.

Os aparelhos e os acessorios sao destrui-

dos pela geada se néo estiverem totalmen-

te esvaziados (sem agua). Para evitar

danos:

= Esvaziar toda a agua do aparelho:
Separar o tubo de jacto da pistola de in-
jeccdo manual.
Ligar o aparelho (1/ON) e premir a ala-
vanca da pistola pulverizadora manual
até deixar de sair agua (aprox. 1 min.).
Desligar o aparelho.

= Guardar o aparelho com todos os aces-
soérios um local protegido contra geada.

A Perigo

Antes de efectuar trabalhos de conserva-
¢do e de manutengéo desligar o aparelho e
retirar a ficha de rede.

Conservagao

Antes dum armazenamento prolongado,

p.ex. durante o inverno:

Figura [€

=>» Extrair o coador da conexao de agua
por meio de um alicate de pontas cha-
tas e lava-lo com agua corrente.

Manutencao

O aparelho esta isento de manutengao.

Pecas sobressalentes

Utilize exclusivamente pecas de reposicéo
originais da KARCHER. No final do presen-
te Manual de instrugdes, encontra-se uma
lista das pecgas sobressalentes.

Ajuda em caso de avarias

Com a ajuda da seguinte tabela sindptica,
vocé mesmo pode eliminar pequenas ava-
rias.

Em caso de duvida contacte o servigo de
assisténcia técnica autorizado.

A Perigo

Antes de efectuar trabalhos de conserva-
¢éo e de manutencgéo desligar o aparelho e
retirar a ficha de rede.

Os trabalhos de reparagéo e trabalhos em
componentes eléctricos sé devem ser exe-
cutados pelo Servigo de Assisténcia Técni-
ca autorizado.

A maquina nao funciona

=>» Puxar a alavanca da pistola pulveriza-
dora manual, o aparelho entra em fun-
cionamento.

=>» Verificar se a tensédo indicada na placa
de caracteristicas coincide com a ten-
sdo da fonte de alimentagao.

=>» Verificar o cabo de rede a respeito de
danos.
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A maquina nao atinge a pressao de
servico

=>» Verificar o ajuste na langa.

=>» Eliminar o ar da maquina.
Ligar a maquina sem a lanca e deixa-la
funcionar (max. 2 minutos), até a agua
sair da pistola sem bolhas de ar. Desli-
gar a maquina e conectar a lanca.

= Controlar a alimentagao da agua.

=>» Extrair o coador da conexao de agua
por meio de um alicate de pontas cha-
tas e lava-lo com agua corrente.

O motor nao entra em
funcionamento, motor emite
zumbido

Causa: Queda de tensé&o devido a rede

eléctrica fraca ou utilizagdo de uma exten-

séo.

= Durante a activagao deve-se puxar pri-
meiro a alavanca da pistola pulveriza-
dora manual e, de seguida, ajustar o
interruptor do aparelho em "I/ON" ou
"eco".

Fortes variagoes de pressao

=>» Limpar o bocal de alta pressao: Elimine
a sujidade da abertura do bocal com
uma agulha e lave pela frente com
agua.

=> Verificar a quantidade de alimentagéo
de agua.

Aparelho com fuga

= Uma pequena fuga no aparelho é nor-
mal e deve-se a razdes técnicas. Se
houver fortes fugas de agua, manda
inspeccionar pelo Servigo Técnico au-
torizado.

O detergente nao é aspirado

=>» Utilizar langa com regulagao da pres-
séo (Vario Power).
Ajustar a lanca na posigédo "Mix".

= Controlar o ajuste no regulador de do-
sagem do detergente.

= Controlar a mangueira de aspiragéo do
detergente quanto a dobras.

Dados técnicos

Ligagao eléctrica

Tensao 230V
1~50 Hz

Poténcia da ligagéo 3,0 kW

Grau de protecgao IP X5

Classe de protecg¢ao |

Protecgéo de rede (de accao 16 A

lenta)

Conexao de agua

Pressao de admissdo (max.) 0,6 MPa

Temperatura de admissao 60 °C

(max.)
Quantidade de admissao (min.) 121/min

Max. altura de aspiragédo 0,5m
Dados relativos a poténcia

Presséao de servigo 15 MPa
Pressdo maxima admissivel 16 MPa
Débito, agua 9,2 1/min
Débito, detergente 0,3 1/min
Forga de recuo da pistola ma- 25N
nual

Medidas e pesos

Comprimento 404 mm
Largura 461 mm
Altura 968 mm
Peso, operacional com aces- 21,9 kg
sorios

Valores obtidos segundo EN 60335-2-79
Valor de vibragdo mao/brago  <2,5 m/s?

Insegurancga K 0,3 m/s?

Nivel de press&o acustica L,, 79 dB(A)
Inseguranga K, 3 dB(A)
Nivel de poténcia acusticaLy, 95 dB(A)

+ Insegurancga Ky

Reservados os direitos a alteragées téc-
nicas!
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Declaragao dce: Eonformidade

Declaramos que a maquina a seguir desig-
nada corresponde as exigéncias de segu-
ranga e de saude basicas estabelecidas
nas Directivas CE por quanto concerne a
sua concepg¢ao e ao tipo de construgéo as-
sim como na verséao langada no mercado.
Se houver qualquer modificagdo na maqui-
na sem 0 nosso consentimento prévio, a
presente declaragéo perdera a validade.
Produto: Lavadora de alta presséo
Tipo: 1.168-xxx

Respectivas Directrizes da CE
2006/42/CE (+2009/127/CE)

2004/108/CE

2000/14/CE

2011/65/CE

Normas harmonizadas aplicadas

EN 50581

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Processo aplicado de avaliagado de con-
formidade

2000/14/CE: Anexo V

Nivel de poténcia acustica dB(A)
Medido: 92

Garantido: 95

Os abaixo assinados tém procuracgao para
agirem e representarem a geréncia.

— i/ ({ésw
enner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Responsavel pela documentagéao:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2012/11/01
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Generelle henvisninger

Kaere kunde

Laes original brugsanvisning in-
A den fgrste brug, felg anvisnin-
gerne og opbevar vejledningen til senere
efterlaesning eller til den naeste ejer.

Leveringsomfang

Maskinen, tilbehgr m.m. vises pa emballa-
gen. Kontroller ved udpakningen, om ind-
holdet er komplet.

Kontakt venligst forhandleren, hvis der
mangler tilbehgar eller ved transportskader.

Bestemmelsesmaessig anvendelse

Denne hgjtryksrenser ma kun anvendes til

privat brug:

— Til rengering af maskiner, kgretgjer,
bygninger, veerktgj, facader, terrasser,
haveredskaber etc. med hgjtryksvand-
strale (efter behov med tilsaetning af
renggrningsmiddel).

— Med tilbehgr, reservedele og renggs-
ringsmidler, der er godkendt af KAR-
CHER. Fglg de anvisninger, der er
vedlagt renggringsmidlerne.

Symbolerne i driftsvejledningen
A\ Risiko
En umiddelbar truende fare, som kan fare
til alvorlige personskader eller dad.
N\ Advarsel

En muligvis farlig situation, som kan fare til
alvorlige personskader eller til dad.

Forsigtig
En muligvis farlig situation, som kan fare til
personskader eller til materialeskader.

Symboler pa maskinen

Stralen ma ikke rettes mod

“| personer, dyr, teendt elektrisk
udstyr eller mod selve maski-
nen. Beskyt maskinen imod
frost.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Miljobeskyttelse

&Y. Emballagen kan genbruges. Smid

%@ ikke emballagen ud sammen med det
almindelige husholdningsaffald, men
aflever den til genbrug.

Udtjente apparater indeholder veerdi-

E fulde materialer, der kan og bgr afle-

= veres til genbrug. Aflever derfor

udtjente apparater pa en genbrugs-
station eller lignende.

| nogle lande er det ikke tilladt at ud-

tage vand fra kollektivt vand.

Arbejder med rensemiddel ma kun

gennemfares pa arbejdsoverflader

som er vaesketaet og med tilslutning til
spildevandskanalisationen. Rense-
middel m4 ikke traenge ind i vandigb
eller jorden.

) Renggringsarbejder, hvor der opstar
olieholdigt spildevand, f.eks. motor-
vask eller undervognsvask ma kun
forega pa vaskepladser udstyret med
en olieudskiller.

(;;) Ringere vand- og stremforbrug hvis
afbryderen saettes til "eco” (se kapitel

(R

"Betjening").
Henvisninger til indholdsstoffer
(REACH)
Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer fin-
der du pa:

www.kaercher.com/REACH
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Garanti

| de enkelte lande gaelder de af vore for-
handlere fastlagte garantibetingelser.
Eventuelle fejl pa apparatet afhjaelpes gra-
tis inden for garantien, safremt fejlen kan til-
skrives en materiale- eller produktionsfejl.
Hvis De gnsker at ggre garantien gaelden-
de, bedes De henvende Dem til Deres for-
handler eller nsermeste kundeservice
medbringende kvittering for kabet.

(Se adressen pa bagsiden)

Sikkerhedsanvisninger

A\ Risiko

B Rogr aldrig ved netstik og stikkontakt
med fugtige haender.

B Tag ikke maskinen i brug, hvis stremtil-
slutningsledningen eller vigtige dele af
maskinen, som f.eks. sikkerhedsele-
menter, hgjtryksslanger eller spragjtepi-
stoler, er beskadigede.

B Kontroller altid tilslutningsledningen og
netstikket for skader, for maskinen ta-
ges i brug. En beskadiget tilslutnings-
ledning skal omgaende udskiftes af en
autoriseret kundeserviceafdeling/el-in-
stallatar.

W Kontroller altid hagjtryksslangen for be-
skadigelser, far den tages i brug. Ud-
skift hajtryksslangen med det samme,
hvis den er beskadiget.

B Det er forbudt at bruge hgjtryksrense-
ren i omrader, hvor der er eksplosions-
fare.

B Overhold de geeldende sikkerhedsfor-
Skrifter ved anvendelse af hagjtryksren-
seren i fareomrader (f.eks.
tankstationer).

B Haojtryksstraler kan veere farlige, hvis de
ikke anvendes korrekt. Stralen ma ikke
rettes mod personer, dyr, teendt elek-
trisk udstyr eller mod hgjtryksrenseren.

B Ret ikke stralen mod Dem selv eller an-
dre for at rengare tgj eller skotgj.

B Spul ikke genstande, der indeholder
sundhedsskadelige stoffer (f.eks. as-
best).

Deek/deekventiler kan beskadiges og
punktere ved brug af hajtryksstralen.
Farste tegn herpa er, at deekkene en-
drer farve. Beskadigede deek/daekventi-
ler er livsfarlige. Hold mindst 30 cm
straleafstand ved rengaringen!
Eksplosionsrisiko!

Breendbare vaesker ma ikke sprajtes.
Opsug aldrig opl@gsningsmiddelholdige
vaesker eller ufortyndede syrer og op-
lesningsmidler! Herunder harer f.eks.
benzin, farvefortynder og fyringsolie.
Sprajtetagen er meget let antaendelig,
eksplosiv og giftig. Undga brug af ace-
tone, ufortyndede syrer og opl@snings-
midler, da disse angriber maskinens
materialer.

M\ Advarsel

DA-6

Stikket og koblingen af forleengerlednin-
ger skal veere vandtaet og ma ikke ligge
i vand.

Uegnede forleengerledninger kan vaere
farlige. Benyt udelukkende godkendte
og meerkede forleengerledninger med et
tilstraekkeligt stort ledningstveersnit ved
udendgrs brug:

1-10m: 1,5 mm?; 10 - 30 m: 2,5 mm?
Treek altid forlaengerledningen helt af
kabeltromlen.

Hajtryksslanger, armaturer og tilkoblin-
ger er vigtige for hajtryksrenserens sik-
kerhed. Benyt udelukkende de af
producenten anbefalede hajtryksslan-
ger, armaturer og tilkoblinger.

Dette apparat er ikke beregnet til brug
af personer med nedsatte fysiske, sen-
soriske eller andelige evner.
Hajtryksrenseren mé ikke anvendes af
barn eller af personer, der ikke er blevet
instrueret i brugen.

Barn skal veere under opsyn, sa de ikke
har mulighed for at lege med maskinen.
Brugeren skal anvende hgjtryksrense-
ren iht. dens anvendelsesformal. Han
skal tage hensyn til de lokale forhold og
holde gje med, om der er personer i
naerheden, nér han arbejder med hgj-
tryksrenseren.



B  Maskinen ma ikke bruges, hvis der er
andre personer uden beskyttelsesdrag-
ter i neerheden.

B Beer passende sikkerhedstaj og beskyt-
telsesbriller som vaern mod vand eller
snavs, der spragjter bagud.

Forsigtig

B Ved lzengere arbejdspauser skal maski-
nen afbrydes via hovedafbryderen /
kontakten eller netstikket skal traekkes
ud.

B Apparatet ma ikke bruges ved tempera-
turer under 0°C.

B Hold mindst 30 cm straleafstand ved
rengering af lakerede overflader for at
undga lakskader.

B [ ad aldrig hgjtryksrenseren vaere uden
opsyn, mens den er i drift.

W Undgé at kare over, klemme, rive eller
lign. i net- eller forleengerledninger, da
dette gdeleegger eller beskadiger dem.
Beskyt netledningerne mod varme, olie
0g skarpe kanter.

W Alle stremfgrende dele i arbejdsomra-
det skal vaere beskyttet mod stralevand.

B Hgjtryksrenseren skal altid tilsluttes et
elektrisk stik, der er installeret af en
elektriker iht. IEC 603064.

B Hagjtryksrenseren ma kun sluttes til vek-
selstroam. Spaendingen skal svare til an-
givelsen pé typeskiltet.

B Afsikkerhedsgrunde anbefaler vi princi-
pielt at maskinen anvendes over et fejl-
strgmsrelae (max. 30 mA).

B Renggringsarbejde, der medfarer olie-
holdigt spildevand, f.eks. motorvask el-
ler undervognsvask ma kun forega pa
vaskepladser udstyret med en olieud-
Skiller.

B Hagjtryksrenseren er udviklet til brug
sammen med de rengaringsmidler, der
leveres og anbefales af producenten.
Brug af andre renggringsmidler eller ke-
mikalier kan pavirke hajtryksrenserens
sikkerhed negativt.

Sikkerhedsanordninger

Forsigtig

Sikkerhedsanordninger skal beskytte mod
kvaestelser og ma hverken aendres eller
omgas.

Afbryder

Hovedafbryderen forhindrer et utilsigtet
brug af maskinen.

Laseanordning pa handsprgjtepistolen
Laseanordningen blokerer sprgjtepistolens
greb og forhindrer maskinens utilsigtede
start.

Overstremsventil med trykafbryder
Overstrgmsventilen forhindrer, at det mak-
simalt tilladte tryk overskrides.

Hvis pistolgrebet slippes, frakobles hgj-
trykspumpen af en trykafbryder, og hgj-
tryksstralen stopper. Hvis der traekkes i
grebet, kobler trykafbryderen pumpen til
igen.

Forudsatninger til stabiliteten

Forsigtig

Far hvert arbejde med eller pa maskinen,

skal der sorges for stabilitet for at undga

ulykker eller beskadigelser.

— Maskinens stabilitet er garanteret, hvis
den saettes pa en plan overflade.

DA-7
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Betjening

Beskrivelse af apparatet

Se figurerne i starten af bru- 4
gervejledningen! 3

Tilkoblingsdel til vandforsyning

Sugeslange

Vandtilslutning med integreret si

Opbevaring til handsprajtepistolen

Hovedafbryder (0/OFF - 1/ON - eco)

Hgjtryksslange

Doseringsregulering til rensemiddel

Opbevaring til handsprajtepistolen

Hajtryks-slangetrommel

10 Transportgreb

11 Handsving til slangerullen

12 Opbevaring Plug 'n' Clean rensemid-
deldunk med tilslutning for rensemiddel

13 Opbevaring til tilbehgr

14 Opbevaringskrog til stremledningen

15 Strgmledning med netstik

16 Plug 'n' Clean rensemiddeldunk med
daeksel

17 Hjul

18 Handsprajtepistol

19 Laseanordning pa handsprgjtepistolen

20 Knap til at adskille hgjtryksslangen fra
handsprajtepistolen.

21 Stralergr med trykregulering (Vario Po-
wer)

22 Stralergr med rotordyse

Optionel

23 Vandfilter (bestillingsnr. 4.730-059)

Ekstratilbehar

Ekstratilbehgret udvider maskinens anven-

delsesmuligheder. Neermere informationer

herom fas hos Deres KARCHER-forhand-

ler.

©O©CoO~NOOODAWN-

Afbryderposition "eco"

Afbryderpositionerne ,1/ON* og ,eco” er
beregnet til at teende for maskinen.
Bemaerk: Sammen med brugen af strale-
rgret med trykregulering tillader afbryder-
position ,eco“ en vand-og strembesparelse
pa ca. 20 %.

Anbefalede anvendelsesomrader for
afbryderposition "eco™

b
<,
oAl

=
! \‘ \“\“\ iﬁ!
. = =

Inden ibrugtagning

Lase komponenter, som er vedlagt maski-

nen, skal fgr brugen monteres.

Montering af opbevaring til

handsprejtepistolen

Figur

= Den nederste holder szettes ind i abnin-
gen og skubbes fremad indtil den gar i
hak.

Figur &

=>» Den gverste holder seettes ind og tryk-
kes nedad til anslaget.

Montering af opbevaringskrogen til

stromledningen

Option

Figur

= Monter den gverste opbevaringskrog.
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Montering af doseringsregulering til

rensemiddel

Hertil bruges de 2 vedlagte skruer og en

stjerneskruetrackker PH 2.

Figur 1

= Begge rensemiddelslanger seettes pa
tilslutningerne.

= Doseringsreguleringen szettes pa og
sikres med 2 skruer.

Montering af transportgrebet

Figur @

=> Haijtryksslangen vikles op pa slange-
tromlen.

Figur @

=> Den frie ende af den opviklede hajtryks-
slange skubbes gennem abningerne pa
doseringsreguleringen.

Figur @

= Seet transportgrebet pa, szt bolten ind
i abningen og skru dem sammen.

Figur I

=> Tilslutningsniplen fra den korte hgj-
tryksslange trykkes ind i messingholde-
ren indtil den gar i hak.
Kontroller om forbindelsen er sikker ved
at traekke i hgjtryksslangen.

Forbind sprgjtepistolen med

hgjtryksslangen

Figur

= Skru hgjtryksslangen ind i handsprgijte-
pistolen indtil det kan heres at den gar i
hak.
Bemaerk: Tag hensyn til den rigtige ori-
entering af tilslutningsstykket.
Kontroller om forbindelsen er sikker ved
at traekke i hgjtryksslangen.

Vandforsyning

A\ Advarsel

Ifglge de geeldende love, ma ma-

skinen aldrig anvendes pa drikke-
vandsnettet uden en

tilbagelgbsventil. Der skal anven-

des en velegnet tilbagelgbsventil fra KAR-
CHER eller en alternativ tilbagelabsventil
ifalge EN 12729 type BA. Vand, som
streammer igennem en systemseparator,
kan ikke drikkes.

Forsigtig
Systemadskiller skal altid kobles til vand-
forsyningen, ikke direkte til apparatet!
Vandforsyning fra vandledning
Laeg meerke til vandforsyningsselskabets
reglementer.
Se typeskilt/tekniske data for tilslutnings-
veerdier
Forsigtig
Slangekoblinger af metal med Aquastop
kan fare til beskadigelse af pumpen! Brug
venligst slangekoblinger af kunststof eller
KARCHER slangekoblinger af messing.
= Benyt en vaevarmeret vandslange (le-
veres ikke med) med en gaengs tilkob-
ling: (diameter mindst 1/2 tomme, hhv.
13 mm; la&engde mindst 7,5 m).
= Figur
Skru den medfelgende koblingsdel pa
hgjtryksrenserens vandtilslutning.
= Szt vandslangen pa koblingsstykket.
=>» Slut vandslangen til vandforsyningen.
= Abn for vandhanen.
Opsugning af vand fra abne beholdere
Bemaerk: Forureninger i vandet kan be-
skadige hgjtrykspumpen og tilbehgret.
Som beskyttelse anbefaler vi at bruge
KARCHER-vandfilteret (ekstratilbehar, be-
stillingsnr. 4.730-059).
Bemaerk: Den max. indsugningshgjde er
0,5m.
= Sugeslangen skal fyldes med vand.
= Figur [d
Skru sugeslangen pa maskinens vand-
tilslutning og haeng den i vandkilden
(f.eks. regntagnde).

Ibrugtagning

Forsigtig

Tarkarsel pa mere end 2 minutter farer til

Sskader pé hajtrykspumpen. Afbryd maski-

nen hvis den ikke opbygger tryk indenfor 2

minutter og gé frem ifalge anvisningerne i

kapitel "Hjeelp ved fejl".

=>» Strgmtilslutningsledningen skal vikles
helt af.

= Saet netstikket i en stikdase.

DA-9
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= Hovedafbryderen saettes pa "1/ON".

= Figur @

Rul hgjtryksslangen fra slangetromlen.
Herved skal transportgrebet holdes
imod.

Bemaerk: Hvis handsvinget er i en sik-
ret position skal svinget farst klappes
op.

Brug handsprgijtepistolens greb.
Hgjtryksrenseren teendes ved at traekke
i grebet.

Maskinen skal kgre (max. 2 minutter),
indtil vandet strammer ud af handsprgj-
tepistolen uden bobler.

Slip pistolgrebets handtag.

Saet startknappen pa "0/OFF*.

Drift

7

2>
2>

Forsigtig
Sarg for, at hajtryksrenseren star pa en
plan flade inden du starter med rengarin-
gen. Brug beskyttelsesbriller og beskyttel-
sesdragt under renggringen.
= Figur ™
Stralergr saettes ind i sprgjtepistolen og
fikseres med en 90° omdrejning.
= Hovedafbryderen saettes pa "1/ON".
A\ Risiko
Pga. den vandstrale, der kommer ud af hgj-
tryksdysen, stades pistolgrebet bagud.
Sarg for at st godt og hold godt fast i pi-
stolgrebet og stréleraret.
=> Hoijtryksrenseren teendes ved at treekke
i grebet.
Bemaerk: Hvis der gives slip for grebet, af-
brydes maskinen igen. Hgjtrykket oprethol-
des i systemet.
Stralerer med trykregulering (Vario
Power)
Til de mest almindelige renggringsopgaver.
Arbejdstrykket kan reguleres trinlgst imel-
lem "Min" og "Max".
= Slip pistolgrebets handtag.
=> Drej stralergret til den gnskede positi-
on.
Bemaerk: Er velegnet til arbejde med ren-
semiddel, hertil skal stralergret seettes il
"Mix".

— Egnet til arbejde i afbryderposition
"eco".

Stralerer med rotordyse

Til sveere tilsmudsninger

Forsigtig

Bildeek, lakeringer eller sarte oveflader af

f.eks. tree mé ikke renses med snavsfreese-

ren, da der er fare for beskadigelse.

— Ikke egnet til arbejde med rensemidler.

— Snavsfraeseren opnar en maksimal ren-
geringskapacitet i standard modus.

Arbejde med rensemidler

Brug udelukkende rense- og plejemidler fra

KARCHER til den pageeldende renggrings-

dopgave, da disse produkter er specielt ud-

viklet til deres maskine. Brugen af andre

rense- og plejemidler kan fare til hurtigere

slitage og ophgr af garantikravene. Infor-

mer dig venligst ved din forhandler eller re-

kvirer direkte informationer hos KARCHER.

Anvisninger til rensemiddel: Til disse

maskiner kan de gaeengse KARCHER ren-

semidler kgbes klar til brug i Plug 'n' Clean

rensemiddeldunk med deeksel. Pa den

made bortfalder den generende omfyld-

ning, hhv. pafyldning.

Figur M

= Fjern daekslet fra Plug 'n' Clean rense-
middeldunken og tryk rensemiddeldun-
ken med abningen nedad i tilslutningen
for rensemiddel.

Figur [@

=>» Juster opsugningsmeengden af rense-
middelopl@gsningen med doseringsre-
gulatoren til rensemiddel.

=>» Brug strélerer med trykregulering (Vario
Power).

=> Drej stralergret til position "Mix".
Bemaerk: Pa den made tilseettes der
rensemiddeloplgsning til vandstralen
under driften.

Anbefalet rensemetode

=> Spraijt lidt rengeringsmiddel pa den tar-
re overflade og lad det virke (skal ikke
tarre).

=>» Vask det Igsnede snavs af med hgj-
tryksstralen.
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Afbrydelse af driften

= Slip pistolgrebets handtag.

=>» Brug handsprgijtepistolens greb.

= Afbryd endvidere maskinen "0/OFF"
ved leengere arbejdspauser (mere end
5 minutter).

Efter brug

Forsigtig
Hajtryksslangen mé kun adskilles fra hand-
sprajtepistolen eller maskinen, hvis syste-
met er uden tryk.
= Traek Plug 'n' Clean rensemiddeldun-
ken ud af holderen og luk den med
deekslet. Til opbevaring seettes den 180
° drejet ind i holderen.
Slip pistolgrebets handtag.
Sluk maskinen "0/OFF*.
Luk vandhanen.
Tryk pa pistolgrebet for at fierne det
tryk, der er i systemet.
Adskil maskinen fra vandforsyningen.
A\ Advarsel
Huis tillabs- og hajtryksslangen adskil-
les efter driften kan der udtraede varmt
vand.
=>» Brug handsprgijtepistolens greb.
= Treek netstikket ud.

Forsigtig

Tag hensyn til maskinens vaegt under
transporten (se tekniske data) for at undga
ulykker og personskader.

v oYy

Manuel transport
= Traek maskinen i transportgrebet.

Transport i keretojer

= For liggende transport: Traek Plug 'n’
Clean rensemiddeldunken ud af holde-
ren og luk den med daekslet.

= Maskinen sikres/fastgeres, sa den ikke
kan veelte eller flytte sig.

Opbevaring

Forsigtig

Tag hensyn til maskinens veegt ved valg af
opbevaringssted (se tekniske data) for at
undgé ulykker og personskader.

Opbevaring af damprenseren

= Stil fejemaskinen pa et plant underlag.

= Drej handsvinget imod uret og opvikl
hgjtryksslangen helt pa slangetromlen.

= Saet handsprejtepistolen med stralerg-
ret i den pateenkte holder.

Figur @

=> Anbring nettilslutningskablet, hgjtryksslan-
gen og tilbehgret pa hgjtryksrenseren.

Inden maskinen opbevares over et leenge-

re tidsrum, f.eks. om vinteren, skal der ta-

ges hensyn til anvisningerne i kapitel

"Pleje".

Frostbeskyttelse

Forsigtig
Beskyt maskinen og tilbeharet imod frost.
Maskinen og tilbehgret adeleegges af frost
hvis der er vand i maskinen. For at undga
skader:
= Temme maskinen for vand:
Tag strélergret af pistolgrebet.
Taend kort for hgjtryksrenseren (1/ON),
tryk pa pistolgrebets handtag, indtil der
ikke kommer mere vand ud (ca. 1 min.).
Sluk for renseren
=>» Maskinen og alt tilbehgr opbevares i et
frostfrit rum.

Pleje og vedligeholdelse

A\ Risiko

For alle service- og vedligeholdelsesarbej-
der skal maskinen afbrydes og stikket traek-
kes ud.

Pleje

Inden lzengere tids opbevaring, f.eks. om

vinteren:

Figur [€

= Traek sienivandtilslutningen ud med en
fladtang og rens den under lgbende
vand.
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Vedligeholdelse

Hajtryksrenseren er vedligeholdelsesfri.

Reservedele

Benyt udelukkende originale reservedel fra
KARCHER. Bag i denne betjeningsvejled-
ning finder De en oversigt over reservedele.

Hjaelp ved fejl

Ved hjeelp af denne oversigt kan De selv af-
hjeelpe mindre fejl.

Kontakt den autoriserede kundeservice i
tvivistilfeelde.

A\ Risiko

For alle service- og vedligeholdelsesarbej-
der skal maskinen afbrydes og stikket treek-
kes ud.

Reparationsarbejder og arbejder péa elektri-
ske komponenter skal altid udfgres af auto-
riserede servicefolk.

Maskinen kerer ikke

= Maskinen taendes ved at traekke i hand-
sprajtepistolens greb.

= Kontroller, at den angivne spaending pa
typeskiltet stemmer overens med
strgmkildens spaending.

=> Kontroller nettilslutningskablet for be-
skadigelse.

Maskinen kommer ikke op pa det
nodvendige tryk

=>» Kontroller indstillingerne pa stralergret.
= Renseren skal afluftes.

Teend for maskinen uden stralergr til-
sluttet og lad den kare (max. 2 minut-
ter), indtil der kommer vand uden bobler
ud af pistolen. Sluk for maskinen og til-
slut strélergret igen.

Kontroller vandforsyningen.

Traek sien i vandtilslutningen ud med en
fladtang og rens den under Igbende
vand.

L 7

Maskinen starter ikke, motoren
brummer

Arsag: Speendingstab pa grund af et svagt

stremnet eller ved brug af en forleengerled-

ning.

= Traek forst sprajtepistolens greb ved
starten, saet sa afbryderen til "I/ON" el-
ler "eco".

Kraftige trykudsving

=> Rens hgjtryksdysen: Fjern snavs fra dy-
seborehullet med en nal og skyl ved at
spule vand fremad.

=> Kontrollerden tillgbende vandmeaengde.

Maskinen er utat

=>» Teknisk betinget er maskinen lidt uteet.
Kontakt den autoriserede kundeser-
vice, hvis den er meget uteet.

Rensemiddel bliver ikke indsuget

=>» Brug stralergr med trykregulering (Vario
Power).
Drej stralergret til position "Mix".

= Kontroller indstillingen pa doseringsre-
gulatoren til rensemidlet.

= Kontrollerrensemiddel-sugeslangen for
knaek.
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Tekniske data

El-tilslutning
Spaending 230V
1~50 Hz
Tilslutningseffekt 3,0 kw
Beskyttelsesniveau IP X5
Beskyttelsesklasse |
Netsikring (treeg) 16 A
Vandtilslutning
Tilfarselstryk, maks. 0,6 MPa
Forsyningstemperatur, maks. 60 °C
Forsyningsmaengde, min. 12 l/min.
Max. indsugningshgjde 0,5m
Ydelsesdata
Arbejdstryk 15 MPa
Maks. tilladt tryk 16 MPa
Kapacitet, vand 9,2 I/min.
Kapacitet, renggringsmiddel 0,3 I/min.

Pistolgrebets tilbagestgdskraft 25N

Mal og vaegt

Leengde 404 mm
Bredde 461 mm
Hgjde 968 mm
Veegt, driftsklar med tilbeher 21,9 kg

Oplyste veerdier ifelge EN 60335-2-79

Hand-arm vibrationsvaerdi <2,5 m/s?
Usikkerhed K 0,3 m/s?
Lydtryksniveau L, 79dB(A)
Usikkerhed K5 3dB(A)
Lydeffektniveau Ly, + usikker- 95 dB(A)

hed Kya

Forbehold for tekniske sendringer!

EU-
overensstemmelseserklaering

Hermed erkleerer vi, at den nedenfor naevn-
te maskine i design og konstruktion og i den
af os i handlen bragte udgave overholder
de gaeldende grundleeggende sikkerheds-
og sundhedskrav i EF-direktiverne. Ved
andringer af maskinen, der foretages uden
forudgaende aftale med os, mister denne
erklaering sin gyldighed.

Produkt:  Hgjtryksrenser

Type: 1.168-xxx

Galdende EF-direktiver

2006/42/EF (+2009/127/EF)

2004/108/EF

2000/14/EF

2011/65/EF

Anvendte harmoniserede standarder
EN 50581

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Anvendte overensstemmelsesvurde-
ringsprocedurer

2000/14/EF: Bilag V

Lydeffektniveau dB(A)

Malt: 92

Garanteret: 95

Undertegnede agerer pa vegne af og med
fuldmagt fra ledelsen.

) sac

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentationsbefuldmaegtiget:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf..  +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2012/11/01
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Innholdsfortegnelse

Generelle merknader NO 5
Sikkerhetsanvisninger NO 6
Betjening NO 7
Transport NO 10
Lagring NO 10
Pleie og vedlikehold NO 11
Feilretting NO 11
Tekniske data NO 12
EU-samsvarserkleering NO 13

Generelle merknader
Kjaere kunde,

Forfarste gangs bruk av apparatet,
A M les denne originale bruksanvisnin-
gen, fglg den og oppbevar den for senere bruk
eller for overlevering til neste eier.

Leveringsomfang

Leveringsomfang for apparatet er vist pa
emballasjen. Kontroller at innholdet i pak-
ken er fullstendig, nar du pakker ut.

Ved manglende tilbehgr eller ved transport-
skader, vennligst informer forhandleren.

Forskriftsmessig bruk

Denne hgytrykksvaskeren ma kun brukes

til private formal:

— som rengjgring av maskiner, biler, byg-
ninger, verktgy, fasader, terrasser, ha-
geutstyr, etc. med haytrykkvannstrale
(ved behov tilsatt rengjaringsmidler)

— med tilbehgr, reservedeler og rengjo-
ringsmidler som er godkjent av KAR-
CHER. Fglg anvisningene som falger
med rengjgringsmiddelet.

Symboler i bruksanvisningen

A Fare

For en umiddelbar truende fare som kan
fore til store personskader eller til dad.

A\ Advarsel

For en mulig farlig situasjon som kan fare til
store personskader eller til dad.

Forsiktig!

For en mulig farlig situasjon som kan fare til
mindre personskader eller til materielle
skader.

Symboler pa maskinen

Hoytrykksstralen ma ikke ret-
°| tes mot personer, dyr, elek-
trisk utstyr som er pa, eller
maskinen selv. Skal ikke ut-
settes for frost.

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

Miljovern

vy Materialet i emballasjen kan resirku-
%69 leres. Ikke kast emballasjen i hus-
holdningsavfallet, men lever den inn
til resirkulering.
Gamle maskiner inneholder verdifulle
materialer som kan resirkuleres. Dis-
mmm se bor leveres inn til gjenvinning.
Gamle maskiner skal derfor avhen-
des i egnede innsamlingssystemer.
I noen land er det forbudt a ta opp
vann fra offentlige vannkilder.
Arbeid med rengjgringsmidler skal
kun utfgres pa veesketette arbeidsfla-
ter med tilkobling til avlgpssystemet.
Ikke la rengjgringsmiddelet slippe ut
til vann eller jord.
Rengjgringsarbeid som medfarer ol-
jeholdig avlgpsvann, f. eks. motor-
vask, karosserivask, ma bare utfares
pa vaskeplasser med oljeutskiller.
Det er lavere forbruk av vann og
strem nar maskinen er koblet til "eco”
(se kapittelet Betjening).
Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet
finner du under:
www.kaercher.com/REACH

&

@®

Garanti

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det
enkelte land har utgitt garantibetingelsene
som gjelderidet aktuelle landet. Eventuelle
feil pa maskinen blir reparert gratis i ga-
rantitiden dersom disse kan fgres tilbake til
material- eller produksjonsfeil. Ved behov
for garantireparasjoner, vennligst henvend
deg med kjgpskvitteringen til din forhandler
eller naermeste autoriserte kundeservice.
(Se adresse pa baksiden)
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Sikkerhetsanvisninger

A Fare

Ta aldri i stgpselet eller stikkontakten
med vate hender.

Ikke bruk haystrykksvaskeren nar
stremledningen eller andre viktige de-
ler, f. eks. haytrykkslange, haytrykkpis-
tolen eller sikkerhetsinnretninger er
skadet.

Kontroller stramledningen og stapselet
for skader hver gang haytrykksvaske-
ren skal brukes. En skadet stromled-
ning ma skiftes ut umiddelbart hos
autorisert kundeservice eller autorisert
elektriker.

Kontroller alltid haytrykkslangen for
skader far bruk av haytrykksvaskeren.
Haytrykkslanger med skader ma skiftes
ut umiddelbart.

Bruk i eksplosjonsfarlige omrader er
forbudt.

Ved bruk av hgytrykksvaskeren i risiko-
omrader (f.eks. bensinstasjoner) ma
gjeldende sikkerhetsforskrifter faolges.
Hoytrykkstraler kan veere farlige ved feil
bruk. Stralen ma ikke rettes mot perso-
ner, dyr, elektrisk utstyr som er pa, eller
hoytrykksvaskeren selv.

Ikke rett haytrykkstralen mot deg selv el-
ler andre for & rengjgre kieer eller skotay.
lkke spyl gjenstander som inneholder
helseskadelige materialer (f. eks. as-
best).

Dekk og ventiler pa kjgretoy kan ska-
des med hgytrykkstralen, noe som kan
fore til at dekk eksploderer. Farste tegn
pa at dekket er skadet er at det misfar-
ges. Skadde dekk/dekkventiler er livs-
farlige. Hold en straleavstand pa minst
30 cm ved rengjaring av dekk!
Eksplosjonsfare!

Ikke sprut ut brennbare veesker.

Sug aldri inn vaesker som inneholder |-
semidler eller ufortynnede syrer og lo-
semidler! Eksempler pa slike vaesker
kan veere bensin, malingstynner og fy-
ringsolje. Sproytetaken er hgytanten-
nelig, eksplosiv og giftig. lkke bruk

NO-6

aceton, ufortynnede syrer og l@semid-
ler, da disse angriper materialet som er
brukt i haytrykksvaskeren.

A\ Advarsel

Stapsel og kontakt pa skjoteledning ma
veere vanntette og skal ikke ligge i vann.
Uegnede skjoteledninger kan veere far-
lige. Ved utendgrs bruk ma det anven-
des skjoteledninger som er godkjent for
dette og merket etter gjeldende regler,
og som har tilstrekkelig ledningstverr-
snitt:

1-10m: 1,5 mm?; 10 - 30 m: 2,5 mm?
Skjateledninger ma alltid vikles helt ut
pa kabeltrommelen.

Haytrykkslange, armatur og koblinger
er viktige for sikkerheten ved bruk av
haytrykksvaskeren. Bruk kun haytrykk-
slanger, armatur og koblinger som er
anbefalt av produsenten.

Dette apparatet er ikke ment for bruk av
personer med nedsatte fysiske, senso-
riske eller mentale ferdigheter.
Haytrykksvaskeren ma ikke brukes av
barn, eller personer som ikke er kjent
med hvordan hgytrykksvaskeren fun-
gerer.

Barn skal holdes under tilsyn for & sikre
at de ikke leker med apparatet.
Haytrykksvaskeren ma brukes pé kor-
rekt mate. Brukeren mé ta hensyn til
forholdene pa det aktuelle bruksstedet,
0g vaere oppmerksom pé andre perso-
ner som matte befinne seg i neerheten.
Ikke bruk maskinen hvis andre perso-
ner erinnen rekkevidde, med mindre de
har pa seg vernekleer.

Bruk egnede verneklser og vernebriller
som beskyttelse mot tilbakesprut av
vann og Smuss.

Forsiktig!

Ved lengre driftspauser sla av appara-
tet med hovedbryter/apparatbryter eller
trekk ut stopselet.

Apparatet skal ikke brukes ved tempe-
raturer under 0 °C.

Hold en avstand pa minst 30 cm ved
rengjaring av lakkerte flater, for 8 unnga
skader lakkskader.
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B [ a aldri heytrykksvaskeren sté uten
oppsyn nér den er i gang.

B Pass pa at stremledningen eller skjote-
ledningen ikke skades ved at den kja-
res over, klemmes, strekkes eller
lignende. Beskytt stremledningen mot
sterk varme, olje og skarpe kanter.

B Alle stroamfarende deler i arbeidsomra-
det ma veere spylesikre.

B Hoytrykksvaskeren mé kun tilkobles
stremuttak som er installert av en elek-
tromontar, i henhold til IEC 60364.

B Hoytrykksvaskeren mé& kun kobles til
vekselstram. Spenningen méa stemme
overens med haytrykksvaskerens type-
Skilt.

B Av sikkerhetsgrunner anbefaler vi i ut-
gangspunktet at apparatet drives via en
overspenningsbryter (maks 30mA).

B Rengjgringsarbeid som medfgrer olje-
holdig avigpsvann, f. eks. motorvask,
karosserivask, ma bare utfores pa vas-
keplasser med oljeutskiller.

B Denne maskinen er konstruert for bruk
sammen med rengjgringsmidler levert
av, eller anbefalt av produsenten. Bruk
av andre rengjgringsmidler eller kjiemi-
kalier kan virke inn pa haytrykkksvaske-
rens sikkerhet.

Sikkerhetsinnretninger

Forsiktig!

Sikkerhetsinnretningen fungerer som be-
skyttelse for brukeren, og ma ikke endres
eller omgas.

Apparatbryter

Apparatbryteren forhindrer utilsiktet bruk av
apparatet.

Lasin hgytrykkspistol

Lasingen sperrer hendelen pa haytrykk-
spistolen og forhindrer utilsiktet start av ap-
paratet.

Overstromsventil med trykkbryter
Overstrgmsventilen forhindrer at maski-
nens tillatte arbeidstrykk overskrides.

Hvis spaken pa handsprgytespistolen slip-
pes, slar en trykkbryter av pumpen, og hgy-
trykksstralen stopper. Nar spaken betjenes
igjen, kobles pumpen inn igjen.

Forutsetning for at den star steding

Forsiktig!

For alle arbeider pa maskinen, sarg for at

den star stgtt for & forhindre personskader

eller materielle skader.

— Maskinen star stgtt nar den star pa et
flatt underlag.

Betjening

Beskrivelse av apparatet

lllustrasjoner se utfoldings- 4
sidene! N

Koblingsdel for vanntilkoblingen

Sugeslange

Vanntilkobling med innebygget sil

Oppbevaring for haytrykkspistol

Maskinbryter (0/OFF — 1/ON — eco)

Hoytrykksslange

Doseringsregulator for rengjgringsmiddel

Oppbevaring for haytrykkspistol

Hgaytrykkslangetrommel

10 Transportgrep

11 Handsveiv for slangetrommel

12 Oppbevaring av Plug 'n' Clean rengjg-
ringsmiddelflaske med tilkobling for ren-
gjeringsmiddel

13 Oppbevaring av tilbehar

14 Oppbevaringskroker for stramkabel

15 Strgmledning med stgpsel

16 Plug 'n' Clean rengjgringsmiddelflaske
med lokk.

17 Hijul

18 Hoytrykkspistol

19 Lasin heytrykkspistol

20 Tast for & skille hgytrykkslangen fra
hgytrykkspistolen

21 Stralergr med trykkregulering (Vario
Power)

22 Stralergr med Rotojet

Tilleggsutstyr

23 Vannfilter (bestillingsnr. 4.730-059)

Tilleggsutstyr

Med spesialtilbehgar kan du utvide bruks-

mulighetene for maskinen. Ta kontakt med

din KARCHER-forhandler for mer informa-

sjon.

O©o~NOOOP~WN-=-

NO-7



Bryterstilling "eco™

For a sla pa maskinen brukes bryterstilling
"1/ON" og "eco".

Merk: Bryterstilling "eco" gir mulighet for
bruk av et stralerar med trykkregulering,
med innsparing pa ca. 20 % av vann og
stram.

Anbefalt bruksomrade for bryterstilling

"eco
il
£
=

For den tas i bruk

De lgse delene som fglger apparatet skal

monteres for det tas i bruk.

Montere oppbevaring for

haytrykkspistol

Figur X

= Sett nedre holder i utsparingen og skyv
forover, du skal hgre den gaii las.

Figur @

=> Sett pa gvre holder og trykk den ned til
anslag.

Montere oppbevaringskroker for

stremkabel

Valgmulighet

Figur

= Monter gvre oppbevaringskroker.

Montere doseringsregulator for

rengjgringsmiddel

Du trenger de to vedlagte skruene og en

skrutrekker med krysspor PH 2.

Figur B

=>» Sett begge rengjgringsmiddelslangene
pa koblingene.

= Doseringsregulator settes pa og festes
med to skruer.

Montere transporthandtak

Figur @

=> Vikle opp hgytrykkslangen pa slange-
trommelen.

Figur

=> Den frie enden av oppviklet haytrykk-
slange skyves gjennom utsparingen pa
doseringsregulatoren.

Figur @

= Sett pa transporthandtak, sett boltene i
hullene og skru til.

Figur &1

=> Tilkoblingsnippel fra kort hgytrykkslan-
ge trykkes inn i messingholderen, du
skal hgre den ga i las.
Kontroller sikker tilkobling ved & trekke i
hgytrykkslangen.

Koble hoytrykkslangen til

hoytrykkspistolen

Figur I

= Sett hgytrykkslangen i haytrykkspisto-
len til du hgrer den gar i las.
Merk: Pass pa riktig innretning av til-
koblingsnippel.
Kontroller sikker tilkobling ved a trekke i
haytrykkslangen.

Vanntilfersel

A\ Advarsel

I henhold til gjeldende forskrifter

skal apparatet aldri kobles til drik-
kevannsnettet uten systemskiller.

Det skal brukes en egnet system-

skiller fra KARCHER eller alternativt en
systemskiller iht. EN 12729 type BA. Vann
som har passert gjennom en systemskiller
regnes ikke som drikkbart vann.
Forsiktig!

Koble alltid systemskilleren til vannforsy-
ningen, aldri direkte til apparatet!
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Vanntilfersel fra vannledning
Falg vannverkets forskrifter.
Se typeskilt/tekniske data for tilkoblingsver-
dier.
Forsiktig!
Slangekoblinger av metall med Aquastop
kan fare til skader pa pumpen! Vennligst
bruk slangekoblinger av plast eller KAR-
CHER slangekoblinger av messing.
=>» Bruk en vevforsterket slange (medfgl-
ger ikke) med en alminnelig kobling:
(Diameter minst 1/2" eller 13 mm; leng-
de minst 7,5 m).
= Figur M
Skru den medfelgende koblingsdelen
pa vanntilkoblingen pa hgytrykksvaske-
ren.
= Vannslangen settes pa koblingsdelen.
=> Vannslangen kobles til vannforsyningen.
= Apne vannkranen helt.
Suging av vann fra apen beholder
Merk: Forurensning i vannet kan skade
haytrykkspumpen og tilbeharet. For be-
skyttelse anbefales bruk av KARCHER
vannfilter (spesialtilbehgr, bestillingsnr.
4.730-059).
Merk: Maks sugehgyde er pa 0,5 m.
= Fyll sugeslangen med vann.
= Figur[d
Skru sugeslangen il vanntilkoblingen
pa maskinen og heng den i vannkilden
(f.eks. regntgnne).

Ta i bruk

Forsiktig!

Torrkjoring i mer enn 2 minutter farer til
skader pa haytrykkspumpen. Dersom ap-
paratet ikke bygger opp trykk innen 2 mi-
nutter, sla av apparatet og ga frem som
beskrevet i kapittel "Feilretting".

Vikle stramkabelen helt av.

Sett stgpselet i stikkontakten.

Sett maskinbryteren i stilling ”1/ON”.
Figur

Haytrykksslangen vikles helt av slange-
trommelen. Hold da imot pa transport-
handtaket.

Merk: Dersom handsveiven er i sik-
ringsposisjon, vipp den da ferst ut.

LA A A7

Las spaken pa handspraytepistolen.
Betjen hendelen, og maskinen starter.
La maskinen ga (maks. 2 minutter), til
det kommer boblefritt vann ut av hgy-
trykkspistolen.

Slipp spaken pa handspraytepistolen.
Sett hovedbryteren til "0/OFF".

Drift

vV

>
>

Forsiktig!
Far start av rengjoring skal hoytrykksvas-
keren sta pa et flatt underlag. Ved rengjo-
ring skal du bruke vernebriller og vernetgy.
=> Figur ™
Sett inn @nsket stralergr i haytrykkspis-
tolen og fest det ved & dreie 90°.
=>» Sett maskinbryteren i stilling "1/ON”.
A\ Fare
Nar vannet stréler ut av hgytrykksdysen ut-
settes handspraytepistolen for rekylkraft.
Sorg for at du star stett, og holder godt fast
i handsproytepistolen og stralergret.
=>» Betjen hendelen, og maskinen starter.
Merk: Dersom du slipper hendelen igjen, vil
apparatet stoppe. Hayt trykk beholdes i
systemet.
Stralerer med trykkregulering (Vario
Power)
For enkle rengjgringsoppgaver. Arbeids-
trykket er trinnlgst regulerbar mellom "Min"
og "Max".
=> Slipp spaken pa haytrykkpistolen.
=> Drei stralergret til ansket stilling.
Merk: Egnet for arbeid med rengjerings-
middel , da skal strélergr vris til posisjon
"Mix".
— Egnet for arbeid med bryterstillingen
"eco".
Stralerer med Rotojet
For hardnakket smuss.
Forsiktig!
Bildekk, lakk eller gmfintlige overflater som
treverk skal ikke rengjeres med Rotojet, det
er fare for skader.
— Ikke egnet for bruk med rengjgrings-
middel.
— Smussfreseren nar sin makismale ren-
gjeringseffekt i Standard Modus.
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Arbeide med rengjgringsmiddel

For de ulike rengjgringsoppgavene, an-

vend utelukkende rengjgrings- og pleiemid-

ler fra KARCHER, de er spesielt utviklet for

bruk med dette apparatet. Bruk av rengjg-

rings- og pleiemidler fra andre leverandgrer

kan fare til raskere slitasje, og garantien

kan bortfalle. Du kan fa informasjon hos

faghandleren eller direkte fra KARCHER.

Merknader om rengjgringmiddel: De

vanligste KARCHER rengjgringsmidler for

dette apparatet kan kjgpes ferdig blandet i

Plug 'n' Clean rengjgringsmiddelflaske med

lokk. Da slipper du tidkrevende pafylling.

Figur M

= Ta av lokket pa Plug 'n' Clean rengja-
ringsmiddelflaske og trykk flasken med
apningne ned i koblingen for rengje-
ringsmiddel.

Figur @

= Innsugingsmengde av rengjeringsmid-
del-Igsningen stilles inn med doserings-
regulator.

= Bruk stralergr med trykkregulering (Va-
rio Power).

=> Drei stralergret til stilling "Mix".
Merk: Derved vil rengjaringslgsning
blandes med vannstralen ved drift.

Anbefalt rengjeringsmetode

= Sproyt litt rengjeringsmiddel pa den ter-
re overflaten og la det virke (men ikke
tarke).

= Spyl det opplaste smusset vekk med
haytrykksstralen.

Opphold i arbeidet

Slipp spaken pa handsprgytepistolen.
Las spaken pa handspraytepistolen.
Ved lengre arbeidspauser (mer enn 5
minutter) ma hgytrykksvaskereniftillegg
slas av "O/OFF".

vV

Etter bruk

Forsiktig!
Hoytrykkslangen ma bare tas av haytrykk-
spistolen eller apparatet nar det ikke er noe
trykk i systemet.
=>» Trekk Plug 'n' Clean rengjgringsmiddel-
flasken ut av holderen og lukk med lok-
ket. For oppbevaring settes den 180 °
rotert i holderen.
Slipp spaken pa handspraytepistolen.
Sla av apparatet "0/OFF".
Steng vannkranen.
Trykk inn spaken pa handsprgytepisto-
len for & utligne det gjenvaerende tryk-
ket i systemet.
=>» Skill apparatet fra vannforsyningen.
A\ Advarsel
Ved frakobling av tilfgrsels- og hay-
trykkslange kan det stremme ut varmt
vann fra koblingene etter bruk.
= Las spaken pa handspraytepistolen.
= Trekk ut nettstgpselet.

Forsiktig!

For & unnga uhell eller personskader ved
transport, vaer oppmerksom pé vekten av
maskinen (se tekniske data).

v v

Transport for hand
= Trekk maskinen i transporthandtaket.
Transport i kjoretoy

= Foar liggende transport: Trekk Plug 'n'
Clean rengjgringsmiddelflasken ut av
holderen og lukk med lokket.

=>» Sikre maskinen mot & skli eller vippe.

Forsiktig!

For a unnga uhell eller personskader ved
valg av lagringssted, vaer oppmerksom pa
vekten av maskinen (se tekniske data).
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Oppbevaring av apparatet

= Sett hgytrykksvaskeren pa et jevnt un-
derlag.

=>» Drei handsveiven mot klokka og vikle
haytrykklangen helt opp pa slangetrom-
melen.

= Sett haytrykkspistol med stralerar i opp-
bevaringen for hgytrykkspistol.

Figur @

= Lagre streamkabel, haytrykkslange og
tilbehar med maskinen.

Far lengre tids lagring, f.eks. om vinteren,

pass pa anvisningene i kapittelet Pleie.

Frostbeskyttelse

Forsiktig!

Apparat og tilbehar skal ikke utsettes for

frost.

Apparat og tilbehgr kan gdelegges av frost,

dersom de ikke er tgmt fullstendig for vann.

For a unnga skader.

= Temme apparatet helt for vann:
Ta stralergret av handsprgytepistolen.
Sla pa heytrykksvaskeren (1/ON), trykk
inn spaken pa haytrykkspistolen til det
ikke lenger kommer ut vann (ca. 1 mi-
nutt).
Sla av maskinen.

= Oppbevar apparat med alt utstyr i et
frostsikkert rom.

Pleie og vedlikehold

A Fare

Sla av apparatet og ta ut stroamstopselet
innen service eller vedlikeholdsarbeider
pabegynnes.

Vedlikehold

Far langvarig oppbevaring, f. eks. over vin-

teren:

Figur @

=> Ta ut sugeinntaket i vanntilkoblingen
med en flattang, og rengjer det under
rennende vann.

Vedlikehold

Hoytrykksvaskeren er vedlikeholdsfri.

Reservedeler

Det ma kun brukes originale KARCHER re-
servedeler. En reservedelsoversikt finnes
pa slutten av denne bruksanvisningen.

Feilretting

Mindre funksjonsfeil kan du ved hjelp av
folgende oversikt utbedre selv.

Ved tvilstilfeller, ta kontakt med autorisert
kundeservice.

A Fare

Slé av apparatet og ta ut stromstgpselet
innen service eller vedlikeholdsarbeider
pabegynnes.

Reparasjonsarbeid og arbeid pa elektriske
komponenter mé kun utfgres av autorisert
kundeservice.

Apparatet gar ikke

=> Betjen hendelen pa hgytrykkspistolen
og maskinen starter.

=>» Kontroller at spenningen som er oppgitt
pa typeskiltet er overensstemmende
med stremkildens spenning.

= Kontroller stramkabelen for skader.

Hoytrykksvaskeren bygger ikke opp
trykk

=>» Kontroller innstilling pa stralergret.

=> Luft maskinen.

Sla pa haytrykksvaskeren uten at stra-
leraret koblet til, og la den ga til vannet
kommer ut av pistolen uten luftbobler
(maks 2 minutter). Sla av hgytrykksvas-
keren, og koble til stralergret pa nytt.
Kontroller vannforsyningen.

Ta ut sugeinntaket i vanntilkoblingen
med en flattang, og rengjer det under
rennende vann.

>
>

Apparatet starter ikke, motoren
brummer

Arsak: Spenningsbrudd pga. svakt strem-

nett eller ved bruk av skjgteledning.

=>» Ved innkobling trekk fgrst i hendelen pa
hgytrykkspistolen, og sett sa apparat-
bryteren til "I/ON" eller "eco".
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Sterke trykksvingninger

Rengjgre hoytrykksdyse: Fjern smuss
fra dysehullene med en nal, og skyll
med vann i retning fra fremsiden.
Kontroller vanntilfgrselsmengde.

Apparatet er utett

Sma utettheter i apparatet skyldes tek-
niske arsaker. Ved starre utettheter, ta
kontakt med autorisert kundeservice.

Maskinen suger ikke
rengjoringsmiddel

Bruk straleregr med trykkregulering (Va-
rio Power).

Drei stralergret il stilling "Mix".
Kontrollet innstillings av doseringsregu-
lator for rengjeringsmiddel.

Kontroller at sugeslange for rengjo-
ringsmiddel ikke er i klem ("knekk").

Tekniske data

Elektrisk tilkobling

Spenning 230V
1~50 Hz
Kapasitet 3,0 kW
Beskyttelsesklasse IP X5
Beskyttelsesklasse |
Stremsikring (trege) 16 A
Vanntilkobling
Tilfarselstrykk (max) 0,6 MPa
Vanntilfgrsels-temperatur 60°C
(max)
Tilferselsmengde (min) 12 1/min
Maks. sugehgyde 0,5m
Effektspesifikasjoner
Arbeidstrykk 15 MPa
Maks. tillatt trykk 16 MPa
Vannmengde 9,2 1/min
Rengjgringsmiddelmengde 0,3 I/min
Rekylkraft hgytrykkspistol 25N
Mal og vekt
Lengde 404 mm
Bredde 461 mm
Hgyde 968 mm
Vekt, driftsklar, med tilbehegr 21,9 kg

Registrerte verdier etter EN 60335-2-79

Hand-arm vibrasjonsverdi <2,5m/s?
Usikkerhet K 0,3 m/s?
Staytrykksniva L, 79 dB(A)
Usikkerhet K, 3dB(A)
Stoyeffektniva Ly, + usikker- 95 dB(A)

het Kya

Det tas forbehold om tekniske endringer!
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EU-samsvarserklaering

Vi erkleerer hermed at maskinen angitt ned-
enfor oppfyller de grunnleggende sikker-
hets- og helsekravene i de relevante EF-
direktivene, med hensyn til bade design,
konstruksjon og type markedsfgrt av oss.
Ved endringer pa maskinen som er utfert
uten vart samtykke, mister denne erkleerin-
gen sin gyldighet.

Produkt:  Haytrykksvasker

Type: 1.168-xxx

Relevante EU-direktiver

2006/42/EF (+2009/127/EF)

2004/108/EF

2000/14/EF

2011/65/EF

Anvendte overensstemmende normer
EN 50581

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Anvendt metode for samsvarsvurdering
2000/14/EF: Vedlegg V

Lydeffektniva dB(A)

Malt: 92

Garantert: 95

De undertegnede handler pa oppdrag fra,
og med fullmakt fra selskapsledelsen.

2 e

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentasjonsansvarlig:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2012/11/01
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Allmanna anvisningar

Baste kund,

Las bruksanvisning i original
A |!L!J—| innan aggregatet anvands forsta
gangen, f6lj anvisningarna och spara drifts-
anvisningen for framtida behov, eller for
nasta agare.

Leveransens innehall

Aggregatets leveransomfang ar avbildat pa
férpackningen. Kontrollera att innehallet i
leveransen ar fullstandig.

Kontakta din forséljare om nagot tillbehor
saknas eller om det finns transportskador.

Anviéndning enligt bestdmmelse

Hogtryckstvatten far endast anvandas for

privat bruk:

— f6r rengdring av maskiner, fordon,
byggnader, verktyg, fasader, terasser,
tradgardsféremal o.s.v. med hogtrycks-
strale (anvand vid behov rengdringsme-
del).

- tillsammans med av KARCHER god-
kénda tillbehdr, reservdelar och rengé-
ringsmedel. Beakta anvisningarna som
medfoljer rengéringsmedlen.

Symboler i bruksanvisningen

A Fara

Féren omedelbart verhdngande fara som
kan leda till svara skador eller déden.

A\ Varning

Fér en mdgjlig farlig situation som kan leda
till svara skador eller déden.

Varning
Fér en mgjlig farlig situation som kan leda
till ltta skador eller materiella skador.

Symboler pa aggregatet

Hégtrycksstralen farinte riktas
*| mot ménniskor, djur, aktiv
elektrisk utrustning eller mot
sjélva maskinen. Skydda ap-
paraten mot frost.

Miljoskydd

Emballagematerialen kan atervinnas.

Kasta inte emballaget i hushallsso-

porna utan for dem till atervinning.

Skrotade aggregat innehaller atervin-

ningsbara material som bor ga till ater-

mmm vinning. Overldmna skrotade aggregat
till ett Iampligt atervinningssystem.

& | en del Iander &r det inte tillatet att

S

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

&

hamta vatten fran allménna vattendrag.
Arbeten med rengdringsmedel far en-
dast utféras pa vattentata arbetsytor
med anslutning till smutsvattenska-
nalisationen. Lat inte rengdringsme-
del trdnga in i vattendrag eller i
jordmanen.

Rengdringsarbeten som orsakar olje-
haltigt avloppsvatten som t.ex. motor-
tvatt och underredestvatt far endast
utféras pa tvattplatser med oljeavskil-
jare.

Lagre vatten- och elférbrukning med
installningen "eco" (se kapitlet hante-
ring).

Upplysningar om ingredienser (REACH)
Aktuell information om ingredienser finns pa:
www.kaercher.com/REACH

&

Garanti

| respektive land galler de garantivillkor
som publicerats av vara auktoriserade dist-
ributorer. Eventuella fel pa aggregatet re-
pareras utan kostnad under férutsattning
att det orsakats av ett material- eller tillverk-
ningsfel. | fragor som galler garantin ska du
vanda dig med kvitto till inkdpsstallet eller
narmaste auktoriserade serviceverkstad.
(Se baksidan for adress)

SV -5
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Sakerhetsanvisningar

A\ Varning

B Nétkontakt och kopplingar pa férldng-

A Fara ningsledningar méste vara vattentéta

B Ta aldrig i ndtkabeln och nétuttaget och fér ej ligga i vatten.
med fuktiga hdnder. B Oldmpliga férldngningskablar kan vara

B Anvénd inte aggregatet om nétkabeln farliga. Anvédnd endast tillatna férléng-
eller viktiga delar av aggregatet som ningskablar utomhus, med motsvaran-
t.ex. x hégtrycksslang, sprutpistol eller de mérkning och med tillréckligt
sékerhetsanordningar &r skadade. tvérsnitt.

W Kontrollera fére varje anvddning att néat- 1-10m: 1,5 mm?; 10 - 30 m: 2,5 mm?
kabeln och dess nétkontakt inte &r ska- B Rulla alltid ut férldangningskablar helt
dade. Skadade nétkablar ska genast fran kabeltrumman.
bytas ut av auktoriserad serviceverk- B Hégtrycksslangar, armaturer och kopp-
stad eller en utbildad elektriker. lingar &r viktiga for aggregatets séker-

B Kontrollera fore drift att h6gtrycksslang- het. Anvénd endast hégtrycksslangar,
en inte dr skadad. Byt genast ut skada- armaturer och kopplingar som rekom-
de hoégtrycksslangar. menderas av tillverkaren.

B Anvéndning av aggregatet i utrymmen W Aggregatet dr inte avsett att anvdndas
med explosionsrisk &r férbjuden. av personer med fysiska, sensoriska el-

B Vid anvédndning av aggregatet i riskom- ler psykiska funktionshinder.
raden (t.ex. bensinmackar) ska motsva- Aggregatet far inte anvédndas av barn
rande sékerhetsforeskrifter beaktas. eller personer som inte har tillrdcklig

W HOogtrycksstralar kan vid felaktig an- kunskap.
véndning vara farliga. Stralen far inte Barn ska hallas under uppsikt sé att de
riktas mot ménniskor, djur, aktiv elek- inte leker med aggregatet.
trisk utrustning eller mot sjélva aggre- B Anvéndaren ska anvédnda aggregatet i
gatet. enlighet med géllande bestdmmelser.

B Rikta inte hégtrycksstralen mot dig sjélv Anvéndaren ska ta hansyn till lokala fér-
eller mot andra for att rengéra kléader el- utséttningar och kontrollera att ingen
ler skor. uppehaller sig i ndrheten vid arbete

B Spruta aldrig pa féremél som innehaller med aggregatet.
hélsovadliga @mnen (t.ex. asbest). B Anvénd inte apparaten om andra perso-

B Déck eller ddckventiler kan skadas och ner befinner sig i dess nérhet, detta gél-
ga sénder av hégtrycksstralen. Forsta ler om de inte bér skyddskléder.
tecknet &r att dacket missfirgas. Ska- B Béar ldmpliga skyddskléder och skydds-
dade déck/déckventiler kan innebdra glaségon som skydd mot tillbakaspru-
livsfara. Hall minst 30 cm strélavstand tande vatten eller smuts.

vid reng6ring! Varning

B Risk for explosion! B Stdng av maskinen med huvudstrém-
Inga brénnbara vétskor far férdelas brytaren / Maskinbrytaren under léngre
med hogtryckstvétten. driftsuppehall, eller dra ur ndtkontakten.
Sug aldrig upp vétskor som innehaller B Anvénd inte aggregatet vid temperatu-
16sningsmedel eller outspddda syror rer under 0 °C.
och lésningsmedel! Hit réknas bl.a. B Hall aldrig stralen ndrmare &n 30 cm vid
bensin, tinner eller eldningsolja. Angan rengéring av lackerade ytor for att und-
ar lattantéandlig, explosiv och giftig. An- vika skador.
vénd inte aceton, outspédda syror och B [ dmna aldrig aggregatet utan uppsikt
16sningsmedel eftersom de angriper de sé ldnge det ér i drift.
material som anvénts i aggregatet.
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B Beakta att nét- och férldngningskabeln
inte skadas av 6verkérning, kldmning,
sénderdragning eller liknande. Skydda
nétkabeln fran vdrme, olja och vassa
kanter.

W Alla strémférande delar i arbetsutrym-
met maste skyddas mot vattenstralen.

B Aggregatet far endast anslutas till ett
nétuttag som installerats av en elektri-
ker enligt IEC 60364.

B Aggregatet far endast anslutas till véx-
elstrém. Spédnningen ska motsvara den
spénning som &r angiven pa aggrega-
tets typskyit.

B Av sdkerhetsskél rekommenderar vi
principiellt att aggregatet anvédnds med
jJordfelsbrytare (max. 30 mA).

B Rengdbringsarbeten som orsakar oljehal-
tigt avloppsvatten som t.ex. motortvétt
och underredestvitt far endast utforas
pa tvéttplatser med oljeavskiljare.

W Aggregatet har utvecklats fér anvénd-
ning av rengéringsmedel som levere-
rats eller rekommenderats av
tillverkaren. Anvéndning av andra ren-
g6ringsmedel eller kemikalier kan pa-
verka aggregatets sdkerhet.

Sédkerhetsanordningar

Varning

Sékerhetsanordningar é&r till for att skydda
anvéndaren och far inte dndras eller séttas
ur spel.

Huvudreglage

Strombrytaren forhindrar att aggregatet
startas av misstag.

Sparr spolhandtag

Spéarren laser spolhandtagets avtryckare
och férhindrar att aggretatet startas av
misstag.

Overstromningsventil med tryckbrytare
Overstrémningsventieln férhindrar éver-
skridning av tillatet arbetstryck.

Nar avtryckaren pa spolroret slapps fran-
kopplas hdgtryckspumpen av en tryckbry-
tare som stoppar hogtrycksstralen. Trycker
man in avtryckaren kopplar tryckbrytaren in
pumpen igen.
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Forutsattningar for stabilitet

Varning

Sékerstéll innan all typ av arbete med eller

pa maskinen dess stabilitet fér att undvika

olyckor eller sakskador.

— Maskinens stabilitet ar sakerstalld nar
den stalls upp pa ett jamnt underlag.

Handhavande

Beskrivning av aggregatet

Figurer och bilder finns pa
kartongens utféllbara sidor! X

Kopplingsdel for vattenanslutning

Sugslang

Vattenanslutning med inbyggt filter

Férvaring for spolhandtaget

Huvudreglage (0/OFF / 1/ON - eco)

Hégtrycksslang

Doseringsreglage for rengéringsmedel

Forvaring for spolhandtaget

Vinda for hogtrycksslang

10 Transporthandtag

11 Handvev for vinda

12 Forvaring Plug 'n' Clean rengdringsme-
delsflaska med anslutning fér reng6-
ringsmedel

13 Forvaring for tillbehor

14 Foérvaringskrok for natkabel

15 Nétkabel med natkontakt

16 Plug 'n' Clean rengdringsmedelsflaska
med forslutningslock

17 Hijul

18 Spolhandtag

19 Sparr spolhandtag.

20 Knapp for att lossa hégtrycksslangen
fran spolhandtaget

21 Spolrér med tryckreglering (Vario Power)

22 Spolror med rotojet

Tillval

23 Vattenfilter (bestallnr. 4.730-059)

Specialtillbehor

Specialtillbehéren utékar aggregatets an-

vandningsméjligheter. Din KARCHER ater-

forsaljare har mer information.
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Lage "eco

For att starta maskinen finns tva lagen "1/
ON" och "eco".

Observera: Installningen "eco" méjliggor
med anvandningen av stralréret med tryck-
reglering att man sparar vatten och strom
med upp till ca 20 %.

Rekommenderade
anvandningsomraden for installningen

Ilecoll

s,
==

Fore ibruktagande

Montera de bifogade |6sa delarna pa ag-

gregatet innan det tas i drift.

Montera forvaringsfastet for

handsprutpistol

Bild IN

=>» Satt den nedre hallaren i dppningarna
och skjut framat tills den hakar fast med
ett horbart ,klick".

Bild @

= Fast den 6vre hallaren och tryck ner
den tills det tar stopp.

Montera forvaringskrok for natkabel

Tillval

Bild

= Montera den 6vre férvaringskroken.

Montera doseringsreglage for

rengoringsmedel

2 av de bifogade skruvarna och en kryss-

parsmejsel PH 2 behdvs.

Bild @

=>» Tra pa bada rengéringsmedelsslangar-
na pa anslutningarna.

=>» Satt fast doseringsreglaget och fast det
med 2 skruvar.

Montera transporthandtaget

Bild @

=>» Rulla upp hégtrycksslang pa slangtrumma.

Bild

= Skjut den fria anden pa hogtryckslang-
en genom 6ppningen pa doseringsreg-
laget.

Bild €

=>» tra pa transporthandtaget, stick in bul-
tarna i borrhalen och skruva fast.

Bild I

= Tryck in anslutningsnippeln fran den
korta hogtrycksslangen i massingfastet
tills den horbart halkar fast.
Kontrollera att férbindelsen sitter sakert
genom att dra i hdgtrycksslangen.

Koppla ihop hégtrycksslangen med

spolhandtaget

Bild N

= Tryck in hogtrycksslangens nippel i
spolhandtaget tills den hakar fast med
ett horbart ,klick".
Hanvisning: Se till att anslutningsnip-
peln ar ratt placerad.
Kontrollera att férbindelsen sitter sakert
genom att dra i hdgtrycksslangen.

dricksvattennétet utan backventil. @

Passande backventil fran KAR-

CHER, eller alternativt annan backventil

enligt EN 12729 typ BA, skall anvédndas.

Vatten som runnit genom en backventil an-

ses inte vara drickbart.

Varning

Anslut alltid systemavskiljare pa vattenfor-

sérjningen, aldrig direkt pa apparaten!

Vattenforsorjning

A\ Varning
Enligt géllande foreskrifter far ag-
gregatet aldrig anvédndas pa

Sv -8



Vattenforsorjning fran vattenledning
Beakta vattenleverantdrens foreskrifter.
Anslutningsvarde, se typskylt/Tekniska Data.
Varning
Slangkopplingar i metall med Aquastop kan
orsaka skador pa pumpen! Anvénd en
slangkoppling i plast eller KARCHER
slangkoppling i méssing.
= Anvand en vavforstarkt vattenslang (in-
gar ej) med standardkoppling. (Diame-
ter minst 1/2 tum eller 13 mm: langd
minst 7,5 m).
= Bild
Skruva fast den medfdljande koppling-
en pa aggregatets vattenanslutning.
= Sétt fast vattenslang pa koppling.
=> Anslut vattenslangen till vattenforsorj-
ningen.
= Oppna vattenkranen helt.
Suga upp vatten ur 6ppna behallare
Rekommendation: Féroreningar i vattnet
kan skada hogtryckspumpen eller tillbehd-
ren. Som skydd rekommenderas att anvan-
da KARCHER vattenfilter (specialtillbehér.
Bestallningsnr 4.730-059).
Observera: Den max. sughdjden &r 0,5 m.
= Fyll sugslang med vatten.
= Bild[d
Skruva fast sugslangen pa apparatens
vattenanslutning och hang ner den i vat-
tenkallan (till exempel en regntunna).

Idrifttagning

Varning
Torrkérning under mer &n 2 minuter leder
till skador pa hégrtryckspumpen. Om ma-
skinen inte bygger upp tryck inom 2 minu-
ter, stdng av maskinen och f6lj
hénvinsingarna i kapitlet "Atgérder vid stér-
ning"
=> Linda av natkabeln helt.
= Anslut natkontakt till vagguttag.
= Stall huvudreglaget pa "1/ON".
= Bild
Rulla av hela hogtrycksslangen fran
slangvindan. Hall emot pa transport-
handtaget.

Anvisning: Om handveven star i sak-
ringsposition, fall férst upp den.

Lossa sparren pa spolhandtaget.
Aktivera avtryckaren, aggregatet startar.
Lat aggregatet arbeta (max. 2 minuter),
tills vatten utan luftbubblor kommer ut
ur sprutpistolen.

Slapp avtryckaren pa spolhandtaget.
Stang av strombrytaren "0/OFF*.

Drift

vV

>
>

Varning
Se innan rengéringen pabdrjas till att hég-
tryckstvétten star sékert pa ett jagmnt under-
lag. Anvénd skyddsglaségon och
Skyddskléder vid rengéring.
= Bild@
Satt i spolréret i spolhandtaget och fixe-
ra det genom att vrida det 90°.
= Stall huvudreglaget pa "1/ON".
A\ Fara
P.g.a. vattenstralen vid hégtrycksmun-
stycket far spolhandtaget en rekyl. Se till att
sté stadigt och héll fast spolhandtaget och
spolréret ordentligt.
=> Aktivera avtryckaren, aggregatet startar.
Hanvisning: Slapps avtryckaren stangs
aggregatet av igen. Hogtryck blir stdende i
systemet.
Spolrér med tryckreglering (Vario
Power)
For ofta férekommande rengdring. Arbets-
trycket kan regleras stegldst mellan "Min"
och "Max".
=>» Aktivera avtryckaren pa spolhandtaget.
=> Vrid spolréret till Gnskad position.
Anvisning: Lamplig for arbeten med ren-
go6ringsmedel, vrid spolroret till Iage "Mix".
— Lamplig till arbete i reglagelage "eco".
Spolrér med rotojet
For envisa smutslager.
Varning
Rengér inte bild&dck, lack eller kdnsliga ytor
som trd med rotorjet, risk fér skador.
— Ejlampad for arbeten med rengdérings-
medel.
— Smutsfrasen uppnar sin maximala ren-
goringseffekt i standard lage.

Sv -9
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Arbeten med rengoringsmedel

Anvand endast rengéringsmedel och un-

derhallsmedel fran KARCHER for de olika

rengdringarna, eftersom dessa medel ut-

vecklats speciellt for rengdringen av er ma-

skin. Anvandning av andra rengérings- och

underhallsmedel kan leda till snabbare for-

slitning samt att garantianspraken upphor.

Be om information i fackhandeln eller begar

att fa information direkt fran KARCHER.

Hanvisningar angaende rengéringsme-

del: De vanligaste rengdringsmedlen fran

KARCHER kan képas bruksfardiga i Plug

'n' Clean-rengéringsmedelsflaskan med

lock for dessa maskiner. Darmed undviks

besvarlig pa- och omfyllining.

Bild ™

= Taloss locket fran Plug 'n' Clean-reng6-
ringsmedelsflaskan och tryck in flaskan
med Oppningen nerat i anslutningen for
rengdéringsmedel.

Bild @

=>» Stall in mangden rengdringsmedelslos-
ning som sugs in med doseringreglera-
ren for rengdringsmedel.

= Anvand spolréret med tryckregulator
(Vario Power).

=>» Vrid spolrér till position "Mix".
Anmarkning: Darigenom tillsatts ren-
goringsmedelslésningen till vattenstra-
len vid kérning.

Rekommenderade rengéringsmetoder

= Spruta sparsamt med rengéringsmedel
pa den torra ytan och Iat det verka (lat
det inte torka).

= Spola bort upplést smuts med hog-
trycksstrale.

Avbryta driften

Slapp avtryckaren pa spolhandtaget.
Sparra avtryckaren pa spolhandtaget.
Vid langre pauser i arbetet (6ver fem
minuter) bér aggregatet dessutom slas
av "0O/OFF".

vV

Avsluta driften

Varning

Lossa hégtrycksslangen fran spolhandta-

get eller fran aggregatet endast nér det inte

finns nagot tryck i systemet.

=> Dra ut Plug 'n' Clean-rengdringsme-
delsflaskan ur hallaren och stédng den
med locket. For forvaring, vand behalla-
ren 180 ° och stall den i hallaren

=>» Slapp avtryckaren pa spolhandtaget.

=>» Stang av strombrytaren "0/OFF*.

= Stang av vattenkranen.

= Tryck avtryckaren pa spolhandtaget pa
handsprutan for att reducera trycket i
systemet.

=>» Koppla bort aggregatet fran vattenfor-
sOrjningen.

A\ Varning

Nér tilloppsslangen eller hégtrycksslang-
en tas loss efter anvéndning kan hett vat-
ten strémma ur ur anslutningarna.
=>» Sparra avtryckaren pa spolhandtaget.
=>» Drag ur natkontakten.

Varning

Observera for att undvika olyckor eller ska-
dor vid transport, notera maskinens vikt (se
teknisk data).

Transport for hand

=>» Dra maskinen med hjalp av transport-
handtaget.

Transport i fordon

=>» Innan transport i liggande position: Dra ut
Plug 'n' Clean-rengéringsmedelsflaskan
ur hallaren och stang den med locket.

=>» Sé&kra maskinen sa att den inte kan gli-
da eller tippa.

Varning

Observera for att undvika olyckor eller ska-
dor lagring av maskinen, beakta maskinens
vikt (se teknisk data).
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Forvara aggregatet

= Stall maskinen pa ett jamnt underlag.

= Vrid handveven moturs och rulla upp
hoégtrycksslangen komplett pa slangvin-
dan.

=> Stall spolhandtaget med spolréret i hal-
laren for handsprutpistolen.

Bild @

= Forvara natanslutning, hogtrycksslang
och tillbehér pa aggregatet.

Beakta innan lagre lagring, t.ex. dver vin-

tern, dven de extra anvisningarna i kapitlet

om skoétsel.

Frostskydd

Varning

Skydda aggregatet och tillbehéren mot

frost.

Aggregatet och tillbehdren férstors av frost

om de inte ar helt tomda pa vatten. For att

undvika skador:

= Tom aggregatet helt pa vatten:
Lossa spolroret fran spolhandtaget.
Sla pa aggregatet med (1/ON) hall in
avtryckaren pa spolhandtaget tills det
inte Iangre kommer ut nagot vatten (ca
1 min).
Stang av aggregatet.

=> Forvara aggregatet med alla tillbehor i
frostsakert utrymme.

Skotsel och underhall

A Fara

Stédng av aggregatet och dra ut nétkonta-
ken innan vard och skétselarbeten ska ut-
féras.

Underhall

Fore langre forvaring, t.ex. pa vintern:

Bild @

= Lossa filtret i vattenanslutningen med
ett plattang och rengér den under rin-
nande vatten.

Underhall
Aggregatet ar underhallsfritt.

Reservdelar

Anvand endast originalreservdelar fran
KARCHER. En reservdelslista finns i slutet
av denna bruksanvisning.

Atgérder vid stérningar

Med hjalp av féljande dversikt kan du sjalv
atgarda ett flertal storningar.

Kontakta auktoriserad serviceverkstad om
du ar osaker.

A Fara

Stédng av aggregatet och dra ut nétkonta-
ken innan vard och skétselarbeten ska ut-
foras.

Reparationsarbeten och arbeten pa elek-
triska komponenter far endast utféras av
auktoriserad serviceverkstad.

Apparaten arbetar inte

=>» Aktivera avtryckaren i spolhandtaget,
aggregatet startar.

=>» Kontrollera om den angivna spanning-
en pa typskylten éverensstammer med
stromkallans spanning.

= Kontrollera om natkabeln ar skadad.

Aggregatet ger inget tryck

Kontrollera installningen pa stralrér.
Lufta aggregatet.

Sla pa aggregatet och |at det vara pa
(max 2 minuter) utan anslutet stralrér
tills vatten utan luftbubblor kommer ut
ur pistolen. Stang av aggregatet och
anslut stralréret igen.

Kontrollera vattenforsorjningen.
Lossa filtret i vattenanslutningen med
ett plattang och rengér den under rin-
nande vatten.

L 7

>
>

Aggregatet startar inte, motorn gar

Orsak: Spénningsfall pa grund av svagt el-

nét eller vid anvdndning av en férldngning-

kabel.

=>» Dra vid start forst i spaken pa hand-
sprutpistolen och stéll sedan strémbry-
taren pa "I/ON" eller "eco".

SV -11
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Kraftiga tryckvariationer

Rengdr hdgtrycksmunstycke: Ta bort
smuts fran munstyckshalet med en nal
och spola ut det framifran med vatten.
Kontrollera vattenflodesmangden.

Aggregatet ej tatt

En latt otathet pa aggregatet ar normal.
Kontakta auktoriserad serviceverksstad
om det finns stora otatheter.

Rengoringsmedel sugs inte in

Anvand spolréret med tryckregulator
(Vario Power).

Vrid spolrdr till position "Mix".
Kontrollera instéllning pa doseringsreg-
laget for rengdringsmedel.

=> Kontrollera att slangen for rengdrings-

medel inte ar knackt.

Tekniska data

Elanslutning

Spanning 230V
1~50 Hz
Anslutningseffekt 3,0 kW
Skyddsgrad IP X5
Skyddsklass |
Natsakring (trég) 16 A
Vattenanslutning
Inmatningsstryck (max.) 0,6 MPa
Inmatningstemperatur (max.) 60°C
Inmatningsmangd (min.) 121/min
Max. uppsugningshéjd 0,5m
Prestanda
Arbetstryck 15 MPa
Max. tillatet tryck 16 MPa
Matningsmangd, vatten 9,2 I/min
Matningsmangd, rengorings- 0,3 I/min
medel
Spolhandtagets rekylkraft 25N
Matt och vikt
Langd 404 mm
Bredd 461 mm
Hojd 968 mm
Vikt, driftklar med tillbehor 21,9kg
Beraknade varden enligt EN 60335-2-79
Hand-Arm Vibrationsvarde <2,5m/s?
Osakerhet K 0,3 m/s?
Ljudtrycksniva Lya 79 dB(A)
Osékerhet K, 3dB(A)
Ljudteffektsniva Ly, + Osaker- 95 dB(A)

het Kya

Med reservation fér tekniska é@ndringar!
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Forsakran om EU-
Overensstammelse

Harmed férsakrar vi att nedanstaende be-
tecknade maskin i andamal och konstruk-
tion samtiden av oss levererade versionen
motsvarar EU-direktivens tillampliga grund-
ldggande sakerhets- och halsokrav. Vid
andringar pa maskinen som inte har god-
kants av oss blir denna dverensstammelse-
forklaring ogiltig.

Produkt:  Hogtryckstvatt

Typ: 1.168-xxx

Tillampliga EU-direktiv

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108/EG

2000/14/EG

2011/65/EG

Tillampade harmoniserade normer

EN 50581

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Tillampad metod for 6verensstammel-
sevardering

2000/14/EG: Bilaga V

Ljudeffektsniva dB(A)

Upmatt: 92

Garanterad: 95

Undertecknade agerar pa order av och
med fullmakt fran foretagsledningen.

{2 ;/ L Vs
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentationsbefullméaktigad:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2012/11/01
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Sisallysluettelo

Yleisia ohjeita Fl 5
Turvaohjeet Fl 6
Kayttd FI. 8
Kuljetus Fl. 11
Sailytys FI. 11
Hoito ja huolto FI. 11
Hairidapu Fl 12
Tekniset tiedot Fl 13

EU-standardinmukaisuustodistus Fl

Yleisia ohjeita
Arvoisa asiakas,

Lue kayttéohje ennen laitteesi
A kayttamista, sailyta kayttdohje
my6hempaa kayttda tai mahdollista myo-
hempaa omistajaa varten.

Toimitus

Laitteen toimituslaajuus on kuvattu pakka-
uksessa. Tarkasta purkaessasi laitetta pak-
kauksesta pakkauksen sisallon
taydellisyys.

Ota yhteys jalleenmyyjaan, jos varusteita
puuttuu tai havaitset kuljetusvahinkoja.

Tarkoituksenmukainen kaytto

Kayta tata korkeapainepesuria yksinomaan

kotitalouskaytodssa:

— koneiden, ajoneuvojen, rakennusten,
tyokalujen, julkisivujen, terassien, puu-
tarhavalineiden jne. puhdistamista var-
ten kayttaen korkeapainesuihkua
(tarvittaessa lisaten puhdistusaineita).

— KARCHERIn hyvaksymien varusteiden,
varaosien ja puhdistusaineiden kanssa.
Huomioi ohjeet, jotka on liitetty puhdis-
tusaineiden mukaan.

Kayttoohjeessa esiintyvat symbolit

A\ Vaara

Vilittémdasti uhkaava vaara, joka aiheuttaa
vakavan ruumiinvamman tai johtaa kuole-
maan.

100 FI

A\ Varoitus

Mahdollisesti vaarallinen tilanne, joka voi
aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai voi
Jjohtaa kuolemaan.

Varo

Mahdollisesti vaarallinen tilanne, joka voi
aiheuttaa lievdn ruumiinvamman tai aineel-
lisia vahinkoja.

Laitteessa olevat symbolit

Suihkua ei saa suunnata ihmi-
*| siin, eldimiin, jannitteellisiin
sdhkbvarusteisiin tai itse lait-
teeseen. Suojaa laite jaatymi-
selta.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Ymparistonsuojelu

Oy Pakkausmateriaalit ovat kierratettavia.
& Rl kisittelee pakkauksia kotitalousjét-
teenda, vaan toimita ne jatteiden kierra-
tykseen.
Kaytetyt laitteet sisaltavat arvokkaita
kierratettavia materiaaleja, jotka tulisi

mmm toimittaa kierratykseen. Tasta syysta
toimita kuluneet laitteet vastaaviin ke-
railylaitoksiin.

Veden ottaminen julkisista vesistdista
on joissakin maissa kiellettya.

(;;) Kun puhdistuksessa kaytetaan puh-
distusaineita, puhdistuksia saa suo-
rittaa vain vesitiiviilla lattiapinnoilla,
jotka on liitetty likavesiviemardintiin.
Al paasta puhdistusaineita vesistoi-

hin tai imeytymaan maaperaan.

(;;) Puhdistustéita, joissa syntyy 6ljynpi-
toista jatevetta, esim. moottorinpesu,

alustanpesu, saa suorittaa vain pesu-

paikoissa, joissa on 6ljyn erottimet.

Veden- ja sdhkonkulutus pienenee,

kun laitekytkin kdannetdan asentoon

seco” (katso lukua Kaytto).

Huomautuksia materiaaleista (REACH)

Ajantasaisia tietoja ainesosista [0ytyy osoit-

teesta:

www.kaercher.com/REACH

&



Takuu

Kussakin maassa ovat voimassa valtuutta-
mamme myyntiorganisaation julkaisemat ta-
kuuehdot. Materiaali- ja valmistusvirheista

aiheutuvat virheet laitteessa korjaamme takuu-
aikana maksutta. Takuutapauksessa ota yhte-
ys ostotositteen kanssa jalleenmyyjaan tai
l&himpaan valtuutettuun huoltoon.

(Osoite, katso takasivua)

Turvaohjeet

A\ Vaara

Alé koskaan tartu mérillé kasillé virta-
pistokkeeseen.

Al ota laitetta kéytté6n, jos verkkojohto
tai laitteen tarkeét osat, esim. korkea-
paineletku, suihkupistooli (-kahva) tai
turvalaitteet ovat vaurioituneet.
Tarkasta aina ennen k&yttda, ettd sdh-
kbkaapeli ja verkkopistoke ovat ehjét.
Anna valtuutetun huollon/séhkdalan
ammattilaisen vélittbmésti vaihtaa vau-
rioitunut s&hkdkaapeli.

Tarkasta korkeapaineletkun kunto aina
ennen kédytté4. Vaihda vaurioitunut kor-
keapaineletku vélittbmasti.

Kéytto réjéhdysalttiilla alueilla on kielletty.
Kéytettdessé laitetta vaara-alueilla
(esim. huoltoasemilla) on noudatettava
vastaavia turvallisuusméaéréyksia.
Epé&asianmukaisesti kdytettyiné kor-
keapainesuihkut voivat olla vaarallisia.
Suihkua ei saa suunnata ihmisiin, elai-
miin, aktiivisiin s&dhkévarusteisiin tai itse
laitteeseen.

Alé suuntaa korkeapainesuihkua mui-
hin ihmisiin tai itseesi vaatteiden tai
kenkien puhdistamiseksi.

Al ruiskuta esineité, jotka siséltavat tervey-
delle haitallisia aineita (esim. asbesti).
Korkeapainesuihku voi vaurioittaa ajo-
neuvon renkaita/renkaiden venttiileja,
jolloin ne saattavat puhjeta. Ensimmai-
nen merkKki siitd on renkaan vérin muut-
tuminen. Vaurioituneet ajoneuvon
renkaat/ renkaiden venttiilit ovat hen-
genvaarallisia. Pidd puhdistuksessa véa-
hintd&n 30 cm suihkutusetéisyys!

Fi
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Ré&j&hdysvaara!

Al& suihkuta mitédén palavia nesteita.
Ald koskaan ime liuotinpitoisia nesteité
tai laimentamattomia happoja tai liuotti-
mia! Niihin kuuluvat esim. bensiini, va-
rinohennusaineet tai polttodljy.
Ruiskutussumu on erittdin herk&sti syt-
tyvad, helpostirdjahtavaa ja myrkyllista.
Al kéyté asetonia, laimentamattomia
happoja eiké liuottimia, koska ne sy6-
vyttavét laitteessa kéytettyja materiaa-
leja.

Varoitus

Verkkojohdon ja jatkojohdon liittimen on
oltava vesitiiviita, eivéatkd ne saa maata
vedessé.

Tarkoitukseen sopimattomat jatkojoh-
dot voivat olla vaarallisia. K&yté ulkona
vain tarkoitukseen hyvéksyttyja ja vas-
taavasti merkittyjé jatkojohtoja, joissa
on riittdvé johdon poikkileikkaus.
1-10m: 1,5 mm?; 10 - 30 m: 2,5 mm?
Kelaa jatkojohto aina kokonaan kaape-
likelalta.

Korkeapaineletku, varusteet ja liittimet
ovat térkeita laitteen turvallisuudelle.
Kéyté vain valmistajan suosittelemia
korkeapaineletkuja, varusteita ja liitti-
mié.

Téaté laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten
henkiliden kéytettédvéksi, joiden aistit,
fyysiset tai henkiset kyvyt ovat rajoittu-
neet.

Lapset tai perehtyméttémét henkilét ei-
vét saa kayttaa laitetta.

Lapsia on valvottava sen varmistami-
seksi, etté he eivét leiki laitteen kanssa.
Kéyttadjén on kaytettéva laitetta tarkoi-
tuksenmukaisesti. Kéyttdja on huomioi-
tava paikalliset olosuhteet ja
tybskennellesséén laitteen kanssa huo-
mioitava ympéristéssé oleskelevat hen-
kilot.

Al kéyta laitetta, jos l&heisyydessé on
muita henkil6itd, joilla ei ole asianmu-
kaista suojavarustusta.

Kéytéa sopivia suojavaatteita ja suojala-
seja takaisin ruiskuvalta vedelta tai lial-
ta suojaamiseksi.
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Varo
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Pitempien k&yttbétaukojen aikana paéa-
kytkin/laitekytkin kytketdan pois tai
verkkopistoke irrotetaan.

Laitetta ei saa kayttaa alle 0 °C lampo-
tiloissa.

Pidé lakattujen pintojen puhdistuksessa
véahintddn 30 cm suihkutusetaisyys
vaurioiden vélttdmiseksi.

Al koskaan jaté laitetta valvomatta niin
kauan kuin se on kdytossa.

Kiinnitd huomiota siihen, etté verkko- tai
Jjatkojohtoja ei vahingoiteta eiké vaurioite-
ta ajamalla yli, puristamalla tai kiskomalla.
Suojaa verkkojohto kuumuudelta, 6ljylta
Ja terévilta reunoilta.

Kaikkien tybalueella olevien séhkdéa
Johtavien osien on oltava suojatut ruis-
kutusvedelta.

Laitteen liittdminen on sallittu ainoas-
taan sdhkdliiténtdén, joka on sdhko-
asentajan asentama standardin IEC
60364 mukaan.

Liita laite vain vaihtovirtaan. Jannitteen
on oltava sama kuin laitteen tyyppikil-
vessé ilmoitettu jénnite.

Suosittelemme turvallisuussyista, etta
laitetta kdytetdén aina vikavirtasuoja-
kytkimen (maks. 30 mA) kautta.
Puhdistustéitd, joissa syntyy 6ljynpitois-
ta jatevetta, esim. moottorinpesu, alus-
tanpesu, saa suorittaa vain
pesupaikoissa, joissa on 6ljyn eroftimet.
Tamé laite on kehitetty puhdistusainei-
den Kkéayttéén, jotka laitteen valmistaja
toimittaa tai suosittelee. Muiden puhdis-
tusaineiden tai kemikalioiden kayttd voi
haitata laitteen turvallisuutta.

Fi

Turvalaitteet

Varo

Turvalaitteet on tarkoitettu loukkaantumisil-
ta suojaamiseksi, niitéd ei saa muuttaa eiké
ohittaa.

Laitekytkin

Laitekytkin estaa laitteen tahattoman kayt-
tdmisen.

Suihkupistoolin lukitus

Lukitus lukitsee suihkupistoolin liipaisimen
ja estaa taten laitteen tahattoman kaynnis-
tymisen

Ylivirtausventtiili painekytkimella
Ylivuotoventtiili estda sallitun kayttdpai-
neen ylittymisen.

Kun suihkupistoolin liipaisin paastetaan irti,
kytkee painekytkin pumpun pois paalta,
korkeapainesuihku pysahtyy. Kun liipaisi-
mesta vedetaan, kytkee painekytkin taas
pumpun paalle.

Edellytykset seisontavakavuudelle

Varo

Varmista ennen laitteen jokaista kéyttédmis-

ta tai laitteeseen kohdistuvaa toimenpidet-

ta, etta laite seisoo kantavalla alustalla

tukevasi paikallaan.

— Kun laite asetetaan vaakasuoralle alus-
talle, sen seisontavakavuus on taattu.



Kaytté

Laitekuvaus

Katso kansisivuilla olevia
kuvia!

Tulovesiliitdnta

Imuletku

Suodattimella varustettu vesiliitanta
Pidike pistoolille

Laitekytkin (O/OFF — 1/ON — eco)
Korkeapaineletku

Puhdistusaineen annostelusdadin
Pidike pistoolille

Korkeapaineletkun kela
Kuljetuskahva

11 Letkukelan

Plug 'n' Clean -puhdistusainepullon sai-
lytyspaikka puhdistusaineliitdnnalla
13 Lisavarusteiden sailytyspaikka

14 Verkkoliitantajohdon sailytyskoukku
15 Verkkojohto, jossa on verkkopistoke
16 Plug 'n' Clean -puhdistusainepullo sul-
kutulpalla

Pyorat

Suihkupistooli

Suihkupistoolin lukitus

Paina painiketta korkeapaineletkun ir-
roittamiseksi suihkupistoolista
Paineensaadolla (Vario Power) varus-
tettu suihkuputki

22 Suihkuputki ja Pydriva pistesuutin
Valinnaiset

23 Vesisuodatin (tilausnumero 4.730-059)
Erikoisvarusteet

Erikoisvarusteet laajentavat laitteesi kayt-
tdbmahdollisuuksia.Tarkempia tietoja saat
KARCHER -myyijéliikkeeltasi.

©O©CoO~NOOODAWN-

17
18
19
20

21

Fi

Kytkinasento ,,eco*

Laite kaynnistetaan kaantamalla laitekytkin
asentoon ,1/ON“ tai ,eco”.

Huomautus: Laitekytkimen asento ,eco”
pienentda paineensaadolla varustettua
ruiskuputkea kaytettdessa veden- ja virran-
kulutusta n. 20%.

Kytkinasennon ,,eco” suositeltavat

kayttoalueet
il
s,
oA

=
-
=5

Ennen kayttoonottoa

Kiinnita laitteen mukana irtonaisena tulleet

osat laitteeseen ennen kayttéonottamista.

Suihkupistoolin séilytyspidikkeen

kiinnittdminen

Kuva IX

= Aseta alempi pidike reikdan ja tyénna
eteenpain, se lukkiutuu kuuluvasti pai-
kalleen.

Kuva A

=> Aseta ylempi pidike paikalleen ja paina
alas vasteeseen asti.

Verkkoliitantdjohdon sailytyskoukun

kiinnittaminen

Valinnainen

Kuva

=> Kiinnité ylempi sailytyskoukku.

-8
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Puhdistusaineen annostelusaitimen

kiinnittdminen

Kiinnittdmiseen tarvitaan 2 mukana toimi-

tettua ruuvia ja ristipda-ruuvitaltta PH 2.

Kuva @

= Pistda molemmat puhdistusaineletkut
liittimiin.

= Aseta annostelusaadin paikalleen ja
kiinnita 2 ruuvilla.

Kuljetuskahvan kiinnittaminen

Kuva @

=> Kelaa korkeapaineletku letkukelalle.

Kuva @

= Tydnna kelalla olevan korkeapainelet-
kun vapaa paa annostelusaatimessa
olevien aukkojen lavitse.

Kuva [

= Pista koljetuskahva paikalleen, pista
pultit reikiin ja kirista kiinni.

Kuva I

= Paina lyhyen korkeapaineletkun liitin-
nippa messinkiseen liittimeen, kunnes
se napsahtaa kuuluvasti lukitukseen.
Kokeile liitoksen pitavyys korkeapaine-
letkusta vetamalla.

Korkeapaineletkun liittiminen

suihkupistooliin

Kuva Il

=> Pista korkeapaineletku niin syvalle
suihkupistooliinkasiruiskupistooliin, etta
kuulet sen napsahtavan lukitukseen.
Huomautus: Huomioi liitinnipan oikea
suuntaus.
Kokeile liitoksen pitavyys korkeapaine-
letkusta vetamalla.

Vedensyo6tto

A\ Varoitus

Voimassa olevien mééréysten mu-

kaan laitetta ei saa kayttaé milloin-

kaan juomavesiverkossa ilman
takaisinimusuojaa. Téllbin on kay-

tettdvé KARCHERIn soveltuvaa takaisini-
musuojaa tai vaihtoehtoisesti normin EN
12729 tyyppi BA mukaista takaisinimusuo-
Jjaa. Vesi, joka on valunut takaisinimusuo-
Jan lavitse, ei ole juomakelpoista.
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Varo
Asenna jérjestelméerotin aine vedensyoét-
té6n, ei koskaan suoraan laitteeseen!
Vedensyo6tto vesijohdosta
Noudata vesilaitoksen ohjeita.
Liitantaarvot katso tyyppikilpi/tekniset tiedot.
Varo
Metallisten letkuliittimien kéyttdéminen
Aquastop:issa voi johtaa pumpun vaurioitu-
miseen! Kdytd muovista valmistettua letku-
litinté tai messingista valmistettua
KARCHER-letkuliitinté.
=>» Kayta kaupasta saatavalla liittimella va-
rustettua, kudosvahvistettua vesiletkua
(ei kuulu toimitukseen). (halkaisija va-
hintaan 1/2 tuuma tai 13 mm, pituus va-
hintaan 7,5 m).
= Kuva
Ruuvaa mukana toimitettu liitin laitteen
vesiliitantaan.
=> Pistd vesiletku kytkentdosaan.
=> Liita vesiletku vedensyottéon.
=>» Avaa vesihana kokonaan.
Veden ottaminen avoimista sailidista
Huomautus: Veden epapuhtaudet voivat
vahingoittaa korkeapainepumppua ja va-
rusteita. Vahinkojen estdmiseksi suositte-
lemme kayttdm&aan KARCHER-
syo6ttovesisuodatinta (lisdvaruste, tilausnu-
mero 4.730-059).
Huomautus: Maks. imukorkeus on 0,5 m.
= Tayta imuletku vedella.
= Kuva [d
Ruuvaa imuletku kiinni laitteen vesiliitti-
meen ja ripusta letkun toinen paa ve-
denottopisteeseen (esim.
sadevesitynnyriin).

Kayttoonotto

Varo

Yli 2 minuuttia kestévé kuivakaynti vahin-

goittaa korkeapainepumppua. Jos laittee-

seen ei muodostu painetta 2 minuutin

sisélla, kytke laite pois ja toimi luvun "Apu

héiribtapauksissa"ohjeiden mukaan.

= Veda verkkoliitdntdjohto kokonaan ulos
kelalta.

=> Liita virtapistoke pistorasiaan.

=> Aseta laitekytkin asentoon "1/ON".
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= Kuva

Veda korkeapaineletku kokonaan pois
letkukelalta. Pida tall6in vastaan kulje-
tuskahvasta.

Huomautus: Jos késiveivi on varmis-
tusasennossa, kdanna se ensiksi ylos.
Vapauta suihkupistoolin liipaisin luki-
tuksesta.

Veda liipaisimesta, laite kynnistyy.
Anna laitteen kdyda (maks. 2 minuut-
tia), kunnes kasiruiskupistoolista tule-
vassa vedessa ei ole ilmakuplia.
Paasta suihkupistoolin vipu irti.

Aseta laitekytkin asentoon "0/OFF".

Kaytto

>
>

Varo
Varmista ennen puhdistuksen aloittamista,
ettd painepesuri on tukevasti tasaisella
alustalla. Kéyté puhdistettaessa suojalase-
Ja ja suojavaatetusta.
= Kuva [
Pista suihkuputki pistooliin ja kiinnita
paikalleen kiertamalla putkea 90°.
= Aseta laitekytkin asentoon "1/ON".
A\ Vaara
Korkeapainesuuttimesta ulostuleva vesi-
suihku saa aikaan suihkupistooliin vaikutta-
van takaiskuvoiman. Ota tukeva asento ja
pidé pistoolista ja suihkuputkesta tukevasti
kiinni.
= Veda liipaisimesta, laite kaynnistyy.
Huomautus: Kun ote liipaisimesta irrote-
taan, kone pysahtyy. Jarjestelma pysyy
korkeapaineisena
Paineensaadolla (Vario Power)
varustetu suihkuputki
Tarkoitettu yleisimpiin puhdistustehtaviin.
Tydpaine on sadadettavissa portaattomasti
valilla ,Min“ ja ,Max".
=>» Paasta suihkupistoolin vipu irti.
=>» Kierra suihkuputki haluamaasi asen-
toon.
Huomautus: Soveltuu t6ihin, joissa kayte-
tdan puhdistusaineita, kierra suihkuputki
talldin asentoon ,Mix".
— Kytkinasento ,eco” soveltuu puhdistus-
téihin.

Fi

Suihkuputki ja Pyoriva pistesuutin

Pinttyneen lian poistoon.

Varo

Ald puhdista autonrenkaita, maalipintoja tai

arkoja pintoja kuten puuta likajyrsimella,

vahingoittumisvaara.

— Ei sovellu téihin, joissa kaytetdan puh-
distusaineita.

— Likajyrsin saavuttaa maksimin puhdis-
tustehonsa vakiomoodissa.

Tyoskentely puhdistusaineita
kayttden

Kayta kulloiseenkin puhdistustehtéavaan ai-

noastaan KARCHER puhdistus- ja hoitoai-

neita, koska ne on kehitetty erityisesti

laitteessasi kaytettavaksi. Muiden puhdis-

tus- ja hoitoaineiden kayttdminen voi johtaa

laitteen nopeampaan kulumiseen ja takuun

raukeamiseen. Pyyda lahempia tietoja

KARCHER erikoisliikkeestasi tai suoraan

Karcherilta.

Puhdistusaineita koskeva huomautus:

Naille laitteille voi ostaa yleisimmat KAR-

CHER-puhdistusaineet jo kayttévalmiina

sulkutulpallisissa Plug 'n' Clean -puhdistus-

ainepulloissa. Nain sinun ei tarvitse tehda

vaivalloisia jalleentayttdja.

Kuva M

=>» Poista Plug 'n' Clean -puhdistusainepul-
lon tulppa ja paina puhdistusainepullo
aukko alaspain puhdistusaineliittimeen.

Kuva [@

= S&ada puhdistusaineliuoksen kaytto-
maaraa puhdistusaineen annostelu-
saatimella.

= Kayta paineensaadolla (Vario Power)
varustettua suihkuputkea.

= Kierra suihkuputki asentoon ,Mix“.
Huomautus: Tall6in laitetta kaytettaes-
sa vesisuihkuun lisatdan puhdistusai-
neliuosta.

Suositeltavat puhdistusmenetelmit

= Suihkuta puhdistusainetta saasteliaasti
kuivalle pinnalle ja anna sen vaikuttaa
(ei kuivua).

=>» Huuhdo irrotettu lika pois korkeapaine-
suihkulla.

-10
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Kayton keskeytys

= Paasta suihkupistoolin vipu irti.

= Lukitse suihkupistoolin liipaisin.

= Pidempien tyétaukojen (yli 5 minuuttia)
ajaksi laite on lisaksi kytkettava pois
paalta ,0/0OFF*.

Kayton lopetus

Varo

Irrota korkeapaineletku suihkupistoolista tai
laitteesta vain, kun jérjestelméssé ei ole
painetta.

= VedaPlug'n' Clean -puhdistusainepullo
pidikkeesta ja sulje tulpalla. Aseta pullo
pidikkeeseen sailytettavaksi 180 °
kaannettyna.

Paasta suihkupistoolin vipu irti.

Kytke laite pois paalta "0/OFF".

Sulje vesihana.

Paina suihkupistoolin vipua jarjestel-
massa viela olevan paineen laskemi-
seksi ulos.

Irrota laite vedensyotosta.

Varoitus

Irrotettaessa syoétté- tai korkeapainelet-
kua kéytén jélkeen, liittimisté voi pur-
kautua ulos kuumaa vetta.

=> Lukitse suihkupistoolin liipaisin.

= Veda verkkopistoke irti.

Varo

Onnettomuuksien tai vammojen vélttami-
seksi, huomioi laitetta kuljetettaessa sen
paino (katso Tekniset tiedot).

Yy

>V

Kuljetus kasin
= Veda laitetta kuljetuskahvasta.

Kuljetus ajoneuvoissa

= Ennen kuljetusta makuullaan: Veda
Plug 'n' Clean -puhdistusainepullo pi-
dikkeesta ja sulje tulpalla.

= Varmista laite siirtymisen ja kaatumisen
varalta.
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Varo

Onnettomuuksien tai vammojen vélttami-
seksi, huomioi séilytyspaikkaa valittaessa
laitteen paino (katso Tekniset tiedot).

Laitteen sailytys

= Pysayta laite tasaiselle pinnalle.

= Kierra kasiveivia vastapaivaan ja kelaa
korkeapaineletku kokonaan letkukelalle.

=>» Pista suihkupistooli suihkuputkineen
suihkupistoolin sailytyspitimeen.

Kuva @

= Kokoa verkkoliitantakaapeli, korkeapai-
neletku ja varusteet laitteeseen.

Jos sailytys on pitempiaikaista, esim talven

ajaksi, huomioi liséksi luvussa Hoito olevat

ohjeet.

Suojaaminen pakkaselta

Varo
Suojaa laite ja varusteet jaatymiselta.
Pakkanen rikkoo laitteen ja lisavarusteet,
jos niista ei ole poistettu kaikkea vetta. Va-
hinkojen valttAmiseksi:
= Veden poistaminen laitteesta taydelli-
sesti:
Irrota suihkuputki pistoolista.
Kytke laite paalle (I/ON) ja paina suih-
kupistoolin vipua, kunnes vetta ei enda
tule vettd ulos (n. 1 min.).
Kytke laite pois paalta.
=>» Sailyta laitetta kaikkine varusteineen
pakkaselta suojatuissa tiloissa.

Hoito ja huolto

A Vaara

Kytke laite pois pdéltd ennen kaikkia hoito-
Ja huoltotéité ja veda virtapistoke irti pisto-
rasiasta.

Hoito

Ennen pitemp&a varastointia, esim. talvella:

Kuva [€

=>» Veda suodatin ulos vesiliitdnnasta latta-
pihtia kayttaen ja puhdista sihti juokse-
vassa vedessa.
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Huolto

Laitetta ei tarvitse huoltaa.

Varaosat

Kéyté vain alkuperéisiad KARCHER-vara-
osia. Varaosaluettelo 16ytyy tdman kaytto-
ohjeen lopusta.

Pienemmat hairiot voit itse poistaa seuraa-
van yhteenvedon avulla.

Epéselvissa tapauksissa kdanny valtuute-
tun asiakaspalvelun puoleen.

/A Vaara

Kytke laite pois p&éltd ennen kaikkia hoito-
ja huoltotéita ja veda virtapistoke irti pisto-
rasiasta.

Vain valtuutettu asiakaspalvelu saa suorit-
taa korjaustyét ja séhkdisiin rakenneosiin
kohdistuvat tyét.

Laite ei toimi

= Veda suihkupistoolin vivusta, laite
kaynnistyy.

Tarkasta, onko tyyppikilvessa ilmoitettu
jannite sama kuin virtaldhteen jannite.

Tarkasta, onko verkkojohto vaurioitunut.

2>

>

Laitteeseen ei tule painetta

Tarkasta suihkuputken saato.

limaa laite.

Kytke laite paalle llman liitettya suihku-
putkea ja anna sen kayda (kork. 2 mi-
nuuttia), kunnes vesi tulee kuplimatta
ulos ruiskusta. Kytke laite pois paalta ja
liitd suihkuputki takaisin.

Tarkasta vedensaanti

Veda suodatin ulos vesiliitdnnasta latta-
pihtia kayttden ja puhdista sihti juokse-
vassa vedessa.

2>
2>

L 7

Laite ei kdynnisty, moottori murisee

Syy: Jénnite on pudonnut liian matalaksi,

johtuen heikosta séhkdéverkosta tai jatko-

johdon kéytéstéa.

= Veda laitetta paélle kytkettdessa ensin ka-
siruiskupistoolin liipaisimesta, aseta sitten
laitekytkin asentoon ,l/ON* tai ,eco”.

Fi

>
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Suuret paineenvaihtelut

Korkeapainesuuttimen puhdistus: Pois-
ta suuttimen reian likaantumat neulan
avulla ja huuhtele reikaa edestapain ve-
della.

Tarkasta veden tulomaara.

Laite ei ole tiivis

Laitteen vahainen epatiiviys on teknii-
kasta johtuvaa ja normaalia. Jos epatii-
viys on suurempaa, ota yhteys
valtuutettuun asiakaspalveluun.

Laite ei ime puhdistusainetta

Kayta paineensaadolla (Vario Power)
varustettua suihkuputkea.

Kierra suihkuputki asentoon ,Mix"“.
Tarkasta puhdistusaineen annostelu-
saatimen asetus.

Tarkasta, ettad puhdistusaineen imulet-
ku ei ole nurjahtanut.
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Tekniset tiedot

Sahkdliitanta

Jannite 230V
1~50 Hz
Liitosjohto 3,0 kW
Suojausluokka IP X5
Kotelointiluokka |
Verkkosulake (hidas) 16 A
Vesiliitdanta
Tulopaine (maks.) 0,6 MPa
Tulolampétila (maks.) 60 °C
Tulomaara (min.) 12 1/min
Maks. alkuimukorkeus 0,5m
Suoritustiedot
Tydpaine 15 MPa
Maks. sallittu paine 16 MPa
Syottomaara, vesi 9,2 I/min
Sy6ttdmaara, puhdistusaine 0,3 I/min
Kasiruiskupistoolin takaiskuvoi- 25N
ma
Mitat ja painot
Pituus 404 mm
Leveys 461 mm
Korkeus 968 mm
Paino, kayttdévalmiina varus- 21,9 kg
teineen
Mitatut arvot EN 60335-2-79 mukaisesti
Kasi-kasivarsi tarinaarvo <2,5 m/s?
Epavarmuus K 0,3 m/s?
Aanenpainetaso L, 79dB(A)
Epévarmuus K, 3 dB(A)
Aénitehotaso Ly, + epavar- 95dB(A)

muus Kya

Oikeus teknisiin muutoksiin pidédtetaan!

EU-

standardinmukaisuustodistu
s

Vakuutamme, etta alla mainitut tuotteet
vastaavat suunnittelultaan ja rakenteeltaan
seka valmistustavaltaan EU-direktiivien
asianomaisia turvallisuus- ja terveysvaati-
muksia. Jos tuotteeseen/tuotteisiin teh-
daan muutoksia, joista ei ole sovittu
kanssamme, tdma vakuutus ei ole enda
voimassa.

Tuote: korkeapainepesuri
Tyyppi: 1.168-xxx

Yksiselitteiset EU-direktiivit
2006/42/EY (+2009/127/EY)
2004/108/EY

2000/14/EY

2011/65/EY

Sovelletut harmonisoidut standardit
EN 50581

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014—-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Sovellettu yhdenmukaisuuden analy-
sointimenetelma

2000/14/EY: Liite V

Aéanen tehotaso dB(A)

Mitattu: 92

Taattu: 95

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johton
puolesta ja sen valtuuttamina.

B

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

\

Dokumentointivaltuutettu:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Puh.: +49 7195 14-0

Faksi: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2012/11/01
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AfAwaon Zuppdpewaong Twy E.K. EL 14

Mevikég utrodeielg

AyarrnTé eAdTN,

lpIv XpNOIPOTTOINCETE TN GUOKEUN
A M 0ag yia TpWTn @opd, diaBdoTe au-
TEG TIG TIPWTOTUTTEG OBNYIEG XPrONG, EVEPYNOTE
oUPQWVa JE AUTEG KAl KPOTATTE TIG yia JEAAOVTI-
KA XPron A yia Tov ETTOPEVO IBIOKTATN.

ZUuoKeUOaia

To mapadoTéo UNKS TNG CUCKEURG aTTeEIKovigeTal
0Tn oUoKeuaaia. Kartd Tnv atroouokeuaaoia
eAEYETE TO TTEPIEXOUEVO TNG WG TTPOG TNV TTANPO-
mra.

Edv Asitrouv e€aptripaTta A £xouv TpokAnBEi ¢n-
MIEG KOTA TN HETAPOPA, TTOPAKOAOUNE EVNUEPW-
OTE TOV TTIPOUNBEUTH O0G.

Kavoviki xpion

XpnoIdoTToIoTe auté T0 oUCTNHA KaBapIoHoU

uynAng TTieang OTTOKAEIOTIKA yIa OIKIOKT Xprion:

—  yla ToV KoBapIoPo PNXavwv, oXNUATWY, KTi-
piwv, epyaAgiwy, TTPOCOWEWY, BEPAVTWY,
epyaAeiwv KATTOU KTA. Ye déoun vepol uyn-
AA¢ TTieong (av XpelaoTei, e TpoaBnikn
QTTOPPUTTAVTIKWV).

— e Ta e€apTrpaTa, avTaAAOKTIKA Kal aTrop-
puTravTikd TTou éxouv eykpiBei amo Tov Oiko
KARCHER. Mpoo£¢Te Tig uTrodEitelg Tou
oUVOdEUOUV TA ATTOPPUTTAVTIKG.

EL -5

ZUpBoAa oTO £yXEIPiBIO 0BNYIWYV

A Kivsuvog

la dueoa emarmeiAoduevo kivduvo, o orroiog
utopei va odnynaoei ae cofapd rpauuanaué n
Bavaro.

A\ Mpocidomoinon

Ta evdexbuevn emikivéuvn kardoraon, n omoia
utropei va odnynoer ae aofapd Tpauuartioud f
eavaro.

Mpoooyn

Ta evdexbuevn emikivduvn karaotaon, n ormoia
utopei va 0dnyroer o€ eAagpd Tpauuanoud f
UAIKES BAGBES.

ZUpBoAa 0Tn cUOKEUR

H &éoun vywnAng mieong dev mpé-
*| 1rel va KateuBoveral mavw oe dro-
pa, {wa, evepyorToinuévo
nAektpiko e€omhioud 1 otnv idia
N ouakeun. lMpoararéyre 1 ou-
OKEUN amro Tov TTayero.

AN
Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

MpooTaagia mwepiBdAAovrog

&Y. Ta uNik@ ouokeuaaoiag ival avakukAWalI-
& pa. Mnv TreTdre Tn cuoKEUATia OTA OIKIO-
Kd atroppipuata, oAAG TTOPadWaTE TV
TTPOG AVAKUKAWON.

O1 TTaNIEG CUOKEUEG TTEPIEXOUV OVOKU-

KAWOIUa UNKG, Ta oTToia Ba TpéTel va

TapadidovTal TTPOG ETTAVaYPNCIUOTIoIN-

on. lNa 10 Adyo autd amocUpPETE TIG TTAAI-

€G OUOKEUEG e KaTAAANAEg Sladikaoieg

OUYKEVTPWONG OTTOBAATWY.

(;;) H Ayn vepou amd dnudaoieg Tnyég dev
ETMTPETTETAI € OPIOPEVES XWPEG.

c;_b O1 epyaaieg e OTTOPPUTIAVTIKG UTTOPOUV
va ekTeEAOUVTaI HOVO O€ UDATOOTEYEIG ETTI-
QAveIES Epyaoiag Pe ouvoeon GTo oUOTN-
pa amopporg Bpwuikou vepoul. To
QTTOPPUTTAVTIKG OV TTPETTEI VA KATAANYEI
oTa uTréyeia UdaTa i} TO £30QOG.

c;_b O1 epyaaieg kaBapiogyoU, Katd TIG OTTOiEG
TIPOKUTITOUV ATTOVEPQ TTOU TTEPIEXOUV Ad-
o1a, Tr.X. TTAUCIJO KIvnTAPWY, TTAUCIO TOU
KATW PéPOUG TwV oXNUATWY, ETITPETTO-
vTal pévo o€ TAuvTApIa TTou diaBéTouv OI-
axwpIaTH AadIwv.
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c;b EAdxi0Tn kKaTavaAwan vepou Kal peUpa-
T0G XApn oTnv emAoyn Asiroupyiag "eco”
NG oUoKeUung (BA. kepdahaio "Xeipiopog")
Ymodeigeig yia Ta guoTatikd (REACH)
Evnuepwéves TTANPOQOPIES YIa TA CUCTATIKG
uTTopeite va Bpeite aTn digubuvon:
www.kaercher.com/REACH

Eyyunon
Ye KGBe xwpa 10XUOUV 01 6pol £yyUnang TToU €K-
060nkav atéd Tv apuddia eTaipia Yag Tpowen-
ong mwAnoewv. Avalaupdavoupe Tn dwpedv
atrokataoTacn omolaodrmote BAGBNG 0T Ou-
OKEUN 006, EQOcOV o@eileTal o€ aaToXia UNKOU
1] KATAOKEUAOTIKO OQAAQ, EVTOG TG TTPOBECHI-
OG TToU opieTal TNV €yyunan. Ze TEPITITWON
TToU €TMIOUEITE va KAVETE XPrON TNG €yyunong,
TapakaAoUue atreuBuvBeiTe Pe TNV aTrodeign
ayopdg OTo KATAGTNUA ATTd TO OTTOI0 TTPOWN-
BeuTAKaTE TN OUOKEUA f 0TV TTANCIECTEPN EEOU-
01000TNUEVN UTTNPETIa TEXVIKAG EEUTTNPETNONG
TTEAATWV pag.
(Mo n d1evBuvon BA. otnv TTicw oeAida)

Y1rodeigeig ao@aleiog

A Kivsuvog

B Mnv ayyiCete OTE UE Bpeyuéva xEpia TO peu-
patoARTITN Kai v mmpida.

B Tounxavnua dev mpémel va 1€6¢i g€ Asitoup-
yia, €dv 10 kaAwdio auvdeang BIKTUOU 1 On-
UaVTIKG TUAPATa TOU UNXavAparog, .x.
oroixeia acpaleiag, eAaarikoi cwAnves uyn-
Af¢ mieang, moToAéra xeipdg, Exouv UTTOOTE
BAaBn.

W [loiv amé kGBe Agitoupyia Tou unxaviuarog
eAEyxeTe TO KaAwdIo GUVOEDNCS Kal TOV PEU-
paroAnmn yia {nuiég. Avabéate auéows ae
e€ouaiodoTnuévn umrnpeaia TexVIKAS e€umn-
pérnang meAarwv/e&eIBIKEUPEVO NAEKTPOAG-
yo v aAayn Tou yaAaouévou kaAwdiou
ouvoéeang oo SiKTuo.

W [lpoiv a6 kGBe Asitoupyia, AEyxeTe Tov €0-
KaumTo owAnva uwnAng mieang yia {nuiEs.
AvrikaBiorare Gueoa rov eUKQUITTO owAnva
uwnAng migong mmou mrapouoiddel BAGLeS.

B Amayopeueral n xprion oc onueia, 6mrou ugi-
ararai kivduvog ékpnéng.

W Kard mn xprion g CUOKEUNS O€ ETIKivOuva
onueia (.. € TParnipIa KQUOiUwY), TTPETTEl
va Thpouvral ol avaAoyes mpodIaypapés
aopaAsiag.

W O yekaoudg ue uywnAn mieon umopei va armo-
OeIXTEl EMIKIVOUVOS OE TTEQITTTWAN 1N TTPO-
onkouaag xpnong. H 6éoun dev mpémel va
kareuBoveral mdvw o¢ dropa, {wa, evepyo-
moinuévo nAekTpIké e€0TTAIouG 1 oTnv idia T
OUOKEUN.

B Mnv orpéere Tn 6éoun uwnAng misong
mavw o€ GAAoug i o€ adg Toug idioug, yia
va kaBapicere polya fy mamouTaiq.

B Mnv wekdlete avrikeiueva mou TePIEXOUV
ouaisg eTmKivOUVES yia TNV uyeia (T.x. auia-
v10).

B EAaorikd oxnudtwv/BaABides eEAaaTiKwv gv-
Oéxeral va utrooToUv {NuIES o TOV WEKQ-
ou6 e déoun uwnAnc mieangs Kai va
omdoouv. H mpwrn £voeién yia kATl TET0IO &i-
val n xpwuariki peraBoAn tou eAactikod.
Tuxov BAGBec ota eAaaTikd Twv oxnudTwv
Kkai aTis BaABideg Toug uropolv va amodel-
xBouv poipaicg. Kard rov kabapiouo, diarn-
peire arréaraon rouAdyiorov 30cm amd
oéaun vepou!

B Kivduvog ékpnéng!

Mnv wekdlere ebpAekta vypd.

Na unv xpnoigoroleital ToTé yia v avap-
p0pnan uypwy mou mepiéxouv SIaAUTIKA N
OUUTTUKVWUEVWY 0EEWV Kai OIQAUTIKWY é-
owV! 2¢ autd ouykaraAéyovrai mm.x. n Bevdi-
vn, 10 OIAAUTIKO XpwudTwy f 10 TETPEAQIO
Bépuavong. To VEpog wekaouou eival
AKpw¢ eUPAEKTO, EKPNKTIKO Kai dnAnTnpiw-
0¢¢. ATrayopeueTal N xpRan akeTovng, ta
adidAutwy oééwv Kai SiaAuTIKWY, ETTEIdN
mpokaAouv 61GBpwaon Twv UAIKWV TToU Xpn-
giuorroiolvral aTo lnxavnua.

A\ Mposidormroinon

B O peuparoARTIng Kai n cUvOEan ToU ayw-
youU TTPOEKTaaNG MEETTEI va eival udaroaTeyn
Kai va unv Bpiokovral uéoa o€ vepo.

B Or akard@AAnAor aywyoi mpoékraong umopei
va givar emkivouvol. e urraifpioug xwpoug
XPNOILOTTOIEITE HOVO TOUC EYKEKPILEVOUC Kall
avTIOTOIXWC ETIONUACUEVOUS aywyoUs TTPO-
ékraonc e emrapkn diaroun: 1-10m: 1,5
mm?; 10 - 30 m: 2,5 mm?
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W =crudiére evieAwe 1o KaAwdio mpoékTaans
Qo 1o TUPTTaVe TOU.

B O eUkaumrol owAnves uwnAng mieang, ol
TTATAPIES KAl 01 OUVOEDLIOI Eival onuavTiK@
yia Tnv aoc@dAsia NG CUOKEUNS. Xpnoiuo-
TTOIEITE IOVO EUKAUTITOUSC OWANVES TTiETN,
UTTQTapIES KAl CUVOEDIOUS TTOU TTPOTEIVEI O
KQTQOKEUAOTHC.

B H guokeun auth OV evoeikvuTal yia Xpnon
amé Groua e TTEPIOPIOUEVES OWIATIKES, al-
0BNTNPIAKES 1 TIVEULQATIKES IKAVOTNTEG.

Aev emmpémeral n xpAon ¢ OUCKEUNS armo
maidid 1 aropa mou OV EXOUV EVNUELWOET

OXETIKA UE TO XEIPITUO TNG.

Ta maidid mpérmel va Bpiokovrar utré emiTh-
pnaon, ware va eéacpaliarei 611 dev maifouv
UE TN OUOKEUN.

W O xprjotng mEETE va XPNOILOTIOIE! TN GU-
OKeUn oupewva Ue Tic mpodiaypa@ég. MNpémer
va el UTTOYn TIS TOTTIKES OUVONKES Kal KaTd
TNV EQYQOIA € Tr) GUOKEUN TIPETTEI VA TTPOTEXE!
Ta droua mou BpiokKovTal Kovid Trc.

B Mn xpnoiuotrolgite T ouokeun, av dMa droua
Bpiokovrar atnv gupéAia Asiroupyiag e,
EKTOS Qv QOPOUV TTPOCTATEUTIKO POUXITUO.

B [Ia va mpoarareuBeite amé Ti¢ mTOIAIES TOU
vepoU 1y arré Toug pUTTOUS, POopdTE TPOOoTa-
TEUTIK OTOAR Kai yuaAid.

Mpoooxn

W ¢ mepimrwaon ueydAwv diaAeiuuarwy amo
TIC EPYQTIES, QTTEVEQYOTTOINOTE T GUCKEUN
arré 10 Yevik6 dIakoTTTN/T0 BIAKOTIT TS OU-
oKeun¢ 1 BydAre o kaAwdio peduarog.

B Mnv xpnoiuoTTOIEITE TN GUCKEUN O€ BEppo-
Kpaoiec karw amé 0 °C.

W Kard rov kaBapiouo Bauuévwy ETIPaveIwy,
Kparnare améoraan wekaouou TouA. 30 cm,
yia TV amrouyr mpokAnong nuiwv.

B Mnv agrvere Tn GUoKeUr TOTE XWpIg eTTiBAE-
wn, epéoov Bpiokeral o€ Asitoupyia.

B [Ipooéxere woTe Ta KaAwdia Tpopodoaiag
OIKTUOU 1} Ta KAAWOIa TTPOEKTATNS va unv
utroaToUv @Bopéc i BAGBes amd ouvOAipeig,
TeaBnyuara, marfuara fi TapoLoIES AITIE.
lNpooraréyre ra kaAwdia amé 1 féotn, Ta
AGdIa Kai TIC aiXNPES AKIIES.

B OAa ra peuparopdpa e€apriuara aTo xweo
epyaaiag mpérmer va diabérouv adiafpoxn
mpoaraaia amé piwn vepou.

EL -7

B H guokeun mpémel va Asitoupyei pévo ue
nAekTpIkn aUvOEan, n omroia éxel yivel amrod
nAektpoAdyo Baaer Tou IEC 60364.

B Juvdéere TN OUOKEUN UOvo o€ evaAdaoadue-
Vo peupa. H tdon mpémel va oUUQWVE e
TNV mIvakida TUTToU TS OUOKEUIG.

B [ia Adyoug aopaAciac ouviarouue ) Asi-
TOUpYia Tou unxavhuarog Kard kavova uéow
EVOS TTPOTTATEUTIKOU BIaKOTTTN peUuarog oi-
appons (wg 30 mA).

B O epyaaies kabapiouou, Kard TIS OTToiES TTPo-
KUTTTOUV QTTOVEQQ TTOU TTEPIEXOUV AGDI TT.X.
mAdoIuo KivnTAPWY, TAUOIUO TOU KATW LEPOUS
TwV OXNUATWY EMTPETOVIal UOVO O TTAUVTH-
pia mou d1aBéTouv dlaywpIoTr AadIwV.

B Auth n ouokeun axeOIAOTNKE yia Th Xpron
ATTOPPUTTAVTIKWY, Ta OTToia Tapéxovral fi
ouvIoTWVTal arré Tov Karagkeuaarr. H xpn-
on GAwv aroppUTTAVTIKWY i XNUIKWY UTTO-
pei va peiwael Tnv acedAsia NG GUOKEUNG.

Mnxaviopoi ac@dAeiag

Mpoooyn

O diardéeisc aopaleiag arrookomouv aTnV TPo-
aragia Tou XprioTn Kai OV TPETTEI va TPOTTOTTON-
ouUvrai 1 va mapaAeimovral.

A10KOTITNG CUCKEUNG

O dIakdTITNG TOU PNXAVARATOG ATTOTPETTEN TV
TUXQia EVEPYOTTOINGTN TOU PNXOVANOTOG.

Ao @dAsia IOTOAETOU XEIPOG

H ao@dAcia kAeidwvel To JOXAS Tou TTIGTOAETOU
XEIPOG KAl OTTOTPETTEN TNV TUXAIa EvEPYOTTOINGN
TOU PNXavAHaTOoG.

BaABida utrepxeidiong pe S1akdTTN TiEong
H BaABida utrepxeiliong eutrodicel Tnv utrépRa-
on NG EMTPETITAG TTEGNG £PYATIAG.

Orav agrioeTe eAe0BepO TOV HOXAO TOU TTIOTOAE-
TOU XEIPAG, ATTEVEPYOTTOIEITAI O DIOKOTITNG TTiE-
ong TnG avTAia kai d1akATITETaI N 8¢ UWNAARG
Tieong. TpaBwvTag Tov JoxAG o 81aKATITNG TriE-
ong Bétel TANI TNV avTAia o€ Aeimoupyia.

Mpoimobéoeig euoTddeiag

Mpoooxn

lpiv atrd kGBe evépyeia e ) OTN GUOKEUR, @pPO-

VTIOTE yIa TNV EUGTEBEIQ TNC CUOKEUNC, WATE VA

amouyere aruxnuara i BAGBES.

— HeuoTdbela Tng ouokeung eival BERain,
oTav TV aTmoBETETE O ETTITTEdN EMPAVEID.
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Xeipiopog

Meprypagn cuokeunig

Eikéveg, BA. avadirAoupeveg
oehideg!

1 Z0Ceugn yia Tn ouvdeon Ye 1o dikTulo TTapo-

XN vepou

EUkaptTog cwAnvag avappdéenong

20vdeon vepou e eVOWUATWEVN aiTa

©OnKn QUAAENG Tou TTIGTOAETOU XEIPOG

Aiako6Trng ouokeung (0/OFF — 1/0ON — eco)

EAaoTikdG owAfvag uwnArg trieang

EAeykTrig 65000AdynoNg aroppuTTavTIKoU

©OnKn @UAagNG Tou TTIGTOAETOU XEIPOG

Toumavo mepiéAIENG eAaaTIKOU CWARVa

uynAig Trieang

10 Aapr) yetaopdg

11 XelpoaTpdpahog yia Tov KUAIVOPO eUKa-
WTTTOU OWARva

12 Amobrkeuon @IGAng atmoppuTravTikou Plug
'n' Clean ye aUvdeon yia aTmOpPUTTAVTIKO

13 Onkn yia egapTAdaTa

14 AykioTpo QUAAENG ouvdeong e To SiKTUO

15 Aywyog aUvdeang BIKTUOU PE PEUMATOAN-
|

16 ®idAn amoppuTtravtikou Plug 'n' Clean pe
oQPAYICOUEVO KATTAKI

17 Tpoyxoi

18 TioToAéTO XEIPOG

19 Ao@dAeia TIOTOAETOU XEIPOG

20 TIAAKTPO BiaywpIoPOU Tou EAAOTIKOU OWAR-
va uWnAAg TTieong oTro To TIIOTOAETO XEIPOG

21 ZwAAjvag ekTdEeuanG pe EAEYKTN TTiEang
(Vario Power)

22 YwMvag yekaopol pe epéla puTTwv

MpoailpeTikd

23 ®iktpo vepoU (kwd. TapayyeAiag 4.730-
059)

MNpoéobeta egapTApaTa

Me Tov TrpoaipeTikd e€oTTAIgS dieupuvovTal ol

duvaTATNTEG XPrONG TNG OUOKEUNG 0ag. MNepio-

0OTEPEG TTANPOPOPIES PTTOPEITE VO {NTAOETE OTTO

TO KATAOTNHA DIGBECNG TWV TIPOIGVTWY

KARCHER.

©O© oo ~NOoO O wiN

©¢on diakomTn "eco”

H ouokeun evepyoTroiital atro Tig Béoeig "1/ON"
Kail "eco” Tou BIaKATITN.

Znpeiwon: H Béon "eco" Tou dIOKATITN ETMITPE-
el Xdpn oTn Xprion Tou cwAfjva piyng, Tou oI
aBére diaragn pubuiong TG Trieong, Tepitmou 20
% e€oikovépunaon vepou Kai pelPaTOG.
ZUVIOTWHEVOI TOUEIG EPUPHOYAG Yia T BEon

SiakomTn "eco”
il
s,
7=
L

Mpiv T Béon o€ AeiToupyia

Mpiv TNV EvepyOTTOINGN CUVOPUOAOYAOTE OTO

MNXAVNHO Ta N GUVOEDSEUEVO GUVODEUTIKG

eCaptruara.

ZuvappoAéynon BRkng eUAagng Tou

TIOTOAETOU XEIPOG

Eixéva X

=> TomoBeTOTE TNV KATW BACN OTIG EYKOTTEG
Kal OTTPWETE TIPOG Ta EUTTPOG, WG GTOU
ao@aNITEl KAVOVTAG £VaV XOPAKTNPIGTIKO
nxo.

Eixéva &

=>» TomoBeTAaTeE TV TTAVW Bdon Kal TIECTE
TIPOG TO KATW PEXPI TEPUA.
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ZuvappoAéynon dykioTpou QUAagng

ouvdeong pe 1o dikTuo

MNpoaipeTikd

Eikéva

=> ZuvappohoyraTe To EMAVW AYKIOTPO QUAAENG.

ZuvappoAoynon eAeykTi dogoAdynong

OTTOPPUTTAVTIKOU

Oa xpeIooTEiTE TIG 2 TTAPEXOMEVES BIdES Kal éva

oTaupokaradpido PH 2.

Eikéva @

= ZuvdéaTe Kal Toug U0 EAAOTIKOUG GWARVEG
QTTOPPUTTAVTIKOU.

= TomoBetroTe TOV €AeyKTH) B00OAGYNONG Kl
OTEPEWOTE TOV WE TIG 2 BidEG.

ZuvappoAéynon Aaprg peTagpopdg

Eikéva @

=> TuAi€Te Tov eAaoTiKd GWARVa UPNANG Trie-
0nG GTO TUMTTAVO.

Eikéva

= Q0noTe T0 eAeUBEPO AKPO TOU EAACTIKOU
OWArvVa UYPNANG TTiEONG HEOW TWV EYKOTTWV
oTov eAeykTA BoooAdynong.

Eikéva @

=> TomoBetroTe TN AaPn peTaPopPAg, ToTmobe-
THOTE KOl BIBWATE TOUG KOXAIEG OTIG OTTEG.

Eikéva &1

= Q6noTe Tov 0dnyd alvdeang Tou HIKpoU
€AaoTIKOU OWARVA UPNANG Trieang aTn
PTTPOUTIVN UTTOd0XT, WG OTOU KAEIDWOTEI
ME TO XOPOKTNPIOTIKO MXO.
BeBaiwbeite 611 n ouvdeon eival acQairg
TPOBWVTAG TOV EAAOTIKG GWARVA UWNAAG
Mieong.

Z0vdeon eAaoTikou owAnva uynAng mieong

UE TO OTOAETO XEIPOG

Eikéva N

=> Eiodyete Tov eAaoTIKO GWARVa uPnAng Trie-
OnNG OTO TIOTOAETO XEIPOG £WG OTOU KAEIBW-
O€l UE TO XapaKTNPIoTIKS AXO.
Ymodeign: ®povrioTe va eubuypappiceTe
owaTd Toug 08NyoUg GUVOEDNG.
BeBaiwbeite 611 N oUvdeon givar acQairg
TPABWVTAG TOV EAACTIKG CWARVO UWNARG
mieong.

Mapoxn vepou

A\ MpociSomoinon

2UlQWVA LIE TOUS ICXUOVTEG KaVOVI-

apoug, To unxavnua dev el va Asi-

ToUpYEi aTo SiKTUO TTOTILOU VEPOU XWPIS

diaxwpioth auotriuarog. Na xpnoiuo-

rrolgital évag kardAAnAog diaxwpioTr¢ ouaTHUATOS

e eraipeia¢ KARCHER 1y evaMakrikd évag bia-

XwpIoTh¢ ouoThuaroc kard 1o EN 12729 1ummog

BA. To vepd mmou péer péoa aro éva dlaxwpioTh

ouarnuarog Bewpeitar un mooiuo.

Mpoooxn

Juvdéete mavra 10 OlaXwpPIoTH CUCTAUATOS OTO

OiKTUO TTaPOXNS VEPOU Kai TTOTE ameubeiag aTn

ouokeun!

Mapoxn vepou amé Tov aywyo vepou

TnpeiTe TOUG KAVOVIOPOUG TNG UTTNPETIag Tou dI-

KTUOU UdpEUDNG.

Tiyég alvdeong, BA. Mivakida TUTTOU/TEXVIKA

XOPaKTNPIOTIKA.

Mpoooyn

Or1 perarikoi auvdeapior eEAaatikoU cwAnva e

Aquastop urmopei va mpokaAéaouv BAGSn otnv

avtAia! Xpnoiuotoiote éva ouvOeTikd oUVOE-

oo gAacTikoU owArva i évav opeixdAkivo alv-

deopo ehaoTikou owAfva ¢ KARCHER.

= XpnOoIYOTIOIROTE £vav EAACTIKO OWARVA Ve-
POU L€ EVIOXUUEVOUG 10TOUG (OEV CUUTTEPI-
AapBavetal oTn oUCKEUAaia) Ue
ouvnBiopévn auvdean. (AIGPETPOG TOUAdYI-
oTtov 1/2 iviogg 1) 13 mm;Mrikog TouAdyI-
oTov 7,5 m).

= Eikéva
BidwaoTe 10 TepdyIo {eUENG TTOU TTEPIEXETAN
0Tn GUOKEUATia aTnv oUvdean vepoU Tou
HnxavApaTog.

=> TomoBeTroTe TOV EAAOTIKO GWARVa vEPOU
0TO OUVOETHO.

= 2uvdéoTe TOV EAACTIKO OWARVA VEPOU 0TV
TTapoxr vepou.

=> Avoitte evieAwg T Bava vepou.

Avoppognon vepou atrd avoixTé doxeio

Y1odeign: O puTrol TTou TTEPIEXOVTAI OTO VEPO

pTTopolv va TpokaAéoouv BAGReG aTnv avtAia

uwnAng Trieang kai ata e&aptruara. MNa Adyoug

TTPOCTAGING, GUVIGTATAI I XPGN TOU GIATpOU

vepou TNG KARCHER (£181k6¢ £€0TTAIGUOG, Kwd.

TapayyeAiag 4.730-059).
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Inpeiwon: To Uyog avappdenang avépyetal

oe 0,5 m.

=> [epioTe ToV EAOTIKO CWARVa avappoenong
JE vepo.

= Eéva [d
BidwaoTe Tov EAAOTIKG CwArva avappoen-
ong oTn oUvdeaN vePoU TNG CUOKEUNG Kal
QavapTACTE TOV OTNV TTYR vepoU (yia TTapd-
delya aTo doxeio OUPPIWV USATWY).

‘Evapén Asitoupyiag

Mpoooxn

H énpn Asiroupyia yia epioadrepo armé 2 Aemrd

mpokaAei BAGBes atnv avrAia uwnAnig mieong.

EdQv n ouokeun 6ev eKTOVWOEI TNV TTIEON EVIOC

OUO AETTTWV, aTTEVEPYOTTOINCTE THV Kal EVEQYN-

oTe oUUQwva e Tic utTodeiéels aTo KepdAaio

"BonBeia oe mepimrtwan BAGBNS".

= =eTUAigTE EVTEAWG TO KAAWDIO GUVOEDNG OTO

NAEKTPIKS BiKTUO.

EiodyeTe TOV pEUPOTOAATITN OTNV TTPICa.

PuBuioTe 10 810KATITN TNG CUOKEUAG OTN

0éon "1/ON".

Eikéva

=€eTUAigTE EVTEAWG TOV EAAOTIKO OWArva

uWwnAAg Trieang aTmé To TUPTTAvVO TTEPIEAIENG.

Kparriote avtioTaon pe Tn AaBA petagopdg.

Ymodeign: Av o xeipooTpd@alog BpiokeTal

oTn Béon aceahiong, Ba TTpETel TTPWTA Va

TOV YUPIOETE TIPOG TA TIAVW.

= Amac@aAioTe TOV HOXAS TOU TIIOTOAETOU XEI-
pog.

= [Matwvrag &ava 1o JoyAo TiBeTal TO pnxdvn-

MO Kal TGN o€ AsiToupyia.

AQAOTE TN OUOKeUN va AeiItoupyAoer (Ewg 2

AETITA), WEXPIC OTOU apxioel va Byaivel vepod

XWPIG PUOTAIDES OTTO TO TTIGTOAETO XEIPOG.

EAeuBepwaTe TOV HOXAG TOU TTIGTOAETOU.

PuBuioTe 10 810KATITN TNG CUOKEUAG OTN

6¢an ,0/0OFF*.

Agiroupyia

L 2

vV

Mpoooxn

lpiv nv évapén tou kaBapiouoy, BeLaiwbeite
611 N oUoKeun kaBapiouol uywnAng micong edpa-
Cerai o1aBepd o€ ouaAd uméBabpo. Kard rov ka-
6apIcud XPNOIUOTTOIEITE TTPOOTATEUTIKG yuaAid
KQl TTPOCTATEUTIKO POUXICUO.

= Eiéva M
EiodyeTe T0 owAfva piyng oTo TMOTOAETO
XEIPOG KAl OTEPEWOTE TOV TIEPIOTPEPOVTAG
Tov Kard 90°.

=>» PuBpioTe 10 dIOKAOTITN TNG CUOKEUNG OTN
B¢on "1/0ON".

A\ Kivduvog

Méow tn¢ déoung vepou tmou e€épxeTal arro 1o

aKpo@UaIo uwnAng mieang, pia duvaun avremi-

OTPOQYNC ETTEVEPYEI OTO TTIATOAETO. PpovTioTe yia

NV aoeaAn 6€0n NG CUCKEUNG KAl OTEPEWOTE

KaAd To moToAéTo Kal 1o owAnva piyng.

=> [MaTtwvrag {avd 1o poxAd TiBeTal T0 pnxdvn-
pa kai M o€ Agitoupyia.

Ymodeign: Edv apAoete 10 HOXAS, TO unxavnua

Ba amevepyotroinBei avd. H uwnAn mieon 6ia-

TNPEiTal aTo oUaTNUA.

ZwAnvag eKT0§eUaNG PE EAEYKTN TTiEaNG

(Vario Power)

Ma 1ig amAoloTepeg epyaoieg kaBapiopou. H i-

€on epyaaiag pubpiCeTal xwpig diaBabuioeig pe-

Tag0u ,Min* kar ,Max".

=> EAeuBep)aTe TOV HOXAG TOU TTIOTOAETOU XEIPOG.

= TepioTpéWTe TO CWANVA EKTOEEUONG OTNV
emBuunTA Béon.

Ymodeign: Evdeikvutal yia epyaaia ye amoppu-

TIAVTIKG, TTEPIOTPEWTE TO OKPOOTOMIO OTN Béon

"Mix".

— KatdAAnAo yia epyaaieg aTn 6€on dIoKATITN
"eco".

ZwAnvag yekaopol e péda puTTWV

lMa emigovoug puTToug.

Mpoooyn

Mnv kabapilete eAaaTikd autokivntwy, Bagéc

euaiodbnreg emipaveiss 0mws EUAo ue T ppéla

pumwy, 61011 UTTAPXEl KiVOUVOC va KaraoTpa-

Qouv.

— Aev evdeikvuTtal yia epyaoia pe atmoppuTTa-
VTIKO.

—  HopéCa pumrwv emTuyxdver péyiotn kabapi-
OTIKA 10XU 0Tn Agitoupyia Standard.
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Epyagia jie aToppuUTTAVTIKO

Ma v ekaoToTE £pyacia kabapiouoU Xpnoiyo-

TTOIEITE ATTOKAEIOTIKG TO TTPOIOVTA KABapIoUoU

kai Treprmroinong NG KARCHER, Ta otroia oye-

d1doTnKav EIBIKA YO XPRON E TN GUOKEUR 0ag.

H xpnon GAAwv TpoidvTwy kabapiopou Kai Tre-

pITToinang YTropei va TTpokaAéoel TaxuTtepn @Oo-

pa Kal akUpwaon TnG eyyunong. Evnuepwoeite

amd T0 €§EIBIKEUUEVO KOTAATNUG ayopds ) {nTh-

oTe TTANPOPOpIES aTeubeiag amod TNV

KARCHER.

Ymodeigeig yia To atropputravTiké: Ta ammop-

PUTTaVTIKG eupeiag KukAogopiag Tng KARCHER

yIQ TIG OUOKEUEG QUTEG SIaTiBevTal Kal G€ £TOIUN

P0G Xprion @iGAn amoppuTtravTikou Plug 'n'

Clean pe o@payifouevo komaki. Me auté Tov

TPOTIO ATTOPEVYETE TNV EVOXANTIKA GUHTTArPW-

an Kal JETOPOPEA aTTOpPUTTAvVTIKOU atré 1o éva

doxeio oTo GAAO.

Eikéva M

= AQaIp£O0TE TO KATTAKI TNG QIGANG OTTOPPUTTa-
vTIKoU Plug 'n' Clean kai méaTe Tn @IGAN
Tavw oTn GUVOEDN ATTOPPUTTAVTIKOU LE TO
Gvolypa TTPog Ta KATW.

Eikéva [@

=> PuByioTe TNV TOoOTNTA AvappéPnang Tou
SI0AUUOTOG ATTOPPUTTAVTIKOU HE TOV EAEYKTH
8000AdYNONG ATTOPPEUTTAVTIKOU.

= XpnoiyoTroinaTe évav CWARVa eKTOEEUONG
pe eheykrn Trieang (Vario Power).

= [lepioTpéWTe T0 CWARVA piyng oTn Béon
"Mix".
Ymodeign: 'E1ol mpooTiBetal KaBapioTikd
O1dAupa oTov TdOKa vePOU KOTA TN AEIToup-
yia TNG GUOKEUNG.

MNpoteivopevn péBodog kabapiopou

= YekdOoTE e OIKOVOIO TO ATTOPPUTTAVTIKG O€
oTEYVH ETQAVEIQ KOI AQAOTE TO va Opdoel
(6x1 va oTeyvwoel).

= =emAéveTe TOUG dlaAupévoug pUTTOUG, WeKA-
{ovtag ue pITTA UWnAAG TTieong.

EL - 11

AlakoTrn AsiToupyiag

= EAeuBepwoTe Tov HOXAG TOU TTIOTOAETOU.

= Ac@ahioTe To poXAS Tou TTIOTOAETOU XEIPOG.

= e mepiTTwaon peydAwv SloAeiupdmwy amd Tig
epyoaieg (évw ammd 5 AETTTG) aTTeveEPYOTTOIRaTE
emmmAéov T0 pnydavnua ot 6éon ,0/OFF.

TeppaTiopog AsiToupyiag

Mpoooyn
ArmroouvdéaTe Tov eAaoTIKG owAhva uywnAng Tie-
ong amo 10 MOTOAETO XEIPOS i TH CUOKEUN Uo-
vov €dv 010 0UaTNUa OEV UTTGPXE! TTIEDN).
= Tpaprre Tn @IGAn amropputravTikoU Plug 'n'
Clean a1ré Tnv uTtodoxn Kail KAEIOTE TV pE
10 KaTdKki. MepioTpéwte TNV Katd 180 ° Kal
TOTTOBETATTE TNV 0TV UTTOS0X YIa QUAAEN.
EAeuBepwaTe Tov HOXAG TOU TTIGTOAETOU.
AtrevepyotroioTe 1o pnxavnua otn 6éon ,,0/
OFF*.
KheioTe T Bpuon.
MiéoTe TOV HOXAOG TOU TTIGTOAETOU VIO vVa €€a-
AeiyeTe TNV Evatropévouaa Triean Tou ou-
OTAMATOG.
= AmoouvdéaTe To Pnxdvnua aré 1o dikTuo
Tapoxng vepou.
A\ Mpocidomoinon
Kard v amoauvdean rou eAaatikol owAn-
va mpooaywyns i uwnAng micong eivai du-
varov va eE€ABeI kautd vepd amo Tic
OUVOEOEIS UETG TN AsiToUpYia.
= Ac@aAioTe T0 HOXAS ToU TIOTOAETOU XEIPAG.
=> BydATE TO PEUMOTOAATITN.

MeTagopa

Mpoooyn

la va amouyete aruxuara i pauuanouod,
AdBere uméyn kard 1 peTagpopd 1o Bdpog e
OUOKEUNS (BA. TEXVIKG XapaKTNPIOTIKG).

L 2 A7

MeTagopd pe 10 Xépi
=> TpaBntre T ouokeur o6 T Aafr| LETaPOPAS.
MeTagopd o€ oxnpara

=> [piv T petagopd o opifovTia B¢an: Tpa-
BA&te TN @IGAn ammoppuTtravTikou Plug 'n'
Clean a1ré Tnv utodoxn Kail KAEIOTE TV pE
TO KATTAKI.

= Ac@aAioTe Tn guokeun évavTi Tng oAioBnong
KQI TNG avaTpoTIig.
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ATtrofnkeuon

Mpoooxn

[a va amoUyete aruxnuara n TpauuaTiouous,
AGBete utrdyn Kard v emAoyn Tou XwWpEoU arro-
Onkeuang 1o BAapog T auakeuns (BA. Texvika
XOPAKTNPIOTIKG).

®UAagn Tng cuokeung

= AmoB£0Te TO PNXAvNua o€ ETTITTEDN ETIQA-
VEID.

=> [epIoTPEWTE TO XEIPOTTPOPAAO APITTEPS-
0TPOYA Kai TUAIETE GAov ToV EAATTIKG GWAr-
va uwnAng Tieong oTo TUPTTAVO.

=> TomoBeTrOTE TO TOTOAETO XEIPOG HE GWAR-
va piyng atn BrAkn @UAagNG Tou TTIgTOAETOU
XEIPOG.

Eikéva @

= AmobnkeuoTe Tov aywyo ouvdeang SIKTUOU,
TOV €EAOOTIKO CWAAVA UYPNARG TTiEaNG Kal Ta
eCaptAuara ato pnxdavnua.

Mpiv a6 TNV atrobrikeuon yia peyaAlTepo O1d-

oTNUA, TT.X. TO XEINWVQ, AGBETE TITTAOV UTTOWN

TIG UTTOdEIEEIS OTO KEPAAaIo PpovTida.

AVTITTOYETIKN TTPOCTATIN

Mpoooxn

Mpoartaréwere 10 unxavnua kai ra eéapriuard

TOU Q1o TOV TTayETO0.

O TTayeTOG PTTOPET VO KATAOTPEWEI TO PNy dvnua

Kol Ta eEapTrAUATA TOU, EAV eV ABEIATEI EVTEAWG

a6 10 vepo. MNa va amo@uyeTe TIg BAGREG:

= AdeidoTe evieAWG To vePS atd To unydvnua:
A@aipéoTe To CWARVa Yekaouou aTré To Ti-
OTOAETO.
Evepyotroiote T ouokeur] (1/0ON) kai Tig-
aTE TOV HOXAO TOU TTIGTOAETOU, HEXPIG GTOU
oev egEpyeTal TTAéov KaBoAou vepd (trep. 1
AETTTO).
ATTEVEPYOTTOINTTE TN CUOKEUN).

=> AmoOnKeUETE TO UnXdvnua padi he 0Aa ta
€CapTANATA OE XWPEO OTTOU OEV ETTIKPATE
TTAYETOG,.

®povrida ka1 cuvTRpnon

A Kivsuvog

[lpiv Qo TV EKTEAETN EQYAOIWV TTEPITTOINCNG KAl
OUVTHPNONS ATTEVEQYOTTOINTTE TO UNXAVNUA Kai
armoouvOEDTE TO peuuaroAnTITn arré v mpida.

®povrida

Mpiv a6 Tnv amoBrikeuon yia JeydAo Xpovikd

OlIGoTNUa TT.X. TO XEINWVQ:

Eixéva [@

= Me pia gikpny mévoa, TpaBnETe TPog Ta £Ew
T0 QIATPO TNG OUVOETNG VEPOU Kall SETTAUVETE
T0 KATW atmd TPEXOUYEVO VEPD.

Zuvthpnon
To unxdvnua 6ev xpeiddetal guvTrpnon.
AVTOAAGKTIKG

XpnoIYOTIOIEITE ATTOKAEIOTIKA yVrioIa avToAAa-
kTIKd KARCHER. ETTIOKOTINON avTAAAOKTIKWV
Ba Bpeite aTO TEAOG TWV TTAPOVTWY OBNYIWV XEI-
piouoU.

AvtigeTwmion BAaBwv

Me 1n BoriBeia Tou TrapakdTw TTVOKA PTTOPEITE
va QVTIPETWTTIOETE POveg/ol oag atmAEG BAGREG.
Edv £xete au@iBoAieg, TapakaloUue ateubuv-
Beite oTnV €§ouaiodotnuévn uTTNPETia EEUTINPE-
NONG TTEAATWV.

A Kivéuvog

piv arré TNV eKTEAEON EPYAOIWY TTEPITTOINONS
Kal ouvInpPnNong airevEPYoTTOINOTE TO Unxadvnua
Kal arTooUVOETTE TO PEUUATOANTTTN QTTO TNV TTPI-
{a.

O1 epyaaieg EMOKEUWY Kal 01 Epyaadies oTa nAe-
KTPIKG e€apTriuara mpérel va ieédyovral povo
amo v eéouaiodornuévn umtnpeoia e€utrnpén-
ong meAaTwv.

H ouokeun dev AsiToupyei

=>» H guokeun TiBeTal o€ Acimoupyia pe Tpdpny-
MO TNG OKAVOAANG TOU TTIGTOAETOU XEIPOG.

= EMéyETe edv oupwvei n Tdon Tou avaypd-
@QETaI TNV TTIVaKida TUTTOU pE TRV TAGN TNG
TINyng pedparog.

= EAéyETe TOV aywyd alvdeang dIKTUOU yia Tu-
X0V BAGBEG.
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H ouokeun dev avamTiooel Tieon

= EAéyEre Tn pUBuIon Tou cwArva piyng.

= Efaépwon Tng OUOKEUNG:

EvepyoTroInaTe TN GUOKEUN XWPIG va EXETE
ouvdéael TO CWARVA WekaapoU Kal aQroTe
TNV va AEITOUPYATEL (EwG 2 AETITA), PEXPIG
oT1oU apyioel va Byaivel vepd Xwpig GUOaAi-
0€g atmd 10 MOTOAETO XEIPOG. ATTEVEPYOTTOI-
f/OTE TN OUOKEUNA KAl OUVOECTE Kal TTAAI TO
OWARVa Yekaauou.

EAéyETe TV TTapoyn vepou.

Me pia pikpA mévoa, TpafrTe TPog Ta EEw
10 QiATPO TNG OUVOENG VEPOU Katl EETTAUVETE
T0 KATW a1 TPEXOUUEVO VEPD.

vV

To punxdvnua dev evepyoTtrolgital, o
KIVNTApaG Bouidel
Arria: Meiwan tn¢ rdong Adyw adlvaung mapo-
XN¢< peduaro¢ SIKTUOU i xpHong evos kaAwdiou
TTPOEKTATNG.
=> Kard v evepyoTroinan, TpafngTe TpwTa 10
MOXAG TOU TIIOTOAETOU XEIPOG KOI GTN OUVE-
XEI0 pUBUIOTE TO DIOKATITN TNG CUCKEUNG OTN
0¢an "I/ON" i "eco".

‘Evroveg Siakupdvoeig mieong

= KaBapioTe To akpopuaio uynAng mieong:
AgaipéaTe TIC akaBapaieg atd TV OTTA Tou
OKPOYUGiou e pIa BeAGvVa Kal ETTAUVETE
Ot TNV PTTPOCTIVA TTAEUPA PE VEPO.

= EA¢yEre TNV ToodTnTa TTpocaywyng vepou.

To punxdvnua dev gival oTeyavo

= Mia ehdyioTn diappor} aTo unxdvnua Bew-
PEITaI PUGIOAOYIKT YIO TEXVIKOUG AOYOUG. Z€
TEPITTTWON €vTovng EAAEIYNG OTEYAVATNTAG,
EVNUEPWOTE TNV EEOUCIODOTNEVN UTTNPETTT
€EUTINPETNONG TTEAQTWV.

To amoppuTTavTiKé dev avappo@dTal

= XpnoiyotroinaTe évav CWARVa eKTOEEUONG
e eheykTn Trieang (Vario Power).
MepioTpéyTe TO cWARVa piyng oTn Béan
"Mix".

= EAéyére Tig puBpioeig oTov eAeykTr) d000OAS-
YNong atmoppuTTavTIKoU.

= EAéyETe Tov eAaoTikd cwAfva avappdenong
QTTOPPUTTAVTIKOU IO TUXOV TOOKIoUATa.
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TeXVIKA XOPAKTNPIOTIKA

HAexTpiki oUvdean

Tdon 230V
1~50 Hz

loxUg oUvdeong 3,0 kW

Babudg mpoaoTaaiag IP X5

Kartnyopia mpooTaciag |
Ac@dAcia dikTUou (Bpadeiag - 16 A

&ns)
Z0vdeon vepou

MNigon pooaywyng (uéy.) 0,6 MPa
O¢puokpaaia Tpooaywyng (péy.) 60 °C
MoodtnTa pooaywyngs (eAay.) 12 l/min
Méy. Owog avappoéenong 0,5m
Emdoéoeig

Mieon Aeiroupyiag 15 MPa
Mey. emTpeTTOpEVn TriEan 16 MPa
Mapoxn, vepd 9,2 lI/min
Mapoxn, aTroppUTTAVTIKO 0,3 I/min

Advapn omoBodpéunong moToAé- 25N
TOU X€IP&G
AlaoTdoeig kai Bdapn

Mrikog 404 mm
MAdTog 461 mm
Yyog 968 mm
Bdpog, éToiyo yia Aeiroupyia pe - 21,9 kg
eCapTiuara

MeTpoUpeveg Tipég katd EN 60335-2-79
Kpadaopoi oto xépi/oTo Bpayiova <2,5 m/s?

ABeBaidtnTa K 0,3 m/s?
Emrpemdpevn oTtdBun nxNTIKAS 79 dB(A)
10X00G Lya 3 dB(A)
ABeBaidtnta K,

Empemduevn a1ddun nxnTikAg 95 dB(A)

1I0X00G Lyya + ABeBaidTNTO Kiyp

Me v emipuAadn rexvikwv aAAaywv!
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AfAwon Zuppépewong Twy E.K.

Aia Tng TTapouong dnAwvoupe 6Tl To unxavnua

TTOU XOPOKTNPICETal TTOPAKATW, PE BAan Tn OXE-

diaan Kai TNV KaTaoKEUR TOU, UTTO T HOP@r| TTOU

dlaTiBeTal aTnv ayopd, TTANPOI GTIG OXETIKES Ba-

OIKEG OTTQITACEIG ACQAAEIAg Kal UYIEIVAG TWV

odnyiwv ¢ EK. H mapouoa dAAwaon mavel va

10XU€EI O€ TTEPITITWAOT TPOTTOTTOINCEWY TOU PNYO-

VIUOTOG XWPIG TTponyoupEvn cuvevvonon padi

pag.

MNpoiov: Z0oTnua kabapiopol uwnAig Tri-
€ong

Tomog: 1.168-xxx

ZxeTikéG odnyieg Twv E.K.

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2004/108/EK

2000/14/EK

2011/65/EK

E@appocBévra evappoviouéva TpoTuTIa

EN 50581

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

E@appoocbeica diadikaoio cuppéppwong

2000/14/EK: MapapTnua V

oT1d0un nXNnTIKNG Trieong dB(A)

MeTpnuévn: 2

Eyyunuévn: 95

O1 uTroypd@ovTeg evepyoUv KaT EVTOAN TOU Kal
pe e€ouaiodéTnon Tng dielBuvaong TG ETTIXEIPN-
ong.

.Jenner

S. Reiser
CEO Head of Approbation
Y1reuBuvog Tekunpiwong:

S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TnA.: +49 7195 14-0

®ag; +49 7195 14-2212
Winnenden, 2012/11/01
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icindekiler

Genel bilgiler TR 5
Glvenlik uyarilan TR 6
Kullanimi TR 8
Tasima TR 11
Depolama TR 11
Koruma ve Bakim TR 12
Arizalarda yardim TR 12
Teknik Bilgiler TR 13
AB uygunluk bildirisi TR 13

Genel bilgiler

Sayin musterimiz,

Cihazin ilk kullanimindan énce
A bu orijinal kullanma kilavuzunu
okuyun, bu kilavuza gére davranin ve daha

sonra kullanim veya cihazin sonraki sahip-
lerine vermek igin bu kilavuzu saklayin.

Teslimat kapsami

Cihazinizin teslimat kapsami ambalaji tize-
rinde gdsterilmigtir. Ambalaj agildiginda
icindeki parcalarda eksiklik olup olmadigini
kontrol ediniz.

Aksesuarlarin eksik olmasi durumunda ya
da nakliye hasarlarinda yetkili saticinizi bil-
gilendirin.

Dogru bir sekilde kullanmak

Bu yuksek tazyikli temizleyiciyi sadece evi-

nizde su amaglar igin kullanin:

— makineleri, araglari, ingsaat malzemesi-
ni, aletleri, bina cephesini, teraslari,
bahge malzemeleri v.s. ylksek tazyikle
temizelemek (gerektiginde temizlik
maddelerinin katkisini kullanarak).

— KARCHER firmasinin izin verdigi akse-
suar pargalari, yedek parcgalar ve temiz-
lik maddeleri de dahildir. Temizlik
maddelerinin ekinde yer alan uyarilari
dikkate alin.

Kullanim kilavuzundaki semboller

A\ Tehlike

Agir bedensel yaralanmalar ya da 6liime
neden olan direkt bir tehlike igin.

A\ Uyan

Agir bedensel yaralanmalar ya da éliime
neden olabilecek olasi tehlikeli bir durum
igin.

Dikkat

Hafif bedensel yaralanmalar ya da maddi
hasarlara neden olabilecek olasi tehlikeli
bir durum igin.

Cihazdaki semboller

Yliksek basincli tazyiki insan-
é lara, hayvanlara, elektrikli
aletlere ve makinenin kendisi-
ne dogru tutmayin. Cihazi
donmaya karsi koruyun.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Cevre koruma

&y, Ambalaj malzemeleri geri donis-ti-

QKQ rilebilir. Ambalaj malzemelerini evini-
zin ¢oplne atmak yerine lutfen tekrar
kullan labilecekleri yerlere génderin.
Eski cihazlarda, yeniden degerlendir-
me islemine tabi tutulmasi gereken

mmm degderli geri donlisim malzemeleri
bulunmaktadir. Bu nedenle eski ci-
hazlari lttfen éngorulen toplama sis-
temleri araciliiyla imha edin.

61;3 Acik sulardan su alinmasi bazi tlke-
lerde yasaktir.

(;;) Temizlik maddeleriyle yapilacak ¢a-
lismalar sadece, pis su kanalizasyo-
nuna baglantisi olan sivi gegirmez
yuzeylerde gerceklestiriimelidir. Te-
mizlik maddesinin suya ve topraga
karismasini énleyin.

(;;) Ornegin motorlarin yikanmasi, zemi-
nin yikanmasi gibi yag igerikli atik su-
yun olustugu temizlik calismalari
sadece ylkama yerlerinde yag sepe-
ratoriyle yapilmalidir.

c;;) "eco" cihaz salteri konumu ile daha
disiik su ve elektrik tiiketimi (bkz.
Kullanim bolimu).
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icindekiler hakkinda uyarilar (REACH)
icindekiler hakkinda ayrintili bilgileri bulabi-
leceginiz adres:
www.kaercher.com/REACH

Garanti

Her Ulkede yetkili distribltérimiiz tarafin-
dan verilmis garanti sartlar gecerlidir. Ga-
ranti sresi icinde cihazinizda olusan
muhtemel hasarlari, arizanin kaynagi ure-
tim veya malzeme hatasi oldugu siirece lic-
retsiz olarak karsiliyoruz. Garanti
hakkinizdan yararlanmanizi gerektiren bir
durum oldugu zaman, ilgili faturaniz ile bir-
likte saticiniza veya size en yakin yetKkili
servisimize basvurunuz.

(Adres igin Bkz. Arka sayfa)

Guvenlik uyarilar

A\ Tehlike

B Fisi ve prizi kesinlikle 1slak veya nemli
elle temas etmeyin.

B Sebeke baglanti kablosu veya Orn;
yliksek basing hortumlari, tel piiskiirt-
me tabancasi ya da glivenlik tertibatlar
gibi cihazin 6nemli pargalari zarar gér-
muisse cihazi ¢aligtirmayin.

B FElektrik fisiyle birlikte sebeke baglanti
kablosuna her kullanimdan énce hasar
kontrol yapin. Hasar gérmiis sebeke
bagdlanti kablosunu derhal yetkili miiste-
ri hizmetleri/elektronik teknisyeni tara-
findan degistirilmesini saglayin.

B Her kullanimdan énce yliksek basing
hortumuna hasar kontrolii yapin. Zarar
g6rmiis yliksek basing hortumunu he-
men degistirin.

B Patlama tehlikesi olan bélgelerde ciha-
zin caligtirlmasi yasaktir.

B Tehlikeli alanlarda (6rnegin benzin is-
tasyonu) cihazin kullanilmasi durumun-
da gerekli emniyet tedbirlerinin dikkate
alinmasi gerekir.

B Yiiksek basingli tazyik, diizglin kullanil-
madigi zaman tehlikeli olabilir. Tazyik
kisilere, hayvanlara, etkin elektrik dona-
nima veya cihazin kendisine dogru tu-
tulmamalidir.

ol
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Yiiksek basingli tazyiki baska yerlere
veya elbise veya ayakkabiyi temizle-
mek icin kendinize dogru tutmayin.
Sagdliga zarar verebilecek maddeler
(6rn. asbest) iceren nesnelere pliskiirt-
meyin.

Arag lastikleri/lastik supaplari, yiiksek
basingli tazyik nedeniyle zarar gérebilir
ve patlayabilir. Buradaki ilk belirti lastik-
te meydana gelen bir renklendirmedir.
Hasar gérmiis arag lastikleri/lastik su-
paplari hayati tehlike tagimaktadir. Te-
mizlik sirasinda en az 30 cm tazyik
mesafesi birakin!

Patlama tehlikesi!

Yanici sivilar piskiirtmeyin.

Makineye asla ¢bziictimadde igerikli si-
vilar veya inceltici asitler ve ¢dziicl-
maddeler gekmeyin! Bunlar arasinda
Orn; benzin, tiner veya sicak yagbulun-
maktadir. Pliskiirtme tozu patlayicidir
ve zehirlidir. Cihazda kullanilan malze-
melere yapistiklari igin, aseton, inceltil-
mis asitler ve ¢dziicii maddeler
kullanmayin.

Uyari

Elektrik figi ve bir uzatma kablosunun
baglantisi su gegirmez olmali ve suda
durmamalidir.

Uygun olmayan uzatma kablolari tehlikeli
olabilir. Serbest zamanlarda, sadece bu-
nun igin miisaade edilmis ve buna gére
isaretlenmig yeterli diizeyde kablo kesiti-
ne sahip uzatma kablolarini kullanin:
1-10m: 1,5 mm?; 10 - 30 m: 2,5 mm?
Uzatma kablosunu her zaman tama-
men kablo sargisindan sarin.

Yiiksek basing hortumlari, armattirler
ve baglantilar cihazin giivenligi igin
6énemlidir. Sadece Uretici tarafindan
Onerilen yiiksek basing hortumlari, ar-
matiirleri ve baglantilari kullanin.

Bu cihazin kisitlifiziksel, duyusal veya
ruhsal 6zelliklere sahip Kigiler tarafin-
dan kullaniimasisakincalidir.

Cihaz ¢ocuklar veya egitimsiz Kisiler ta-
rafindan kullaniimamalidir.

Cihazla oynamamalarini saglamak igin
gocuklar gézetim altinda tutulmalidir.



B Kullanici, cihazi talimatlara uygun ola-
rak kullanmak zorundadir. Yerel kural-
lari dikkate almali ve g¢alisma
esnasinda gevredeki kisilere dikkat et-
melidir.

B Kapsama alani icinde bagka kisiler var-
ken cihazi kullanmayin; bu kisilerin ko-
ruyucu elbise giymesi gereklidir.

B Geri sigrayabilecek su veya kirden ko-
runmak i¢in uygun koruyucu elbise ve
koruyucu gézliik takin.

Dikkat

B Uzun galisma molalarinda cihazi ana
salterden / cihaz salterinden kapatin ya
da elektrik fisini ¢ekin.

B Cihaz, 0 °C'nin altindaki sicakliklarda
caligtirilmamalidir.

B Hasar olusumunu énlemek igin, boyali
ust yiizeyleri temizlerklen minimum 30
cm plskiirtme mesafesine uyulmalidir.

B Cihaz ¢alisir durumdayken basindan
asla ayriimayiniz.

W Elektrik fisi veya uzatma kablosununun
ezilme, hirpalanma ya da benzer sekil-
de zarar ya da hasar gérmemesine dik-
kat edin. Elektrik figini 1s1, yagd ve keskin
kenarlardan koruyun.

B Calisma bolgesindeki akimla y6nlendi-
rilen tim pargalar tazyikli suya karsi ko-
runmus olmalidir.

B Cihaz, ancak IEC 60364 talimati uyari-
can elektronik bir kurulumcu tarafindan
yapilmasi zorunlu olab bir elektrikli bag-
lantiyla baglanmalidir.

B Cihazi sadece alternatif akima bagla-
yin. Gerilim, cihazin tip plaketiyle ayni
olmalidir.

B Glvenlik nedenleriyle, cihazin prensip
olarak bir hatali akim koruma salteri
(maks 30 mA) lizerinden galistiriimasini
Oneriyoruz.

m  Ornegin motorlarin yikanmasi, zeminin
yitkanmasi gibi yag icerikli atik suyun
olustugu temizlik calismalari sadece yi-
kama yerlerinde yag seperatériiyle ya-
pilmalidir.
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B Bu cihaz, Uretici tarafindan génderilen
veya Onerilen temizlik maddesinin kulla-
nilmasi icin geligtirilmistir. Diger temizlik
maddeleri veya kimyasal maddelerin
kullanilmasi cihazin glivenligini olum-
suz yénde etkileyebilir.

Giivenlik tertibatlari

Dikkat

Giivenlik tertibatlari kullaniciyi korur ve de-
gistiriimemelidir veya herhangi bir islem ya-
pilmamalidir.

Cihaz salteri

Cihaz salteri cihazin istenmeden c¢alistiril-
masini Onler.

El piiskiirtme tabancasinin kilidi

Kilit, el piskirtme tabancasinin kolunu blo-
ke eder ve cihazin farkinda olmadan ¢alis-
tirlmasini énler.

Basing salterli tagma valfi

Tasma valf, izin verilen galisma basincinin
asilmasini onler.

El tabancasinin kolu birakilirsa bir basing
salteri pompay! kapatir, yliksek basingli
tazyik durdurulur. Kol gekilirse, pompa tek-
rar acilir.

Devrilme emniyetinin kosullari

Dikkat

Cihazla veya cihazdaki tiim ¢alismalardan

once, kazalari ya da hasarlari 6nlemek igin

devrilme emniyetinin saglanmis oldugun-

dan emin olun.

— Ddugz bir yuzeye konmasi durumunda ci-
hazin devrilme emniyeti saglanmis olur.
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Cihaz tanimi

1 Su baglantisinin baglanti pargasi

2 Emme hortumu

3 Entegre suzgecli su baglantisi

4 El plskirtme tabancasinin saklama

pargasi

Cihaz salteri (0O/OFF — 1/ON — eco)

Yiksek basing hortumu

Temizlik maddesi dozaj ayarlayicisi

El puskirtme tabancasinin saklama

pargasi

9 Yiksek basing hortum tamburu

10 Tasima kolu

11 Hortum tamburunun el kranki

12 Temizlik maddesi baglantisi ile birlikte
Plug 'n' Clean temizlik maddesi sisesini
saklama

13 Aksesuar saklama bolumi

14 Elektrik baglanti hattinin saklama kan-
casl

15 Elektrik figiyle birlikte sebeke baglanti
kablosu

16 Kapakla birlikte Plug 'n' Clean temizlik
maddesi sisesi

17 Tekerlekler

18 El plUskirtme tabancasi

19 El puskurtme tabancasinin kilidi

20 Yuksek basing hortumunu el pisktrtme
tabancasindan ayirma tusu

21 Basing ayarli plskurtme borusu (Vario
Power)

22 Kir frezeli puskurtme borusu

istege bagh

23 Su filtresi (Siparis No. 4.730-059)

Ozel aksesuar

Ozel aksesuar, cihazinizin kullanim ola-

naklarini genisletir. Buna iligskin detayl bil-

gileri KARCHER-saticinizdan

edinebilirsiniz.
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Salter konumu "eco”

Cihazi agmak igin, "1/ON" ve "eco" salter
konumu bulunmaktadir.

Not:"eco" salter konumu, basing ayarh bir
puskirtme borusunun kullaniimasi duru-
munda yaklasik % 20 su ve elektrik tasarru-
fu saglar.

"eco" salter konumu igin 6nerilen

uygulama alanlari
il
s,
oA

=
-
=5

Cihazi calistirmaya baslamadan
once

Cihazla birlikte gelen gevsek parcalari igle-

time almadan 6nce yerine takin.

El piiskiirtme tabancasinin saklama

parcasinin takiimasi

Sekil X

=>» Alt tutucuyu girintilere oturtun ve 6ne
itin; duyulur sekilde kilitlenir.

Sekil A

= Ust tutucuyu oturtun ve dayanaga ka-
dar asagi bastirin.

Elektrik baglanti hattinin saklama

kancasinin takilmasi

Opsiyon

Sekil

=> Ust saklama kancasini takin.
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Temizlik maddesi dozaj ayarlayicisinin

takilmasi

Birlikte verilen 2 civata ve bir PH2 yildiz tor-

navidaya ihtiyag duyulur.

Sekil @

=> Her iki temizlik maddesi hortumunu
baglantilara takin.

= Dozaj ayarlayicisini oturtun ve 2 civa-
tayla emniyete alin.

Tasima kolunun takilmasi

Sekil @A

=> Yiksek basing hortumunu hortum tam-
buruna sarin.

Sekil @

= Sarilan yiiksek basing hortumunun bos-
taki ucunu dozaj ayarlayicisindaki girin-
tilerden igeri itin.

Sekil @

=> Tasima kolunu takin, pimi delige sokun
ve vidalayin.

Sekil (1

= Yiksek basing hortumunun baglanti ni-
pelini duyulur sekilde kiltilenene kadar
piring yuvaya bastirin.
Yuksek basing hortumundan ¢ekerek
baglantinin guvenli olup olmadigini
kontrol edin.

Yiiksek basing hortumunun el

puskiirtme tabancasina baglanmasi

Sekil N

=> Duyulur sekilde kilittenene kadar yuk-
sek basing¢ hortumunu el puskirtme ta-
bancasina sokun.
Not: Baglanti nipelinin dogru hizada ol-
masina dikkat edin.
Yiksek basing hortumundan ¢ekerek
baglantinin givenli olup olmadigini
kontrol edin.

Su beslemesi

A\ Uyan

Gecerli talimatlar uyarinca, icme

suyu sebekesinde sistem ayiricisi
olmadan cihaz kesinlikle galistiril-
mamalidir. EN 12729 Tip BA uya-

rinca KARCHER firmasina ait ya da
alternartif uygun bir sistem ayiricisi kullanil-

malidir. Bir sistem ayiricisindan akan su,
icilemez olarak siniflandiriimigtir.
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Dikkat

Sistem ayiricisini her zaman su beslemesi-

ne baglayin, kesinlikle dogrudan cihaza

baglamayin!

Su boru hattindan su beslemesi

Su besleme isletmesinin talimatlarini dikka-

te alin.

Baglanti degerleri icin Bkz. Tip levhasi/Tek-

nik bilgiler.

Dikkat

Aquastop bulunan metal hortum baglantila-

ri pompanin zarar gérmesine neden olabi-

lir! Liitfen plastik hortum baglantisi veya

KARCHER piring hortum baglantisi kulla-

nin.

= Kumasla gl¢lendiriimis bir su hortumu-
nu (teslimat kapsaminin disindadir) pi-
yasadan temin edilen bir kavramayla
birlikte kullanin. (Cap en az 1/2 in¢ ya
da 13 mm; uzunluk en az 7,5 m).

2> Sekil
Gonderilen kavrama pargasini cihazin
su girigine takin.

=>» Su hortumunu kavrama pargasina ta-
kin.

= Su hortumunu su beslemesine bagla-
yin.

= Su muslugunu tamamen agin.

Acik kaplardan su emilmesi

Not: Sudaki kirlenmeler yiiksek basing

pompasi ve aksesuarlara zarar verebilir.

Korumak icin, KARCHER su filtresinin (6zel

aksesuar, Siparis No. 4.730-059) kullanil-

masi onerilir.

Not: izin verilen maksimum emme yiiksek-

ligi 0,5 m'dir.

= Emme hortumuna su doldurun.

2> Sekil [
Slpurme hortumunu cihazin su baglan-
tisina vidalayin ve su kaynaginin igine
(Orn; yagmur gukuru) asin.
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isletime alma

Dikkat

2 dakikadan daha uzun sdireli kuru ¢alisma,

yliksek basing pompasinda hasarlara ne-

den olur. Cihaz 2 dakika iginde basing olus-

turmazsa, cihazi kapatin ve "Arizalarda

yardim" béliimiindeki uyarilari uygulayin.

= Sebeke baglanti kablosunu komple sarin.

=>» Elektrik figini prize takin.

=>» Cihaz anahtarini "1/ON" konumuna ge-
tirin.

2> Sekil

Yuksek basing hortumunu komple hor-

tum tamburundan agin. Bu sirada tasi-

ma kolunu kontra tutun.

Uyari: El kranki emniyet pozisyonun-

daysa, kranki daha 6nce yukari katla-

yin.

El tabancasinin kolundaki kilidi agin.

Kolu ¢ekin, cihaz ¢alisir.

Su kabarciksiz sekilde el puskirtme ta-

bancasindan ¢ikana kadar cihazi ¢alis-

tirin (en fazla 2 dakika).

El tabancasinin kolunu birakin.

Cihaz salterini ,,0/OFF* konumuna getirin.

L7

>
>
Calistirma

Dikkat
Temizlige baslamadan énce, yliksek ba-
singli temizleyicinin diiz bir zemin lizerinde
glivenli bir sekilde durdugundan emin olun.
Temizlik sirasinda koruyucu gézliik be ko-
ruyucu giysi kullanin.
= Sekil @
Piskirtme borusunu el piskirtme ta-
bancasina takin ve 90° déndurerek sa-
bitleyin.
= Cihaz anahtarini "1/ON" konumuna ge-
tirin.
A\ Tehlike
Yiiksek basing memesinden ¢ikan tazyik
sonucunda el piisklirtme tabancasinda tep-
me kuvveti etkisi olugur. Dogru durusu sag-
layin, el tabancasini ve pliskiirtme
borusunu siki tutun.
= Kolu gekin, cihaz ¢aligir.
Not: Kol tekrar birakilirsa, cihaz tekrar ka-
panir. Yuksek basing sistemde kalir.

Basing ayarl piiskiirtme borusu (Vario

Power)

En yaygin temizlik gérevleri icin. Calisma

basinci, ,Min“ ve ,Max“ arasinda kademe-

siz olarak ayarlanabilir.

=>» El piskirtme tabancasinin kolunu bira-
kin.

=>» Pulskurtme borusunu istediginiz konu-
ma getirin.

Uyari: Temizlik maddesiyle ¢alismak igin

uygundur, celik boruyu "Mix" konumuna

doéndurin.

— "eco" salter konumunda ¢alisma igin
uygundur.

Kir frezeli puskiirtme borusu

inatci kirler icin.

Dikkat

Arag lastikleri, cila veya ahsap gibi hassas

ytizeyleri Kir frezesiyle temizleyin, hasar

tehlikesi.

— Temizlik maddesi ile galismak igin uy-
gun degildir.

— Kir frezesi maksimum temizleme kapa-
sitesine standart modda ulasir.

Temizlik maddesi ile galisma

iigili temizlik gérevi igin sadece KARCHER
temizlik ve bakim maddelerini kullanin; bu
maddeler cihazinizla kullanim igin 6zel ola-
rak gelistirilmistir. Bagka temizlik ve bakim
maddelerinin kullaniimasi, aginmanin hiz-
lanmasina ve garanti yukumliltklerinin ge-
gersiz olmasina neden olabilir. Lltfen
yetkili saticinizdan bilgi alin ya da direkt
olarak KARCHER'’ den bilgi talep edin.
Temizlik maddesine iligkin bilgiler: En
cok kullanilan KARCHER temizlik madde-
leri, bu cihazlar i¢in kapakl Plug 'n' Clean
temizlik maddesi sisesinde kullanima hazir
sekilde satin alinabilir. Bu sayede, zahmetli
doldurma galismalarina gerek kalmaz.
Sekil M
=>» Kapagi Plug 'n' Clean temizlik maddesi
sisesinden c¢ikartin ve siseyi deligi alta
gelecek sekilde temizlik maddesi bag-
lantisina bastirin.
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Sekil @

= Temizlik maddesi ¢dzeltisinin emme
miktarini temizlik maddesi dozaj ayarla-
yicisi ile ayarlayin.

=>» Basing ayarli puskirtme borusu (Vario
Power) kullanin.

=> Puskurtme borusunu ,Mix*“ konumuna
getirin.
Not: Bunun sonucunda, ¢alisma sira-
sinda temizlik maddesi ¢ozeltisi plskur-
tilen suya karistirilir.

Onerilen temizlik yéntemleri

= Temizlik maddesini ekonomik bir sekil-
de Ust ylzeye sikin ve etkili olmasini
(kurutmayin) saglayin.

= (Cozllen kiri ylksek basing huzmesiyle
yikayin.

Calismaya ara verme

= El tabancasinin kolunu birakin.

= El piskirtme tabancasinin kolunu kilit-
leyin.

= Uzun galisma molalarinda (5 dakikanin
Ustlinde) ek olarak cihazi kapatin "0/
OFF".

Calismanin tamamlanmasi

Dikkat

Sistemde basing yoksa, yiiksek basing hor-

tumunu sadece el piiskiirtme tabancasi ya

da cihazdan ayirin.

= Plug 'n' Clean temizlik maddesi sisesini

yuvadan disari ¢ekin ve kapakla kapa-

tin. Saklamak igin, 180 ° dondirerek yu-

vaya getirin.

El tabancasinin kolunu birakin.

Cihazi kapatin "0/OFF".

Muslugu kapatin.

Mevcut basinci sistemden azaltmak igin

el tabancasinin kolunu bastirin.

Cihazi su beslemesinden ayirin.

Uyari

Besleme veya yiiksek basing hortumu-

nun ayrilmasi sirasinda, ¢alismanin ar-

dindan baglantilardan sicak su ¢ikabilir.

= El pUskirtme tabancasinin kolunu kilit-
leyin.

= Sebeke fisini prizden gekiniz.

DV YV ¥
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Dikkat

Kazalari veya yaralanmalari 6nlemek igin,
tasima sirasinda cihazin agirligina dikkat
edin (bkz. Teknik bilgiler).

Elle tagsima

= Cihazi tagima kolundan ¢ekin.

Araclarda tagsima

=>» Yatay tasimadan 6nce: Plug 'n' Clean
temizlik maddesi sisesini yuvadan disa-
ri ¢ekin ve kapakla kapatin.

= Cihazi kaymaya ve devrilmeye karsi
emniyete alin.

Dikkat

Kazalari veya yaralanmalari 6nlemek igin,
depolama yerini segcerken cihazin agirligi-
na dikkat edin (bkz. Teknik bilgiler).

Cihazin saklanmasi

=>» Cihazi diz bir ylizeye birakin.

=>» El krankini saat yoninun tersine dogru
déndurin ve yuksek basing hortumunu
tamamen hortum tamburuna sarin.

=> El plskurtme tabancasini, piskirtme
borusuyla el plskurtme tabancasinin
saklama pargasina getirin.

Sekil @

= Sebeke baglanti kablosu, yliksek basing
hortumu ve aksesuari cihaza yerlegtirin.

Orn. kis aylarinda oldugu gibi uzun stireli

depolamadan 6nce, bakim bélimundeki

uyarilara dikkat edin.

Antifriz koruma

Dikkat

Cihazi ve aksesuarlarini donmaya karsi ko-

ruyun.

iclerindeki su tamamen bosaltiimazsa, ci-

haz ve aksesuarlari donma nedeniyle zarar

gorur. Hasarlar 6nlemek igin.

=>» Cihazdaki suyun komple bosgaltiimasi:
Piskurtme borusunu el tabancasindan
ayirin.
Cihazi gahligtirin (1/0ON) ve su ¢gikmaya-
na kadar el plskirtme tabancasinin ko-
lunu bastirin (yaklasik 1 dakika).
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Cihazi kapatin.

=» Cihazi komple aksesuarlari ile birlikte
donyama kargl korunmus bir boliimde
saklayin.

Koruma ve Bakim

A\ Tehlike

Biitiin bakim ve temizlik ¢calismalarinda ci-
haz kapatiimali sebeke kablosu prizden ¢i-
kartiimalidir.

Temizlik
Uzun saklama déneminden énce, 6rnegin
kis aylarinda:
Sekil [@

= Su baglantisindaki slizgeci diiz bir pen-
seyle disari ¢ikartin ve suyun altinda te-
mizleyin.

Bakim

Cihaz bakim gerektirmez.

Yedek pargalar

Sadece orijinal KARCHER yedek pargalar!
kullanin. Bir yedek parca genel bakisini bu
kullanim kilavuzunun sonunda bulabilirsi-

niz.

Arizalarda yardim

Kuguk arizalar agsagidaki genel bakisin
yardimiyla kendiniz giderebilirsiniz.

Suphe etmeniz durumunda, yetkili musteri
hizmetlerine bagvurun.

A\ Tehlike

Biitiin bakim ve temizlik ¢alismalarinda ci-
haz kapatilmali sebeke kablosu prizden ¢i-
kartiimalidir.

Elektrik parcalardaki onarim ¢alismalari ve
diger ¢alismalar sadece yetkili miisteri hiz-
meti tarafindan uygulanmalidir.

Cihaz gcalismiyor

=>» El pUskirtme tabancasinin kolunu ge-
kin, cihaz galigir.

=> Tip etiketinde belirtilen gerilimin gli¢
kaynagindaki gerilimle ayni olup olma-
digini kontrol edin.

= Sebeke baglanti kablosuna hasar kon-
trolG yapin.

Cihaz basinca gelmiyor

=> Pulskurtme borusundaki ayari kontrol
edin.

=>» Cihazdaki havayi bosaltin.

Bagli bulunan puskurtme borusu olma-

dan cihazi ¢alistirin ve tabancadan ka-

barciksiz su ¢gikana kadar (maksimum 2

dakika) ¢calistirmaya devam edin. Ciha-

z1 kapatin ve puskurtme borusunu tek-

rar baglayin.

Su beslemesini kontrol edin.

Su baglantisindaki stizgeci duz bir pen-

seyle disari ¢gikartin ve suyun altinda te-

mizleyin.

L

Cihaz calismaya baslamiyor,
motordan ses geliyor

Nedeni: Zayif elektrik sebekesi ya da bir

uzatma kablosunun kullaniimasi nedeniyle

voltaj diigtisi.

= Calistirma sirasinda ilk 6nce el puskuirt-
me tabancasinin kolunu gekin, daha
sonra cihazi "I/ON" veya "eco" konumu-
na getirin.

Giclii basing dalgalanmalari

= Yiksek basing memesinin temizlenme-
si: Meme deligindeki kirleri bir igneyle
cikartin ve suyla 6ne dogru yikayin.

= Su besleme miktarini kontrol edin.

Cihaz sizdinyor

= Cihazda az bir sizinti olmasi teknik ola-
rak normaldir. Agir sizintilarda yetkili
musteri hizmetini gagirin.

Temizlik maddesi emilmiyor

= Basing ayarl puskirtme borusu (Vario
Power) kullanin.
Puskirtme borusunu ,Mix“ konumuna
getirin.

=>» Temizlik maddesi dozaj ayarlayicisin-
daki ayari kontrol edin.

= Temizlik maddesi emme hortumunda
bikulme yerleri olup olmadidini kontrol
edin.
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Teknik Bilgiler AB uygunluk bildirisi

Elektrik baglantisi

Gerilim 230V
1~50 Hz

Baglanti glcu 3,0 kw

Koruma derecesi IP X5

Koruma sinifi |

Sebeke sigortasi (gecikmeli) 16 A

Su baglantisi

Besleme bas 0,6 MPa
Besleme sicakligi (maks.) 60 °C
Besleme miktar 12 1/dk
Maksimum emme yuksekligi 0,5m
Performans degerleri

Calisma basinci 15 MPa

Maksimum miisaade edilen ba- 16 MPa
sing

Besleme miktari, su 9,2 l/dk

Besleme miktari, temizlik mad- 0,3 I/dk
desi

El puskirtme tabancasiningeri 25N
tepme kuvveti

Olgiiler ve agirhklar

Uzunluk 404 mm
Geniglik 461 mm
Yukseklik 968 mm
Calismaya hazir aksesuarla 21,9 kg
birlikte agirlik

60335-2-79'a gore belirlenen degerler
El-kol titresim degeri <2,5 m/s?
Glvensizlik K 0,3 m/s?
Ses basinci seviyesi L5 79 dB(A)
Gilvensizlik K, 3dB(A)
Ses basinci seviyesi Ly, + 95 dB(A)

Glvensizlik Ky

Teknik degisiklik yapma hakki saklidir!
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isbu belge ile asagida tanimlanan makine-
nin konsepti ve tasarimi ve tarafimizdan pi-
yasaya surllen modeliyle AB
yonetmeliklerinin temel teskil eden ilgili gu-
venlik ve saglik yukumliliklerine uygun ol-
dugunu bildiririz. Onayimiz olmadan
cihazda herhangi bir degisiklik yapilmasi
durumunda bu beyan gecerliligini yitirir.
Uriin: Yuksek basing temizleyicisi
Tip: 1.168-xxx

ilgili AB yonetmelikleri

2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108/EG

2000/14/EG

2011/65/EG

Kullanilmig olan uyumlu standartlar

EN 50581

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Kullanilan uyumluluk degerlendirme
yontemleri

2000/14/EG: Ek V

Ses siddeti dB(A)

Olgiilen: 92

Garanti edilen: 95

imzas bulunanlar, igletme yénetimi adina
ve igletme y6netimi tarafindan verilen veka-
lete dayanarak islem yapar.

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokiimantasyon yetkilisi:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +497195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2012/11/01
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OrnaBneHue

O6wwwe ykazaHusi RU 5
YkazaHus no TexHuke 6esonacHoctn RU 6
YnpasneHue RU 8
TpaHcnopTupoBka RU 12
XpaHeHne RU 12
Yxon u TexHuyeckoe obcnyxmeaime RU 13
MomoLb B criyyae Henonagok RU 13
TexHu4eckune aaHHble RU 14
3aseneHue o cooteeTcTBUM EC RU 14

YBaxaemblii nokynarens!

A Mepen nepBbiM MpUMeHeHm1en Ba-
=l Lwero npubopa npounTanTe aTy

OPUIMHAMbHYI0 MHCTPYKLIMIO MO SKCMyaTaumm,

rnocne 3Toro AenNCTBYNTEe COOTBETCTBEHHO U CO-

XpaHuTe ee Ans AanbHENLLEro nornb30BaHNs

Unu Ans cnegyoLiero snagernsLa.

KomnneKkT nocTaBku

KomnnekTaums npubopa ykazaHa Ha ynakoBke.
Mpu pacnakoske npubopa NPOBEPUTL KOMMIEK-
Tauuio.

lMpn o6HapyxeHn HeJoCTalOLLMX NPUHAATEXK-
HOCTEWN UM NOBPeXAEHNIA, NONTYYEHHBIX BO
BPeMs TPaHCMOPTUPOBKY, CrieayeT yBEAOMUTb
TOProByt0 OpraHM3aLyio, NpoAasLLyio Npubop.

anMeHeHMe B COOTBETCTBUU C
Ha3Ha4YeHuem

[laHHbIN BbICOKOHAMOPHbIN MOIOLLMIA annapaT
npegHa3HayveH ToMbKO Ans UCNOomNb30BaHNs B
[OMaLLHEM XO3SICTBe:

—  AnS MOWMKM MaLUMH, aBTomobunei, cTpoe-
HUI, UIHCTPYMEHTOB, (hacagos, Teppac, ca-
[0BbIX NMPUHAANEXHOCTEN U T.4. C
MOMOLLbIO CTPYY BOAbI MO, BbICOKUM JaBrie-
HueM (npu HeobxoaumocTy ¢ fobaBneHneM
MOIOLLMX CPEACTB).

— [Tpv 3TOM NpUMeHernto noanexar npuHaa-
NEXHOCTU, 3anacHbIe YacTh 1 MoKLLye
CpeAcTBa, paspeLleHHbIe Ans UCnonbL30Ba-
Hus pupmoit KARCHER. Yka3saHus, npuno-
XEHHbIEe K MOIOLLMM CpeacTBaMm, Noanexar
cobnoaeHuo.

CumBonbI B pykoBoaCTBe Nno
JKcnnyaTtauum

A\ OnacHocmsb

[ns HenocpedcmeeHHO epossauieli onacHocmu,
Komopas npueodum K MspKesbiM y8eybsm unu
K cmepmu.

A\ MpedynpexdeHue

[ns 803MoXKHOU nomeHyuanbHo ornacHou cu-
myauuu, Komopasi MOXem Npueecmu K msixe-
JIbIM Y8€eYbsIM U K CMepmul.

BHumaHue!

[nsi 603MOXHOU nomeHyuanbHO onacHouU cu-
myauyuu, Komopasi MOXem pusecmu K 1e2KuM
mpasmam usnu noeseyb MamepuasnbHbll
yuwepb.

CumBonbI Ha npubope

He Hanpasnsims cmpyto 800bI Ha
A odel, XUBOMHbIX, 8KITIOYEHHOE
anekmpu4eckoe o60pydosaHue
UsuU Ha caMm 8bICOKOHaNMOPHbIL
Mmorowuti annapam. 3awuwames
nMpubop om Mopo3a.

Protect from frost!
Vor Frost schatzen!

3awmTa okpyxawLien cpeabl

Oy, YnakoBOYHblE MaTepuanbl NPUrogHbI 4ns

%69 BTOPWYHON 06paboTku. Mo3aTomMy He Bbl-
GpacbliBaliTe ynakoBky BMeCTe C AOMall-
HUMW OTXOJaMu, a canTe ee B OMH U3
MYHKTOB Nprema BTOPUYHOTO ChIpbSi.
Crapble npubopbl copepxaT LEHHbIE ne-

ﬁ pepabaTbiBaeMble MaTepuansl, noane-

= KallMe Nepefave B MyHKTbl MPUEMKM
BTOPUYHOIO Cbipbs. MoaTomy yTunmau-
py¥iTe cTapble Npubopbl Yepes COOTBET-
CTBYIOLLME CUCTEMBI NPUEMKM OTXOLOO0B.

él;) 3abop Boabl M3 06LLECTBEHHBIX BOAOE-
MOB B HEKOTOPLIX CTpaHax 3amnpeLLeH.

(23 MpoBoanTb paboThbl C NPUMEHEHNEM YM-
CTALLErO CPeAcTBa pa3peLlaeTcst TONbKo
Ha BOAOHENPOHMLL@EMBIX paboumx no-
BEPXHOCTAX C NOACOEANHEHNEM K ObITO-
BOM KaHanu3auuu. He gonyckatb
NPOHNKHOBEHMS YUCTSILLETO CpeacTBa B
BOJOEMbI UMW TPYHT.
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c;;) PaboTbl N0 04MCTKE, CBSI3aHHbIE C NOSIB-
NEHVEM CTOYHbIX BOf, COAEpXaLLmX Ma-
LUMHHOE Macno (Hanpumep, Moika
ZBuratenen, AHuLLa aBTomobuns), pas-
PELLIaeTCa NPOBOANTL TOMBKO B CrELy-
anbHbIX MecTax, 060pya0BaHHbIX
mMacnooTaenuTenem.

C;;’J YMeHbLUeHME NOTPe6neHus Boabl Uu
3MNeKTpUYecTBa NOCPEACTBOM NepeBoaa
nepeknoyaTtens ycTponcTea B Nonoxe-

Hue ,eco” (cm. rmaey "O6cnyxuBaHue").

WHCTpYKUMM NO NPMMEHEHNI0 KOMIMOHEHTOB

(REACH)

AkTyanbHble CBeIEHUS O KOMNOHEHTax NpuBe-

[ieHbl Ha BeG-y3ne no cregytoLlemy agpecy:

www.kaercher.com/REACH

FapaHTus

B kaxxgon cTpaHe AeNCTBYHOT COOTBETCTBEHHO
rapaHTUIHbIE YCIOBUS, N3AaHHbIE YNOMHOMO-
YEHHOWN opraHu3auyeli cobiTa Halle NpoayK-
LiMn B JaHHOW cTpaHe. Bo3aMoXHble
HencnpaBHOCTM Npubopa B TeYeHne rapaHTui-
HOro CpoKa Mbl yCcTpaHsieM 6ecnnaTHo, ecnu
npuyMHa 3aKniovaeTcs B Aedektax MaTepua-
OB UnK oLwmnBKax Npu n3rotoeneHuu. B cnyyae
BO3HWKHOBEHUS NPeTEeH3Ni B TeYeHWe rapaH-
TWUIAHOrO CpoKa Npocbba obpaLlaThes, MMest pu
cebe Yek 0 NoKynke, B TOProByto OpraHv3aumio,
npoAaBLUyto Bam npubop unu B Gnvkaniiuyo
YNOMHOMOYEHHYH0 crnyx0y cepBucHoro obcny-
XUBaHUS.

(Appec ykasaH Ha obopoTe)

Yka3aHusl No TexHuke

6e3onacHocTH

A\ OnacHocmb

B He npukacambcsl kK cemesoll 8usike U po-
3emke MOKPbIMU pyKamu.

B BkriodYeHue annapama 3anpelyaemcs,
ecrnu cemeeol kabesb Unu CyLecmeeHHble
KOMMOHeHMb! annapama, Hanpumep,
wrnaHe 8bICOKO20 0asfeHus:, py4YHou nu-
cmonem-pacnbliumerbs Uiu 3auumHele
yempolicmea nospex0eHbl.

B [leped Havanom pabomel ¢ annapamom
nposepums cemesoll kabesnb U Wmencesib-
HYr0 8USIKy Ha nospexdeHust. [Togpexder-
HbIli cemesoli kabenb domkeH bbimb
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He3ameOnumesnbHO 3aMEHEH yrnoIHOMO-
ueHHol cryxboli cepsucHo20 obcnyxusa-
Husi/crieyuanucmom-3neKmpuKoMm.

leped Havyanom pabomel 8bICOKOHarNop-
HbIl wiaHe Heobxodumo ecezda npose-
psimb Ha rnogpexoeHus. [NospexdeHHbil
8bICOKOHAMNOPHbIU WrnaHe noodnexum Hesa-
mednumenbHoU 3aMeHe.

Okceninyamayus npubopa 80 83pbigoona-
CHbIX 30Hax 3anpeuwaemcs.

[pu ucronb3osaHuu npubopa 8 onacHbIX
30Hax (Harpumep, Ha a8mo3anpPagoYHbIX
cmanyusix) cnedyem cobnrdams coom-
eemcmeytowue npasuna mexHuku 6e3ona-
cHocmu.

Haxodswasics nod ebicoKUM 0asreHuem
cmpysi 800bl MOXem Npu HeNpasusIbHOM
ucronb308aHuu npedcmaegnssme ona-
CHOCMb. 3anpewaemcs Hanpaesimb
cmpyto 800kl Ha fmtodel, XUBOMHbIX, 8KITHO-
yeHHoe anekmpuyeckoe obopydosaHue
unu Ha cam 8bICOKOHarnopHbIU Morowul an-
napam.

He paspewaemcs makxe Hanpaensims
cmpyto 800bl, Hax00sWyrCs 100 8bICOKUM
OaeneHueM, Ha dpyaux unu cebs dns yucm-
Ku 00ex0bi unu 0bysu.

He yucmums cmpyel 800b1 npedmMemal, co-
Odepxauwue geujecmea, epedHbie Ons 300-
posbs (Harpumep, acbecm).
ABMOMOBUIIBbHBIE WUHBI/WUHHBIE 8EHMUNU
Moaym 6bimb rnospexdeHbl cmpyeli 800b!
nod OasneHueMm u nonHyms. lepsbiM npu-
3HaKOM 3M020 CIyXUm U3MEHeHuUe usema
wuHbl. [Nogpex0eHHbIe a8MoMObUITbHbIE
WUHBI/WUHHBIE 8eHMunu npedcmasnsom
onacHocmb 0 Xu3sHu. Bo epems yucmku
WUH He0b6Xx0duMO 8bidepxUBamb paccmos-
Hue mex0dy ¢hopCyHKOU U WUHOU, KaK MUHU-
mym, 30 cm!

OnacHocmb 83pbigal

He pacnbinsme 2oprodue xudkocmu.
BcacnsieaHue annapamowm xudkocmel, co-
Oepxaujux pacmeopumenu, a makxe He-
pa3baerneHHbIX Kucnom unu
pacmeopumeneli He donyckaemcs! K ma-
KuM gewecmeam OMHOCSMCS, Harnpumep,
6eH3uH, pacmeopumenu Kpacok u Masym.
Obpasyroujutics u3 makux eewecms my-
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MaH 11e2K080CrIaMeHsIeM, 83PblB0oNaceH
u sidogum. He ucrions308ameb auemoH, He-
pa3basrieHHble KUCIombl U pacmeopume-
U, maK Kak OHU pa3spywarom mamepuarsl,
U3 KOmophbIX U320mossieH npubop.
lMpedynpexdeHue

LlimenicenbHas gunka u coeduHUMenbHbIU
anemeHm yOnuHumerns 00/mkHbI 6bimb 2ep-
MeMUYHbIMU U He Haxo0umbCsi 8 800e.
Herooxodsaujue yonuHumenu mogym rnpeod-
cmaensmp ornacHocmb. BHe nomewerut
criedyem ucrosnbL308amb MOsbKO A0MyWEH-
Hble 071 UCrosb308aHUST U COOMBemcmeeH-
HO MapKuposaHHbIe yOnuHumenu ¢
00CmMamoYHbIM MONePEYHbLIM CEYEHUEM MpO-
gooda: 1-10m: 1,5 Mm?, 10 - 30 m: 2,5 MM?
YdnuHumens cnedyem gcez20a MofHOCMbH
pasmambieamb C KamywKu.
BbicokoHamnopHsle wnaHau, apmamypa u
Mypmbl umetom bonbwoe 3HavyeHue 0ns
6e3onacHocmu npubopa. B amol cesnsu
crnedyem nNpUMeHsiIMb MOJIbKO 8bICOKOHA-
MOPHbIe WrnaHau, apmamypy u Mygmsl, pe-
KoMeHA08aHHbIe U3zomosumenem
npubopa.

3mu npubopsi He npedHasHayeHs! Ons uc-
M0/1b308aHUS MOObMU C 02paHUYEeHHbIMU
hu3UYECKUMU, CEHCOPHBIMU UIU YMCMEEH-
HBIMU CrIOCOBHOCMAMU.

Okennyamauus npubopa dembmu unu u-
yamu, He nMPoOWeOWUMU UHCMPYKMax, 3a-
npewaemcs.

Heobxodumo criedums 3a 0embMu, Ymobbi
OHU He uzpanu ¢ npubopom.
lMonb308amens domkeH ucrnons308ams
npubop 8 coomeemcmeuU ¢ Ha3Ha4YeHUEM.
OH QonxeH yqumbigames MeCmHble 0COOeH-
Hocmu u obpawamse gHuMaHue npu pabo-
me ¢ npubopom Ha Opyaux nuu,
Haxo0suwuxcs nobausocmu.

He ucrnonb3oeams annapam, Ko2da 8 30He
Oelicmsusi Haxodsimcs Opyaue ndu, ecnu
MOsbKO OHU HE HOCSIM 3alumHyto 00ex0y.
[ns 3awumsl om pasnemarowjuxcsi 6pbi3-
208 800! U 2psA3u criedyem Hocumbs coom-
8emMCmeyWyIo 3alumHyto 00ex0y u
3alUMHbIE OYKU.

BHumaHue!
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Bo 8pemsi npodomkumesnbHbIX NepepbIsos
8 aKcryamayuu criedyem 8bIK/Yumb
npubop ¢ MOMOWbI0 2N1a8HO20 BbIKITYa-
mens / ebIknroyamernsi npubopa unu omco-
eduHUMB e20 om anekmpocemu.

He paspewaemcs akcrinyamauyusi npubopa
npu memnepamype Huxe 0 °C.

lpu molike nakuposaHHbIl nosepxHocmel
cnedyem ebidepxxusamb paccmosiHue 30
cM om ¢hopcyHKu Ao nosepxHocmu, 4mobbl
u3bexamb N0BPEXOeHUS NaKUPOBKU.
3anpewaemcs ocmaensms pabomarowuli
npubop 6e3 npucmMompa.

Heobxodumo crnedums 3a mem, Ymobbi ce-
meeou WHyp u yonuHumernu He bbinu ro-
epexdeHbl mymem repee3da yepes Hux,
cdasnusaHus, pacmsixeHus u m.n. Ceme-
8ble WHypbI criedyem 3awuwams om 803-
Oelicmeusi xapbl, Macna, a makxe om
1108peXOEHUS OCMPbLIMU KPASIMU.

Bce mokonposodsauwue anemeHmbi 8 pabo-
yell 30He O0/KHbI bbiMb 3alyULLEHbI Om
cmpyt 800kbl.

Tpubop MOXHO NOGKMOYamb MOLKO K
anemeHmy 371eKmpornoOKTOYEHUS, UCMOSI-
HEHHOMY 371eKmPOMOHMEPOM 8 COOM8em-
cmeuu co cmaHdapmom MexdyHapoOHoU
anekmpomexHuyeckol komuccuu (MOK)
IEC 60364.

lpubop credyem eKYamb MObLKO 8
cemb nepeMeHHO20 moka. HanpsixeHue
00/IKHO COOMBEMCMBO8amMb yKa3aHUSIM 8
3ae00ckol mabruyke npubopa.

W3 coobpaxeHul 6e3onacHOCmuU peKoMeH-
Odyemcs ucronb308ams ycmpolicmeo ¢ as-
momamom 3awumsl 0m moka ymeuyku
(makc. 30 MA).

Morowue pabomsl, npu KOMOPbIX M0A/IS-
romcs cmoyHble 800bl, codepx)aujue ma-
WUHHOE Macrio, Harpumep, MolKa
dsuzamernet, OHUWa asmomoburis, paspe-
waemcs nposodums MorbKo 8 crneyuarb-
HbIX Mecmax, 060pyd08aHHbIX
macroomoenumenem.



B [laHHbIl npubop bbi1 pa3paboman 0n1s1 uc-
10/1b308aHUSI MOIOWUX CpedCme, Komopble
nocmasensomes unu 6binu pekomeH00ea-
Hbl uszomosumesnem npubopa. Hcronb3o-
eaHue Opyaux Moowux cpedcms umnu
XUMUKamo8 Moxem He2amueHO roe/usims
Ha besonacHocmb npubopa.

3awmnTHbIe YCTPOMCTBA

BxumaHue!

3awumHbie ycmpolicmea criyxam 07151 3auju-
mbi nonnb3ogamened. BudousmeHeHue 3aujum-
HbIX yempolicme uru npeHebpexeHue umu He
dornyckaemcsi.

Bkniovatens annapara

MaBHbI BbIKINKOYATENb NPENATCTBYET HEMPO-
13BOMNbHO paboTe annapara.

BrnokvupoBka py4yHoro nucronera-
pacnbinuTens

BrnokupoBka GroKMpyeT pblyar py4HOro NucTo-
neTa-pacnbinuTens v 3almwaeT oT HENpoms-
BOJILHOIO 3anycka annapara.

MepenyckHoM kKnanaH ¢ NHEBMaTUYeCKUM
pene

lNepenyckHoM knanaH NpefoTBpaLLaeT NpeBbl-
LUEHWe JoMyCcTMMOro paboyero faBreHus.
Ecnu pblyar pyyHoro nuctoneTa-pacnbinurens
OTNyCKaeTCs, MaHOMETPUYECKUI BbIKIIOYaTENb
OTKITIOYaET Hacoc, Nofaya CTpyw BoAbl Moj Bbl-
COKMM JaBneHnem npekpaiyaetcs. MNpu Haxa-
TWM Ha pblyar HACOC CHOBA BKITKOYAETCS.

Ycnosusa pna obecneyeHus
YCTOMYMBOCTHU

BHumaHue!

Neped sbinonHeHuem mobbix delicmeull ¢ npu-

6opom unu y npubopa Heobxodumo obecre-

4yumb ycmouqueocmb 80 u3bexaHue

HecyacmHbIX Cry4aes umu nospexaeHudl.

— YcTonumBocTb npubopa rapaHTpoBaHa
TONbKO B TOM Cry4ae, eCIv OH YCTaHOBIEH
Ha POBHOW MOBEPXHOCTW.
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YnpaBneHue

OnucaHue npubopa
M300paxeHns cM. Ha pa3Bopo- \

Tax! l

1 CoeauHUTENbHBbIA 3NEMEHT ANs noaknoye-
HUS BOZbI,
2 BcacblBatowuii WwWnaHr
3 OrnemeHT Ans nogknoYeHnst BoaocHabxe-
HUS CO BCTPOEHHBIM CeT4aTbiM PUNbTPOM
4 XpaHeHue py4HOro NUCToneTa-pacrbiInTens
Beikmtovatens ycrpoiictaa (0/OFF — 1/ON —
€co)
LLinaHr BbICOKOTO A@BNEHUS
Perynsatop f031poBKM MOIOLLETO CpeacTBa
XpaHeHvie py4HOro nucToneTa-pacrbimrens
BapabaH ans wnaHra BbICOKOro AaBneHns
0 PykosiTka
1 KpwusolwumnHas pykosiTka anst 6apabaHa co
LUMaHroM
12 XpaHeHue ByTbINKM C MOLLMM CPEeACTBOM
Plug 'n' Clean ¢ anemeHTOM NOAKMOYEHMUS
Ans MOKLLEero cpeacTea
13 MecTo ans XxpaHeHWsi NpUHaanexHocTen
14 Kptouku Ons XpaHeHust CETeBOro LHypa
15 CeTeBoii kabernb CO LUTENCENbHO BUTKON
16 ByTbinka ¢ motowmm cpegcteom Plug 'n'
Clean ¢ 3anopHOW KpbILLKOW
17 Koneca
18 PyuHol nucToneT-pacnbinuTenb
19 BnokupoBka py4HOro nucToneTa-pacnbinu-
Tens
20 KHonka ans oTCOeAMHEHWS LINaHra BbiCO-
KOro AaBneHus 0T py4YHOro nucToneTa-pac-
nblAMTENs
21 CTpyiiHas TpybKa c perynsatopom AaBneHust
(Vario Power)
22 CrpyiiHas Tpybka ¢ dpe3on ans yoaneHus
rpsam
B kayecTBe onuuu
23 BopgsiHon cunbTp (Ne anst 3akasa 4.730-
059)
CneumanbHble NPUHAANEXHOCTH
CneumanbHble NPUHaANEXHOCTW PacLUMPSOT
BO3MOXHOCTV NpuMeHeHns npubopa. bonee
[eTanbHy0 UHGOPMALMI0 MOXHO MONyYuTh y
Toproeon opranusaumu ¢upmsl KARCHER.

(6,
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lMonoxeHue BbikNYaTens ,,eco”

YToBb! BKIOUUTL YCTPOMCTBO CrieayeT YCTaHOBUTL
BblIKMtoYaTesb B nonoxexue ,1/ON“n eco”.
YkasaHue: [NepeBof BbikntouaTens B Nonoxe-
HUWe ,eco” No3BONAET NP NPUMEHEHWUN CTPYIA-
HbIX TPYOOK C PErynsTopom LaBneHust AOCTUYb
COKpalLLeHUst NoTpebneHns Boabl U ANEKTPO3-
Heprum ao 20 %.

Mpeanaraembie 06nacT¥ NPpUMeHeHUs!
NonoXeHus BbIKNYaTens ,,eco

it

i,
N =

Mepen Hayanom paboThbl

lMepea Havanom skcnnyaTauuu annaparta ycra-

HOBUTb MpuUraraemble He3akpenneHHble YacTu.

CGopka mecTa Ans xpaHeHUsi py4HoOro

nuctonerta-pacnbinuTens

PucyHok

=> YCTaHOBUTL HWKHWIA AepxaTerb B BbIEMKY
¥ NepeaBuHYTL €ro Briepeq A0 Lenyka.

PucyHok

=> YCTaHOBWTbL BEPXHUI AepxaTenb 1 HaxaTb
€ro BHW3 [0 ynopa.

YcTaHOBKa KPHOUYKOB AN XpaHeHUs

CeTeBOro LWHypa

MapameTp

PucyHok

=> YCTaHOBWTb BEPXHUE KPIOYKM.

YcTaHoBKa perynsatopa f40o3vpoBKU

MOIOLLEro cpeacTBa

[nsa npoBeaeHws ycTaHoBKK noTpebytoTes 2

MPUINOXEHHbBIX BUHTA 1 OfiHA KPECTOBAs OTBEp-

Tka PH 2.

PucyHok B

=> YCTaHOBUTL B 3[IEMEHTbI NOAKNIOYEHNS 00a
LnaHra Ans MOLLEro cpeacTBa.

= YCTaHOBWTL PEryNATOpP AO3MPOBKM U 3aKpe-
MUTb €ro Npy NOMOLLY 2 BUHTOB.

YcTaHOBKa pyKOSAAITKM ANS TPaHCMNOPTUPOBKU

Pucyrnok @

=>» HamorTaTb WwnaHr BbICOKOro AaBneHns Ha
HapabaH.

PucyHok @

= CB060HbI KOHEL, HAMOTaHHOTO BbICOKO-
HaMOPHOrO LUMaHra NPoTSHYTh Yepes BbleM-
KV Ha perynsrope JO3VIPOBKY.

PucyHok @

= HacaguTb pyyky Ans TPaHCMOPTUPOBKY,
BCTaBWTb OONTbI B OTBEPCTUSA U 3aBUHTUTD.

PucyHok &1

=> BcraBuTb CoeaMHUTENBHBIN HUNNENb ANS
KOPOTKOrO BbICOKOHAMOPHOIO LUMaHra B na-
TYHHOE KpenmneHue [0 Lenyka.
MpoBepuTb HAAEXHOCTb KPEMIEHNS, NOTS-
HYB 3a LUNaHr BbICOKOTO AaBMEHUS.

CoeavHeHWe BbICOKOHANOPHOIO LMaHra ¢

PY4HbIM NUCTONETOM-pacnbiuTenem

Pucyrok I

=> BcraBuTb WnaHr BLICOKOrO AaBINEHNS B pyY-
HOW NUCTONEeT-pacnbINMTErNb 4O Lenyka.
YkasaHue: CobntogaTb NpaBMbHOCTL pac-
MOMNOXEHNS COEANHUTENBHOMO HUNMENS.
MpoBepuTb HAAEXHOCTb KPEMIEHNS, NOTS-
HYB 3a LUNaHT BbICOKOTO AaBMEHUS.

MNopava Boabl

A\ MpedynpexdeHue

CoanacHo deticmeyrowum npednuca-

HusiM ycmpouicmeo 3anpew,aemcsi K-
crinyamupogamse 6e3 cucmemMHo20
pasdenumens 8 mpybonposode ¢ nu-
mbesoli sodou. Crnedyem ucnonb308ame CO-
omeemcmeyruuli cucmeMHbIl cenapamop
¢upmbl KARCHER unu anbmepHamugHbill cu-
cmeMHbIll cenapamop, coomeemcmeyouwuti
EN 12729 mun BA. Boda, npowedwas yepe3
cucmeMHbIli cernapamop, cHuUmaemcs Henpu-
200HOU Ons nuMbS.

RU-9



BHumaHue!

CucmeMmHnIl pa3denumerns ece20a NoOKo-

Yyamb K cucmeme 8000CHabXeHusl, U HUkoz0a

HerlocpedcmeeHHo K ripubopy!

Mopaya BoAbl M3 BogonpoBoaa

CobniopaiiTe npegnucaHus NpeanpusTUs Bo-

JOCHabXeHuS.

MapameTpbl AN NOAKMOYEHNs yKa3aHbl Ha 3a-

BOACKOI Tabnuyke 1 B pasgene "TexHnyeckue

[aHHble".

BHumaHue!

lpumeHeHUe MemanIuYyecKux WaHe08bIX co-

e0uHeHul, OCHaweHHbIX ycmpolcmeamu

Aquastop, Moxxem npusecmu K nospexaeHur0

Hacoca! PekomeHOyemcs ucronb308ams Ma-

CMUKO8ble WaH208ble COeOUHeHUSs Uu WilaH-

208bie coeduHeHuss KARCHER us namyHu.

=> Vcnonb3yiiTe BOASHOW LUMAHT U3 MPOYHOTO
maTtepuana (B KOMMIEKT NOCTaBKW HE BXO-
IMT) ¢ 0BbIYHOW COEAMHUTENBHON MYATOVA.
(amameTp: MuHUMyM 1/2 grorima unm 13 mm;
pekomeHayemas anvHa 7,5 m).

= PucyHok
HaxopasLuytocs B KOMMIEKTe COeaNHUTENb-
HYt0 MydPTY NOACOEANHUTE K SNEMEHTY an-
napara Ansi nogaqu Bogpl.

= HapgeTb BOASHOW LLNAHT HA COeAUHUTENb-
HYI0 MydTY.

=> [loacoeanHNTb BOASHOM LUNAHT K BOZOMNPO-
BOAY.

=> [NonHOCTLIO OTKPOWTE BOAONPOBOAHbIV
KpaH.

MNMoaaya BoAbl U3 OTKPbITLIX BOA4OEMOB

Yka3zaHue: 3arpasHeHusi, cogepKalimecs B BO-

[€, MOTYT BbI3BaTb NOBPEXAEHMSI HACOCA BbICO-

KOro JaBMEHUS 1 NpUHaanexHocTen. Ans

3alnThl pEKOMEHAYETCS MCNONb30BaTh BOAS-

Homn punbTp KARCHER (cneumansHble npu-

HaAnNeXHOCTKH, Homep 3akasa 4.730-059).

Yka3zaHue: Makc. BbicOTa BcacblBaHWS COCTaB-

nset 0,5 m.

=> 3anonH1TbL BCaCbIBAOLLWIA LLUSIAHT BOAOW.

= PucyHok [d
MpMBMHTUTbL BCACHIBAKLLMIA LLNAHT K 311e-
MEHTY nofaqu Bofbl Ha npubope v nome-
CTUTb B UCTOYHUK BOAbI (Hanpumep, B
AOXOEBYHO BOYKY).

Hauano pa6otbl

BHumaHue!

Paboma ecyxyto 8 meyeHue bonee 2 MUHym

npusodum K ebixo0y U3 CMpOsI 8bICOKOHAMNOoP-

HO20 Hacoca. Ecnu npubop 8 meyexue 2 mu-

Hym He Habupaem 0aeneHue, mo eeo criedyem

ebiKmoYuMb U delicmeosams 8 coomeemcm-

8UU C yKa3aHUsIM, Komopble npueodsmcs 8 2na-

ee ,[Momoub 6 criyyae Heronadok”.

=> [onHoCTbIO pa3MoTaTh ceTeBoil kabenb.

=> BcraBuTb CeTEBYIO LUTENCENBHYIO BUMKY B
pO3eTKy.

=> YcTaHoBWTb BbIKIKOYATENb YCTPONCTBA B
nonoxexue ,1/ON“.

= PucyHok M
lMonHoCTbI0 pa3MoTaTh BbICOKOHAMOPHbI
wnaHr ¢ 6apabana. Mpu aTOM NpUaepPXm-
BaTb PYKOSATKY ANsi TPAHCTOPTUPOBKK.
Yka3zaHue: Ecnv npuBogHas pykosiTka Ha-
XOAMUTCS B 3aCTONOPEHHOM MOMIOXEHUN, TO
ee cnepyeT npeaBapuUTeNibHO OTKUHYTb
KBEpXY.

=>» Pa3bnokupoBaTh pblyar py4Horo nucTone-
Ta-pacnbinuTens.

=> [oTsHyTb 3a pblyar, annapar BKIIYMTCS.
OcTaBuUTb YCTPOMCTBO BKIMKYEHHBLIM (He Bo-
nee, Yem Ha 2 MWUHYTbI) 4O TEX Mop, Noka 13
BbICOKOHAMOPHOro M1CToNeTa-pacnbinuTe-
NSt HE HAYHET BbIXOAWTL Bogda 6e3 ny3bipb-
kOB BO3gyXxa.

=>» OTnycTuTb pblvar py4yHoOro nucToneTa-pac-
nbinuTens.

=> [lepeBecTu nepeknioyaTens B NOMOXeHNE
"0/OFF".

dkcnnyatauums

BHumaHue!
leped Hayanom moliku crnedyem ybedumbcs 8
mom, Ymo morowut Mpubop 8bICOKO20 Oasrie-
HUSs1 ycmoU4u80 ycmaHo8seH Ha PO8HOU mosep-
xHocmu. Bo epems molKu ucrions3ylime
3aWumHbIe 04KU U 3aUuumHyro 00exoy.
=> PucyHok M
HapeHbTe Ha pyyHOW NUcToneT-pacnbInu-
Tenb CTPYMHYH TPYOKY 1 3adhrKeupyiTe ee,
noBepHyB Ha 90°.
=> YCcTaHOBWTBL BbIKIIOYATENb YCTPOWCTBA B
nonoxexwue ,1/ON*.
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A\ OnacHocmsb

Bbixodsiujas u3 8bICOKOHarnopHoU ¢hopCyHKU

cmpys 800bI 8bi3bleaem omaayy py4YHO20 Mu-

cmonema-pacnbinumerns. [1o amol npu4uHe

Heobxo0uMo 3aHsimb yCmouUYu8YyHo Mo3uyuIo,

Kperko depxamb py4yHoU nucmonem-pacrbiiu-

merib co cmpyUHol mpy6kou.

=> [loTaHyTb 3a pblyar, annapar BKIKYUTCS.

YkasaHue: Ecnu pbluar cHoBa ocBoboauTcs,

annapat CHoBa OTKMuuTCS. Bbicokoe faBne-

HUE COXpaHseTcs B CUCTEME.

CrpyiiHas Tpy6ka ¢ perynsitropomM gaBrneHus

(Vario Power)

Tpy6ka npeHasHaveHa Ans caMmblx pacnpo-

CTPaHeHHbIX 3agaq no uncTke. Pabouee fasne-

Hue perynupyetcs 6eccTyneHvato mexay ,Min*

n ,Max“.

=> OTnycTWTb pbl¥ar py4Horo nucToneTa-pac-
nbINUTEns.

=> [loBepHyTb CTPYMHYLO TPYOKY B xenaemoe
MOMNOXeHE.

Yka3saHue: [pu paboTe ¢ NOAXOAALLMM MOtO-

LUMM CPeCTBOM CrieflyeT NepeBecTy CTPYHYHO

TpybKy B nonoxenwue ,Mix".

— [pepHasHayeH ans paboTbl B NONOXEHUN
BbIKMtOYaTens ,eco”.

CtpyiHas Tpy6ka c chpe3oin ans yaaneHus

rpssu

ANS yAAneHus yCTONYMBbIX 3arpsi3HEHNIA.

BHumaHue!

He yucmums asmomoburibHble WUHbI, 11akogoe

MOKpbIMuUe Usu 4y8cmeumeribHbIe 08epPXHO-

cmu (Hanpumep, u3 OPeB8eCUHbI) C MPUMEHEHU-

em ppesbl Ans1 ydaneHus epsi3u. Cyuiecmeyem

0nacHoOCMb MOBPEXOEHUSI.

— He npegHasHayeHa ans paboTbl C MOKOLLMM
CpeAcTBOM.

— O@pesa ans yoaneHus rpsisu JOCTUMraeT Mak-
CMManbHOM 3PPEKTNBHOCTM OUUCTKM B
CTaHAAPTHOM pEXuME.

Pa6oTa c MolOWMUM CPeacTBOM

[lns BBINOMHAEMOI 3a4a4m Mo YMCTKE UCMOSb-
3yITe UCKIIOYUTENBHO YUCTSILLME CPEACTBA U
cpepacraa no yxoay dpupmel KARCHER, Tak kak
OHW pa3paboTaHbl cneunanbHo Anst NpUMeHe-
HUs B Ballem npubope. MNprMeHeHne gpyrux
YUCTALLMX CPEACTB M CPEACTB MO yXOay MOXET
NPWBECTU K YCKOPEHHOMY M3HOCY 1 NOTEpY Npa-

Ba Ha rapaHTuiiHoe obcnyxusaHue. Moapob-

HYH0 UHEPOPMaLMIO MOXHO y3HaTb B

crneumanu3MpoBaHHOM MecTe TOProBnv Ui Nno-

NyYUTb HEMOCPEACTBEHHO B NPeCTaBUTENbCT-

Be KARCHER.

YkazaHusi no morowmm cpegcteam: Hanbo-

nee ynotpebnsemoe MoroLLee CpeacTBO MapKu

KARCHER fnsi 370ro yCTpocTaa MOXHO npuo-

HpecTn B rOTOBOM K MPUMEHeHMI0 Buae B Oy-

ThiNke Ans Motowero cpeactaa Plug 'n' Clean,

OCHalLLIeHHOI 3anopHOW KpbILwKoW. Takum obpa-

30M McknoYaeTcs obpemeHuTenbHas 0bs3aH-

HOCTb MO CMIMBAHWIO UMM HaMOMHeHM Haka.

PucyHok M

= CHATb KPbILLKY C BYTbINKW 4Nt MOIOLLEro
cpeactsa Plug 'n' Clean n BCTaBUTb OTKpbI-
Tyto OyTbINKy BHI3 B COEAMHUTENbHbIN ane-
MEHT ANs MOILLEro CpeacTsaa.

PucyHok [€

= YcTaHoBUTL 06bEM BCacbiBaHUS pacTBopa
MOHOLLEr0 CPeaCcTBa C NOMOLLbH PETYNSTO-
pa [O3MPOBKY MOIOLLErO CpeacTBa.

=> licnonb3oBathb CTPyWHyL TPYOKY C peryns-
Topom gaenenus (Vario Power).

=> [loBepHYTb CTPYIiHYt0 TPYOKY B NOMNOXEHME
2Mix".
YkasaHue: Takmn 06pa3om, npu akcnnya-
TaLum pacTBOp MOIOLLEro CpeiCTBa CMELLMN-
BaETCs CO CTpyen BOAbI.

PekomeHAyeMbIi cnoco6 MOWKM

=> OKOHOMHO pa3bpbI3raTh MoOLLEE CPEACTBO
Mo CyXOW NOBEPXHOCTU 1 AaTb eMy NoAeil-
CTBOBATb (He NO3BONSATb BbICHIXATb).

=>» PacTBOPEHHYI0 rPsi3b CMbITb CTPYeit BbICO-
KOro AaBneHus.

MepepbIB B paboTe

= OTnycTUTL pblyar py4HOro nucToneTa-pac-
NbIUTENS.

=>» 3abnoknpoBaThb pblyar py4HOro NucToneTa-
pacnbinuTens.

=> Bo Bpems NpogomkmTenbHbIX NePepbIBOB B
paboTe (cBbiLwe 5 MMHYT) annapart cneayet
Bblkntoyatsb ,0/OFF* (0/BbIKIT).
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OkoH4aHue paboTbl

BHumaHue!

BbicokoHamopHbIl wnaHe 0mcoeduHsms om

PYYHOZ0 rucmonema-pacnbiaumens unu rnpu-

6opa, ko20a 8 cucmeme omcymcmeyem Oasrie-

Hue.

=> BbIHyTb OyThINKY ANst MOIOLLETO CpeacTea

Plug 'n' Clean u3 kpenneHus 1 3aKpbiTb

KpbILLKOW. [Ins xpaHeHnst noBepHyTb Ha 180

° M YCTaHOBWTb B KPEMIIEHNE.

OTnycTnTb pblyar pyyHoro nucTonerta-pac-

nbINUTEns.

BeiknounTs annapat "0/OFF" (0/BbIK).

3aKpbITb BOAHbIN KpaH.

HaXxaTb pblyar py4Horo nucToneTa-pacnbi-

nvuTens ans cbpoca AaBneHns B CUCTEME.

OTpenuTb annapar oT BOAOCHaGXeHUS.

MpedynpexdeHue

lpu cHAMUU nuMarowe2o unu 8bICOKOHa-

MOPHOR20 WraHaa 80 8pems pabombi MO-

Jem obpa3osambcs ymeyka eopsyel 00b!

8 Mecmax coe0UHEHUS.

=> 3abnokupoBaTh pblvar py4yHoro nucronera-
pacnbinuTens.

= OTCOEaMHNTE NbINECOC OT 3NEKTPOCETMU.

TpaHcnopTupoBKa

BrumaHue!

Bo usbexaHue HecYacmHbIX Criy4aes unu
mpasmuposaHusi, Npu MpaHcrnopmupoeke He-
06X00UMO PUHAMb 80 8HUMaHUE 8ec npubopa
(cm. pa3den "TexHu4eckue OaHHbIE").

(- 28 2 2

TpaHcnopTUpoBKa BPY4HYHO

=> [Npnbop TAHYTb 3a PyyKy AnNs TpPaHCNOPTy-
poBaHus.

TpaHcnopTUPOBKa Ha TPAHCMOPTHbLIX
cpeacTBax

=> [lepea TpPaHCMOPTMPOBKOI B FOPU3OHTamNb-
HOM MONOXEHWN: BbIHYTb OYTbINKY A8 MO-
towero cpeactea Plug 'n' Clean u3
KPEMNNEHNs N 3aKPbITb KPILLIKOW.

=>» 3adukcuposaTb NPMBOP OT CMELLEHNS U
OnpoKWabIBaHKS.

RU -12

BxumaHue!

Bo u3bexaHue HecyacmHbiX Crly4aes unu
mpasmuposaHusi, npu ebibope Mecma xpaHe-
Husi HE06X00UMO NPUHAIMb 80 8HUMAaHUE 8eC
npubopa (cm. pasden "TexHudeckue daHHbIe").

XpaHeHue npubopa

=> YcTaHOBWTL NOAMETAILLYI0 MaLLMHY Ha
POBHYH NMOBEPXHOCTb.

=> [loBepHYTb NPUBOAHYHO PYKOATKY MO Ha-
NPaBMNEHMIO NPOTUB YACOBOMN CTPESKM 1
MOSHOCTLK) HAMOTaTb BbICOKOHAMOPHBbI
wnaHr Ha 6apabaH.

=> BcTaBWTb py4HOW MUCTONET-pacnblnTeNb
CO CTPYW/HOM TpyOKOM B AepXaTesb.

PucyHok @

=> CnoxuTb ceTeBoi kabernb, LNaHr BbICOKOro
[aBreHus 1 NPUHaANeXHOCTV Ha annapare.

Mpu ANMTENBHOM XpaHEeHWUW, HanpUMep 3KMOi,

[IONOMHUTENBHO CNEAYET NPUHATL BO BHAMA-

HWe yka3aHus B pasgene "Yxoa".

3awmTa ot 3amep3aHus

BHumaHue!
Bawuwame annapam u npuHadnexHocmu om
Mopo3a.
IMpubop 1 NpMHaANEeXHOCT MOTYT BbITb MOBpe-
XOEHbI MOPO30M, €CIN €CIN U3 HWX NOTTHOCTBI0
He yaaneHa Boga. Bo nsbexaHne noBpexaeHuit:
=>» W3 ycTpoicTBa criegyeT NOMHOCTbIO yaa-
nnTb BOAY.
OTAENUTb CTPYIHYI0 TPYOKy OT pyyHOro nu-
cToneTa-pacnbinurens.
Bkntouutb nputop (1/0N) n HaxumaTb Ha
pblyar py4YHoro NMCToneTa-pacnbInuTens,
noka He NpPeKpaTUTLCS BblTekaHne BoAbl
(oK. 1 MuHyTA).
Boikntounte npmbop.
=> XpaHute npnbop 1 BCe NPUHAANEXHOCTU B
3aLUMLLEHHOM OT MOPO3a MOMELLEHUN.
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Yxoa v TexHn4eckoe

obcnyxuBaHue

A\ OnacHocmb

Mpu nposedeHuu nobbix pabom o yxody u
mexHuYeckoMy obCryxusaHuto annapam crie-
dyem 6bIK/oYUMmb, @ cemesoll WHYP - 8bIHYMb
U3 po3emkul.

Yxon

Mepea AnuTenbHLIM XpaHeHUEeM, Hanpumep,

31MOMN:

PucyHok [€

=> BbIHbTE C MOMOLLBIO NNOCKOTy6LEB CETEBOM
unbTp U3 anemeHTa Ans BOAOCHabXeHNs
1 NPOMONTE ero NPOTOYHOW BOZON.

TexHuueckoe obcnyxuBaHue

Annapart He HyXaaeTcs B NpodunakTuyeckom
obcnyxuBaHuu.

3anacHble YacTu

Mcnonb3yiiTe TONbKO OpUrHanbHbIE 3anacHble
yacTtn pupmbl KARCHER. OnuncaHue 3anacHbix
4acTen HaxoamTCs B KOHLE fLaHHON MHCTPYKLMK
no aKcnyaTaumm.

Momouwb B cny4vae Henonapok

HeGonblune HencnpaBHOCTU MOXHO YCTPaHWUTL
CaMOCTOSATENBHO C MOMOLLBIO CIIEAYIOLLETO
onucaxus.

B cnyyae comHeHus criegyeT obpalyaTbes B
YNONHOMOYEHHYI0 Cryx6y cepBucHoro obeny-
XUBaHUSI.

A\ OnacHocmb

lpu nposedeHuu nbbix pabom no yxody u
mexHUYecKkoMy obCnyxueaHuo annapam crie-
Oyem 6bIKII0YUMb, @ cemeaoll WHYP - 8bIHYMb
U3 po3emku.

PemoHmHble pabomel U pabomsi ¢ anekmpuye-
CKUMU y311amu Mo2ym npou3800UMbCsi MOSLKO
yronIHOMOYeHHOU criyx60l cepaucHozo obcry-
JKUBAHUS.

Mpu6op He paboTtaet

=> BbITAHYTH pblyar py4YHoro nucTonera-pac-
NbiNUTENs, Nprbop BKIKYNTCS.

=> [IpoBepbTe COOTBETCTBUE HANPSHKEHUS,
yka3aHHOro B 3aBOACKON Tabnuyke, Hanps-
KEHMIO NCTOYHMKA 3IIEKTPO3HEPTUN.

=> [lpoBepuTb CeTEBON Kaberb Ha MOBPEKAEHMS.

[JaBneHue B npubope He
yBenuuvMBaeTcs

MpoBepuTL HACTPOIAKY CTPYWHO TPYOKH.
YpaneHue Bo3ayxa n3 npubopa.

BkntounTb npnbop 6e3 nogcoeaMHeHHOM
CTPYVHOW TpyBKu 1 AaTb emy nopaboTaTb
(He Bonee 2 MUHYT), NOKa M3 NUCTONeTa He
Ha4HeT BbIXOAWTb BoAa 6e3 Ny3blpbkoB BO3-
Zyxa. Bbikntounts npubop 1 cHoBa nofcoe-
OVHUTB CTPYWHYIO TPYOKy.

MpoBepuTb Nogavy BoAb!.

BbIHbTE C NOMOLLbIO NNOCKOryoLeB ceTEBOM
hunbTp 13 anemeHTa Ans BogoCcHaGKeHUs!
1 NPOMOWTE ero NPOTOMHON BOLOWA.

vV

L

Mpubop He BKNoYaeTcs, ABUraTesnb
ryaut

lpuyuna: MNadeHue HanpsxeHus us-3a crabou

aneKkmpocemu unu npu Ucronb3o8aHuu yomnu-

Humens.

=> [py BLIKMIOYEHUM NPEXAE BCErO BbIHYTb
pblyar py4YHoOro nucToneTa-pacnbinuTens,
3aTeM YCTaHOBUTb BbIKNOYaTeNb yCTp0I7ICT-
Ba B nonoxexue ,I/ON* (I/BKJ1) unm ,eco®.

CunbHble nepenagbl A4aBneHus

= OunCTUTb POPCYHKY BBICOKOTO AaBNEHUS:
Wronkoi yoanuTb 3arpsisHeHne U3 oTeep-
CTMS POPCYHKM U MPOMBITL €€ Crnepeam Bo-
00N,

=> [poBepbTe KONUYECTBO NOAABAaEMON BOAI.

Mpubop HerepmeTnyeH

=> HesHaunTenbHas HerepMeTUYHOCTb anna-
paTa 06ycrnoBneHa TeXHU4EeCKMMM 0CObEH-
HocTAMU. [1p1 CUNBbHOW HErepMETUYHOCTU
obpaTuTech B aBTOPU30BaHHYI0 CIyX0y
CepBMCHOTO 0BCAYKMBAHNS.

Yucrawee CpeacTBO He BCacbiBaeTCcs

=> Mcnonb3oBaTb CTPYWHYH TPYOKy C peryns-
Topom gaenexus (Vario Power).
lMoBepHyTb CTPYWHYIO TPYDOKY B NOMOXeHWe
SMix",

=> [poBepuTb PerynsTop A03VNPOBKX MOLOLLE-
ro cpeacTea.

=> [1poBepnTb BCACLIBAIOLLWIA LNAHT AN MO-
loLLero CpeacTea Ha neperuosbl.
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TexHuYeckue AaHHbIe

AnekTpuyeckue napameTpbl

HanpseHune 230V
1~50 Hz
MoTpebnsiemas MOLLHOCTb 3,0 kW
CreneHb 3awWwuThl IP X5
Knacc 3awutbl |
CeTeBoit npegoxpaHuTenb 16 A
(VHEpTHbIN)
MoaknoyeHne BoQOCHa0XeHUSA
[llaBneHue Hanopa (Makc.) 0,6 Mra
Temnepatypa nogasaemon ol 60 °C
(makc.)
KonunyecTBo nofaBaemMoli BOabl 12n/
(MuH.) MUH.
Makc. BbicOTa BCacbiBaHUs 05m

[laHHble 0 NPOM3BOAUTENLHOCTH

Paboyee paBnexve 15 MlMa
Makc. gonyctmoe gaeneHue 16 MlMa
Mopava, Boga 9,2 n/
MUH.
MNMopaya, motoLLee cpeacTBO 0,3n/
MUH.

Cwvna otgaum pyyHoro nuctoneta- 25H
pacnbinuTens

Pa3smepbl n maccbl

Anuna 404 Mm
WvpuHa 461 mm
BbICOTa 968 MM
Bec, B rotoBHOCTU K akcnnyaTa- 21,9 kr

LUun 1 C npnHagnexHocTamMmn

3HauyeHue yCTaHOBIEeHO cornacHo ctaHaap-
Ty EN 60335-2-79

3HayeHue Bubpauuu pyka-nrevo <2,5 m/c?

OnacHocTb K 0,3 m/c?

YpoBeHb Luyma a6, 79 ob(A)
OnacHocTb Ka 3 ab(A)
YpoBeHb MOLLHOCTM Wwyma Ly, + 95 nb(A)

onacHocTb Ky

HN32omoeumenb ocmaensiem 3a coboli npa-
80 8HECEHUSI MeXHUYeCKUX Uu3MeHeHuli!

3aaBneHue o cooTBeTcTBUMU EC

HacToswmm Mbl 3asiBNsieM, YTO HUXKeYKa3aH-
HbI NPMBOP MO CBOEW KOHLIENLWM U KOHCTPYK-
LMK, a TaKke B OCYLLECTBIIEHHOM W
JO0NYLLEHHOM HaMU K NPOAaxe UCTIONMHEHNN OT-
BEYAET COOTBETCTBYHOLLMM OCHOBHbLIM TpeboBa-
HUsIM No 6e30MacHOCTU U 30POBbLI COrNacHo
ampektuam EC. Npu BHECEHWUN U3MEHEHWIA, HE
COrnacoBaHHbIX C HAMW, JAHHOE 3asiBMEHUE Te-
psIeT CBOKO Cuny.

Mpoaykr BbICOKOHAMOPHbIA MOKOLLMIA Npu-
6op
Tun: 1.168-xxx

OcHoBHble aupekTuBbl EC

2006/42/EC (+2009/127/EC)

2004/108/EC

2000/14/EC

2011/65/EC

MpyimeHeHHble rAPMOHN3UPOBaHHbIE HOPMbI
EN 50581

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

MpyiMeHeHHbIV NOPSAOK OLIEHKN COOTBETCTBUA
2000/14/EC: Mpunoxexune V

YpoBeHb MowHocTH 3ByKa dB(A)
WN3amepeHo: 92

[apaHTupoBaHo: 95

HwxenognucasLumecs NuUa AENCTBYIOT Mo Mo-
PYYEHMIO 1 MO JOBEPEHHOCTN PYKOBOACTBA
npeanpuUsaTHS.

B

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

YMOSTHOMOYEHHBIN MO AOKYMEHTALMM:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.: +497195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2012/11/01
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Altalanos megjegyzések

Tisztelt Vasarlo,

A M A készulék elsb hasznélgta elétt
=1l olvassa el ezt az eredeti hasz-

nalati utasitast, ez alapjan jarjon el és tart-

sa meg a késdbbi hasznalatra vagy a

kovetkez6 tulajdonos szamara.

Szallitasi tétel
A készllék szallitasi terjedelme fel van tin-
tetve a csomagolason. Kicsomagolaskor
ellenérizze a csomagolas tartalmat, hogy
megvan-e minden alkatrész.
Hianyzo tartozék vagy szallitasi sértlés
esetén kérem, értesitse a kereskedo6t.

Rendeltetésszerii hasznalat

A készliléket kizarélag magancélra szabad

hasznalni a haztartasban:

— gépek, jarmivek, épitmények, szersza-
mok, homlokzatok, teraszok, kertapola-
si eszk6zok stb. nagynyomasu
vizsugarral torténd tisztitasara (szik-
ség esetén tisztitdszer hozzaadasaval).

- aKARCHER cég altal engedélyezett
tartozékokkal, potalkatrészekkel és
tisztitoszerekkel. Tartsa be a tisztito-
szerhez mellékelt utasitasokat.

Szimbolumok az lizemeltetési
utmutatéban

A\ Balesetveszély

Azonnal fenyegetd veszély, amely stlyos
testi sériiléshez vagy halalhoz vezet.

A\ Figyelem!

Esetlegesen veszélyes helyzet, amely sulyos
testi sériiléshez vagy halalhoz vezethet.
Vigydzat

Esetlegesen veszélyes helyzet, amely kén-
nyl sériiléshez vagy karhoz vezethet.

Szimbolumok a késziiléken

A nagynyomasu sugarat soha
’| ne iranyitsa személyek, alla-
tok, aktiv elektromos szerel-
vények vagy maga a készliilék
felé. A késziiléket fagy ellen
védje.

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

Kornyezetvédelem

&y A csomagoléanyagok Ujrahasznositha-

%8 tok. Ne dobja a csomagoléanyagokat a
haztartasi szemétbe, hanem gondos-
kodjék azok Ujrahasznositasrol.

A régi készulékek értékes ujrahasz-
ﬁ/ nosithaté anyagokat tartalmaznak,
mmm gmelyeket tanacsos Ujra felhasznal-

ni. Ezért a régi készulékeket az arra

alkalmas gydjtérendszerek igénybe-
vételével artalmatlanitsa!

61;3 A szabad vizekbdl valé vizvétel né-
hany orszagban nem megengedett.

(;;) Tisztitdszeres munkat csak szenny-
vizcsatornahoz csatlakoztatott vizza-
ré munkafellleten szabad végezni. A
tisztitoszert ne hagyja vizekbe vagy a
talajba jutni.

c;;) Tisztitasi munkakat, amelyeknél olaj-
tartalmu szennyviz keletkezik pl. mo-
tormosas, alvazmosas csak
olajlevalasztoval ellatott mosdhelyen
szabad elvégezni.

61;3 Kevesebb viz- és aramfelhasznalas a
készllékkapcsolod ,eco” allasa altal
(lasd a Kezelés fejezetet).
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Megjegyzések a tartalmazott anyagok-
kal kapcsolatban (REACH)

Aktualis informacidkat a tartalmazott anya-
gokkal kapcsolatosan a kdvetkezé cimen
talal:

www.kaercher.com/REACH

Garancia

Minden orszagban az illetékes forgalma-
zoénk altal kiadott garancia feltételek érveé-
nyesek. Az esetleges (izemzavarokat az
On késziilékén a garancia lejartaig koltség-
mentesen elharitjuk, amennyiben anyag-
vagy gyartasi hiba az oka. Garancialis eset-
ben kérjik, forduljon a vasarlast igazolé bi-
zonylattal keresked&jéhez vagy a
legkOzelebbi hivatalos szakszervizhez.

(A cimet lasd a hatoldalon)

Biztonsagi tanacsok

A\ Balesetveszély

B Ne fogja meg nedves kézzel a halozati
csatlakozot és dugaljat.

B A késziiléket ne helyezze lizembe, ha a
halozati csatlakozbévezeték vagy a ké-
szliilék fontos alkatrészei, pl. magas-
nyomasu témlié, kézi szérépisztoly vagy
biztonsagi elemek meg vannak sértilve.

B Minden lizem elbtt ellendrizze, hogy
nem sérlilt-e a halézati dugdés csatlako-
zovezeték. A sériilt halbzati csatlakozo-
vezetéket azonnal cseréltesse ki
felhatalmazott szervizzel/villamos szak-
emberrel.

B Ellenbrize a nagynyomasu témié épsé-
gét minden hasznalat el6tt. A sériilt
nagynyomasu témlét azonnal ki kell
cserélni.

B Tilos a tiizveszélyes helyiségekben tér-
ténd lzemeltetés.

W A késziilék veszélyes teriileten (pl.:
benzinkuton) térténé alkalmazéasa ese-
tén figyelembe kell venni a megfelel6
biztonsagi elbirasokat.

B A nagynyomasu vizsugar veszélyes le-
het szakszerttlen hasznalat esetén. A
vizsugarat soha ne iranyitsa személyre,
allatra, miikédésben lévé elektromos
alkatrészre vagy a késziilékre magara.

HU -6

B A magasnyomasu vizsugarat ne iranyit-
sa se 6nmagara se masokra, a ruhazat
vagy a labbeli tisztitasara.

B Nem szabad olyan targyat lelocsolni,
amely egészségre karos anyagot (pl.
azbesztet) tartalmaz.

B Az autégumit/szelepet a nagynyomasu
sugar karosithatja és roncsolhatja. A
karosodas elsé jele az autégumi elszi-
nezédése. A sériilt autbgumik/kerék-
szelepek életveszélyesek. A tisztitas
soran legalabb 30 cm tavolsagot kell
betartani!

B Robbanasveszély!

Gyulékony folyadékot nem szabad per-
metezni vele.

Soha ne szivjon fel oldészer tartalmu
folyadékot vagy higitatlan savakat és
oldészereket! Ide tartozik pl. a benzin, a
higité vagy a fiitéolaj. A permetkéd na-
gyon gyulékony, robbanékony és mér-
gezd. Ne hasznaljon acetont, higitatlan
savakat és oldoszereket, mivel ezek a
késziilékben lévé anyagokat megta-
madjak.

A\ Figyelem!

B A hosszabbité vezeték haldzati dugdja-
nak és csatlakozéjanak vizalldnak kell
lenni és nem szabad vizben fekiidni.

B A nem megfelel6 hosszabbitévezeté-
kek veszélyesek lehetnek. A szabad-
ban kizarélag az adott célra
engedélyezett és megfeleld jelléssel
ellatott, megfelelé keresztmetszetii
hosszabbitovezetéekeket hasznaljon:
1-10m: 1,5 mm?; 10 - 30 m: 2,5 mm?

B A hosszabbitd kabelt mindig teljes hos-
szaban le kell hiuzni a kabeldobrol.

B A nagynyomasu témiék, szerelvények
és csatlakozok fontosak a késziilék biz-
tonsagos lizemeltetése szempontjabol.
Csak a gyarté altal ajanlott nagynyoma-
su témlbket, szerelvényeket és csatla-
kozbkat szabad alkalmazni.

B £z a készilék nem alkalmas arra, hogy
korlatozott fizikai, érzékeld vagy szelle-
mi képességgel rendelkezb személyek
hasznaljak.
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A készliléeket nem hasznalhatjak gyer-
mekek és olyan személyek, akiket nem
tanitottak be a késziilék hasznalatara.
Gyerekeket felligyelni kell, annak bizto-
sitaséaért, hogy a késziilékkel ne jatsza-
nak.

B A felhasznalonak rendeltetésszeriien
kell hasznalnia a készliléket. Figyelem-
be kell venni a helyi viszonyokat, és a
készlilékkel térténé munkavégzés so-
ran tgyelni kell masokra, fé6ként a gye-
rekekre.

B A késziiléket ne hasznalja, ha hatota-
volsagon beliil mas személyek is tartoz-
kodnak, kivéve ha védéruhazatot
viselnek.

B A visszafréccsend viz vagy szennyezé-
dés elleni védelemhez viseljen alkal-
mas védbruhazatot és
védbszemiiveget.

Vigydzat

B Hosszabb lzemsziinetek esetén a ké-
szlilék fé6kapcsolojat / késziilékkapcso-
16t ki kell kapcsolni vagy ki kell hizni a
halozati dugdét.

B A késziiléket ne (izemeltesse 0 °C alatti
hémérsékleten.

B A sériilések elkeriiléséhez tisztitas so-
ran legalabb 30 cm tavolsagot kell tarta-
ni a lakkozott feliiletektél.

B A késziiléket nem szabad feliigyelet
nélkil hagyni, amig lzemel.

m Ugyeljen arra, hogy a halézati vagy
hosszabbito kabel ne sériilhessen meg
vagy karosodhasson azaltal, hogy at-
hajtanak rajta, becsipédik valahova,
megrantjak vagy hasonlé hatasok érik.
A halbzati kabelt védeni kell a h6tél,
olajtél és kiallb élektdl.

B A munkatertileten bellili 6sszes, aram-
vezetd alkatrésznek vizsugarral szem-
beni védelemmel kell rendelkeznie.

B A késziilék IEC 60364-nek megfelel6
elektromos csatlakoztatasat villanysze-
rel6vel kell elvégeztetni.

B A késziiléket csak valtbdrammal sza-
bad lizemeltetni. A feszliltségnek meg
kell egyeznie a késziilék tipustablajan
talalhaté tapfesziiltséggel.

B Biztonséagi okokbdl alapvetben azt
ajanljuk, hogy a késziiléket hibadaram-
védbkapcsolon (max. 30 mA) keresztiil
lizemeltessék.

B Olyan tisztitasi munkat, amelynek so-
ran olajtartalmi szennyviz keletkezik
(pl. motormosas, alvazmosas), csak
olajlevalasztoval ellatott mosdhelyen
Szabad végezni.

B Ezt a késziiléket a gyarto altal szallitott
vagy ajanlott tisztitdszerek alkalmaza-
sara feljesztettiik ki. Mas tisztitoszerek
vagy vegyszerek hasznalata csékkent-
heti a készlilék biztonsagossagat.

Biztonsagi berendezések

Vigyazat

A biztonsagi berendezések a felhasznald
védelmét szolgaljak, ezeket nem szabad
maodositani vagy megkertilni.
Késziilékkapcsolo

A készulékkapcsold megakadélyozza a ké-
szllék véletlen Gizemeltetését.

Kézi szorépisztoly zarja

A zar lezarja a kézi széropisztoly karjat és
megakadalyozza a késziilék véletlen bein-
ditasat.

Tulfolyészelep nyomas kapcsoléval

A tulfolyészelep megakadalyozza az enge-
délyezett munkanyomas tullépését.

Ha a kézi szordpisztoly karjat elengedi, ak-
kor a nyomaskapcsolé a szivattyut lekap-
csolja, a magasnyomasu sugar ledll. Ha a
kart meghuzza, a szivattyu ismét bekap-
csol.

A stabilitas feltételei

Vigyazat

A készlilékkel valo tevékenység vagy a ké-

sziiléken térténé munka esetén biztositani

kell a stabilitast, hogy a baleseteket vagy

rongalédasokat elkertilje.

— A készllék stabilitasa akkor biztositott,
ha sik fellleten all.
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Késziilék leirasa

Az abrakat lasd a kihajthaté &
oldalakon! 3

Csatlakozoéelem a vizcsatlakozashoz

Szivotomld

Vizcsatlakozas beépitett szlirGvel

A kézi széropisztoly taroloja

Készilékkapcsolo (0/OFF — 1/ON —

eco)

6 Magasnyomasu téomlé

7 Tisztitészer adagolas szabalyozéja

8 A kézi szbropisztoly taroldja

9 Magasnyomasu témlédob

10 Szallité markolat

11 Kézi forgatdkar a témlédobhoz

12 APlug'n' Clean tisztitdszer csatlakozds
flakon tarolasa

13 A tartozékok taroldja

14 A halozati csatlakozovezeték tarolo-
kampdja

15 Halozati csatlakozovezeték haldzati
csatlakozoval

16 Plug 'n' Clean tisztitészer flakon zarofe-
déllel

17 Kerekek

18 Kézi széropisztoly

19 Kézi szoropisztoly zarja

20 Gomb a magasnyomasu témlé leva-
lasztdsahoz a kézi sz6répisztolyrél

21 Sugarcsd nyomasszabalyozoval (Vario
Power)

22 Sugarcs6 szennymaroval

Opcionalis

23 Vizsz(ird (megrend. szam 4.730-059)

Kilénleges tartozékok

Az extra tartozékok tovabbi felhasznalasi

lehetdséget biztositanak a késziilékhez.

Erre vonatkozolag részletes informacidkat

a KARCHER-kereskeddknél kaphat.

abhwN -
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,eco“ kapcsoloallas

A késziiléket két kapcsoldallassal lehet be-
kapcsolni: ,1/ON* és ,eco”.

Megjegyzés: Az ,eco” kapcsoldallas a su-
garcsd nyomasszabalyozoéval térténd
hasznalata esetén kb. 20% viz- és aram-
megtakaritast tesz lehetdvé.

Ajanlott felhasznalasi teriiletek ,,eco”

kapcsoléallas esetén

@H

\

=

Uzembevétel el6tt

Uzembevétel elétt szerelje fel a mellékelt

kilonalld alkatrészeket.

A kézi szérépisztoly taroléjanak

felszerelése

Abra I

= Az alsé tartét a mélyedésbe helyezni,
és el6re tolni, hallhatéan bekattan.

Abra @

= A felsé tarté rahelyezni, és lefelé itko-
zésig nyomni.

A halézati csatlakozévezeték

tarolokampoéjanak felszerelése

Opcionalis

Abra

=> Fels6 tartékampot felszerelni.
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Tisztitoszer adagolas szabalyozéjanak

felszerelése

Ehhez a 2 mellékelt csavar sziikséges és

egy PH 2 méretl csillag csavarhuzo.

Abra [

= Mindkét tisztitészer tomlét a csatlako-
zbkra helyezni.

= Az adagolas szabalyozdjat felhelyezni
és a 2 csavarral régziteni.

A szdllitéfogantyu felszerelése

Abra @

= A magasnyomasu tomlét tekerje fel a
tdmlédobra.

Abra @

= A feltekert magasnyomasu témlé sza-
bad végét tolja at az adagolas szaba-
lyozd mélyedésein.

Abra @

= Helyezze fel a szallitéfogantyut, nyomja
a csapot a furatba, és csavarja be.

Abra 1

= A rdévid magasnyomasu témlé csatlako-
zasi niplijét a réz mélyedésbe nyomni,
amig ez hallhatdan bekattan.
A biztos csatlakozast a magasnyomasu
tdmlé meghuzasaval ellenérizni.

A magasnyomasu tomlo 6sszekotése a

kézi széropisztollyal

Abra Il

= Helyezze a magasnyomasu témlét a
kézi szdrdpisztolyba, amig ez hallhaté-
an bekattan.
Megjegyzés: Ugyeljen a csatlakozasi
nipli helyes beallitdséara.
A biztos csatlakozast a magasnyomasu
toml6é meghuzasaval ellendrizni.

Vizellatas

A\ Figyelem!

Az érvényes elbirasok alapjan a
késziiléket soha nem szabad
rendszer-elvalaszto nélkil az ivo-
viz-héalézatban lizemeltetni. Hasz-

nélja a KARCHER véllalat megfelelé
rendszer-elvalasztojat vagy alternativaként
egy EN 12729 BA tipusnak megfelelé rend-
szer-elvalasztot. Az olyan viz, amely rend-
szer elvalaszton atfolyt, nem mindsdil
ihaténak.

Vigyazat

A rendszer elvalasztét mindig a vizellatas-

hoz csatlakoztassa, soha ne kbzvetlenlil a

késziilékhez!

Vizellatas a vizvezetékbol

Vegye figyelembe viz-szolgaltato vallalat

elbirasait.

A csatlakozasi értékeket lasd a tipus tab-

lan/Miszaki adatoknal.

Vigydzat

A fémbdl késziilt Aquastoppal ellatott tdm-

I6csatlakozdk a szivattyd rongalédasahoz

vezethetnek! Kérem, hasznaljon miianyag

témiScsatlakozot vagy a sargarézbdl ké-

sziilt KARCHER témiécsatlakozot.

= Hasznaljon megerdsitett anyagu viz-
tomlét (nem része a szallitasi tételnek)
kereskedelmi forgalomban kaphato
csatlakozéval. (Atmérd legalabb 1/2 coll
ill. 13 mm; hosszusag legalabb 7,5 m).

> Abra
Csavarozza a szallitott csatlakozé al-
katrészt a késziilék vizcsatlakozoéjara.

= Aviztdmlét helyezze a csatlakozé al-
katrészre.

= Csatlakoztassa a viztdml6t a vizellatas-
hoz.

= Teljesen nyissa ki a vizcsapot.

Viz kiszivasa nyitott tartalyokbol

Megjegyzés: A viz szennyez6dései a ma-

gasnyomasu szivattyut és a tartozékokat

megrongalhatjak. A védelemért a KAR-

CHER vizsz(ir§ hasznalata (kilonleges tar-

tozék, megrend. szam 4.730-059) ajanlott.

Megjegyzés: A max. felszivasi magassag

0,5m.

=> Toltse fel a szivocsdvet vizzel.

> Abrad
A szivotdmlét csavarja a készulék viz-
csatlakozéjahoz, és engedje bele a viz-
forrasba (példaul eséviztartaly).
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Uzembevétel

Vigydzat

A 2 percnél hosszabb ideig tarté szarazme-
net a magasnyomasu szivattyu rongaloda-
sahoz vezet. Ha a késziilék 2 percen beliil
nem termel nyomast, kapcsolja ki a készUi-
léket és jarjon el a ,Segitség lizemzavar
esetén” fejezet utasitasai alapjan.

= Ahaldzati csatlakozévezetéket teljesen
csavarja le.

Dugja be a halézati dugoét a dugaljba.
Allitsa ,1/0ON“-ra a késziilékkapcsoldt.
Abra

A magasnyomasu témlét teljesen csa-
varja le a tdémlédobrdl. Ekdzben a szal-
litéfogantyut ellentartani.

Megjegyzés: Amennyiben a kézi forga-
tokar biztonsagi allasban van, akkor ezt
elébb fel kell hajtani.

Oldja ki a kézi szoropisztoly karjat.
Huzza meg a kart, a készulék bekap-
csol.

Hagyja jarni a készuléket (max. 2 perc),
amig a viz buborékmentesen nem jon ki
a kézi szorépisztolybdl.

= Engedje el a kézi szorépisztoly karjat.
> Allitsa ,0/0OFF*“-ra a késziilékkapcsolot.

vy
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Uzem

Vigyazat
A tisztitas megkezdése elbtt gy6zédjén
meg réla, hogy a magasnyomasu tisztito
sima feliileten, biztosan alljon. A tisztitas
alatt viseljen véddszemiiveget és vedbru-
hézatot.
> Abral
A sugarcsovet helyezze be a kézi sz6-
répisztolyba és 90°-os elforditassal rég-
zitse.
> Allitsa ,1/0ON“-ra a késziilékkapcsolot.
A\ Balesetveszély
A magasnyomasu szorofejbdl kilépd vizsu-
gar a pisztoly visszalokGdését idézi el. All-
jon biztosan és fogja erésen a kézi
Szoropisztolyt és a sugarcsoévet.
= Huzza meg a kart, a készlilék bekap-
csol.
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Megjegyzés: Ha a kart ismét elengedi, ak-

kor a késziilék ismét lekapcsol. A magas-

nyomas megmarad a rendszerben.

Sugarcs6 nyomasszabalyozoval (Vario

Power)

A legaltalanosabb tisztitasi feladatokhoz. A

munkanyomas fokozat nélkul ,Min“ és

.Max" kd6z6tt szabalyozhato.

= Engedje el a kézi szorépisztoly karjat.

= Forditsa a sugarcsovet a kivant allasba.

Megjegyzés: Tisztitdszerrel valé munka-

hoz alkalmas, az acélcsdvet ehhez ,Mix" al-

lasra forditani.

— Az ,eco” kapcsoléallasu munkahoz al-
kalmas.

Sugarcs6 szennymaréval

A makacs szennyez&désekhez.

Vigyazat

Jarmigumikat, lakkot vagy érzékeny feliile-

teket, mint pl. fat ne tisztitson szennymaroé-

val, rongalédas veszélye all fenn.

— Nem alkalmas munkavégzésre tisztitd-
szerrel.

— A szennymaré Standard izemmodban
éri el maximalis tisztitoteljesitményét.

Munkavégzés tisztitoszerrel

Az adott tisztitasi feladathoz kizarélag
KARCHER tisztito- és apoldszereket hasz-
naljon, mivel ezeket specialisan az On ké-
szulékével torténd hasznalatra fejlesztették
ki. Mas tisztit6- és apolészerek gyorsabb
kopashoz, és a garancia érvényességének
elvesztéséhez vezethetnek. Kérem, érdek-
16djon a szakkereskedésben vagy kérjen
tajékoztatast kdzvetleniil a KARCHER-t6!.
Megjegyzések a tisztitészerekhez: Az al-
taldban hasznalatos KARCHER tisztitosze-
reket ehhez a készulékhez mar hasznélatra
készen lehet kapni Plug 'n' Clean zaréfede-
les tisztitdszer flakonban. igy nincs sziikség
a kellemetlen at- ill. betdltésre.
Abram
= Vegye le a Plug 'n' Clean tisztitoszer
flakon kupakjat, és a tisztitoszer flakont
nyilassal lefelé nyomja a tisztitoszer
csatlakozasba.
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Abra @

= Atisztitészer felszivasi mennyiségét a
tisztitoszer adagolas szabalyozojaval
bedllitani.

= Hasznalja a nyomasszabalyozos su-
garcsovet (Vario Power).

> Allitsa a sugarcsévet a ,Mix“ allasba.
Megjegyzés: Ezaltal az izem alatt a
tisztitoszeroldatot a vizsugarhoz keveri.

Javasolt tisztitasi médszer

= Takarékosan permetezze fel a tisztito-
szert a szaraz feliletre és hagyja hatni
(ne hagyja megszaradni).

= A feloldott szennyezddést magasnyo-
masu sugarral mossa le.

A hasznalat megszakitasa

Engedje el a kézi szérépisztoly karjat.
A kézi széropisztoly karjat lezarni.
Hosszabb munkasziinetekben (5 per-
cen tul) tovabba kapcsolja ki a késziilé-
ket ,0/OFF*.

vy

Hasznalat befejezése

Vigyazat

A magasnyomasu témiét csak akkor valas-
Sza le a kézi sz6ropisztolyrdl vagy a készii-
lékrél, ha nincs nyomas a rendszerben.

= APIlug 'n' Clean tisztitdszer flakont hiuz-
za ki a befogébol és zarja le a kupakkal.
Tarolashoz 180 °-kal elforditva tegye a
helyére.

Engedje el a kézi sz6ropisztoly karjat.
A készlléket kikapcsolni "0/OFF" .
Zarja el a vizcsapot.

Nyomja a kézi szorépisztoly karjat,
hogy a rendszerben még meglevd nyo-
mast kiengedje.

Vélassza le a készlléket vizellatasrol.
Figyelem!

A bevezetb- vagy a magasnyomasu
té6mlé levalasztasanal az iizem utan for-
ré viz léphet ki a csatlakozasokbdl.

A kézi széropisztoly karjat lezarni.
Huzza ki a halézati dugot.

A AN
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Vigydzat

A készlilék szallitasénal a balesetek vagy
sériilések elkeriilése érdekében vegye fi-
gyelembe a késziilék sulyat (lasd a miisza-
ki adatokat).

Szillitas kézzel

= Akészlléket a szallitéfogantyunal hizza.
Széllitas jarmiiben
= Fekve szallitas elétt: A Plug 'n' Clean
tisztitdszer flakont huzza ki a befogobdl
és zarja le a kupakkal.

= Akészlléket elcsuszas és borulas ellen
biztositani kell.

Tarolas

Vigyazat

A térolasi hely kivalasztasanal, a balesetek
vagy sértilések elkerlilése érdekében, ve-
gye figyelembe a készlilék sulyat (lasd a
miiszaki adatokat).

A késziilék tarolasa

= A késziléket sik terlleten allitsa le.

= A kézi forgatdkart az 6ra jarasaval el-
lentétesen forgassa, és a magasnyo-
masu tomlét teljesen tekerje fel a
témlédobra.

= A kézi szorépisztolyt a sugarcsével he-
lyezze a kézi szorépisztoly taroldjaba.

Abra @

=> A halozati csatlakozovezetéket, a ma-
gasnyomasu tomlét és a tartozékokat
tarolja a késziiléken.

Hosszabb tarolas elétt, ill. tél idején vegye fi-

gyelembe az "Apolas” fejezet utasitasait is.

Fagyas elleni védelem

Vigyazat

A késziiléket és a tarfozékokat védje fagy ellen.

A fagy tonkreteszi a készuléket és a tarto-

zékokat, ha elétte nem Uritette le a vizet.

Karok elkertlése érdekében:

= A késziilékbdl teljesen Uritse ki a vizet:
A sugarcsovet le kell valasztani a kézi
szorépisztolyrol.
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Kapcsolja be a készuléket (1/ON) és ad-
dig nyomja a kézi szérépisztoly karjat,
amig nem folyik ki tdbb viz (kb. 1 perc).
A készuléket ki kell kapcsolni.

= A késziléket az 6ssze tartozékkal
egyltt fagymentes helyen tarolja.

Apolas és karbantartas

A\ Balesetveszély

Minden apolasi- és karbantartasi munka
megkezdése elbtt kapcsolja ki a keszliléket
és huzza ki a halozati csatlakozot.

Apolas
Hosszabb tarolas el6tt, pl. télen
Abra @
=> A vizcsatlakozéban talalhaté szlir6szi-

tat hazza ki laposfogoval és tisztitsa
meg folyod viz alatt.

Karbantartas
A készllék nem igényel karbantartast.
Alkatrészek

Kizardlag eredeti KARCHER alkatrészeket
hasznaljon. Ezen Gépkonyv végén talal-
hatja a pétalkatrészek rovid attekintését.

Segitség lizemzavar esetén

A kisebb meghibasodasokat a kdvetkez6
attekinté tablazat segitségével On is meg-
sziintetheti.

Kétség esetén kérjik, forduljon jogosult
lgyfélszolgalathoz.

/\ Balesetveszély

Minden apolasi- és karbantartasi munka
megkezdése el6tt kapcsolja ki a készliléket
és huzza ki a halbzati csatlakozot.
Elektromos alkatrészeken térténd javitaso-
kat és munkakat csak jovahagyott szerviz
szolgalat végezhet el.

A késziilék nem megy

= Huzza meg a kézi szoropisztoly karjat,
a készulék bekapcsol.

= Ellendrizze, hogy a feszlltség adata a
tipustablan megegyezik-e az aramfor-
ras feszlltségével.

=>» Vizsgalja meg a haldzati csatlakozdve-
zetéket esetleges sérilésekre.
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A késziillék nem termel nyomast

=> Ellenbérizze a sugarcsé beallitasat.

= Légtelenitse a készliléket.
Csatlakoztatott sugarcsé nélkul kap-
csolja be a készliléket, és addig hagyja
menni (max. 2 percig), amig a viz bubo-
rékmentesen jon ki a pisztolybdl. Kap-
csolja ki a készuléket és csatlakoztassa
ismeét a sugarcsovet.

Ellenbrizze a vizellatast.

A vizcsatlakozoban talalhaté szlir6szi-
tat huzza ki laposfogoval és tisztitsa
meg folyd viz alatt.

L 7

A késziilék nem indul, a motor zug

Ok: Fesziiltségesés gyenge aram halézat

vagy hosszabbité kabel hasznalata miatt.

=>» Bekapcsolaskor el6szor a kézi szoré-
pisztoly karjat huzza meg, azutan allitsa
a késziilékkapcsolot ,I/ON“ vagy ,eco”
allasra.

Erés nyomasingadozasok

= Magasnyomasu fuvoka tisztitasa: A
szennyez&déseket a szordéfej furatbol
egy tl segitségével tavolitsa el és viz-
zel elérefelé oblitse ki.

=>» Ellenérizze a vizellatas mennyiségét.

A késziilék szivarog

= A készilék kismértéki szivargasa mi-
szaki okok miatt lehetséges. Erés szi-
vargas esetén hivja a jovahagyott
szerviz szolgalatot.

Nem szivja fel a tisztitoszert

= Hasznalja a nyomasszabalyozos su-
garcsovet (Vario Power).
Allitsa a sugarcsévet a ,Mix* allasba.
=>» Ellenérizze a tisztitdszer adagolas sza-
balyozéjanak beallitasat.
Ellenérizze, hogy a tisztitoszer szivo-
cs6 nem torik-e meg valahol.
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Miiszaki adatok EK konformitasi nyiltakozat

Elektromos csatlakozas

Fesziltség 230V
1~50 Hz

Csatlakozasi teljesitmény 3,0 kw

Védelmi fokozat IP X5

Védelmi osztély |

Halézati biztositd (lomha) 16 A

Vizcsatlakozé

Hozzafolyasi nyomas (max.) 0,6 MPa
Hozzafolyasi hdmérséklet 60 °C
(max.)

Hozzafolyasi mennyiség (min.) 12 I/perc
Max. felszivasi magassag 0,5m

Teljesitményre vonatkozé adatok

Uzemi nyomas 15 MPa
Max. megengedett nyomas 16 MPa
Szallitott mennyiség, viz 9,2 |/perc
Szallitott mennyiség, tisztito- 0,3 I/perc

szer

A kézi széropisztoly visszaloké 25N
er6hatasa

Méretek és suly

Hossz 404 mm
Szélesség 461 mm
Magassag 968 mm

Suly, Gzemkészen a tartozékkal 21,9 kg

Az EN 60335-2-79 szerint megallapitott
értékek

Ezennel tanusitjuk, hogy az alabbiakban
megnevezett gép tervezése és épitési
mddja alapjan az altalunk forgalomba ho-
zott kivitelben megfelel az EK iranyelvek
vonatkozd, alapvetd biztonsagi és egész-
séglgyi kdvetelményeinek. A gép jévaha-
gyasunk nélkil térténd modositasa esetén
ez a nyilatkozat elveszti érvényességet.
Termék: Nagynyomasu tisztitd

Tipus: 1.168-xxx

Vonatkoz6 eurépai k6zésségi iranyelvek:
2006/42/EK (+2009/127/EK)

2004/108/EK

2000/14/EK

2011/65/EK

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:
EN 50581

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Kovetett megfelelés megallapitasi eljaras:
2000/14/EK: V. fuggelék
Hangteljesitményszint dB(A)

Mért: 92

Garantalt: 95

Alulirottak az Uigyvezetés megbizasabdl és
felhatalmazasaval 1épnek fel.

ci77 s 1% @gq(

Kéz-kar vibracios kibocsatasi <2,5 m/s? ~H. Jenner S. Reiser

érték 0,3 m/32 CEO Head of Approbation
Bizonytalansag K A dokumentacidért felelés személy:
Hangnyomas szint L, 79dB(A)  S. Reiser

Bizonytalansag K, 3dB(A)

HangnyOméS szint LWA + bi- 95 dB(A) Alfred Karcher GmbH & Co. KG

zonytalansag Kya

A miiszaki adatok moédositasanak jogat
fenntartjuk!

Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2012/11/01
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Obecna upozornéni

Vazeny zakazniku,

Pfed prvnim pouzitim svého za-
A fizeni si prectéte tento plvodni
navod k pouzivani, fidte se jim a ulozte jej
pro pozdéjsi pouziti nebo pro dalsiho maji-
tele.

Obsah dodavky

Obsah dodavky je zobrazen na obale vase-
ho zafizeni. B€hem vybalovani zkontroluj-
te, zda je dodavka kompletni.

Pokud chybi ¢asti pFisluSenstvi nebo bylo
transportem poskozeny, obratte se na vasi
prodejnu.

Oblasti vyuziti pristroje

Tento vysokotlaky Cisti¢ pouzivejte vyhrad-

né v domacnosti, a sice

-k ¢isténi stroja, voz(, budov, naradi, fa-
sad, teras, zahradniho nacini apod. K
¢Cisténi vyuzivejte vysokotlakého pa-
prsku vody, dle potfeby pouZivejte Cisti-
ci prostredky.

— P¥fi praci s Cisti¢em pouzivejte pouze
prisluSenstvi, nahradni dily a Cistici pro-
stfedky schvélené vyrobcem, tj. firmou
KARCHER. Pfi pouzivani &isticich pro-
stfedkl se fidte pokyny na nich uvede-
nymi.

CS-5

Symboly pouzité v navodu k
obsluze

A\ Nebezpeéi!

Pro bezprostredné hrozici nebezpeci, které
vede k t&zkym fyzickym zranénim nebo k
smrti.

A\ Upozornéni

Pro potencionalné nebezpecnou situaci,
ktera by mohla vést k téZkym fyzickym zra-
nénim nebo k smrti.

Pozor

Pro potencionalné nebezpecnou situaci,
kterd maze vést k lehkym fyzickym zrané-
nim nebo k vécnym Skodam.

Symboly na zafizeni

Vysokotlakym vodnim pa-

‘| prskem se nesmi mifit na oso-
by, zvirata, elektrickou vystroj
pod napétim ani na zafizeni
samotné. Pristroj chrarite pred
mrazem.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Ochrana zivotniho prostredi

&y Obalové materidly jsou recyklovatel-

%69 né. Obal nezahazujte do domaciho
odpadu, nybrZ jej odevzdejte k opé-
tovnému zuzitkovani.

Pristroj je vyroben z hodnotnych

ﬁ recyklovatelnych materiald, které se

mmm daji dobfe znovu vyuzit. Likvidujte
proto staré pfistroje ve sbérnach k to-
muto ucelu uréenych.

Odbér vody z vefejnych vodnich
zdroju neni v nékterych zemich dovo-
leno.

Prace s Cisticim prostfedkem se smi
provadét pouze na nepropustnych
pracovnich plochach s pfipojenim ke
kanalizaci. Nenechte proniknout Cisti-
ci prostfedek do vodnich tok nebo
do zeminy.

61;3 Cistici prace, pfi kterych vznika odpa-
dova voda obsahujici olej (napf. pfi
Cisténi motoru &i podvozku automobi-
lu), se smeéji provadét vyhradné na
mistech k tomu uréenych (mycky),
disponujicich odlu¢ovacem oleje.
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c;;) Niz3i spotfeba vody a elektfiny pfi na-
staveni pfepinace do polohy "eco"
(viz kapitolu Obsluha).

Informace o obsazenych latkach

(REACH)

Aktualni informace o obsazenych latkach

naleznete na adrese:

www.kaercher.com/REACH

Zaruka

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vyda-
né prisluSnou distribu¢ni spole¢nosti. PFi-
padné poruchy zafizeni odstranime béhem
zaruéni lhaty bezplatné, pokud byl jejich
pfi¢inou vadny material nebo vyrobni zava-
dy. V pfipadé uplatiiovani naroku na zaru-
ku se s dokladem o zakoupeni obratte na
prodejce nebo na nejblizsi oddéleni sluzeb
zakaznikam.

(Adresy pobocek najdete na zadni strané)

Bezpecénostni pokyny

A Nebezpedci!

W Zastréky a zasuvky se nikdy nedotykej-
te mokryma rukama.

B Zafizeni nikdy neuvadéjte do provozu,
Je-li poSkozeno sitové napajeci vedeni
nebo ddlezité ¢asti zafizeni, napf. vyso-
kotlaka hadice, ruéni strikaci pistole
nebo bezpecnostni mechanismy.

B Pred kazdym zahajenim provozu zkon-
trolujte, zda sitové napajeci vedeni a si-
tova zastréka nejsou poSkozeny.
Poskozené sitové napajeci vedeni dej-
te neprodlené vyménit autorizovanym
zakaznickym servisem / odbornikem
elektrikarem.

B VZdy neZ zalnete s pfistrojem praco-
vat, zkontrolujte vysokotlakou hadici,
zda neni poSkozena. PoSkozenou hadi-
ci ihned vymeérite.

W Nikdy nepracujte s vysokotlakym Cisti-
¢em v prostorach, ve kterych hrozi ne-
bezpeci exploze!

B Pouzivate-li pFistroj v nebezpecénych
prostorach (napr. benzinova pumpa),
dodrzujte bezpodminecné prislusné
bezpecnostni pfedpisy.

ol
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Paprsek vysokého tlaku vody muze byt
nebezpecny, je-li s nim zachazeno ne-
odbornym zplsobem. Paprsek vysoké-
ho tlaku nikdy nesméfujte na osoby,
zvifata, zapnuta elektricka zafizeni ¢i
na samotny Cistic.

Vysokotlakym vodnim paprskem nikdy
nemirte na jiné osoby ani na sebe za
ucelem ocisténi odévu ¢i obuvi.

Nikdy neostfikujte pfedméty obsahujici
latky Zivotu nebezpecné (napr. azbest).
Pneumatikam/ventilam pneumatik hro-
zi poSkozeni resp. prasknuti pri ostfiko-
vani vysokotlakym paprskem. Prvnim
pfiznakem takoveého poskozeni je za-
barveni pneumatiky. PoSkozené pneu-
matiky/ventily pneumatik jsou Zivotu
nebezpecné. Pri Cisténi dodrzujte vzda-
lenost paprsku vody nejméné 30 cm!
Nebezpeci exploze!

NepouZivejte hoflavé tekutiny.

Nikdy nenasavejte kapaliny obsahujici
rozpoustédla ¢i nefedéné kyseliny a
rozpoustédla! Sem patfi napf. benzin,
fedidla do barev nebo topny olej. Roz-
prasena miha je vysoce vznétliva, vy-
busnéa a jedovata. NepouZivejte aceton,
nefedéné kyseliny a rozpou$tédia, ne-
bot' mohou poSkodit material, znéhoZz je
zafizeni vyrobeno.

Upozornéni

Sitové zastrcka a spojka prodluZovaci-
ho vedeni museji byt vodotésné a ne-
sméji lezet ve vode.

Nevhodna prodluzovaci vedeni mohou
byt nebezpecéna. Pod Sirym nebem po-
uZivejte jen takova prodiluzovaci vede-
ni, ktera jsou k tomuto tcelu schvalena
a odpovidajicim zpiisobem oznaéena a
maji dostatecny prarez. 1-10m: 1,5
mm?; 10 - 30 m: 2,5 mm?

Prodluzovaci vedeni vZdy kompletné
odmotejte z kabelového navijaku.
Kvalita vysokotlakych hadic, armatur a
spojek je dileZita pro bezpeénost prace
s Cisti¢em. PouZivejte proto pouze vy-
sokotlaké hadice, armatury a spojky do-
porucené autorizovanym distributorem.



B Toto zarfizeni neni urceno k tomu, aby
ho pouzivaly osoby s omezenymi fyzic-
kymi, smyslovymi nebo dusevnimi
schopnostmi.

S pfistrojem nesmi pracovat déti nebo
osoby, které nebyly seznameny s navo-
dem k jeho pouZiti.

Na déti je tfeba dohlizet, aby bylo zajis-
téno, Ze si se zafizenim nebudou hrat.

B UzZivatel smi pristroj pouZivat pouze k
uceliim, ke kterym byl pfistroj vyroben.
Pri praci s pfistrojem je uzivatel povinen
dbat mistnich specifik a brat ohled na
osoby, nachazejici se v blizkosti pfi-
stroje.

B Pristroj nepouzivejte, pokud se v dosa-
hu nachazeji jiné osoby, které nemaji
ochranny odév.

B Za ucelem ochrany pred odstfikujici vo-
dou ¢i necistotami noste pfri praci s Cis-
ti¢em ochranny odév a ochranné bryle.

Pozor

B Pfi delsich provoznich prestavkach vy-
pnéte hlavni vypinac / spinac pfistroje
nebo pfistroj odpojte od zdroje napéti.

B Zafizeni neprovozujte pfi teplotach ne-
dosahujicich 0 °C.

B Pfi ¢isténi lakovanych povrchovych
ploch dodrzujte vzdalenost paprsku vy-
sokého tlaku vody od plochy min. 30
cm, abyste zabranili posSkozeni plochy.

B Nikdy pristroj nenechavejte bez dozoru,
Je-li v provozu.

B Dbejte na to, aby nedos$lo k poSkozeni
sitového ¢i prodluZovaciho vedeni na-
sledkem prejeti vedeni, jeho skripnutim
Ci tahdnim za néj trhavym pohybem. Si-
tové vedeni chrarite pfed Zarem, ole-
Jjem a ostrymi hranami.

B Veskeré ¢asti pfistroje, kterymi je ve-
den el. proud, musi byt chrénény pred
strikajici vodou.

B Pristroj smi byt zapojen jen do takové-
ho el. pfivodu, ktery byl instalovan kva-
lifikovanym elektrikarem v souladu s
mezinarodni normou IEC 60364 o elek-
trické instalaci budov.
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W Pristroj zapojujte pouze na stfidavy
proud. Napéti musi byt shodné s tdaji o
napéti na typovém Stitku pristroje.

B Z bezpecnostnich divodi zasadné do-
porucujeme provozovat zafizeni pfes
ochranny spinac proti zbytkovému
proudu (max. 30 mA).

m Cistici préce, pfi kterych vzniké odpa-
dova voda obsahujici olej (napf. pfi ¢is-
téni motoru ¢&i podvozku automobilu),
se sméji provadét vyhradné na mistech
k tomu ur¢enych (my¢ky), disponujicich
odlu¢ovacem oleje.

B Tento pristroj byl koncipovan pro pouzi-
ti jen takovych Cisticich prostredkd, kte-
ré jsou dodéavény, resp. doporu¢eny
autorizovanym distributorem. PouZiti ji-
nych Cisticich prostredkt ¢i chemikalii
by mohlo mit negativni viiv na bezpec-
nost pristroje.

Bezpecénostni prvky

Pozor

Bezpecnostni mechanismy slouzi na
ochranu uzivatele a nesméji byt ménény i
obchazeny.

Vypinaé€ na zafizeni

Vypina€ na zafizeni zabrariuje zafizeni v
nahodilému provozu.

Zajisténi rucni strikaci pistole

Pojistné ustroji blokuje packu ruéni strikaci
pistole a brani nahodilému spusténi zafize-
ni.

Prepadovy ventil s tlakovym spinacem
Prepadovy ventil brani pfekroceni pfipust-
ného pracovniho tlaku.

Uvolnénim packy na ruéni stfikaci pistoli
vypne tlakovy spina¢ €erpadlo a vysokotla-
ky vodni paprsek se prerusi. Pfitazenim
packy se Cerpadlo opét zapne.

Podminky pro zachovani stability

Pozor

Pred kazdymi ¢innostmi na nebo s pfistro-

Jem zajistéte stabilitu pfistroje, aby bylo za-

branéno poranénim nebo poskozenim.

— Stabilita pfistroje je zajisténa, pokud
pFistroj stoji na rovné plose.
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Popis zarizeni

Vyobrazeni najdete na vy-
klopnych zalozkach!

Spojovaci element pro pfivod vody

Saci hadice

Vodni pfipojka s integrovanym sitkem

UlozZeni pro ruéni stfikaci pistoli

Prepina¢ (0/OFF — 1/ON — eco)

Vysokotlaka hadice

Davkovaci regulator Cisticiho prostfedku

Ulozeni pro ruéni stfikaci pistoli

Buben na vysokotlaké hadice

10 Prepravni drzadlo

11 Rucni klika na hadicovy buben

12 Plug 'n' Clean nadoby s gisticim pro-
stfedkem s pfipojenim pro istici pro-
stfedek

13 UlozZeni pro pfisluSenstvi

14 Drzak pro vedeni do sité

15 Sitové napajeci vedeni se zastrékou

16 Plug 'n' Clean nadoby s gisticim pro-
stfedkem se zavérnym vikem

17 Kola

18 Rucni stfikaci pistole

19 Zaijisténi ruéni stfikaci pistole

20 Tlacitko k oddéleni vysokotlaké hadice
od ruéni stfikaci pistole

21 Pouzivejte ocelovou trubku s regulaci
tlaku (Vario Power)

22 Vysokotlaka trubka s frézou na necistoty

Dodatec¢na vybava

23 Vodni filtr (objednaci €. 4.730-059)

Zvlastni prislusenstvi

Zvlastni pfisluSenstvi rozsifuje moznosti

©CoO~NOOODAWN-

mace obdrzite u Vaseho obchodnika s pfi-
stroji KARCHER.

Poloha prepinace "eco"

Pokud chcete zapnout pfistroj, mlzete
prepnout prepina¢ do polohy ,1/ON“ a
,eC0"“.

Upozornéni: Poloha pfepinace "eco"
umozhuje diky pouzivani proudnice s regu-
laci tlaku cca. 20 % Usporu spotfeby vody a
elektfiny.

Doporucené oblasti pouziti pro polohu

prepinace "eco"

oA <

Pred uvedenim do provozu

Pfed uvedenim do provozu namontujte dily

volné pfilozené k zafizeni.

Montaz ukladaciho misto pro ru€ni

strikaci pistoli

ilustrace IX

=>» Nasadte spodni drzak do drazek a za-
surite smérem dopfedu. UslysSite, jak
drzak zaskodi.

ilustrace @

= Nasadte horni drzak a tlacte dol( az na
doraz.

Montaz drzaku pro vedeni do sité

Varianta

ilustrace

=> Pfimontujte horni drzak.
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Montaz davkovaciho regulatoru

Cisticiho prostredku

Potfebovat budete 2 pfiloZzené Srouby a kFi-

Zovy Sroubovak PH 2.

ilustrace B

= Nasadte obé hadice pro Cistici prostre-
dek na pfipojky.

= Nasadte regulator davkovani a pomoci
dvou Sroub jej upevnéte.

Montaz prepravni rukojeti

ilustrace @

=> Vysokotlakou hadici navirite na hadico-
vy buben.

ilustrace @

= Volny konec navinuté vysokotlaké hadi-
ce protahnéte dréZzkami na regulatoru
davkovani.

ilustrace [€d

= Nasadte pfepravnirukojet, zasunte ¢ep
do otvoru a seSroubujte.

ilustrace

= Pfipojovaci vsuvku kratké vysokotlaké
hadice tlacte do mosazného uchytu do-
kud neuslysite zaklapnuti.
Provéfte bezpecné spojeni tahem za
vysokotlakou hadici.

Vysokotlakou hadici pripojte k ruéni

strikaci pistoli

ilustrace Il

= Zasunte vysokotlakou hadici do ru¢ni
stfikaci pistole tak, aby slySitelné za-
skocila.
Upozornéni: Dbejte na spravné sefize-
ni pfipojovaci matice.
Provéfte bezpecné spojeni tahem za
vysokotlakou hadici.

Privod vody

A\ Upozornéni

Podle platnych predpisti nesmi byt

zafizeni nikdy provozovano na vo-
dovodni siti bez systémového od-
délovace. Je nezbytné pouzivat
systémovy oddélovac firmy KARCHER
nebo alternativné systémovy oddélovaé
odpovidajici normé EN 12729 typu BA. Vo-
da, ktera protekla systémovym délicem, je
hodnocena jako nikoliv pitna.

Pozor
Systémovy oddélovac pripojujte vZdy k pfi-
vodu vody nikoliv k pristroji!
Zasobovani vodou z privodu vody
Dbejte pokynu pfislusné mistni organizace
zajiStujici zasobovani vodou.
Hodnoty pfipojeni viz typovy §titek, resp.
Technické udaje.
Pozor
Hadicové spojky z kovu s aquastopem mo-
hou zpusobit poskozeni ¢erpadla! Prosime
pouZijte hadicové spojky z umélé hmoty
nebo hadicové spojky KARCHER z mosazi.
= Pouzivejte vodni hadici vyztuzenou tka-
ninou (neni soucasti dodavky) vybave-
nou obvyklou spojkou. (Priimér alespon
1/2 palce popf. 13 mm; délka alesponi
7,5 m).
=> ilustrace
Spojku nasroubujte na vodovodni pfi-
pojku zafizeni.
=>» Na spojovaci kus nasadte vodni hadici.
=>» Vodni hadici pfipojte k vodovodni siti.
= Zcela oteviete vodovodni kohoutek.
Nasavani vody z otevienych nadrzi
Upozornéni: Necistoty ve vodé mohou po-
Skodit vysokotlaké ¢erpadlo a pfislusen-
stvi. Na ochranu pfed nimi se doporucuje
pouzivat vodni filtr KARCHER (zvlastni pFi-
sluSenstvi, obj. &islo 4.730-059).
Upozornéni: Max. vy$ka nasavani je
0,5m.
= Naplnte saci hadici vodou.
=> ilustrace [d
Saci hadici nasroubujte na vodni pFipoj-
ku pfistroje a zavéste do vodniho zdroje
(napf. kadé na destovou vodu).

Uvedeni do provozu

Pozor

Béh na prazdno po dobu delsi nez 2 minuty
vede k poSkozeni vysokotlakého cerpadla.
Pokud pfistroj nevytvofi tlak béhem 2 mi-
nut, vypnéte jej a postupujte podle pokynt
v kapitole ,,Napovéda pri poruchach”.

=>» PFivodni sitové vedeni zcela odvinte.
=>» Zapojte sitovou zastréku do zasuvky.

CsS-9 151



152

= Hlavni spina¢ nastavte na ,1/ON*.

=> ilustrace

Vysokotlakou hadici odvifite zcela z ha-
dicového bubnu. Pfidrzujte na preprav-
ni rukojeti.

Upozornéni: Pokud se klika nachazi v
zajisténé poloze, nejprve ji odklopte
smérem nahoru.

Odjistéte packu na stfikaci pistoli.
Zatahnéte za packu, zafizeni se zapne.
Nechte bézet pfistroj tak dlouho (max. 2
minuty), az s ru¢ni stfikaci pistole vy-
chazi voda bez bublinek.

Uvolnéte stisk packy na stfikaci pistoli.
Hlavni spina¢ nastavte na ,0/OFF* (0/
VYP).

7

L7

Provoz

Pozor
Pred zacatkem cCisténi zajistété, aby stal
vysokotlaky Cisti¢c bezpeéné na rovném
podkladu. Pri ¢isténi pouZivejte ochranné
brile a ochranny odév.
=> ilustrace M
Stfikaci trubku nasadte na stfikaci pis-
toli a otocenim o 90° ji zajistéte.
=>» Hlavni spina¢ nastavte na ,1/ON*.
A\ Nebezpeéi!
Vodni paprsek, vychazejici z vysokotlaké
trysky, plsobi na stfikaci pistoli reaktivni si-
lou. Zaujméte bezpecény postoj a pevné
drzte ruéni strikaci pistoli a stfikaci trubku.
= Zatahnéte za packu, zafizeni se zapne.
Upozornéni: Jestlize se packa znovu uvol-
ni, zafizeni se znovu vypne. Vysoky tlak
zUstava v systému zachovan.
Pouzivejte ocelovou trubku s regulaci
tlaku (Vario Power).
Pro obvyklé &isténi. Pracovni tlak Ize nasta-
vit stupnovité mezi ,Min“ a ,Max“.
= Uvolnéte stisk packy na stfikaci pistoli.
= Nastavte ocelovou trubku do pozadova-
né polohy.
Upozornéni: Vhodné na praci s Cisticimi
prostfedky, rozpraSovaci trubku nastavte
do polohy ,Mix*.
— Vhodné pro praci, kdy je spina¢ v polo-
ze "eco".

Vysokotlaka trubka s frézou na

necistoty

Pro t&Zka znecisténi.

Pozor

Necistéte pneumatiky, lak nebo citlivé po-

vrchy jako dfevo pomoci frézy na necistoty,

hrozi poskozeni.

— Nehodi se pro praci s Cisticimi prostfedky.

— Fréza na nedistoty dosahuje nejlepSich
Cisticich vysledkud v rezimu Standard.

Prace s Gisticim prostiredkem

Pfi realizaci chystané Cistici ulohy pouzivej-

te vyhradné Cistici a oSetfovaci prostredky

firmy KARCHER, nebot byly vyvinuty spe-

cialné k pouziti s Vasim zafizenim. Pouziti

jinych Cisticich a oSetfovacich prostfedku

muze vést k rychlému opotrebeni a zaniku

zarucnich narok(. Dejte si poradit ve speci-

alizovaném obchodé nebo si vyZadejte in-

formace pfimo u firmy KARCHER.

Pokyny k praci s Cisticim prostiedkem:

Nejobvyklejsi &istici prostfedky KARCHER

pro tyto pfistroje je mozné zakoupit jiz pfi-

pravené k pouziti v Plug 'n' Clean nadobé

na Cistici prostfedek s uzaviracim vikem.

Takto se vyhnete zbyte€nému pfeplfiovani

resp. naplfiovani.

ilustrace M

= Sejméte viko Plug 'n' Clean z nadoby
na Cistici prostfedek a nadobu zasurite
na pfipojku pro Cistici prostfedek otvo-
rem dolu.

ilustrace [@

= Nasavané mnozstvi roztoku Cisticiho
prostfedku nastavte davkovacim regu-
latorem Cisticiho prostiedku.

= Pouzivejte ocelovou trubku s regulaci
tlaku (Vario Power).

=>» Stiikaci trubku natocte do polohy ,Mix"“.
Upozornéni: Timto zpusobem se roz-
tok Cisticiho prostfedku za provozu pfi-
michava k vodnimu paprsku.

Doporu¢ovana metoda ¢isténi

> Cistici prostfedek Usporné nasttikejte
na suchy povrch a nechte plsobit (ne
v§ak zaschnout).

= Uvolnénou necistotu oplachnéte pa-
prskem vysokého tlaku.
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Preruseni provozu

Uvolnéte stisk packy na stfikaci pistoli.
Zajistéte packu stfikaci pistole.

PFi delSich prestavkach v praci (pfes 5
minut) pfistroj jeSté vypnéte vypinacem
,O/OFF*.

v

Ukonceni provozu

Pozor

Viysokotlakou hadici odpojujte od ruéni stfi-
kaci pistole nebo od pfistroje pouze, pokud
je systém bez tlaku.

= Vysunite Plug 'n' Clean nadobu na disti-
ci prostfedek z uchytu a uzavfete vi-
kem. Chcete-li nadrz uskladnit, otocte ji
0 180 ° a umistéte do Uchytu.

Uvolnéte stisk packy na stfikaci pistoli.
Zafizeni vypnéte ,0/OFF*.

Zavrete vodovodni kohoutek.

Stisknéte packu na stfikaci pistoli za
ucelem odstranéni zbylého tlaku ze
systému.

Odpoijte zafizeni od pfivodu vody.
Upozornéni

Pri oddélovani pfivodni nebo vysokotla-
ké hadice miZe po provozu z pripojek
vytékat horkéa voda.

= Zajistéte packu stfikaci pistole.

= Vytahnéte zastrcku ze sité.

Preprava

Pozor

Aby bylo zabranéno poranénim nebo neho-
dam pfi pfepravé, berte ohled na hmotnost
pristroje (viz. technické tdaje).

LA A

>V

Rucni preprava
= Pristroj tahejte za pfepravni uchyt.
Preprava ve vozidle

=> Preprava v poloze na lezato: Vysurite
Plug 'n' Clean nadobu na Cistici prostie-
dek z uchytu a uzavrete vikem.

= Zajistéte pfistroj proti sklouznuti a pfe-
vraceni.

cs-1

Pozor

Aby bylo zabranéno poranénim nebo neho-

dam, zohlednéte pfi vybéru mista usklad-

néni hmotnost pristroje (viz. technické

udaje).

Ulozeni pristroje

= P¥istroj odstavte na rovné plose.

= Kliku otacejte proti sméru hodinovych
rucicek a vysokotlakou hadici zcela na-
vifite na buben pro hadice.

= Ruéni stfikaci pistoli s rozpraSovaci
trubkou zasurite do ulozeni pro ruéni
stfikaci pistoli.

ilustrace [@

=>» Sitové napajeci vedeni, vysokotlakou ha-
dici a pfisluSenstvi ulozte na zafizeni.

Pfed dlouhodobym uskladnénim, napf. v

zimé navic dodrzujte pokyny v kapitole Péce.

Ochrana proti zamrznuti

Pozor
Zafizeni a prisluSenstvi chrarite pfed mrazem.
Neni-li ze zafizeni a pfisluSenstvi beze
zbytku vypusténa voda, mraz zafizeni a
pfisluSenstvi zni€i. Jak pfedchazet Skodam
= Ze zafizeni vypustte veSkerou vodu:
Rozpojte vysokotlakou stfikaci trubku a
stfikaci pistoli.
Pristroj zapnéte nastavenim hlavniho
spinace (1/ON = I/ZAP) a packu na pis-
toli drzte stisknutou, dokud voda nepfe-
stane vytékat (cca 1 minutu).
Vypnéte pfistroj.
=>» Zafizeni s uplnym pfisluSenstvim ukla-
dejte na misto chranéné pfed mrazem.
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Osetrovani a udrzba
A\ Nebezpeéil
Nez zacnete provadét jakoukoliv pééi nebo

udrzbu, zarizeni vypnéte a vytahnéte za-
strcku ze sité.
Péce

Pfed uskladnénim na delSi dobu, napf. na
zimu:
ilustrace [@
=>» Sito ve vodni pfipojce vyjméte plochymi

klestémi a vycistéte je pod tekouci vodou.

Udrzba
Zafizeni je bezudrzbové.
Nahradni dily

Pouzivejte vyhradné originalni nahradni
dily firmy KARCHER. Pfehled nahradnich
dill najdete na konci tohoto provozniho na-
vodu.

Pomoc pri poruchach

Drobné poruchy mlzete odstranit sami s

pomoci nasledujicich udaju.

V pfipadé nejistoty se laskavé obratte na

autorizovany zakaznicky servis.

A Nebezpedci!

Nez zacnete provadét jakoukoliv péci nebo

udrzbu, zarizeni vypnéte a vytahnéte za-

strcku ze sité.

Veskeré opravarské prace na elektrickych

Castech pristroje smi provadét pouze auto-

rizovany zakaznicky servis firmy Kércher.

Pristroj nebézi

= Zatahnéte za packu stfikaci pistole, za-
fizeni se zapne.

= Zkontrolujte, zda napéti uvedené na ty-
povém S§titku pfistroje souhlasi s napé-
tim zdroje elektrického proudu.

= Zkontrolujte, zda neni sitové napajeci
vedeni poSkozeno.

Zarizeni nelze natlakovat

Zkontrolujte nastaveni stfikaci trubky.
Pfistroj odvzdusnéte.

Pristroj zapnéte bez nasazené rozpra-
Sovaci trubky a nechte jej bézet (max. 2
minuty), dokud z pistole neza¢ne vyté-
kat voda bez vzduchovych bublinek.
Pfistroj vypnéte a namontujte rozpraso-
vaci trubku.

Zkontrolujte pfivod vody.

Sito ve vodni pfipojce vyjméte plochymi
kleStémi a vycistéte je pod tekouci vo-
dou.

vV

L 7

Zarizeni se nerozbiha, motor huci

Pric¢ina: Pokles napéti v dusledku slabé

rozvodné sité nebo pri pouziti prodluzova-

ciho kabelu.

=>» Pfi zapinani nejprve pfitahnéte packu
ruéni stfikaci pistole a teprve poté pre-
pnéte vypinac zafizeni na "I/ON" nebo

eco .
Silné kolisani tlaku

= Vycistéte vysokotlakou trysku: Odstrari-
te jehlou necistoty z otvoru trysky a
zpfFedu ji proplachnéte vodou.

= Zkontrolujte mnozstvi pfivadéné vody.

Zarizeni je netésné

= Mirna netésnost zafizeni je podminéna
technicky. Pfi znaéné netésnosti je tfe-
ba feSenim povéfit autorizovany zakaz-
nicky servis.

Cistici prostredek neni nasavan

= Pouzivejte ocelovou trubku s regulaci
tlaku (Vario Power).
Stfikaci trubku natoc¢te do polohy ,Mix".

= Zkontrolujte nastaveni davkovaciho re-
gulatoru cisticiho prostredku.

=>» Zkontrolujte, zda na saci hadici nejsou
zlomy.

CS -12



Technické udaje Prohlaseni o shodé pro ES

Elektrické pripojeni

Napéti 230V
1~50 Hz
PFikon 3,0 kW
Stupen kryti IP X5
TFida kryti |
Sitova pojistka (pomala) 16 A
Privod vody
PFivodni tlak (max.) 0,6 MPa
Teplota pfivodu (max.) 60 °C
PFivadéné mnozstvi (min.) 12 1/min
Max. saci vySka 0,5m
Vykonnostni parametry
Pracovni tlak 15 MPa
Max. pfipustny tlak 16 MPa
Cerpané mnozstvi vody 9,2 l/min

Cerpané mnozstvi &isticiho pro- 0,3 I/min
stfedku

Sila zpétného narazu vyso- 25N
kotlaké pistole

Rozméry a hmotnost

Délka 404 mm
Sitka 461 mm
Vyska 968 mm
Hmotnost pfistroje pfiprave- 21,9 kg

ného k provozu s pfislusen-
stvim

Zjisténé hodnoty dle EN 60335-2-79

Timto prohladujeme, Ze niZze oznadené
stroje odpovidaji jejich zakladni koncepci a
konstrukénim provedenim, stejné jako
nami do provozu uvedenymi konkrétnimi
provedenimi, pfislusnym zasadnim poza-
davkam o bezpecnosti a ochrané zdravi
smérnic ES. Pfi jakychkoli na stroji prove-
denych zménach, které nebyly nami od-
souhlaseny, pozbyva toto prohlaseni svou
platnost.

Vyrobek: Vysokotlaky Cisti¢

Typ: 1.168-xxx

Prislusné smérnice ES:

2006/42/ES (+2009/127/ES)
2004/108/ES

2000/14/ES

2011/65/ES

Pouzité harmonizaéni normy

EN 50581

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014—-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Pouzity postup posuzovani shody:
2000/14/ES: P¥iloha V

Hladinu akustického dB(A)
Namerenou: 92

Garantovanou: 95

Podepsani jednaji v povéfeni a s plnou
moci jednatelstvi

Hodnota vibrace ruka-paze <2,5 m/s? i
Kolisavost K 0,3 m/s2 — i/ @QQ(
Hladina akustického tiaku L,, 79 dB(A) CONET s o
Kolisavost K, 3dB(A)
Hiadina akustického vykonu 95 dB(A) Osoba zplnomocnéna sestavenim doku-
Lwa + Kolisavost Ky, mentace:
S. Reiser
Technické zmény vyhrazeny.
Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2012/11/01
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Vsebinsko kazalo

Splosna navodila SL 5
Varnostna navodila SL 6
Uporaba SL 8
Transport SL 11
Skladisc¢enje SL 11
Nega in vzdrZzevanje SL 1
Pomo¢ pri motnjah SL 12
Tehni¢ni podatki SL 13
ES-izjava o skladnosti SL 13

Splosna navodila

Spostovani kupec,

Pred prvo uporabo Va$e napra-
A ve preberite to originalno navo-
dilo za uporabo, ravnajte se po njem in
shranite ga za morebitno kasnej$o uporabo
ali za naslednjega lastnika.

Dobavni obseg

Obseg dobave Vase naprave je prikazan
na embalazi. Pri jemanju stroja iz embalaze
preverite popolnost vsebine.

Pri manjkajocem priboru ali transportnih
Skodah obvestite VaSega prodajalca.

Namenska uporaba

Ta visokotlacni €istilec uporabljajte izkljuc-

no za privatno gospodinjstvo:

— zaciSCenje strojev, vozil, zgradb, orodij,
fasad, teras, vrtnih naprav itn. z visoko-
tlaénim vodnim curkom (po potrebi z
dodatkom ¢istilnega sredstva).

— zdeli pribora, nadomestnimi deli in Ci-
stilnimi sredstvi, ki jih je dovolil KAR-
CHER. Upostevajte napotke, ki so
prilozeni Cistilnim sredstvom.

Simboli v navodilu za uporabo

A\ Nevarnost

Za neposredno groze¢o nevarnost, ki vodi
do tezkih telesnih poskodb ali smrti.

/\ Opozorilo

Za moZno nevarno situacijo, ki bi lahko vo-
dila do tezkih telesnih poskodb ali smrti.

Pozor
Za mozZno nevarno situacijo, ki lahko vodi
do lahkih poskodb ali materialne Skode.

Simboli na napravi

Visokotlacnega curka ne

‘| usmerjajte v osebe, zZivali, ak-
tivno elektricno opremo ali na
samo napravo. Napravo za-
Scitite pred zmrzaljo.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Varstvo okolja

&y, Embalazo je mogoce reciklirati. Pro-
%@ simo, da embalaze ne odlagate med
gospodinjski odpad, pa€ pa jo oddajte
v ponovno predelavo.
Stare naprave vsebujejo pomembne

E materiale, ki so namenjeni za nadalj-

mmm njo predelavo. Zato stare naprave za-

vrzite s pomocjo ustreznih zbiralnih

sistemov.

Odvzem vode iz javnih voda v neka-

terih drzavah ni dovoljen.

Dela s Cistili se smejo izvajati le na

delovnih povrSinah, ki so neprepu-

stne za tekocine, in imajo prikljucek
na kanalizacijo za umazano vodo. Ne
pustite, da Cistilo prodre v vodotoke
ali zemljo.

d}) Cistilna dela, pri katerih nastajajo od-
padne vode, ki vsebujejo olje, npr.
pranje motorjev ali podvozja, se sme-
jo izvajati le v pralnicah z lo€evalniki
olj.

(;;) Manj$a poraba vode in elektrike s po-
lozajem stikala naprave ,eco” (glejte
poglavje Upravljanje).

Opozorila k sestavinam (REACH)

Aktualne informacije o sestavinah najdete na:

www.kaercher.com/REACH

(R
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Garancija

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki
jih dolo€a nade prodajno predstavnistvo.
Morebitne motnje na napravi, ki so posledi-
ca materialnih ali proizvodnih napak, v asu
garancije brezplacno odpravljamo. V pri-
meru uveljavljanja garancije, se z original-
nim raCunom obrnite na prodajalca oziroma
najbliZji uporabniski servis.

(naslov glejte na hrbtni strani)

Varnostna navodila

A\ Nevarnost

B OmreZnega Vvti¢a in vticnice nikoli ne
prijemajte z mokrimi rokami.

B Naprave ne vklapljajte, ¢e so poskodo-
vani omreZzni prikljuéni vodnik ali drugi
pomembni deli naprave, npr. visoko-
tlacna gibka cev, ro¢na brizgalna pisto-
la ali varnostne priprave.

B Pred vsako uporabo preverite, ali na
omreznem priklju¢nem vodniku z omre-
Znim vti¢em obstajajo poSkodbe. Po-
Skodovan omreZzni priklju¢ni vodnik naj
pooblaséeni uporabniski servis/elektro
strokovnjak nemudoma zamenja.

B Pred vsakim zagonom preverite gibko
visokotlacno cev na poSkodbe. PoSko-
dovano visokotlacno gibko cev takoj za-
menjajte.

B Prepovedano je obratovanje v podro-
Gjih, kjer obstaja nevarnost eksplozij.

B Priuporabi naprave v nevarnih podrodjih
(npr. bencinske crpalke) je treba uposte-
vati ustrezne varnostne predpise.

W Visokotlacni curki so lahko pri nestro-
kovni uporabi nevarni. Curka nikoli ne
usmerjajte na osebe, Zivali, aktivno ele-
ktricno opremo ali na sam stroj.

B Visokotlatnega curka ne usmerjajte na
druge osebe ali nase, da bi ocistili obla-
Cila ali obutev.

B S paro ne Skropite predmetov, ki vsebu-
jejo zdravstveno $kodljive snovi (npr.
azbest).

B Pnevmatike vozil/ventili pnevmatik se
lahko z visokotlacnim curkom poskodu-
jejo in pocijo. Prvi znak tega je spre-

"R
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memba barve pnevmatike.
Poskodovanje avtomobilske pnevmati-
ke/ventili pnevmatik so smrtno nevarni.
Pri &is¢enju ohranite najmanj$o odda-
ljenost curka od 30 cm!

Nevarnost eksplozije!

Ne razpriujte gorljivih tekocin.

Nikoli ne vsesavajte tekocin s topili ali
nerazredéenih kislin in topil! Sem spa-
dajo npr. bencin, razredcila ali kurilno
olje. Razprseno sredstvo je visoko vne-
tliivo, eksplozivno in strupeno. Ne upo-
rabljajte acetona, nerazredcenih kislin
in topil, ker le-ti uni¢ujejo materiale,
uporabljene na napravi.

Opozorilo

Omrezni vti¢ in vezava uporabljenega
podaljSevalnega kabla morata biti vodo-
tesna in ne smeta lezati v vodi.
Neprimerni podaljSevalni kabli so lahko
nevarni. Na odprtem uporabljajte le za
to dovoljene in ustrezno oznacene po-
daljSevalne kable z zadostnim prere-
zom vodnikov:

1-10m: 1,5 mm?; 10 - 30 m: 2,5 mm?
PodaljSevalni kabel vedno do konca od-
vifte z bobna za navijanje kabla.
Visokotlacne gibke cevi, armature in ve-
zave so pomembne za varnost stroja.
Uporabljajte le visokotlacne gibke cevi,
armature in vezave, Ki jih je priporocil
proizvajalec.

Ta naprava ni namenjena uporabi oseb
z omejenimi fiziGnimi, senzori¢nimi ali
duSevnimi sposobnostmi.

S strojem ne smejo delati otroci, mlado-
letne ali neusposobljene osebe.

Otroke je potrebno nadzorovati, da bi
zagotovili, da se z napravo ne igrajo.
Uporabnik mora stroj uporabljati v skla-
du z njegovim namenom. Mora uposte-
vati lokalne danosti in pri delu s strojem
paziti na osebe v okolici.

Naprave ne uporabljajte, ¢e se v nje-
nem dosegu nahajajo druge osebe, ra-
zen, ¢e slednje nosijo za$citna oblacila.
Za zaScito pred brizganjem vode ali
umazanije nosite primerno za$citno
obleko in za$citne ocale.
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Pri daljsih prekinitvah obratovanja izklo-
pite napravo na glavnem stikalu/stikalu
naprave ali izvlecite omrezZni vtic.
Naprave ne uporabljajte pri temperatu-
rah pod 0 °C.

Pri ¢iS¢enju lakiranih povrsSin ohranjujte
oddaljenost curka od najmanj 30 cm, da
se izognete poskodbam.

Stroja med obratovanjem nikoli ne pu-
SCajte brez nadzora.

Pazite na to, da se omrezni ali podaljSe-
valni kabel s prevozenjem, stiskanjem,
vle¢enjem ali podobnim ne unici ali po-
Skoduje. OmrezZne kable zascitite pred
vrocino, oljem in ostrimi robovi.

Vsi deli pod napetostjo v delovnem ob-
mocju morajo biti zasciteni pred vodnim
curkom.

Stroj se sme prikljuéevati samo na ele-
ktriéni prikljucek, ki ga je elektroin$tala-
ter izvedel v skladu z IEC 60364.

Stroj prikljucujte samo na izmeniéni tok.
Napetost se mora ujemati s tipsko plo-
Scico stroja.

1z varnostnih razlogov na¢eloma priporo-
¢amo, da napravo prikljucite preko za$ci-
tnega tokovnega stikala (max. 30 mA).
Cistilna dela, pri katerih nastajajo oljna-
te odpadne vode, kot je npr. pomivanje
motorjev, podvozja se smejo izvajati
samo v pralnicah z odvodom za olje.
Ta stroj je razvit za uporabo Cistilnih
sredstev, ki jih je dostavil ali priporocil
proizvajalec. Uporaba drugih Cistilnih
sredstev ali kemikalij lahko ovira var-
nost stroja.

Varnostne naprave

Pozor

Varnostne naprave sluzijo za za$cito upo-
rabnika in se jih ne sme spreminjati ali igno-
rirati.

Stikalo naprave

Stikalo naprave preprec€uje nehoteno delo-
vanje naprave.

Zapah roéne brizgalne pistole

Zapah zapira ro€ico ro¢ne brizgalne pistole
in preprecujejo nehoten vklop naprave.
Prelivni ventil s tlaénim stikalom
Prelivni ventil preprecuje prekoracitev do-
voljenega delovnega tlaka.

Ce rogico na roéni brizgalni pistoli spustite,
tla¢no stikalo izklopi ¢rpalko, visokotlacni
curek se ustavi. Ce rogico povledete, se &r-
palka ponovno vklopi.

Predpogoji za stojno varnost

Pozor

Pred vsemi aktivnostmi z ali na napravi
vzpostavite stojno varnost, da preprecite
nesrece ali poSkodbe.

Stojna varnost naprave je zagotovljena,
ko je naprava postavljena na ravni povr-
Sini.
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Opis naprave

Slike glejte na razklopnih
straneh!

Spojni del za priklju¢ek za vodo

Gibka sesalna cev

Vodni prikljuéek z vgrajenim sitom

Shranjevalo za ro¢no brizgalno pistolo

Stikalo naprave (0/OFF — 1/ON — eco)

Visokotlacna cev

Dozirnik za Cistilno sredstvo

Shranjevalo za roéno brizgalno pistolo

Visokotlacni cevni boben

10 Transportni roc¢aj

11 Rocica za cevni boben

12 Shranjevalo Plug 'n' Clean steklenice
za Cistilno sredstvo s priklju¢kom za &i-
stilno sredstvo

13 Shranjevalo za pribor

14 Shranjevalna kljuka za omrezni prikljuc¢-
ni kabel

15 Omrezni priklju¢ni vodnik z omreznim
vticem

16 Plug 'n' Clean steklenice za ¢istilno
sredstvo z zapornim pokrovom

17 Kolesa

18 Rocna brizgalna pistola

19 Zapah rocne brizgalne pistole

20 Tipka za locitev visokotlagne gibke cevi
od ro€ne brizgalne pistole

21 Brizgalna cev z reguliranjem tlaka (Va-
rio Power)

22 Brizgalna cev s strgalom za umazanijo

Opcijsko

23 Vodni filter (Naro¢niska $t. 4.730-059)

Poseben pribor

Posebni pribor razSirja moznosti uporabe

vaSega stroja. PodrobnejSe informacije o

tem boste prejeli pri vaSem prodajalcu

KARCHER.

©O©CoO~NOOODAWN-
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Polozaj stikala ,,eco*

Za vklop naprave je na voljo polozaj stikala
,1/ON* in ,eco".

Opozorilo: Polozaj stikala ,eco“ omogoca
z uporabo brizgalne cevi z regulacijo tlaka
prihranek vode in elektrike v viSini priblizno
20 %.

Priporocljiva podrocja uporabe za

polozaj stikala ,,eco*
il
s,
oA

=
! \‘ \“\“\ iﬁ!
. = =

Pred zagonom

Pred zagonom montirajte napravi prosto

prilozene dele.

Montiranje shranjevala za ro¢no

brizgalno pistolo

Slika IN

= Spodnje drzalo vstavite v vdolbine in
potisnite naprej, da se sliSno zaskogi.

Slika @

= Namestite zgornje drzalo vodo in ga pri-
tisnite do konca navzdol.

Montiranje shranjevalne kljuke za

omrezni prikljuéni kabel

Opcija

Slika

=> Montirajte zgornjo shranjevalno kljuko.
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Montiranje dozirnika za Cistilno

sredstvo

Potrebujete 2 priloZzena vijaka in krizni izvi-

jac¢ PH 2.

Slika B

=> Obe gibki cevi nataknite na prikljucke.

=> Namestite dozirnik in pritrdite z 2 vijaki.

Montiranje transportnega rocaja

Slika @

=> Visokotlacno gibko cev navijte na cevni
boben.

Slika @

=> Prosti konec navite visokotlatne gibke cevi
potisnite skozi odprtine na dozirniku.

Slika E

= Nataknite transportni rocaj, sornike vta-
knite v izvrtine in privijte.

Slika 1

=> Prikljuéno izboklino visokotlaéne gibke
cevi potisnite v medeninanst nosilec,
dokler se sliSno ne zaskogi.
Preverite varno povezavo s potegom za
visokotola¢no cev.

Spojitev visokotlacne gibke cevizroéno

brizgalno pistolo

Slika Il

=> Vtaknite visokotlacno gibko cev v roéno
brizgalno pistolo, dokler se slidno ne za-
skodi.
Opozorilo: Pazite na pravilno usmerje-
nost priklju¢ne elektricne napeljave.
Preverite varno povezavo s potegom za
visokotolaéno cev.

Oskrba z vodo

A\ Opozorilo

V skladu z veljavnimi predpisi apa-

rat ne sme nikoli delovati brez lo-

Cilnika sistemov na omreZju za

pitno vodo. Uporabiti je potrebno
ustrezen loéilnik sistemov podjetia KAR-
CHER ali alternativni loCilnik sistemov v

Oskrba z vodo iz vodovoda
UpoStevajte predpise vodovodnega podjetja.
Priklju¢ne vrednosti glejte na tipski tablici /
v tehni¢nih podatkih.
Pozor
Kovinske cevne spojke z Aquastop-om lah-
ko vodijo do poskodb Erpalke! Uporabite
plastiéne cevne spojke ali KARCHER-jeve
medeninaste cevne spojke.
= Uporabljajte s plathom oja¢ano vodno
gibko cev (ni v obsegu dobave) z obi-
¢ajnim prikljuckom. (premer najmanj 1/
2 cole 0z. 13 mm; dolzina najmanj
7,5 m).
= Slika
PriloZzen spojni del privijte na vodni pri-
klju¢ek naprave.
=>» Gibko cev za vodo nataknite na spojni del.
= Gibko vodno cev prikljucite na oskrbo z
vodo.
= Vodno pipo popolnoma odprite.
Sesanje vode iz odprtih posod
Opozorilo: NecistoCe v vodi lahko posko-
dujejo visokotlacno ¢rpalko in pribor. Za za-
3cito se priporo¢a uporaba KARCHER
jevega vodnega filtra (poseben pribor, na-
ro¢ §t. 4.730-059).
Opozorilo: Max. viSina ¢rpanja znasa 0,5 m.
= Gibko sesalno cev napolnite z vodo.
=> Slika 4
Gibko sesalno cev privijte na vodni pri-
klju€ek naprave in obesite v vodni vir
(na primer sod za dezZevnico).

Zagon

Pozor

Suhi tek v trajanju vec kot 2 minuti lahko
vodi do poskodb na visokotlaéni érpalki. Ce
naprave v 2 minutah ne izgradi nobenega
tlaka, napravo izklopite in postopajte v skla-
du z napotki v poglavju ,Pomo¢ pri mo-
tnjah”.

Skladu z EN 12729 Tip BA. Voda, ki je tekla =>» Omrezni priklju¢ni kabel v celoti odvijte.
skozi sistemski loCevalnik, je klasificirana = Omrezni vti¢ vtaknite v vti¢nico.
kot nepitna. =>» Stikalo naprave obrnite na "1/ON".
Pozor = Slika
Sistemski locevalnik vedno prikljuéite na Visokotla¢no gibko cev v celoti odvijte s
oskrbo z vodo, nikoli neposredno na napra- cevnega bobna. Pri tem zadrzujte s
vo! transportnim roCajem.
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http://www.sbr24.de/kaercher/kaercher_ersatzteile/4.730-059.0

Opozorilo: Ce se rodica nahaja v var-
nostnem polozaju, jo najprej sklopite
navzgor.

=> Deblokirajte roCico ro¢ne brizgalne pi-
Stole.

=> Potegnite rocico, naprava se vklopi.
Pustite napravo, da te€e (max. 2 minu-
ti), dokler voda na ro&ni brizgalni pistoli
ne izstopa brez mehurckov.

=>» Spustite roCico ro¢ne brizgalne pistole.

=>» Stikalo stroja na "0/OFF".

Obratovanje

Pozor
Pred zacetkom ciS¢enja zagotovite, da vi-
sokotlacni Cistilnik stoji varno na ravni pod-
lagi. Pri ¢i§€enju uporabite za$c¢itna oCala in
zasc¢itno obleko.
=> Slika M@
Brizgalno cev vtaknite v ro¢no brizgalno pi-
Stolo in jo pritrdite z obraéanjem za 90°.
=>» Stikalo naprave obrnite na "1/ON".
A\ Nevarnost
Zaradi izstopajo¢ega vodnega curka iz vi-
sokotlacne sobe deluje na ro¢no brizgalno
pistolo povratna sila. Poskrbite, da trdno
stojite, ro¢no brizgalno pistolo in brizgalno
cev trdno drZite.
= Potegnite rocico, naprava se vklopi.
Opozorilo: Ce se rogica ponovno spusti,
se naprava ponovno izklopi. Visok tlak se v
sistemu ohrani.
Brizgalna cev z reguliranjem tlaka (Vario
Power)
Za obicajne Cistilne naloge. Delovni tlak se
lahko zvezno regulira med "Min" in Max".
=> Spustite rocico ro¢ne brizgalne pistole.
=> Brizgalno cev obrnite na Zeljen polozaj.
Opozorilo: Primerna za delo s &istilnimi
sredstvi, brizgalno cev v ta namen obrnite
na polozaj "Mix".
— Primerna za delo v polozaju stikala
,ECo“.
Brizgalna cev s frezalom za umazanijo
Za trdovratno umazanijo.
Pozor
Avtomobilskih gum, laka ali obcutljivih po-
vrSin kot je les ne Cistite s strgalom za uma-
zanijo, nevarnost poskodbe.
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— Niprimerno za delo s Cistilnimi sredstvi.

— Strgalo za umazanijo doseZe svoj ma-
ksimalni u€inek ¢iS¢enja v standardnem
nacinu.

Delo s cistilnimi sredstvi

Za vsakokratno Cistilno nalogo uporabljajte

izklju€no distilna in negovalna sredstva

podjetia KARCHER, ker so bila le-ta razvita

posebej za uporabo z Vaso napravo. Upo-

raba drugih istilnih in negovalnih sredstev

lahko vodi do hitrejSe obrabe in ugasnitve

garancijskih zahtevkov. Prosimo, da se po-

zanimate v specializirani trgovini ali pa zah-

tevate informacije neposredno pri podjetju

KARCHER.

Opozorila za Cistilna sredstva: Najbolj

uporabljana Gistilna sredstva podjetja KAR-

CHER je mogoce za te naprave kupiti ze

pripravljena za uporabo v Plug 'n' Clean

steklenici za Cistilno sredstvo z zapornim

pokrovom. Tako odpade nadlezno pretaka-

nje oz. polnjenje.

Slika M

=>» Snemite pokrov s Plug 'n' Clean stekle-
nice za Cistilno sredstvo in steklenico za
¢istilno sredstvo z odprtino navzdol pri-
tisnite v prikljuek za Cistilno sredstvo.

Slika [

=>» Sesalno koli¢ino raztopine Cistilnega
sredstva nastavite z dozirnikom za &i-
stilno sredstvo.

=>» Uporabite brizgalno cev z reguliranjem
tlaka (Vario Power).

=>» Brizgalno cev obrnite na polozaj "Mix".
Opozorilo: S tem se pri obratovanju
raztopina Cistilnega sredstva primeSa
vodnemu curku.

Priporocljiva metoda ¢iS€enja

= Cistilno sredstvo varéno razprsite po
suhi povrsini in pustite, da ucinkuje
(vendar se ne sme posusiti).

=>» Raztopljeno umazanijo splaknite z viso-
kotlacnim curkom.
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Prekinitev obratovanja

= Spustite roCico ro¢ne brizgalne pistole.

=> Zaprite ro€ico ro¢ne brizgalne pistole.

=>» Pri daljsSih delovnih premorih (ve€ kot 5
minut) napravo dodatno izklopite ,,0/
OFF*.

Zakljucek obratovanja

Pozor

Visokotlacno gibko cev locite od rocne bri-
zgalne pistole ali naprave le, ¢e v sistemu
ni tlaka.

= |zvlecite Plug 'n' Clean steklenico za €i-
stilno sredstvo iz nosilca in zaprite s po-
krovom. Za shranjevanje postavite v
nosilec obrnjeno za 180°.

Spustite roCico ro€ne brizgalne pistole.
Izklopite napravo "0/OFF".

Zaprite pipo.

Pritisnite ro€ico ro¢ne brizgalne pistole,
da iz sistema izpustite Se obstojedi tlak.
Napravo lo€ite z oskrbe z vodo.
Opozorilo

Ob locitvi dovodne ali visokotlacne gib-
ke cevi lahko po obratovanju iz prikljuc-
kov izstopa vro¢a voda.

=> Zaprite roCico ro¢ne brizgalne pistole.
=> lIzvlecite omrezni vtic.

Pozor

Da preprecite nesreCe ali poSkodbe, pri
transportu upoStevajte teZo naprave (glejte
tehni¢ne podatke).

DV YV ¥

Ro¢ni transport
= Napravo vlecite za transportni roca;.

Transport v vozilih

= Pred transportom v leze¢em polozaju:
Izvlecite Plug 'n' Clean steklenico za &i-
stilno sredstvo iz nosilca in zaprite s po-
krovom.

= Napravo zavarujte proti zdrsu in prevr-
nitvi.

Skladiséenje
Pozor
Da preprecite nesreCe ali poskodbe, pri iz-

biri kraja shranjevanja upoS$tevajte teZzo na-
prave (glejte tehnicne podatke).

Shranjevanje naprave

= Postavite napravo na ravno povrsino.

= Rocico obrnite v nasprotno smer urinih
kazalcev in visokotlaéno gibko cev po-
polnoma navijte na cevni boben.

=>» Rocno brizgalno pistolo z brizgalno cev-
jo postavite v shranjevalo za ro¢no bri-
zgalno pistolo.

Slika @

= Omrezni priklju¢ni kabel, visokotlacno
gibko cev in pribor pospravite na napravo.

Pred dalj8im shranjevanjem, npr. v ¢asu zi-

me, dodatno upostevajte napotke v poglav-

ju Nega.

Zasdita pred zamrznitvijo

Pozor
Napravo in pribor za$¢itite pred zmrzaljo.
Ce voda ni popolnoma izpraznjena, zmrzal
uni¢i napravo in pribor. Za preprecitev Skod.
=>» Popolna izpraznitev vode iz naprave:
Brizgalno cev locite z ro¢ne brizgalne
pistole.
Stroj na kratko vklopite (1/ON) in rocico
ro€ne brizgalne pistole pritiskajte, do-
kler voda ne preneha iztekati (priblizno
1 min).
Izklopite napravo.
= Napravo s celotnim priborom shranjujte
v prostoru, varnem pred zmrzaljo.

Nega in vzdrzevanje

A\ Nevarnost

Pred vsemi Cistilnimi in vzdrzevalnimi deli
izklopite napravo in omreZzni vti¢ izvlecite iz
vticnice.
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Nega

Pred daljSim skladi&€enjem, npr. pozimi:

Slika [€

=>» Sito v priklju¢ku za vodo izvlecite s plo-
SCatimi kleS€ami in ga ocistite pod teko-
¢o vodo.

Vzdrzevanje
Naprave ni treba vzdrZevati.
Nadomestni deli

Uporabljajte samo originaine KARCHER
jeve nadomestne dele. Pregled nadome-
stnih delov boste nasli na koncu tega navo-
dila za uporabo.

Pomo¢ pri motnjah

Manj$e motnje lahko odpravite sami s po-
mocjo naslednjega pregleda.

V primeru dvoma se obrnite pooblas&eni
servisni sluzbi.

/\ Nevarnost

Pred vsemi Cistilnimi in vzdrzevalnimi deli
izklopite napravo in omrezni vtic izvlecite iz
vtiénice.

Popravila in posege na elektriénih sestav-
nih delih sme opraviljati le pooblas¢ena ser-
visna sluzba.

Naprava ne deluje

= Potegnite roc€ico ro¢ne brizgalne pisto-
le, naprava se vklopi.

= Preverite, ali na tipski tablici navedena
napetost ustreza napetosti vira elektric-
nega toka.

= Omrezni priklju€ni vodnik preglejte gle-
de poskodb.

SL -12

Naprava ne dosega zadostnega
tlaka

= Preverite nastavitev na brizgalni cevi.
= Prezradite stroj.

Napravo vklopite brez priklopljene bri-
zgalne cevi in pustite te€i tako dolgo
(najve€ 2 minuti), da voda iz piStole tece
brez mehur¢kov. Napravo izklopite in
ponovno priklopite brizgalno cev.
Preverite oskrbo z vodo.

Sito v priklju¢ku za vodo izvlecite s plo-
S€atimi kleS€ami in ga ocistite pod teko-
¢o vodo.

L 7

Naprava se ne zazene, motor breng¢i

Vzrok: Padec napetosti zaradi Sibkega ele-

ktricnega omrezja ali ob uporabi elektricne-

ga podaljska.

= Ob vklopu najprej povlecite rocico roc-
ne brizgalne pistole, nato stikalo napra-
ve postavite na ,I/ON“ ali ,eco”.

Moéna nihanja tlaka

> Cisgenje visokotlaéne Sobe: Iz $obne
izvrtine z iglo odstranite umazanijo in jo
od spredaj splaknite z vodo.

= Preverite koli¢ino dotoka vode.

Naprava je netesna

= Neznatna netesnost naprave je tehnic-
no pogojena. Primo¢nejSi netesnosti se
obrnite na pooblas¢eno servisno sluz-
bo.

Cistilno sredstvo se ne vsesava

=>» Uporabite brizgalno cev z reguliranjem
tlaka (Vario Power).
Brizgalno cev obrnite na polozaj "Mix".

=>» Preverite nastavitev na dozirniku za &i-
stilno sredstvo.

=>» Preverite gibko sesalno cev za distilno
sredstvo glede pregibov.
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Tehni¢ni podatki ES-izjava o skladnosti

Elektricni prikljucek

Napetost 230V
1~50 Hz

Prikljuéna mo¢ 3,0 kw

Stopnja zascite IP X5

Razred zascite |

Omrezna varovalka (inertna) 16 A

Vodni prikljucek

Pritisk dotoka (maks.) 0,6 MPa
Temperatura dotoka (maks.) 60 °C
Koli¢ina dotoka (min.) 12 1/min
Max. sesalna viSina 0,5m
Podatki o zmogljivosti

Delovni tlak 15 MPa
Maks. dovoljeni tlak 16 MPa
Crpalna koli¢ina, voda 9,2 l/min
Crpalna koli¢ina, cistilno sred- 0,3 I/min

stvo

Povratna sila roéne brizgalne 25N
pistole

Mere in teza

Dolzina 404 mm
Sirina 461 mm
ViSina 968 mm

Teza, pripravljeno za uporabo 21,9 kg
s priborom

Ugotovljene vrednosti v skladu z EN
60335-2-79

Vrednost vibracij dlan-roka <2,5 m/s?
Negotovost K 0,3 m/s?
Nivo hrupa La 79 dB(A)
Negotovost K, 3dB(A)
Nivo hrupa ob obremenitviLy,, 95 dB(A)

+ negotovost Ky

Pridrzana pravica do tehni¢nih spre-
memb!

S to izjavo potrjujemo, da spodaj omenjeni
stroj zaradi svoje zasnove in nacina izdela-
ve ustreza temeljnim varnostnim in zdra-
vstvenim zahtevam EU-standardov. Ta
izjava izgubi svojo veljavnost, ¢e kdo na-
pravo spremeni brez naSega soglasja.
Proizvod: visokotlacni Cistilec

Tip: 1.168-xxx

Zadevne ES-direktive:

2006/42/ES (+2009/127/ES)
2004/108/ES

2000/14/ES

2011/65/ES

Uporabljene usklajene norme:

EN 50581

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Postopek ocenjevanja skladnosti:
2000/14/ES: Priloga V

Raven zvoéne moci dB(A)

Izmerjeno: 92

Zajamceno: 95

Podpisniki ravnajo po navodilih in s poobla-
stilom vodstva podjetja.

{E/; s L l/ @AQQ(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Pooblas&enec za dokumentacijo:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2012/11/01
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Instrukcje ogdlne

Szanowny Kiliencie!

Przed pierwszym uzyciem urza-
A dzenia nalezy przeczyta¢ orygi-
nalng instrukcje obstugi, postepowaé
wedtug jej wskazan i zachowac jg do poz-
niejszego wykorzystania lub dla nastepne-
go uzytkownika.

Zakres dostawy

Zakres dostawy urzadzenia przedstawiony
jest na opakowaniu. Podczas rozpakowy-
wania urzadzenia nalezy sprawdzi¢, czy w
opakowaniu znajdujg sie¢ wszystkie ele-
menty.

W przypadku stwierdzenia brakéw w akce-
soriach lub uszkodzen przy transporcie na-
lezy zwrdcic sie do dystrybutora.

Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem

Myjka wysokocisnieniowa przeznaczona
jest wytgcznie do zastosowania w gospo-
darstwach domowych:

— do czyszczenia maszyn, pojazdéw, bu-
dynkéw, narzedzi, fasad, taraséw, na-
rzedzi ogrodowych itp. za pomocg
strumienia wody pod duzym cisnieniem
(w razie potrzeby z dodatkiem $rodkow
czyszczacych),

— w potgczeniu z akcesoriami, czesciami
zamiennymi i Srodkami czyszczacymi
dopuszczonymi przez firme KAR-
CHER. Nalezy przestrzega¢ wskazoé-
wek zatgczonych do srodkow
czyszczacych.
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Symbole w instrukcji obstugi

A\ Niebezpieczeristwo

Przy bezposrednim niebezpieczenstwie,
prowadzgcym do ciezkich obrazen ciata lub
do $mierci.

A\ Ostrzezenie

Przy mozliwosci zaistnienia niebezpiecznej
sytuacji moggcej prowadzic do ciezkich
obrazen ciata lub $mierci.

Uwaga

Przy mozliwosci zaistnienia niebezpiecznej
sytuacji moggcej prowadzic do lekkich
obrazen ciata lub szkéd materialnych.

Symbole na urzadzeniu

Nie wolno kierowac strumie-

*| nia wysokocis$nieniowego na
ludzi, zwierzeta, czynny
osprzet elektryczny ani na
samo urzgdzenie. Urzgdzenie
chronic¢ przed mrozem.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Ochrona srodowiska

&y, Materiaty uzyte do opakowania nada-
<}9 ja sie do recyklingu. Opakowania nie
nalezy wrzuca¢ do zwyktych pojemni-
kéw na Smieci, lecz do pojemnikéw
na surowce wtorne.

Zuzyte urzadzenia zawierajg cenne
ﬁ surowce wtorne, ktére powinny byc¢
mmm oddawane do utylizacji. Z tego powo-

du nalezy usuwacé zuzyte urzadzenia

za posrednictwem odpowiednich sy-
stemow utylizaciji.

d}) Pobieranie wody z wod publicznych jest
w niektdrych krajach niedozwolone.

61;3 Prace przy uzyciu $rodkéw czyszcza-
cych mozna wykonywac jedynie na
szczelnych powierzchniach robo-
czych z przytaczem kanalizacji $cie-
kowej. Nie pozwoli¢ na przedostanie
sie srodkéw czyszczacych do ziemi
ani do wad.

61;3 Czyszczenie, podczas ktoérego po-
wstajq Scieki zawierajace olej, np.
mycie silnika lub podtogi samochodu,
dozwolone jest tylko w myjniach wy-
posazonych w separator oleju.
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c;;) Mniejsze zuzycie wody i pradu dzigki
pozycji przetacznika urzadzenia
,eC0"“ (patrz rozdziat Obstuga).

Wskazowki dotyczace sktadnikow

(REACH)

Aktualne informacje dotyczace sktadnikow

znajdujq sie pod:

www.kaercher.com/REACH

Gwarancja

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwa-
rancji okreslone przez odpowiedniego lo-
kalnego dystrybutora. Ewentualne usterki
urzadzenia usuwane sg w okresie gwaran-
cji bezptatnie, o ile spowodowane sg bte-
dem materiatowym lub produkcyjnym. W
sprawach napraw gwarancyjnych prosimy
kierowac sie z dowodem zakupu do dystry-
butora lub do autoryzowanego punktu ser-
wisowego.

(Adres znajduje sie na odwrocie)

Wskazowki bezpieczenstwa

A Niebezpieczenstwo

®  Nigdy nie dotykac wtyczki ani gniazdka
mokrymi rekami.

B Nije uruchamiac urzgdzenia w przypad-
ku uszkodzenia przewodu zasilajgcego
lub waznych cze$ci urzgdzenia, np.
przewodu ci$nieniowego, pistoletu na-
tryskowego lub elementéw zabezpie-
czajgcych.

B Przed kazdym zastosowaniem spraw-
dzac, czy przewdd zasilajgcy lub wtycz-
ka nie sq uszkodzone. W przypadku
uszkodzenia przewodu zasilajgcego
niezwtocznie zlecic jego wymiane przez
autoryzowany serwis lub elektryka.

B Przed kazdym uzyciem sprawdzac, czy
przewdd ci$nieniowy nie jest uszkodzo-
ny. Uszkodzony przewdd cisnieniowy
nalezy niezwtocznie wymienic.

B Eksploatacja urzgdzenia w migjscach
zagrozonych wybuchem jest zabronio-
na.

B Podczas uzytkowania w obszarach za-
grozonych (np. na stacjach benzyno-
wych) nalezy przestrzegac stosownych
przepisow bezpieczenstwa.

B W przypadku niewfasciwego uzycia
strumien wody pod cishieniem moze
byc¢ niebezpieczny. Nie wolno kierowac¢
strumienia na ludzi, zwierzeta, czynny
osprzet elektryczny ani na samo urzg-
dzenie.

B Przy czyszczeniu odziezy lub obuwia
nie kierowac strumienia na siebie ani na
inne osoby.

B Nje czysci¢ strumieniem przedmiotow
zawierajgcych materiaty szkodliwe dla
zdrowia (np. azbest).

B Strumien wody pod ci$nieniem moze
uszkodzi¢ wentyle lub opony samocho-
dowe i doprowadzi¢ do pekniecia opo-
ny. Pierwszym sygnatem takiego
niebezpieczenstwa jest przebarwienie
opony. Uszkodzone opony samocho-
dowe i wentyle stanowig zagrozenie dla
zycia. Podczas czyszczenia zachowac
odlegto$¢ strumienia minimum 30 cm!

B Niebezpieczenstwo wybuchu!

Nie rozpylac cieczy palnych.

Nigdy nie zasysac ptynéw zawierajg-

cych rozpuszczalniki ani nierozcienczo-

nych kwasoéw czy rozpuszczalnikéw!

Zaliczajg sie do nich np. benzyna, roz-

puszczalnik do farb lub olej grzewczy.

Mgta powstajgca podczas spryskiwania

jest fatwo zapalna, wybuchowa i trujg-

ca. Nie zasysac acetonu, nierozcien-
czonych kwasoéw ani rozpuszczalnikow,
poniewaz majg one ujemny wptyw one
materiaty zastosowane w urzgdzeniu.

Ostrzezenie

Wtyczka i ztgczka uzywanego przediu-

Zacza muszg by¢ wodoszczelne i nie

moga leze¢ w wodzie.

B Njeodpowiednie przedtuzacze mogg
by¢ niebezpieczne. Na wolnym powie-
trzu nalezy stosowac tylko dopuszczo-
ne do tego celu i odpowiednio
oznaczone przedtuzacze o wystarcza-
Jjacym przekroju.
1-10m: 1,5 mm?; 10 - 30 m: 2,5 mm?

B Przedtuzacz nalezy zawsze catkowicie
odwijac¢ z bebna kablowego.

ol
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B Przewody ci$nieniowe, elementy wypo-
sazenia i ztgcza majq istotne znaczenie
dla bezpieczenstwa. Stosowac tylko
przewody cisnieniowe, elementy wypo-
sazenia i ztgcza zalecane przez produ-
centa.

B Niniejsze urzgdzenie nie jest przewi-
dziane do uzytkowania przez osoby o
ograniczonych mozliwo$ciach fizycz-
nych, sensorycznych wzgl. mentalnych.
Obstuga urzadzenia przez dzieci lub
osoby nieprzyuczone jest zabroniona.
Dzieci powinny by¢ nadzorowane, zeby
zapewnic, iz nie bedg sie bawity urzg-
dzeniem.

B Uzytkownik ma obowigzek uzywania
urzadzenia zgodnie z jego przeznacze-
niem. Podczas pracy musi on uwzgled-
nia¢ warunki panujgce w otoczeniu i
uwazac na osoby znajdujgce sie w po-
blizu.

B Nije uzywac urzgdzenia, jezeli w jego
zasiegu znajdujq sie inne osoby, chyba,
Ze sg one wyposazone w odziez
ochronng.

B Wcelu ochrony przed rozpryskujgca sie
wodg lub brudem nalezy nosi¢ odpo-
wiednig odziez ochronng i okulary
ochronne.

Uwaga

B Przy diuzszych przerwach w pracy na-
lezy wytgczyc urzgdzenie przy uzyciu
wytgcznika gtéwnego / wytgcznika albo
wyjgc wtyczke z gniazdka.

B Nie uzywac urzgdzenia przy temperatu-
rach ponizej 0 °C.

B Podczas czyszczenia powierzchni la-
kierowanych zachowac odlegtosc¢ stru-
mienia min. 30 cm, aby unikngc
uszkodzen.

B Pracujgcego urzgdzenia nigdy nie po-
zostawiac bez nadzoru.

B Nie dopuscic¢ do uszkodzenia kabla sie-
ciowego lub przedtfuzacza w wyniku np.
zgniecenia, zatamania, szarpniecia,
przejechania po nim itp. Przewody sie-
ciowe chronic¢ przed wysokimi tempera-
turami, olejem i ostrymi krawedziami.

B Wszystkie czesci przewodzgce prad w
miejscu pracy urzgdzenia muszg by¢
zabezpieczone przed tryskajacg woda.

B Urzadzenie mozna podtgczyc jedynie
do przytgcza elektrycznego wykonane-
go przez elektryka zgodnie z normg IEC
60364.

B Urzgdzenie podfgczac jedynie do pradu
zmiennego. Napiecie musi by¢ zgodne
Z napieciem podanym na tabliczce zna-
mionowej urzgdzenia.

B Ze wzgledow bezpieczeristwa zaleca
sie state stosowanie wytgcznika
ochronnego pradowego (maks. 30 mA).

B Czyszczenie, podczas ktérego powsta-
Ja Scieki zawierajgce olej, np. mycie sil-
nika lub podfogi samochodu,
dozwolone jest tylko w myjniach wypo-
sazonych w separator oleju.

B Urzgdzenie zostato skonstruowane do
stosowania ze Srodkami czyszczgcymi
dostarczanymi lub zalecanymi przez
producenta. Stosowanie innych $rod-
koéw czyszczgcych lub chemikaliow
moze doprowadzi¢ do uszkodzenia
urzgdzenia.

Zabezpieczenia

Uwaga

Zabezpieczenia chronig uzytkownika i nie
wolno ich modyfikowac ani obchodzic.
Wytacznik

Wytacznik zapobiega niepozadanemu wia-
czeniu sie urzadzenia.

Blokada pistoletu natryskowego
Blokada zablokowuje dzwignie pistoletu
natryskowego i zapobiega niezamierzone-
mu wigczeniu sie urzadzenia.

Zawor przelewowy z wytacznikie
cisnieniowym

Zawor przelewowy zapobiega przekrocze-
niu dopuszczalnego cisnienia roboczego.
Po zwolnieniu dzwigni pistoletu natrysko-
wego wytgcznik cisnieniowy wytgcza pom-
pe i strumien wody ustaje. Po pociggnieciu
za dzwignie pompa ponownie sie wtacza.
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Warunki dla statecznosci

Uwaga

Przed jakakolwiek czynnoS$cig przy uzyciu

urzadzenia lub przy urzadzeniu nalezy

stworzy¢ warunki dla stateczno$ci, w celu

uniknigcia wypadkow wzgl. uszkodzen.

— Statecznos$c¢ urzadzenia jest zagwaran-
towana, gdy stoi ono na rownej po-
wierzchni.

Obstuga

Opis urzadzenia

llustracje patrz strony roz-
ktadane!

Ztaczka do przytacza wody
Waz ssacy
Przytacze wody z wbudowanym sitem
Schowek na pistolet natryskowy
Wiacznik urzadzenia (0/OFF — 1/ON — eco)
Waz wysokocisnieniowy
Dozownik srodka czyszczacego
Schowek na pistolet natryskowy
Beben na waz wysokocisnieniowy
0 Uchwyt transportowy
1 korba reczna do bebna do zwijania
weza
12 Przechowywanie kanistra Plug 'n'
Clean z przytaczem na $rodek czysz-
czacy
13 Schowek na akcesoria
14 Hak do przechowywania przewodu sie-
ciowego
15 Przewdd zasilajacy z wtyczkag
16 Kanister Plug 'n' Clean na srodek
czyszczacy z korkiem zamykajacym
17 Kotfa
18 Pistolet natryskowy
19 Blokada pistoletu natryskowego
20 Przycisk do oddzielenia weza wysokocis-
nieniowego od pistoletu natryskowego
21 Lanca z regulacja cisnienia (Vario Power)
22 Lanca z frezem do zanieczyszczen
Opcjonalnie
23 Filtr do wody (nr katalogowy 4.730-059)

2 2 OO NOOODWN-~-

Wyposazenie specjalne

Wyposazenie specjalne zwieksza mozliwo-
$ci zastosowania urzadzenia. Blizszych in-
formacji na ten temat udzielajg
dystrybutorzy urzadzen KARCHER.

Pozycja przelacznika ,,eco”

W celu wtgczenia urzadzenia istnieje pozy-
cja przetacznika ,1/ON® i ,eco”.
Wskazowka: Pozycja przetacznika ,eco”
umozliwia uzycie lancy z regulatorem cis-
nienia o oszczednosci wody i pradu ok.
20%.

Zalecane zakresy zastosowania pozycji

przetacznika ,,eco“

s,
oA
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i

Przed pierwszym uruchomieniem

Przed uruchomieniem zamontowac luzno

dotaczone czesci do urzadzenia.

Montaz schowka na pistolet natryskowy

Rysunek X

=> Dolny uchwyt zatozy¢ w wyciecia i prze-
suna¢ do przodu; w styszalny sposéb
zaskoczy.

Rysunek &

= Przytozy¢ gérny uchwyt i docisna¢ do
oporu do dotu.
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Montaz haka do przechowywania

przewodu sieciowego

Opcja

Rysunek

= Zamontowac¢ gorny hak do przechowy-
wania.

Montaz dozownika srodka

czyszczacego

Potrzebne s 2 dostarczone Sruby i wkret z

rowkiem krzyzowym PH2.

Rysunek 31

= ZatozyC na przytacza obydwa weze
srodka czyszczacego.

= Natozy¢ dozownik i zamocowac przy
uzyciu 2 Srub.

Montaz uchwytu transportowego

Rysunek @

= Nawing¢ waz wysokocisnieniowy na
beben.

Rysunek

= Przesunaé¢ wolng koncéwke nawiniete-
go weza wysokocisnieniowego przez
wyciecia przy dozowniku.

Rysunek @

= Natozy¢ uchwyt transportowy, wtozy¢
sworznie do otworéw i przykrecic.

Rysunek [l

= Wcisna¢ ztaczke przytaczeniowg krot-
kiego weza wysokocisnieniowego w za-
mocowanie mosiezne, az sie w
styszalny sposob zatrzasnie.
Sprawdzi¢ bezpieczenstwo potgczenia
przez pociggniecie weza wysokocisnie-
niowego.

Potaczenie weza wysokocisnieniowego

z recznym pistoletem natryskowym

Rysunek Il

= Wiozy¢ waz wysokocisnieniowy do pi-
stoletu natryskowego, az sie w styszal-
ny sposob zatrzasnie.
Wskazoéwka: Zwréci¢ uwage na wtasci-
we ustawienie ztaczki przytaczeniowe;.
Sprawdzi¢ bezpieczenstwo potaczenia
przez pociggniecie weza wysokocisnie-
niowego.

Doprowadzenie wody

A\ Ostrzezenie

Zgodnie z obowigzujgcymi przepi-

sami urzgdzenie nigdy nie moze

by¢ uzywane bez zaworu zwrotne-

go przy sieci wodociggowej. Nale-

Zy uzywac odpowiedniego odtgcznika

systemowego firmy KARCHER albo od-

tacznika systemowego zgodnego z EN

12729, typ BA. Woda, ktéra przeptyneta

przez odtgcznik systemowy, katalogowana

jest jako nie nadajgca sie do picia.

Uwaga

Odtacznik systemowy podigczac zawsze

do doptywu wody, a nigdy bezposrednio do

urzgdzenia!

Doptyw wody z instalacji wodnej

Przestrzegac przepisow lokalnego przed-

siebiorstwa wodociggowego.

Wartosci przytaczenia patrz tabliczka zna-

mionowa/dane techniczne.

Uwaga

Zigcza wezy z metalu z Aquastop mogg

prowadzi¢ do uszkodzenia pompy! Nalezy

uzywac ztgcz wezy z tworzywa sztucznego

lub ztacz wezy KARCHER z mosigdzu.

= Stosowac wgz gumowy wzmocniony
tkaning (nie objety dostawa) ze zwy-
ktym ztaczem. (Srednica przynajmniej
1/2 cala wzgl. 13 mm; dtugos¢ przynaj-
mniej 7,5 m).

= Rysunek
Przykrecic¢ dotaczong ztgczke do przy-
tacza wody na urzadzeniu.

=> Natozy¢ waz do wody na ztgczke urzg-
dzenia.

= Podiaczy¢ waz do doptywu wody.

=>» Catkowicie otworzy¢ kran.

Zasysanie wody z otwartych zbiornikéw

Wskazéwka: Zanieczyszczenia w wodzie

moga uszkodzi¢ pompe wysokocisnienio-

wa i akcesoria. Jako ochrone zaleca sig

uzycie filtra wodnego KARCHER (wyposa-

zenie specjalne, nr katalogowy 4.730-059).

Wskazowka: Maks. wysokos$¢ zasysania

wynosi 0,5 m.

=> Napetni¢ wezyk do zasysania woda.
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= Rysunek [4
Przykreci¢ waz ssacy przy przytaczu
wody urzadzenia i zawiesi¢ przy zrodle
wody (np. zbiornik wody deszczowej).

Uruchamianie

Uwaga
Praca na sucho trwajgca przez ponad 2 mi-
nuty prowadzi do uszkodzenia pompy wy-
sokocisnieniowej. Jezeli urzgdzenie nie
wytworzy ci$nienia w ciggu 2 minut, nalezy
je wytgczyc i postgpi¢ zgodnie ze wskazow-
kami z rozdziatu ,Usuwanie usterek”.
Catkowicie odwina¢ przewdd zasilajacy.
Wiozy¢ wtyczke sieciowg do gniazdka.
Ustawi¢ wytacznik urzadzenia w pozycji
,T/ON*.
Rysunek
Catkowicie odwing¢ waz wysokocisnie-
niowy z bebna. Nalezy go przy tym
przytrzymac przy uchwycie transporto-
wym.
Wskazoéwka: Jezeli korba reczna znaj-
duje sie w pozycji zabezpieczajacej, na-
lezy jg przedtem odchyli¢ ku gorze.
= Odblokowaé dzwignie pistoletu natry-
skowego.
= Pociggnac¢ za dzwignie, urzadzenie sie
wiacza.
Wiaczy¢ urzagdzenie (na maks. 2 minu-
ty), az z pistoletu natryskowego zacznie
wydobywaé sie woda bez bgbelkéw.
= Zwolni¢ dzwignie pistoletu natryskowego.
= Ustawi¢ wylacznik w pozyc;ji ,,0/OFF”.

vV

Dziatanie

Uwaga
Przed rozpoczeciem czyszczenia nalezy
sie upewnic, Zze myjka wysokoci$nieniowa
znajduje sie na rownej powierzchni. W trak-
cie czyszczenia uzywac okularéw ochron-
nych i odziezy ochronnej.
= Rysunek M
Wiozy¢ lance w pistolet natryskowy i
zablokowac, obracajac o 90°.
= Ustawi¢ wytgcznik urzagdzenia w pozycji
,T/ON*.

A\ Niebezpieczerstwo

Poprzez strumieri wody wytryskujgcy z dy-

szy wysokoci$nieniowej na pistolet oddzia-

tuje sita odrzutu. Nalezy zapewnic sobie

bezpieczne ustawienie i mocno trzymac pi-

stolet natryskowy i lance.

=>» Pociggna¢ za dzwignie, urzadzenie sie
wigcza.

Wskazowka: Gdy zwalnia sie dzwignie,

urzadzenie znowu sie odigcza. Nadcisnie-

nie pozostaje w systemie.

Lanca z regulacja cisnienia (Vario

Power)

Do najczestszych zadan czyszczenia. Cis-

nieni robocze mozna regulowacé stopniowo

w zakresie od ,Min“ do ,Max“.

= Zwolni¢ dzwignie pistoletu natryskowego.

=>» Obroci¢ lance do zgdanego potozenia.

Wskazoéwka: Nadaje sie do pracy przy uzy-

ciu srodka czyszczacego; w tym celu prze-

kreci¢ lance do pozycji ,Mix"“.

— Nadaje sie do pracy w pozycji przetacz-
nika ,eco".

Lanca z frezem do zanieczyszczen

Do przywartych zanieczyszczen, trudnych

do usuniecia.

Uwaga

Nie czysci¢ opon samochodowych, lakieru

ani wrazliwych powierzchni, jak drewno, za

pomocg frezu do zanieczyszczen; niebez-

pieczenstwo uszkodzenia.

— Nie nadaje sie do pracy ze srodkami
czyszczacymi.

— Frez do usuwania zanieczyszczen osia-
ga swojg maksymalng wydajnos¢
czyszczenia w trybie standardowym.

Praca ze srodkiem czyszczacym

Do kazdego czyszczenia nalezy uzywac
wytgczenie Srodkow czyszczacych i pieleg-
nacyjnych firmy KARCHER, poniewaz zo-
staty one przeznaczone specjalnie do
uzytku z Panstwa urzadzeniem. Uzywanie
innych srodkéw czyszczacych i pielegna-
cyjnych moze prowadzi¢ do szybszego zu-
zycia i wygas$niecia uprawnien zwigzanych
z roszczeniami gwarancyjnymi. Dalsze in-
formacje dostepne sa w handlu branzowym
albo bezposrednio w firmie KARCHER.
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Wskazowki dotyczace srodkow czysz-

czacych: Najczesciej uzywane Srodki

czyszczace KARCHER mozna dla tych

urzgdzen zakupic¢ juz w stanie gotowym do

zastosowania w kanistrze Plug 'n' Clean na

srodek czyszczacy z korkiem zamykaja-

cym. W ten sposob pomija sie ucigzliwe

przelewanie i wlewanie.

Rysunek M

= Zdjac kanister Plug 'n' Clean na srodek
czyszczacy i kanister otworem do dotu
docisna¢ do przytacza na srodek czysz-
czacy.

Rysunek [@]

= Ustawi¢ zasysang ilos$¢ roztworu Srod-
ka czyszczacego za pomocg dozowni-
ka srodka czyszczacego.

= Zastosowac lance z regulacjg cisnienia
(Vario Power).

= Obrdci¢ lance do potozenia ,Mix".
Wskazowka: W ten sposéb miesza sie
przy pracy roztwor srodka czyszczace-
go ze strumieniem wody.

Zalecana metoda czyszczenia

=> Cienko spryskac¢ suchg powierzchnig
srodkiem czyszczacym i pozostawi¢ na
pewien czas (ale nie do wyschniecia).

= Splukac rozpuszczony brud strumie-
niem wysokocisnieniowym.

Przerwanie pracy

= Zwolni¢ dzwignie pistoletu natryskowego.

= Zablokowac¢ dzwignie pistoletu natry-
skowego.

= W przypadku dtuzszych przerw w pracy
(ponad 5 minut) dodatkowo wytaczaé
urzadzenie ,0/OFF*.
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Zakonczenie pracy

Uwaga

Waz wysokocisnieniowy oddzieli¢ od recz-

nego pistoletu natryskowego albo urzgdze-

nia tylko wtedy, gdy w systemie nie ma

ci$nienia.

= Wyja¢ kanister Plug 'n' Clean na $rodek

Czyszczacy z zamocowania i zatozy¢

korek. Do przechowywania przekreci¢

w zamocowaniu o 180°.

Zwolni¢ dzwignie pistoletu natryskowego.

Wytaczy¢ urzadzenie ,,0/0FF”.

Zakrecic kran.

Nacisna¢ dzwignie pistoletu natrysko-

wego, aby catkowicie usung¢ cisnienie

z systemu.

Oddzieli¢ urzadzenie od doptywu wody.

Ostrzezenie

Przy odtgczeniu weza doptywowego lub

wysokocisnieniowego, po pracy moze z

przytaczy wydostawac sie gorgca woda.

=>» Zablokowac dzwignie pistoletu natry-
skowego.

= Wyciggna¢ wtyczke z gniazda zasilaja-
cego.

Uwaga

W celu uniknigcia wypadkoéw wzgl. zranien
przy transporcie nalezy zwréci¢ uwage na
ciezar urzgdzenia (patrz dane techniczne).

vV

>V

Transport reczny

= Pociagnac¢ urzadzenie za uchwyt trans-
portowy

Transport w pojazdach

= Przed transportem: Wyja¢ kanister Plug
'n' Clean na $rodek czyszczacy z zamo-
cowania i zatozy¢ korek.

=>» Zabezpieczy¢ urzadzenie przed prze-
sunieciem i przewrdoceniem sie.

Przechowywanie

Uwaga

W celu unikniecia wypadkoéw wzgl. zranien,
przy wyborze przechowywania nalezy
zwroéci¢ uwage na ciezar urzgdzenia (patrz
dane techniczne).
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Przechowywanie urzadzenia

= Pozostawi¢ urzadzenie na réwnej po-
wierzchni.

= Przekreci¢ korbe reczng w kierunku
przeciwnym do ruchu wskazéwek zega-
ra i nawing¢ waz wysokocisnieniowy w
catosci na beben.

= Umiesci¢ pistolet natryskowy z lancg w
schowku na pistolet natryskowy.

Rysunek @

= Umiesci¢ przewdd zasilajacy, waz wy-
sokocisnieniowy i wyposazenie przy
urzadzeniu.

Przed diuzszym okresem przechowywania, np.

w zimie nalezy zwréci¢ uwage na wskazowki w

rozdziale ,Ochrona przeciwmrozowa.

Ochrona przeciwmrozowa

Uwaga

Urzadzenie i akcesoria chroni¢ przed mro-

zem.

Urzadzenie i akcesoria zostang zniszczone

przez mroz, jezeli nie zostang w petni

opréznione z wody. W celu unikniecia

szkod:

=> Catkowicie oprézni¢ urzadzenie z wody:
Odtaczy¢ lance od pistoletu natrysko-
wego.
Wiaczy¢ urzadzenie (,1/0ON”) i naciskaé
dzwignie pistoletu natryskowego, az
przestanie wydostawac sie woda (ok. 1
min).
Wytaczy¢ urzadzenie.

= Przechowywac urzadzenie z wszystki-
mi akcesoriami w ogrzewanym po-
mieszczeniu.

Czyszczenie i konserwacja

A Niebezpieczenstwo

Przed przystapieniem do wszelkich prac
pielegnacyjnych i konserwacyjnych urzg-
dzenie wytgczyc i wyjac wtyczke z gniazd-
ka sieciowego.

Konserwacja

Przed dtuzszym okresem przechowywania,

np. w zimie:

Rysunek [@

= Wyciggna¢ szczypcami ptaskimi sito z
przytacza wody i oczysci¢ je pod bieza-
cg woda.

Konserwacja
Urzadzenie nie wymaga konserwacji.
Czesci zamienne

Stosowaé wytacznie oryginalne czesci za-
mienne firmy KARCHER. Lista czeéci za-
miennych znajduje sie na koncu niniejszej
instrukcji obstugi.

Usuwanie usterek

Mniejsze usterki mozna usunaé samodziel-
nie, korzystajac z ponizszych wskazoéwek.
W razie watpliwosci prosimy zwrdcic sie do
autoryzowanego serwisu.

A Niebezpieczenstwo

Przed przystgpieniem do wszelkich prac
pielegnacyjnych i konserwacyjnych urzg-
dzenie wytgczyc i wyjacé wtyczke z gniazd-
ka sieciowego.

Do wszelkich napraw i prac na podzespo-
tach elektrycznych uprawniony jest jedynie
autoryzowany serwis.

Urzadzenie nie dziata

=>» Pociggna¢ za dzwignie pistoletu natry-
skowego, urzadzenie sie wtgcza.

=>» Sprawdzi¢, czy napiecie sieciowe poda-
ne na tabliczce znamionowej odpowia-
da napieciu zrédta pradu.

= Skontrolowac¢ przewdd zasilajacy pod
katem uszkodzen.
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Urzadzenie nie wytwarza cisnienia

= Sprawdzi¢ ustawienie lancy.

= Odpowietrzy¢ urzadzenie
Wiaczy¢ urzadzenie bez podigczonej
lancy i pozostawi¢ je wiaczone (maks. 2
minuty), az z pistoletu zacznie wydosta-
wac sie woda bez pecherzykéw powie-
trza. Wytaczy¢ urzadzenie i podtgczy¢
lance.

= Sprawdzi¢ doptyw wody.

= Wyciagna¢ szczypcami ptaskimi sito z
przytacza wody i oczyscic je pod bieza-
cg woda.

Urzadzenie sie nie uruchamia, silnik
warczy

Przyczyna: Spadek napiecia z powodu sta-

bej sieci elektrycznej albo uzywania kabla

przedtuzeniowego.

= Przy wiaczaniu najpierw pociagna¢ za
dzwignie pistoletu natryskowego, po-
tem ustawi¢ wytacznik urzadzenia na I/
ON* lub ,eco”.

Silne wahania cisnienia

= Czyszczenie dyszy wysokocisnienio-
wej: Usung¢ zanieczyszczenia z otworu
dyszy za pomocg igly i wyptukaé woda
od przodu.

= Sprawdzi¢ ilos¢ doptywajacej wody.

Nieszczelne urzadzenie

= Niewielka nieszczelnos¢ urzadzenia
wynika z jej konstrukcji. W przypadku
wiekszej nieszczelnosci zleci¢ naprawe
w autoryzowanym serwisie.

Srodek czyszczacy nie jest
zasysany

= Zastosowac lance z regulacjg cisnienia
(Vario Power).
Obrdci¢ lance do potozenia ,Mix"“.

= Sprawdzi¢ ustawienie dozownika srod-
ka czyszczacego.

= Sprawdzi¢ waz ssacy $rodka czyszcza-
cego czy nie ma zataman.
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Dane techniczne

Podtaczenie do sieci

Napiecie 230V
1~50 Hz

Pobdr mocy 3,0 kW

Stopien zabezpieczenia IP X5

Klasa ochrony |

Bezpiecznik sieciowy 16 A

(zwiloczny)

Przytacze wody

Cisnienie doptywowe (maks.) 0,6 MPa

Temperatura doprowadzenia 60 °C

(maks.)

llos¢ doprowadzenia (min.) 121/min

Maks. wysokos$¢ ssania 0,5m

Parametry robocze

Cisnienie robocze 15 MPa

Maks. dopuszczalne cisnienie 16 MPa

llo$¢ pobieranej wody 9,2 1/min

llo$¢ pobieranego srodka 0,3 I/min

czyszczacego

Sita odrzutu pistoletu natrysko- 25N

wego

Wymiary i ciezar

Dtugosé 404 mm

Szerokos¢ 461 mm

Wysokosc¢ 968 mm

Ciezar, urzgdzenie gotowe do 21,9kg
pracy wraz z akcesoriami

Wartosci okreslone zgodnie z EN
60335-2-79

Drgania przenoszone przez ~ <2,5 m/s?
konczyny gorne 0,3 m/s?
Niepewnos¢ pomiaru K

Poziom cisnienie akustyczne- 79 dB(A)
go Lo 3dB(A)
Niepewnos$¢ pomiaru K,

Poziom mocy akustycznejLy, 95dB(A)

+ Niepewnos$¢ pomiaru Ky

Zmiany techniczne zastrzezone!
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Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym oswiadczamy, Zze okre$lone po-
nizej urzadzenie odpowiada pod wzgledem
koncepciji, konstrukcji oraz wprowadzonej
przez nas do handlu wersji obowigzujgcym
wymogom dyrektyw UE dotyczacym wy-
magan w zakresie bezpieczenstwa i zdro-
wia. Wszelkie nie uzgodnione z nami
modyfikacje urzadzenia powodujg utrate
waznosci tego o$wiadczenia.

Produkt: Myjka wysokocisnieniowa
Typ: 1.168-xxx

Obowigzujace dyrektywy WE
2006/42/WE (+2009/127/WE)
2004/108/WE

2000/14/WE

2011/65/WE

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 50581

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Zastosowana metoda oceny zgodnosci
2000/14/WE: Zatgcznik V

Poziom mocy akustycznej dB(A)
Zmierzony: 92

Gwarantowany: 95

Z upowaznienia zarzadu przedsigbiorstwa.

2 e

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Petnomocnik dokumentacji:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
tel.. +49 7195 14-0

faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2012/11/01
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Observatii generale RO 5
Masuri de siguranta RO 6
Utilizarea RO 8
Transport RO 11
Depozitarea RO 11
Ingrijirea si intretinerea RO 12
Remedierea defectiunilor RO 12
Date tehnice RO 13

Declaratie de conformitate CE RO 13

Observatii generale

Mult stimate client,

A Tnainte de prima utilizare a apara-
=1 tului dvs. cititi acest instructiuni

original, respectati instructiunile cuprinse in

acesta si pastrati-l pentru intrebuintarea ulte-

rioara sau pentru urmatorii posesori.

Articolele livrate

Pachetul de livrare a aparatului dvs. este ilus-
trat pe ambalaj. La despachetare, verificati
daca continutul pachetului este complet.
Informati imediat distribuitorul dumnea-
voastra daca lipsesc parti componente sau
daca intervin defectiuni la transport.

Domeniul de utilizare

Utilizati acest aparat de curatat sub presiu-

ne exclusiv pentru gospodaria particulara:

- lacuratarea masinilor, vehiculelor, utila-
jelor, fatadelor, teraselor, aparatelor de
gradinarit, etc. cu jet de apa sub presiu-
ne (in caz de nevoie se poate adauga si
detergent).

— cu accesoriile, piesele de schimb si de-
tergentii aprobati de KARCHER. Res-
pectati instructiunile de utilizare ale
detergentilor.

Simboluri din manualul de utilizare

A\ Pericol

Pericol iminet, care duce la vatdmari corpo-
rale grave sau moarte.

A\ Avertisment

Posibilé situatie periculoasa, care ar putea
duce la vatamari corporale grave sau moarte.

RO-5

Atentie

Posibila situatie periculoasd, care ar putea
duce la vatamari corporale ugoare sau pa-
gube materiale.

Simboluri pe aparat

Nu indreptati jetul de inalta

“| presiune spre persoane, ani-
male, echipamente electrice
active sau asupra aparatului
insusi. Feriti aparatul de in-
ghet.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Protectia mediului inconjurator

&Y. Materialele de ambalare sunt recicla-

%69 bile. Ambalajele nu trebuie aruncate
n gunoiul menajer, ci trebuie duse la
un centru de colectare si revalorifica-
re a deseurilor.

Aparatele vechi contin materiale reci-

ﬁ clabile valoroase, care pot fi supuse

mmm ynui proces de revalorificare. Din
acest motiv, va rugam sa apelati la
centrele de colectare abilitate pentru
eliminarea aparatelor vechi.

61;3 Prelevarea de apa din sursele de apa
publice nu este permisa in unele tari.

) Lucrarile cu solutii de curatat pot fi
efectuate doar pe suprafete imper-
meabile cu racord la sistemul de ca-
nalizare a apei uzate. Nu |asati
solutiile de curatat sa ajunga in ape
sau sol.

) Lucrérile de curatare la care se obtine
apa reziduala cu un continut de ulei
de masina, de exemplu spalarea mo-
toarelor si a sasiurilor trebuie sa fie
efectuate numai in locuri special
amenajate cu dispozitive de separare
si de Tnlaturare a uleiului de masina.

(;;) Consum redus de apa si curent dato-
ritd pozitiei de comutator ,eco” (vezi
capitolul Operare).

Observatii referitoare la materialele con-

tinute (REACH)

Informatii actuale referitoare la materialele

continute puteti gasi la adresa:

www.kaercher.com/REACH
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Garantie

In fiecare tara sunt valabile conditiile de ga-
rantie publicate de distribuitorul nostru din
tara respectiva. Eventuale defectiuni ale
acestui aparat, care survin in perioada de
garantie si care sunt rezultatul unor defecte
de fabricatie sau de material, vor fi remedi-
ate gratuit. Pentru a putea beneficia de ga-
rantie, prezentati-va cu chitanta de
cumparare la magazin sau la cea mai apro-
piata unitate de service autorizata.

(Pentru adresa vedeti pagina din spate)

Masuri de siguranta

A Pericol

B Nu apucatli niciodata fisa de alimentare
§i priza avand mainile ude.

B Nu puneti aparatul in functiune dacéa
este deteriorat cablul de alimentare de
la retea sau elemente importante ale
aparatului, precum de ex. furtunul de
presiune, pistolul de pulverizare sau
dispozitivele de siguranta.

m Jhainte de fiecare utilizare verificati ca-
blul de retea si stecherul, s& nu aiba de-
fectiuni. Cablul de retea deteriorat
trebuie inlocuit neintérziat intr-un atelier
electric / service pentru clienti autorizat.

B Verificati furtunurile de presiune inainte
de fiecare utilizare. Inlocuiti-le neintérzi-
at pe cele care prezinta defectiuni.

W Este interzisa functionarea in zone cu
pericol de explozie.

B [ a utilizarea aparatului in zone pericu-
loase (de ex. recipiente de combustibil)
se vor respecta instructiunile de securi-
tate corespunzaétoare.

W Jeturile sub presiune pot fi periculoase
in cazul utilizarii neconforme. Jetul nu
trebuie indreptat spre persoane, anima-
le, echipamente electrice active sau
asupra aparatului insugi.

B Nuindreptatijetul de presiune spre dvs.
insiva sau spre altcineva, pentru a cura-
fa imbrédcamintea sau incéltamintea.

B Nu stropiti obiecte ce confin materiale
periculoase (de ex. azbest).

W Cauciucurile vehiculelor/ventilele lor
pot fi deteriorate de jetul sub presiune gi
se pot fisura. Primul semn este o deco-
lorare a cauciucului. Anvelopele/supa-
pele anvelopelor deteriorate pun in
pericol viafa persoanelor. La curétare
pdstrati o distanta minima de cel putin
30 cm!

B Pericol de explozie!

Nu pulverizati lichide inflamabile.

Nu se vor aspira niciodaté lichide conti-
nénd solventi, dizolvanti sau acizi nedi-
luati! In aceastd categorie intré de ex.
benzina, diluantul pentru vopsea, uleiul.
Ceata formata la stropire este inflama-
bila, exploziva si toxica. Nu folositi ace-
tond, acizi nediluati si dizolvanti, caci
ataca materialele folosite la aparat.

A\ Avertisment

B Stecherul si cuplajul unui prelungitor
trebuie sa fie etanse la apéa si nu au voie
sd se afle in apa.

B Cablurile prelungitoare nepotrivite pot fi
periculoase. Pentru aer liber se vor uti-
liza numai prelungitoare admise si mar-
cate corespunzaétor, cu sectiune
suficienta:
1-10m: 1,5 mm?; 10 - 30 m: 2,5 mm?

B Prelungitorul se va derula intotdeauna
complet de pe tambur.

W Furtunurile de presiune, armaturile si
cuplajele sunt importante pentru securi-
tatea aparatului. Utilizati furtunuri de
presiune, armaturi si cuplaje numai de
tipul celor recomandate de producétor.

B Acest aparat nu este destinat pentru a fi
utilizat de cétre persoane cu capacitati
psihice, senzoriale sau mintale limitate.
Nu este permisa utilizarea aparatului de
catre copii sau persoane neinstruite.
Nu lasati copii nesupravegheati, pentru
a va asigura, ca nu se joaca cu apara-
tul.

B Beneficiarul are obligatia de a utiliza
aparatul conform prevederilor. El trebu-
ie sa tina cont de imprejurérile de la fata
locului si, in timpul lucrului, sé fie atent
la persoanele din preajma.

RO-6



B Nu folositi aparatul cand in raza de ac-
fiune a acestuia se afla alte persoane,
decét daca acestea poarta echipament
de protectie.

B Se vor purta imbracaminte adecvata
precum gi ochelari de protectie impotri-
va stropilor de apa si murdariei.

Atentie

B Jn cazul unor perioade mai lungi de re-
paus opriti aparatul de la comutatorul
principal / aparatului sau scoateti apa-
ratul din priza.

B Nu puneti aparatul in functiune sub
temperaturi de 0 °C.

W [ a curatarea suprafetelor lacuite, trebuie
respectata o distantd miniméa de 30 cm,
pentru a evita deteriorarea acestora.

B Aparatul nu va fi lasat s& functioneze
nesupravegheat.

B Afentie la cablul de conectare sau la
prelungitor, trebuie sé fie in bund stare,
nu indoite, crapate sau uzate, etc. Ca-
blurile de retea se vor proteja contra
caldurii excesive, uleiurilor, muchiilor
ascultite.

B Toate piesele din zona de lucru, si care
sunt strabatute de curentul electric tre-
buie protejate de jetul de apa.

B Conectarea aparatului este permisa nu-
mai la o conexiune electrica realizata
conform IEC 60364, de cétre un electri-
cian de specialitate.

B Aparatul se conecteaza numaila curent
alternativ. Tensiunea trebuie s& cores-
pundé celei de pe plécuta aparatului.

B Din motive de securitate se recomanda
folosirea aparatului cu un comutator de
protectie la curenti reziduali (max 30 mA).

W Curdtiri la care se obtine apa reziduala cu
un continut de ulei de masina, de exem-
plu spélarea motoarelor si sasiurilor tre-
buie sé fie facute numai in locuri special
amendjate cu dispozitive de sepdrare si
de inlaturare uleiului de masina.

B Acest aparat a fost proiectat pentru uti-
lizarea impreuné& cu detergenti livrati
sau recomandati de producétor. Utiliza-
rea altor detergenti sau a chimicalelor
poate prejudicia aparatul.
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Dispozitive de siguranta

Atentie

Dispozitivele de sigurantd servesc pentru
protectia utilizatorului $i nu este permisé
modificarea sau scoaterea din functiune a
acestora.

intrerupatorul principal

Comutatorul aparatului impiedica pornirea
accidentala a aparatului.

Zavor pistol de pulverizat

Zavorul blocheaza maneta pistolului de
pulverizat si impiedica pornirea accidentala
a aparatului.

Supapa de preaplin cu intrerupator
manometric

Supapa de preaplin previne depasirea pre-
siunii de lucru admise.

Daca manerul pistolului manual de stropit
este eliberat, intrerupatorul manometric de-
cupleaza pompa, iar jetul sub presiune se
opreste. Dacé se trage de méaner, pompa
porneste din nou.

Conditiile pentru siguranta

stabilitatii

Atentie

Inainte de toate activitétile cu sau pe aparat

asigurati stabilitatea acestuia pentru a evita

accidentele si deteriordrile.

— Aparatul se afla in pozitie stabila, cand

este amplasata pe o suprafata plana.
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Descrierea aparatului

) Q%\ 7

1 Piesa de cuplare pentru conexiunea de
apa

2 Furtun pentru aspirare

3 Racord de apa cu sita inclusa

4 Spatiu de depozitare pentru pistolul de

pulverizat

Comutator aparat (0O/OFF — 1/ON — eco)

Furtun de inalta presiune

7 Regulator de dozare pentru solutia de
curatat

8 Spatiu de depozitare pentru pistolul de
pulverizat

9 Tamburul furtunului de presiune

10 Méaner pentru transport

11 Manivela pentru tamburul furtunului

12 Suport flacon de solutie de curatat Plug
'n' Clean cu racord pentru solutie de cu-
ratat

13 Spatiu de depozitare pentru accesorii

14 Carlig de depozitare pentru cablu de ali-
mentare

15 Cablu de retea cu stecher

16 Flacon solutie de curatat Plug 'n' Clean
cu capac de inchidere

17 Roti

18 Pistol de pulverizare

19 Zavor pistol de pulverizat

20 Buton de detasare a furtunului de Tnalta
presiune de pistolul de pulverizat

21 Lance cu reglaj de presiune (Vario
Power)

22 Lance cu freza pentru murdarie

Optional

23 Filtru de apa (nr. comanda: 4.730-059)

Accesorii optionale

Accesoriile speciale extind sfera de utiliza-

re a aparatului dvs. Informatii detaliate ob-

tineti de la distribuitorul dvs. KARCHER.

Pentruimaginivezipaginile,
care se deschid!

[e23Né)]

Pozitie comutator ,,eco*

Pentru pornirea aparatului exista pozitiile
de comutator ,1/ON“ si ,eco".

Indicatie: Utilizdnd lancea cu reglaj de pre-
siune gi selectand pozitia de comutator
,eco“ puteti economisi apa si curent in pro-
portie de 20 %.

Domenii de utilizare recomandate ale
pozitiei de comutator ,,eco”

b T M

o

=
! \‘ \“\“\ -iﬁl
: =—C

inainte de punerea in functiune

Tnainte de punerea in functiune montati pie-

sele nefixate, livrate impreuna cu aparatul.

Montarea carligului de depozitare

pentru pistolul de pulverizat

Figura IN

=> Introduceti suportul inferior in orificii si
impingeti-l in fata, pana ce se aude, ca
se fixeaza.

Figura &

=> Introduceti de asemenea si suportul su-
perior si impingeti-1 in jos pana la capat.

Montarea céarligului de depozitare

pentru cablu de alimentare

Optiune

Figura

=> Montati carligul superior de depozitare.
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Montarea regulatorului de dozare

pentru solutia de curatat

Pentru acesta aveti nevoie de cele doua

suruburi anexate si o surubelnita pentru su-

ruburi cu filet dublu incrucisat PH 2.

Figura

=> Aplicati cele doua furtunuri de solutie de
curatat pe racorduri.

=> Asezati regulatorul de dozare si fixati-|
cu 2 suruburi.

Montarea manerului de transport

Figura &

= Infagurati furtunul de inalta presiune pe
tamburul de furtun.

Figura @

=> Introduceti capatul liber al furtunului de
Tnalta presiune infasurat prin orificiile de
la regulatorul de dozare.

Figura [€d

=> Aplicati manerul de transport, introdu-
ceti bolturile in gauri si ingurubati-le.

Figura [

=> Introduceti niplul de racordare a furtu-
nului de Tnalta presiune in orificiul de
alama, pana cand acesta intra in locas.
Verificati tragand de furtunul de Tnalta
presiune, daca imbinarea s-a facut co-
rect.

Conectarea furtunului de inalta

presiune la pistolul manual de stropit

Figura il

= impingeti furtunul de presiune in pistolul
de pulverizare, pana cand se aude ca
acesta intra in locas.
Observatie: Atentie la pozitia corecta a
niplului de conectare.
Verificati tragand de furtunul de inalta
presiune, daca imbinarea s-a facut co-
rect.

Alimentarea cu apa

A\ Avertisment

Conform normelor in vigoare, apa-

ratul nu trebuie exploatat niciodata

fara un separator de sistem la re-

feaua de apa potabila. Se va utili-

za un separator de sistem adecvat, de la
firma KARCHER, sau un separator de sis-
tem alternativ, conform EN 12729 tip
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BA.Apa, care curge printr-un separator de

sistem este clasificata ca fiind nepotabila.

Atentie

Racordati separatorul de sistem intotdeau-

na la sursa de alimentare cu apa si nicioda-

ta direct la aparat!

Alimentarea cu apa din conducta de apa

Respectati prevederile companiei de furni-

zare a apei.

Pentru valorile de racordare se vor consulta

datele tehnice/placuta de tip.

Atentie

Racordurile de furtun din metal prevazute

cu Aquastop pot cauza deteriorarea pom-

pei! De aceea va rugdm sa folositi racorduri

de furtun din plastic sau racordul de furtun

KARCHER din alama.

=> Se utilizeaza un furtun cu insertie textila
(nu este inclus in livrare) cu un cuplaj
obignuit: (Diametru minim 1/2 toli sau
13 mm; lungime min. 7,5 m).

=> Figura
Se insurubeaza piesa de cuplare de la
racordul de apa al aparatului, livrata
odata cu furnitura.

=> Introduceti furtunul de apa in piesa de
cuplare.

=>» Conectati furtunul de apa la sursa de
alimentare cu apa.

=> Deschideti robinetul de apa in totalitate.

Aspirarea apei din rezervoare deschise

Observatie: Impuritatile din apa pot afecta

pompa de inalta presiune si accesoriile.

Pentru protectia acestora va recomandam

filtrul de apa KARCHER (accesoriu special,

nr. de comanda 4.730-059).

Indicatie: inaltime maxim& de aspirare 0,5 m.

= Umpleti cu apa furtunul de aspirare.

= Figura [d
Tngurubat,i furtunul de aspirare pe racor-
dul de apa al aparatului si atérnati-I intr-
un recipient cu apa (de ex. rezervorul
de apa de ploaie).
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Punerea in functiune

Atentie

Functionarea uscatéa timp de mai mult de 2
minute poate duca la deteriorarea pompei
de inalté presiune. In cazul in care aparatul
nu mai genereaza presiune timp de 2 minu-
te, opriti aparatul si procedati conform in-
structiunilor din capitolul "Remedierea
defectiunilor”.

Derulati complet cablul de alimentare.
Introduceti stecherul in priza.

Aduceti comutatorul aparatului pe ,1/
ON*.

Figura

Desfasurati furtunul de Tnalta presiune
de pe tamburul de furtun. Tineti apara-
tul de la méanerul de transport.
Indicatie: Dacé manivela se afla in pozi-
tie de siguranta, rabatati-l mai intai in sus.
Deblocati maneta pistolului de stropit.
Trageti maneta, aparatul porneste.
Lasati aparatul sa functioneze (max. 2
min.) pana ce apa este evacuata prin
pistol fara bule de aer.

Eliberati maneta pistolului.

Aduceti comutatorul aparatului pe ,0/
OFF*.

v vy

L7

vV

Functionarea

Atentie
Inainte de inceperea lucrérilor de curétare
asigurati-vd, ca aparatul de curédtat sub
presiune este amplasat intr-o pozitie stabi-
14 pe o suprafaté plana in timpul lucrérilor
de curétare purtati ochelari si haine de pro-
tectie.
=> Figura
Montati lancea la pistolul de pulverizare
manual si fixati-o prin rotire la dreapta
90°.
=> Aduceti comutatorul aparatului pe ,1/
ON*.
A\ Pericol
Datorita jetului de apa care iese din pistol
prin duza de inalta presiune, la pistol apare
o forta de recul. Asigurati-va o pozitie ferma
si stréngeti bine pistolul si lancea.
=> Trageti maneta, aparatul porneste.

Observatie: Dac3 eliberati maneta, apara-

tul se opreste din nou. Presiunea inalta ra-

méane acumulata in sistem.

Lance cu reglaj de presiune (Vario

Power)

Pentru lucrarile de curatare uzuale. Presiu-

nea de lucru poate fi reglata fara trepte in-

tre ,Min” si ,Max”.

=> Eliberati maneta pistolului.

=> Rotiti lancea in pozitia dorita.

Indicatie: Este adecvat pentru functionare

cu solutie de curatat, pentru acesta rotiti

lancea in pozitie "Mix".

— Pentru functionare in modul "eco".

Lance cu freza pentru murdarie

Pentru murdarie persistenta.

Atentie

Nu curéatati anvelopele, suprafetele vopsite

sau delicate, cum ar fi lemnul cu freza de

murdarie, deoarece exista pericolul deteri-

ordrii acestora.

— Nu este adecvat pentru functionare cu
solutie de curatat.

— Freza pentru murdarie atinge puterea
maxima de curatare in modul standard.

Functionare cu solutie de curatat

Utilizati pentru orice operatiune de curatare
exclusiv solutii de curatat si de ingrijire
KARCHER, deoarece acestea au fost dez-
voltate special pentru curatare cu aparatul
dvs. Utilizarea altor solutii de curatat si de
Tngrijire poate cauza uzura mai rapida si
poate atrage dupa sine anularea garantiei.
Va rugam sa cereti informatii in magazinele
de specialitate sau direct de la firma KAR-
CHER.
Indicatii referitoare la solutia de curatat:
Solutiile de curatat KARCHER cele mai des
utilizate pot fi procurate pentru aceste apa-
rate deja in stare preparata in flacoane de
solutie de curatat Plug 'n' Clean cu capac
de inchidere. Astfel nu mai este nevoie de
umplerea si golirea flaconului.
Figura ™
= Indepartati capacul flaconului de solutie
de curatat Plug 'n' Clean si aplicati fla-
conul cu orificiul in jos in racordul pen-
tru solutie de curatat.
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Figura [

=> Reglati cantitatea de aspiratie a solutiei
de curatat de la regulatorul de dozare.

=>» Folositi lancea cu reglaj de presiune
(Vario Power).

=> Rotiti lancea in pozitia ,Min”.
Observatie: Prin acesta, in timpul func-
tionarii, solutia de curatat se amesteca
cu jetul de apa.

Metoda de curatare recomandata

=> Se pulverizeaza cu economie solutie de
curatat pe suprafata uscata si se lasa
sa actioneze (nu sa se usuce).

= Mizeria desprinsa se spala cu jetul de
inalta presiune.

intreruperea utilizarii

Eliberati maneta pistolului.

Blocati maneta pistolului de stropit.

Tn cazul pauzelor mai lungi (peste 5
min) se deconecteaza aparatul de la in-
trerupator ,,0/0OFF*.

vy

incheierea utilizarii

Atentie

Deconectati furtunul de presiune de la pis-

tolul manual de stropit sau de la aparat nu-

mai atunci, cdnd sistemul de afla in stare

depresurizata.

=>» Scoateti flaconul de solutie de curatat

Plug 'n' Clean din suport si puneti capa-

cul la loc. Pentru depozitare agezati-l in

suport rotit cu 180 °.

Eliberati maneta pistolului.

Opriti aparatul ,0/OFF*.

Inchideti robinetul de apa.

Apésati maneta pistolului pentru a eli-

mina presiunea inca existenta in sis-

tem.

=>» Deconectati aparatul de la sursa de ali-
mentare cu apa.

A\ Avertisment

In cazul detagérii furtunului de alimenta-

re sau a celui de presiune inaltd, dupa

utilizare poate sa curga apa fierbinte din

racorduri.

Blocati maneta pistolului de stropit.

Scoateti stecherul din priza.

A AN

L 7
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Atentie

Pentru a evita accidentele si vatamarile cor-
porale in timpul transportului tineti cont de
greutatea aparatului (vezi datele tehnice).

Transportul manual

=>» Trageti aparatul de méanerul de transport.

Transportul in vehicule

= Tnaintea transportarii in stare orizontalé:
Scoateti flaconul de solutie de curatat
Plug 'n' Clean din suport si puneti capa-
cul la loc.

=> Asigurati aparatul contra alunecarii i
rasturnarii.

Atentie

Pentru a evita accidentele si vatamarile
corporale la alegerea locului de depozitare
fineti cont de greutatea aparatului (vezi da-
tele tehnice).

Depozitarea aparatului

Amplasati aparatul pe o suprafata plana.
Rotiti manivela in sens opus acelor de
ceas si infagurati furtunul de Tnalta pre-
siune pe tambur.
=> Introduceti pistolul de pulverizare si lan-
cea in spatiul de depozitare a pistolului.
Figura @
=>» Depozitati cablul de retea, furtunul de
fnalta presiune si accesoriile pe aparat.
n cazul depozitarii pe perioade indelunga-
te, de ex. iarna, tineti cont suplimentar de
indicatiile din capitolul Ingrijire.

>
>
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Protectia impotriva inghetului

Atentie
Feriti aparatul de inghet.
Aparatul si accesoriile sunt distruse de in-
ghet daca nu sunt golite complet de apa.
Pentru a evita deteriorarea:
=> Goliti in totalitate apa din aparat:
Se separa lancea de pistolul manual cu
ejectie.
Porniti scurt aparatul pe (1/0ON) si apa-
sati maneta pistolului pana ce nu mai
iese apa (cca.1 min).
Opriti aparatul.
=>» Aparatul si toate accesoriile trebuie de-
pozitate intr-o incapere ferita de inghet.

ingrijirea si intretinerea
A Pericol
Inainte de orice lucrare de ingrijire si intre-

finere decuplati aparatul i scoateti fisa ca-
blului de alimentare din priza.

ingrijirea
Tnainte de depozitarea pe perioade inde-
lungate, de ex. iarna:
Figura @
= Se scoate, cu un cleste, filtrul de la ra-
cordul de apa si se spala sub jet de apa.

intretinere
Aparatul nu necesita intretinere.
Piese de schimb

Utilizati numai piese de schimb KARCHER
originale. Lista pieselor de schimb se afla la
sfargitul acestor instructiuni de utilizare.

Remedierea defectiunilor

Multe defectiuni pot fi remediate de catre

dvs. apeland la ajutorul urmatoarei prezen-

tari de ansamblu.

In caz de neclaritati va rugam sa va adre-

sati serviciului pentru clienti autorizat.
Pericol

inainte de orice lucrare de ingrijire si intre-

finere decuplati aparatul si scoateti fisa ca-

blului de alimentare din priza.

Efectuarea lucrarilor de reparatii precum si a

celor la ansamblurile electrice este permisa

numai service-ului autorizat pentru clienti.

Aparatul nu functioneaza

=>» Trageti maneta pistolului manual pentru
pulverizat, aparatul porneste.

=> Verificati daca tensiunea indicata pe
placuta de tip coincide cu tensiunea
sursei de alimentare.

=> Verificati cablul de alimentare, pentru a
vedea daca este deteriorat.

Aparatul nu ajunge la presiunea
dorita

=> Verificati reglajul la lance.

=> Scoateti aerul din aparat.
Porniti aparatul fara lancea racordata si
Iasati- sa functioneze (max. 2 min.)
pana ce apa este evacuata prin pistol
fara bule de aer. Opriti aparatul si racor-
dati lancea.

=> Verificati alimentarea cu apa.

=>» Se scoate, cu un cleste, filtrul de la ra-
cordul de apa si se spala sub jet de apa.

Aparatul nu porneste, motorul
scoate zgomot

Cauza: Cadere de tensiune din cauza rete-

lei slabe de curent sau in cazul utilizarii

unui prelungitor.

=> La pornire trageti mai intéi maneta pis-
tolului de pulverizare si reglati apoi co-
mutatorul pe ,I/ON* sau ,eco".

Oscilatii puternice de presiune

=>» Curatati duza de Tnalta presiune: inde-
partati cu un ac murdaria din gaura du-
zei si apoi clatiti din fata cu apa.

=> Verificati cantitatea de apa de alimentare.

Aparatul nu este etans

= O mica neetangeitate a aparatului este
conditionata de motive tehnice. In caz
de neetanseitate mare, adresati-va ser-
vice-ului.
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Solutia de curatat nu este aspirata

=>» Folositi lancea cu reglaj de presiune
(Vario Power).
Rotiti lancea in pozitia ,Min”.

=> Verificati reglajul la regulatorul de doza-
re a solutiei de curétat.

=> Verificati furtunul de aspiratie pentru so-
lutia de curatat sa nu fie indoit.

Date tehnice

Racordul electric

Tensiune 230V
1~50 Hz
Puterea absorbita 3,0 kW
Grad de protectie IP X5
Clasa de protectie |
Siguranta pentru retea (tempo- 16 A
rizata)
Racordul de apa
Presiunea de circulare (max.) 0,6 MPa
Temperatura de circulare (max.) 60 °C
Debitul de circulare (min.) 12 1/min
Insltimea maxim& de absorbtie  0,5m
Caracteristicile de performanta
Presiunea de lucru 15 MPa
Presiunea maxima admisa 16 MPa
Debit, apa 9,2 I/min
Debit, agent de curatare 0,3 I/min

Reculul pistolului de pulverizat 25N

Dimensiuni si masa

Lungime 404 mm
Latime 461 mm
Tnaltime 968 mm

Greutate Tn stare de functionare 21,9 kg
cu accesorii

Valori determinate conform EN 60335-2-79

Valoare vibratie mana-brat <2,5 m/s?
Nesiguranta K 0,3 m/s?
Nivel de zgomot La 79 dB(A)
Nesiguranta K,a 3 dB(A)
Nivelul puterii energiei Ly, + ne- 95 dB(A)

siguranta Kya

Ne rezervam dreptul de a efectua modi-
ficari tehnice!

RO-13

Declaratie de conformitate CE

Prin prezenta declaram ca aparatul desem-
nat mai jos corespunde cerintelor funda-
mentale privind siguranta in exploatare si
sanatatea incluse in directivele CE aplica-
bile, datorita conceptului si a modului de
constructie pe care se bazeaza, in varianta
comercializata de noi. In cazul efectuarii
unei modificari a aparatului care nu a fost
convenita cu noi, aceasta declaratie Tsi
pierde valabilitatea.

Produs: Aparat de curatare sub presiu-
ne
Tip: 1.168-xxx

Directive EG respectate:

2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE

2000/14/CE

2011/65/CE

Norme armonizate utilizate:

EN 50581

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Procedura de evaluare a conformitatii:
2000/14/CE: Anexa V

Nivel de zgomot dB(A)

masurat: 92

garantat: 95

Semnatarii actioneaza in numele si prin im-
puternicirea conducerii societatii.

B

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Tnsércinat cu elaborarea documentatiei:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2012/11/01
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Vseobecné pokyny

Vazeny zakaznik,

Pred prvym pouzitim vasho za-
A riadenia si precitajte tento p6-
vodny navod na pouZitie, konajte podfa
neho a uschovajte ho pre neskorsie pouzi-
tie alebo pre dalSieho majitela zariadenia.

Rozsah dodavky

Rozsah dodavky vasho zariadenia je zo-
brazeny na obale. Pri vybalovani skontro-
lujte Uplnost obsahu balenia.

Ak niektoré diely chybaju, alebo ak zistite
Skody vzniknuté pri preprave, informujte
prosim o tom predajcu.

Pouzivanie vyrobku v sulade s jeho
uréenim

Tento vysokotlakovy Cisti€ pouzivajte vy-

hradne na prace v domacnosti:

— na umyvanie strojov, vozidiel, stavieb,
naradia, fasad, teras, zahradného nara-
dia atd. spolu s vysokotlakovym pru-
dom vody (v pripade potreby s pridanim
Cistiacich prostriedkov).

— s dielmi prisluSenstva, nahradnymi diel-
mi a Cistiacimi prostriedkami schvaleny-
mi spoloénostou KARCHER.
ReSpektujte pokyny priloZzené k Cistia-
cim prostriedkom.

Symboly v navode na obsluhu

A\ Nebezpeéenstvo

Pri bezprostredne hroziacom nebezpecéen-
stve, ktoré spbésobi vazne zranenia alebo
smirt.

A\ Pozor

V pripade nebezpecnej situacie by mohla
viest' k vaznemu zraneniu alebo smrti.
Pozor

V pripade moZnej nebezpecnej situacie by
mobhla viest k lahkym zraneniam alebo vec-
nym Skodam.

Symboly na pristroji

Vysokotlakovy prud sa ne-

‘| smie nasmerovat na osoby,
zvierata, aktivne elektrické za-
riadenia alebo na samotny pri-
stroj. Pristroj chrarite pred
mrazom.

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

Ochrana zivotného prostredia

&y Obalové materialy su recyklovatelné.

%@ Obalové materialy laskavo nevyha-
dzujte do komunalneho odpadu, ale
odovzdajte ich do zberne druhotnych
surovin.

Vyradené pristroje obsahuju hodnot-
E né recyklovatelné latky, ktoré by sa
mmm mali opat' zuzitkovat'. Staré zariade-

nia preto laskavo odovzdajte do

vhodnej zberne odpadovych surovin.

c;;) Odber vody z verejného zavlazovania
nie je v niektorych krajinach dovolené.

d}) Prace s Cistiacimi prostriedkami sa
mdbzu vykonavat iba na pracovnych
plochach utesnenych proti kvapaline
a s pripojenim do kanalizacie na zne-
Cistenu vodu. Zabrarite uniku Cistia-
cich prostriedkov do vodnych zdrojov
alebo pddy.

& Cistiace prace, pri ktorych vznikaju
odpadové vody s obsahom oleja, na-
pr. pri Cisteni motora, Cisteni podlahy
pristroja, sa m6ézu vykonavat iba v
umyvarkach s odlu¢ovacom oleja.
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c;b NizSia spotreba vody a elektrického
prudu vd'aka polohe spinaca pristroja
"eco" (pozri kapitolu Obsluha).

Pokyny k zlozeniu (REACH)

Aktualne informacie o zlozeni najdete na:

www.kaercher.com/REACH

Zaruka

V kazdej krajine platia zaruéné podmienky
nasej distribu¢nej organizacie. Pripadné
poruchy spotrebi¢a odstranime pocas za-
ruénej lehoty bezplatne, ak su ich pri€inou
chyby materialu alebo vyrobné chyby. Pri
uplatfiovani zaruky sa spolu s dokladom o
kupe zariadenia laskavo obratte na predaj-
cu alebo na najbliz8i autorizovany zékaz-
nicky servis.

(Adresu najdete na zadnej strane)

Bezpecnostné pokyny

A\ Nebezpeéenstvo

B Nikdy sa nedotykajte sietovej zasuvky a
vidlice vihkymi rukami.

B Zariadenie nepouZivajte, ak ma posko-
dené privodné sietové vedenie alebo
iné délezité diely, napr. vysokotlakovu
hadicu, striekaciu pistol alebo bezpec-
nostné prvky.

B Pred kazdym pouZitim skontrolujte, Ci
nie je posSkodeny privodny kabel alebo
sietova zastréka. PoSkodeny privodny
kabel dajte bezodkladne vymenit auto-
rizovanej servisnej sluzbe alebo kvalifi-
kovanému elektrotechnikovi.

B Pred kazdym pouZitim skontrolujte, ¢i
vysokotlakova hadica nie je poSkodena.
Poskodenu vysokotlakovi hadicu ne-
odkladne vymerite.

B PouZivanie v priestoroch so zvysenim
nebezpecenstvom vybuchu je zakézané.

B Pri pouZivani zariadenia v oblastiach so
zvySenym nebezpecim (napr. Cerpacie sta-
nice pohonnych hmdét) sa musia dodrziavat’
prislusné bezpecénostné predpisy.

B Vysokotlakovy prud méze byt pri neod-
bornom pouZiti nebezpecny. Prud sa
nesmie nasmerovat’ na osoby, zvierata,
elektrické zariadenia pod napétim ale-
bo na samotné zariadenie.
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Pri ¢isteni odevu alebo obuvi nesmie
byt vysokotlakovy prid nasmerovany
na inych ani na seba.

Neostrekujte Ziadne predmety obsahujice
latky Skodlivé pre zdravie (napr. azbest).
Pneumatiky automobilu a ventily
pneumatik méze vysokotlakovy prud
poskodit a mbézu prasknut. Prvym priz-
nakom poskodenia je zmena sfarbenia
pneumatiky. PoSkodené pneumatiky
automobilu a ventily su Zivotne nebez-
pecné. Pri ¢isteni prudom vody dodrzia-
vajte odstup najmenej 30 cm!
Nebezpecenstvo vybuchu!
Nestriekajte Ziadne horlavé kvapaliny.
Nikdy nevysavajte kvapaliny s obsa-
hom rozpustadla alebo neriedené kyse-
liny a rozpustadla! Do tejto skupiny
patri napr. benzin, riedidlo na farby ale-
bo vykurovaci olej. RozpraSovana hmla
Je vysoko horlava, vybu$na a jedovata.
Je zakazané pouZitie aceténu, neriede-
nych Kyselin a rozpustadiel, pretoZze
napadaju materialy pouZité v zariadeni.

N\ Pozor

Sietové zastrcka a spojka predlZova-
cieho kabla musia byt vodotesné a ne-
smu leZat vo vode.

Nevhodné predlZovacie vedenia mbzu
byt nebezpecné. Vo vonkajSom pro-
stredi pouzivajte vyhradne schvalené a
patriéne oznacené predlzovacie kable s
dostato¢nym prierezom vodica:
1-10m: 1,5 mm?; 10 - 30 m: 2,5 mm?
PredlZovaci kabel vZdy odvirite z kablo-
vého bubna cely.

Vysokotlakové hadice, armatury a spoj-
ky maju velky vyznam z hladiska bez-
pecnosti zariadenia. PouZivajte
vyhradne vysokotlakové hadice, arma-
tary a spojky odporuéané vyrobcom.
Toto zariadenie nie je urcené na to, aby
ho pouzivali osoby s obmedzenymi fy-
zickymi, zmyslovymi alebo dusevnymi
schopnostami.

Zariadenie nesmu pouZivat' deti ani
0soby neznalé.

Deti by mali byt pod dozorom, aby sa
zaistilo, Ze sa so zariadenim nehraju.
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B Pouzivatel je povinny pouzivat zariade- B Toto zariadenie bolo skonstruované na

nie v sulade s jeho uréenim. Je povinny pouZitie Cistiacich prostriedkov dodava-

prihliadat na miestne podmienky a pri nych alebo odportéanych vyrobcov.

praci so zariadenim davat' pozor aj na Poutitie inych Cistiacich prostriedkov

osoby vo svojom okKoli. alebo chemikalii mbéZe zhorsit bezpec-
W Zariadenie nepouZivajte, ak sa v bliz- nost’ zariadenia.

kosti dosahu nachadzaju iné osoby s

vynimkou 0s6b, ktoré maju obleceny Bezpecnostne prvky

ochranny odev. Pozor

B Na ochranu pred odstrekujtcou vodou Bezpecnostné prvky sluZia na ochranu po-
alebo necistotami noste vhodny uZivatela pred poranenim a nesmu byt
ochranny odev a ochranné okuliare. zmenené ani vyradené z ¢innosti.

Pozor Vypina¢ pristroja

BV pripade dlhSich prestavok v prevadz- Vypina€ zariadenia zabrariuje nezavislej
ke zariadenie vypnite pomocou hlavné- prevadzke zariadenia.
ho vypinaca / vypinaéa zariadenia Zasitenie rucnej striekacej pisStole
alebo vytiahnite sietovu zastréku. Zaistenie zablokujte paku ru¢nej striekacej

W Zariadenie neprevadzkujte priteplotach pistole a zabranuje neumyselnému spuste-
pod 0 °C. niu zariadenia.

B Pri gisteni lakovanych povrchov dodr- Prepuszaci ventil s tlakovym spinaom
Ziavajte vzdialenost najmenej 30 cm, Prepustaci ventil zabrani prekro€eniu pri-
aby ste vylucili poSkodenia. pustného pracovného tlaku.

W Zariadenie sa nesmie nikdy ponecha- Pri uvolneni packy ruénej striekacej pistole
vat’ bez dozoru, ak je v ¢innosti. sa vypne tlakovy spinac Cerpadla, ktory za-

B Dbajte, aby sa privodny alebo predlzo- stavi vysokotlakovy prud vody. Po potia-
vaci kabel neznehodnotil prejazdom, hnuti packy sa znova zapne €erpadlo.

roztlacenim, aby sa nevytrhol ani inak

neposkodil. Sietové kable chrérite pred Predpoklady pre stabilitu

vysokymi teplotami, olejmi a ostrymi Pozor
hranami. Pred v8etkymi ¢innostami s pristrojom ale-
W VSetky diely pod napétim v pracovnej bo na pristroji vytvorte stabilitu, aby sa za-

zéne musia byt chranené pred pridom brénilo vzniku nehdéd alebo poskodeni.
vody. Stabilita pristroja sa zabezpedi tak, ze
B Zariadenie mbZe byt pripojené iba k ho postavite na rovnu plochu.
elektrickej pripojke, ktora bola vyhoto-
vena elektroinstalatérom podla pozia-
daviek normy IEC 60364.
B Zariadenie pripéjajte iba na striedavy
prud. Napétie musi zodpovedat udajom
na typovom Stitku zariadenia.
B Z bezpecnostnych dévodov v zasade od-
portcame, aby sa zariadenie prevadzko-
valo s pomocou ochranného spinaca
poruchového prudu (max. 30 mA).
m Cistiace prace, pri ktorych vznikaju od-
padové vody s obsahom oleja, napr.
umyvanie motora, umyvanie podvozku,
sa mézu vykonavat vyhradne na umy-
vacich miestach s odlu¢ovacom oleja.
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Popis pristroja

Obrazky najdete na vyklapa- &
jucich sa stranach!

1 Spojovaci diel na pripojenie privodu

vody

Sacia hadica

Pripojka vody so zabudovanym sitkom

UlozZenie rucnej striekacej pistole

Spinac pristroja (0/OFF — 1/0ON — eco)

Vysokotlakova hadica

Davkovaci regulator pre Cistiaci pros-

triedok

8 UlozZenie rucnej striekacej pistole

9 Vysokotlakovy hadicovy bubon

10 Prenosny drziak

11 Ruéna kfuka bubna hadice

12 Uskladnenie flase s &istiacim prostried-
kom Plug 'n' Clean s pripojkou na Cistia-
Ci prostriedok

13 Ulozenie prisluSenstva

14 Hak na ulozenie kabla elektrickej siete

15 Pripojka siete so sietovou zastrékou

16 Fla$a s Cistiacim prostriedkom Plug 'n'
Clean s uzatvaracim krytom

17 Kolesa

18 Rucna striekacia pistol

19 Zaistenie ruénej striekacej pistole

20 Tlacidlo na odpojenie vysokotlakovej
hadice od ruénej striekacej pistole.

21 Tryska s regulaciou tlaku (Vario Power)

22 Prudnica s frézou na necistoty

Volitelné

23 Vodny filter (objednavka €. 4.730-059)

Specialne prislusenstvo

Osobitné prislusenstvo rozsiruje moznosti

pouzitia zariadenia. BliZzSie informacie vam

poskytne predajca zariadeni znacky KAR-

CHER.

~NOoO b~ WN
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Poloha spinaca "eco”

Na zapnutie pristroja pouzite polohu spina-
¢a ,1/ON* a ,eco”.

Upozorneie: Poloha spina¢a ,eco” umoz-
ruje pouzitim rozpraSovace;j rurky s regula-
ciou tlaku Usporu vody a elektrického prudu
cca 20 %.

Odporucané oblasti pouzivania pre
polohu spinac¢a "eco"

b
<,
oAl

=
! \‘ \“\“\ iﬁ!
. = =

Pred uvedenim do prevadzky

Pred uvedenim zariadenia do prevadzky

namontujte dielce volne prilozené k zaria-

deniu.

Montaz miesta ulozenia ru¢nej

striekacej pistole

Obrazok IN

= Spodny drziak nasadte do vyrezov a
zasunte smerom dopredu. Musi byt po-
¢ut ako zapadne na svoje miesto.

Obrazok &

= Nasadte horny drziak a zatlatte ho
smerom dole az po doraz.
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Montaz haka na ulozenie kabla

elektrickej siete

Nadstandardna vybava

Obrazok

= Namontujte horny hak na zavesenie.

Montaz davkovacieho regulatora pre

Cistiaci prostriedok

Potrebné su 2 dodané skrutky a krizovy

skrutkova¢ PH 2.

Obrazok B

= Na pripojky nasunte obidve hadice na
Cistiaci prostriedok.

=> Nasadte davkovaci regulator a upevni-
te pomocou dvoch skrutiek.

Montaz prenosnej rukovite

Obrazok @

= Vysokotlakovu hadicu navirite na bubon
hadice.

Obrazok

= Volny koniec navinutej vysokotlakovej
hadice zasunte cez drazky na davkova-
com regulatore.

Obrazok [

= Nasadte prepravnu rukovat, do otvorov
zasunte skrutky a priskrutkujte.

Obrazok [

= Pripojku kratkej vysokotlakovej hadice
zatlacte na mieste uloZzenia z mosadze
tak, aby zapadla na svoje miesto, ¢o sa
da pocut.
Potiahnutim za vysokotlakovu hadicu
skontrolujte bezpeéné spojenie.

Spojenie vysokotlakovej hadice s

ruénou striekacou pistofou

Obrazok I

= Vysokotlakovu hadicu zasurite do ruc-
nej striekacej pistole tak, aby bolo po-
¢ut, ako zapadne na svoje miesto.
Upozornenie: Dbajte na spravne na-
stavenie pripojky.
Potiahnutim za vysokotlakovu hadicu
skontrolujte bezpe€né spojenie.

Napajanie vodou

A\ Pozor
Podla platnych predpisov sa ne-
Smie zariadenie prevadzkovat v
sieti pitnej vody bez systémového
oddelovacieho zariadenia. Je nut-
né pouZzit systémové oddelovacie zariade-
nie firmy KARCHER alebo alternativne
podla EN 12729 typ BA. Voda, ktora prete-
ka cez systéemovy odlucovac, nie je pitna.
Pozor
Systémovy separator pripojte vZdy k zaso-
bovaniu vodou, nikdy nie priamo na pristroj!
Napajanie vodou z vodovodu
ReSpektujte platné predpisy vodarenského
podniku.
Pripojovacie parametre sa uvadzaju na ty-
povom §titku a v technickych udajoch.
Pozor
Hadicové spojky z kovu s Aquastop mézZu
spdsobit poskodenie cerpadla! PouZivajte
hadicovu spojku z plastu alebo mosadznu
hadicovi spojku firmy KARCHER.
=>» Pouzivajte vodovodnu hadicu vystuze-
nu tkaninou (nie je su€astou dodavky)
S0 spojkou, ktora sa bezne predava.
(Priemer minimalne 1/2 palca resp.
13 mm; dizka miniméaine 7,5 m).
Obrazok
Dodavany spojovaci diel naskrutkujte
na vodnu pripojku zariadenia.
Nasurite hadicu na diel spojky.
Pripojte hadicu k napéjaniu vodou.
Uplne otvorte vodovodny kohtit.
Nasavanie vody z otvorenych nadrzi
Upozornenie: Necistoty vo vode mdzu po-
Skodit' vysokotlakové Cerpadlo a prisluSen-
stvo. Na ochranu sa odporuca pouzitie
vodného filtra spoloénosti KARCHER (3pe-
cialne prislusenstvo, objednavacie Cislo
4.730-059).
Upozornenie: Max. vySka nasavania je
0,5m.
= Naplite nasavaciu hadicu vodou.
= Obrazok [4
Na pripojku vody naskrutkujte vysavaciu
hadicu pristroja a zaveste na zdroj vody
(napriklad zasobnik dazdovej vody).

v

v
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Uvedenie do prevadzky

Pozor

Chod na sucho viac ako 2 minuty spésobi
poskodenie vysokotlakového ¢erpadla. Ak
zariadenie do 2 minut nevytvori tlak, zaria-
denie vypnite a postupujte podla pokynov
uvedenych v kapitole ,Pomoc v pripade po-
ruch”.

Uplne odvirite kabel elektrickej siete.
Zasunte sietovu zastréku do zasuvky.
Vypinag pristroja nastavte do polohy ,1/
VYP*.

Obrazok

Vysokotlakovu hadicu Uplne odvinte z
bubna hadice. Pritom sa pridrzujte pre-
pravnej rukovate.

Upozornenie: Ak sa ru¢na kluka na-
chadza v polohe zaistenia, sklopte ju
predtym smerom hore.

Uvolnite paku ru€nej striekacej pistole.
Potiahnutim paky sa zariadenie zapne.
Nechajte bezat pristroj (max. 2 minuty),
kym nezacne unikat voda bez bubliniek
z ru€nej pistole.

Uvolnite packu ru€ne;j striekacej pistole.
Nastavte vypinac pristroja na "0/OFF".

v vy

L7

>
>
Prevadzka

Pozor
Pred zacatim Cistenia zabezpecte, aby vy-
sokotlakové Cistiace zariadenie bezpecne
stalo na rovnom podklade. Pri Cisteni pou-
Zivajte ochranné okuliare a odev.
= Obrazok M
Na ru¢nu striekaciu pistol' nasadte po-
Zadovanu trysku a upevnite oto¢enim o
90°.
= Vypina¢ pristroja nastavte do polohy ,1/
VYP“.
N\ Nebezpeéenstvo
V désledku vychadzajuceho pradu vody
cez vysokotlakovu trysku rucnej striekacej
pistole pésobi reaktivna sila. Dbajte na
pevny postoj a pevne drzZte ruénu striekaciu
pistol s tryskou.
=>» Potiahnutim paky sa zariadenie zapne.
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Upozornenie: Ak sa paka opat uvolni, za-
riadenie sa opat vypne. Vysoky tlak zosta-
va v systéme zachovany.

Tryska s regulaciou tlaku (Vario Power)

Na najCastejSie Cistiace prace. Pracovny

tlak sa da plynule nastavovat medzi ,Min“a

»Max".

= Uvolnite packu ruénej striekacej pistole.

= Trysku otocte do pozadovanej polohy.

Upozornenie: Vhodny pre pracu s Cistia-

cim prostriedkom. Trysku pritom otocte do

polohy ,Mix*.

— Vhodna na pracu v polohe spinac¢a
,eco".

Tryska s frézou na necistoty

Pri silnom znedisteni.

Pozor

Automobilové pneumatiky, lak alebo citlivé

plochy, napr. drevo necistite s frézkou na

blato. Vznika nebezpecenstvo poskodenia.

— Nie je vhodné na préacu s Cistiacim pros-
triedkom.

— Fréza na necdistotu dosahuje svoj maxi-
malny Cistiaci vykon v Standardnom re-
Zime.

Prace s Cistiacim prostriedkom

Na prislusné Cistenie pouzivajte vyluéne
gistiaci a oSetrovaci prostriedok firmy KAR-
CHER, kedZze tento bol Specialny vyvinuty
na pouzivanie s vasSim pristrojom.Pouziva-
nie inych Cistiacich a oSetrovacich pros-
triedkov méze spbsobit rychlejsie
opotrebovanie a zruSenie naroku na zaru-
ku. Informujte sa prosim v odbornej predaj-
ni alebo ziadajte informacie priamo u firmy
KARCHER.
Pokyny k ¢istiacemu prostriedku: Naj-
pouzivanejsie Cistiace prostriedky firmy
KARCHER je mozné pre tieto pristroje na-
kupit uz pripravené na pouzitie vo ffasi Plug
'n' Clean na Cistiaci prostriedok s uzatvara-
cim krytom. Tym odpada naro¢né vypusta-
nie resp. plnenie.
Obrazok M
= Odstrarite kryt flaSe Plug 'n' Clean na
Cistiaci prostriedok a flasu na Cistiaci
prostriedok zatlacte s otvorom smerom
dole do pripojky pre Cistiaci prostriedok.
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Obrazok [€]

= Pomocou regulatora davkovania Cistia-
ceho prostriedku nastavte mnozstvo
nasatia roztoku Cistiaceho prostriedku.

= Pouzivajte trysku s regulaciou tlaku
(Vario Power).

=> Trysku otocte do polohy ,Mix"“.
Upozornenie: Tym sa pri prevadzke
primieSava roztok Cistiaceho prostried-
ku do prudu vody.

Odporucany sposob Cistenia

=> Nastriekajte malé mnozstvo Cistiaceho
prostriedku na suchy povrch a nechajte
pdsobit’ (nevysusit).

= Rozpustenu nedistotu odstrante pru-
dom vysokého tlaku vody.

Prerusenie prevadzky

Uvolnite packu ru€nej striekacej pistole.
Uzavrite paku rucnej striekacej pistole.
Pri dIhsich prestavkach pri praci (viac
ako 5 minut) vypnite zariadenie vypina-
¢om ,0/OFF*.

LA

Ukoncenie prevadzky

Pozor

Viysokotlakovu hadicu odpojte len od rucnej
striekacej pistole alebo zariadenia, ak nie je
v systéme Ziadny tlak.

=>» Flasu Plug 'n' Clean na distiaci prostrie-
dok vyberte z miesta ulozenia a uzavri-
te pomocou krytu. Pri uskladneni ju
postavte na miesto uloZenia oto¢enu o
180°.

Uvolnite packu ru¢ne;j striekacej pistole.
Zariadenie vypnite ,0/VYP*.
Vodovodny kohut uzavrite.

Zatlacte paku rucnej striekacej pistole a
tym spustite eSte existujuci tlak v systé-
me.

Zariadenie odpojte od vodovodnej pri-
pojky.

Pozor

Po odpojeni privodnej alebo vysokotla-
kovej hadice mézZe po ukonceni pre-
vadzKy z pripojok vytekat hortica voda.
Uzavrite paku rucnej striekacej pistole.
Vytiahnite sietovu zastrcku.

Yy

7

>

L 7

Pozor

Aby sa pri preprave zabranilo vzniku neh6éd
alebo zraneni, zohladnite hmotnost pristro-
Jja (vid technické udaje).

Ruéna preprava
=>» Pristroj tahajte za prepravnu rukovat.

Preprava vo vozidlach

=>» Pre prepravou poleziacky: Flasu Plug
'n' Clean na Cistiaci prostriedok vyberte
z miesta uloZenia a uzavrite pomocou
krytu.

=>» Pristroj zaistite proti zoSmyknutiu a pre-
vrateniu.

Uskladnenie

Pozor

Aby sa pri vybere miesta skladovania za-
branilo vzniku nehéd alebo zraneni, zoh-
ladnite hmotnost pristroja (vid’ technické

udaje).

Uskladnenie pristroja

=>» Pristroj postavte na rovnu plochu.

= Otacanim ruénej kluky oproti smeru po-
hybu hodinovych ruci¢iek navirite celu
vysokotlakovu hadicu na hadicovy bu-
bon.

= Ruénu striekaciu pistol zasurite spolu s
tryskou na miesto uloZenia, ktoré je pre
nu vyhradené.

Obrazok @

= Ulozte sietovy kabel, vysokotlakovu ha-
dicu a prislusenstvo do zariadenia.

Pred dIh§im skladovanim, napr. v zime, do-

dato&ne zohladnite pokyny uvedené v kapi-

tole OSetrovanie.
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Ochrana proti zamrznutiu

Pozor

Zariadenie a prislusenstvo chrarite pred

mrazom.

Zariadenie a prislusenstvo zni¢ené mra-

zom, ak nie su Uplne zbavené vody. Aby sa

zbranilo vzniku $kod.

=> Z pristroja vypustite vSetku vodu:
Oddelte pradnicu od ru¢nej striekacej
pistole.
Pristroj zapnite (1/ZAP) a zatlacte paku
ruénej striekacej pistole tak, ze uz viac
nevystupuje ziadna voda (asi 1 min).
Pristroj vypnite.

=>» Zariadenie s kompletnym prislusen-
stvom uschovajte na mieste chranenom
pred mrazom.

Starostlivost’ a udrzba

A\ Nebezpeéenstvo
Pred kazdym oSetrenim a udrZbou zariade-
nie vypnite a vytiahnite zastrcku.

Osetrovanie

Pred dlh§im skladovanim, napr. v zime:
Obrazok [@
= Plochymi klieStami vytiahnite sitko z vo-
dovodnej pripojky a umyte ho pod tecu-
cou vodou.
Udrzba
Zariadenie si nevyzaduje udrzbu.
Nahradné diely

PouZzivajte vyhradne originalne nadhradné
diely znatky KARCHER. Prehlad nahrad-
nych dielov najdete na konci tohto prevadz-
kového navodu.
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Pomoc pri poruchach

Pomocou nasledujuceho prehfadu mozno
lahko odstranit drobné poruchy.

V pripade pochybnosti sa laskavo obratte
na autorizovanu servisnu sluzbu.

A Nebezpecenstvo

Pred kazdym oSetrenim a tdrzbou zariade-
nie vypnite a vytiahnite zastrcku.

Opravy a prace na elektrickych konStruké-
nych dielcoch méze vykonavat vyhradne
autorizovany zakaznicky servis.

Spotrebi¢ sa nezapina

=>» Potiahnutim paky rucnej striekacej pis-
tole sa zariadenie zapne.

=>» Skontrolujte, ¢i napétie uvedené na vy-
robnom $&titku suhlasi s napatim napa-
jacieho zdroja.

=>» Skontrolujte, i nie je kabel elektrickej
siete poskodeny.

Zariadenie nedosahuje pozadovany
tlak

= Skontrolujte nastavenie trysky.

=>» Zariadenie odvzdusnite.

Zariadenie zapnite bez pripojenej trysky
a nechajte ho bezat dovtedy (max. 2
minuty), kym na pistoli nevyteka voda
bez bublin. Zariadenie vypnite a opat
pripojte trysku.

Skontrolujte vodovodnu pripojku.
Plochymi klieStami vytiahnite sitko z vo-
dovodnej pripojky a umyte ho pod tecu-
cou vodou.

L 7

Zariadenie nebezi, motor zavija

Pricina: Pokles napétia z dévodu slabej sie-

te alebo pri pouZziti predizovacieho kabla.

=>» Pri zapnuti najprv potiahnite paku ruc-
nej striekacej pistole, potom prepnite
vypina¢ zariadenia do polohy ,I/ON*
alebo ,eco”.

191



Silné vykyvy tlaku Technické udaje

=> Vycistite vysokotlakovu dyzu: Ihlou od- Elektrické pripojenie
strante nedistoty z vitania dyzy a vy-

plachnite vodou smerom dopredu. Napatie 1328 \H/z
= Skontrolujte pritekajuce mnozstvo vody. — S——
Pripojovaci vykon 3,0 kW
Zariadenie netesni Stupef ochrany IP X5

= Mala netesnost zariadenia je technicky Krytie |
normalna. Pri velkej netesnosti sa ob- Sietovy isti¢ (pomaly) 16 A
ratte na autorizovanu servisnu sluzbu.

Pripojenie vody

Cistiaci prostriedok sa nenasava Privodny tlak (max.) 0,6 MPa
= Pouzivajte trysku s regulaciou tlaku Privodna teplota (max.) 60°C
(Vario Power). Privodné mnozstvo (min.) 121/min
Trysku otocte do polohy ,Mix". Maximalna vyska nasavania 0,5m
> Skor:trolujte nasta\r/]enie dé:vk(;\liacieho Vykonové parametre
regulatora Cistiaceho prostriedku. Prevadzkovy tiak 15MP
=>» Skontrolujte nasavaciu hadicu Cistiace- revadz, ovy ,a > MPa
Max. pripustny tlak 16 MPa

ho prostriedku, ¢i nie je zlomena.

Dopravované mnozstvo, voda 9,2 I/min
Dopravované mnozstvo, istiaci 0,3 I/min

prostriedok

Reaktivna sila ruénej strieckacej 25N
pistole

Rozmery a hmotnost'

Dizka 404 mm
Sirka 461 mm
Vyska 968 mm

Hmotnost, s prisluSenstvom 21,9 kg
pripravené na prevadzku

Zistené hodnoty podla EN 60335-2-79
Hodnota vibracii v ruke/ramene <2,5 m/s?

Nebezpecnost K 0,3 m/s?
Hiuénost' Ly 79dB(A)
Nebezpecnost' K 3 dB(A)
Hluénost Ly, + nebezpecnost 95 dB(A)
KWA

Technické zmeny vyhradené!
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Vyhlasenie o zhode s
normami EU

Tymto vyhlasujeme, Ze dalej oznaceny
stroj zodpoveda na zaklade jeho koncepcie
a konstrukcie a takisto vyhotovenia, ktoré
sme dodali, prisluSnym zakladnym pozia-
davkam na bezpecénost' a ochranu zdravia
uvedenym v smerniciach EU. Pri zmene
stroja, ktora nebola nami odsuhlasena,
straca toto prehlasenie svoju platnost'.
Vyrobok: Vysokotlakovy Cisti¢

Typ: 1.168-xxx

Prislu$né Smernice EU:

2006/42/ES (+2009/127/ES)
2004/108/ES

2000/14/ES

2011/65/ES

Uplatiiované harmonizované normy:
EN 50581

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Uplatiiované postupy posudzovania
zhody:

2000/14/ES: Priloha V

Uroven akustického vykonu dB(A)
Namerana: 92

ZaruCovana: 95

Podpisany jednaju v povereni a s plnou
mocou jednatelstva.

{2 ;/ L Vs
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Osoba zodpovedna za dokumentaciu:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2012/11/01
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Pregled sadrzaja

Opc¢e napomene HR 5
Sigurnosni napuci HR 6
Rukovanje HR 8
Transport HR 11
Skladistenje HR 11
Njega i odrzavanje HR 1
Otklanjanje smetnji HR 12
Tehnicki podaci HR 13
EZ izjava o uskladenosti HR 13

Opc¢e napomene

Postovani kupce,

Prije prve uporabe VasSeg uredaja
A M procitajte ove originalne radne
upute, postupajte prema njima i saCuvajte ih
za kasniju uporabu ili za sliedeéeg vlasnika.

Opseg isporuke

Sadrzaj isporuke Vaseg uredaja prikazan
je na ambalazi. Prilikom raspakiravanja
provjerite je li sadrzaj potpun.

Ako pribor nedostaje ili je oStecen pri tran-
sportu obavijestite o tome svog prodavaca.

Namjenska uporaba

Ovaj visokotlaéni Eista¢ upotrebljavajte isklju-

€ivo za primjenu u privathom kucanstvu:

— zaCiScenje strojeva, vozila, zgrada, ala-
ta, fasada, terasa, vrtnih strojeva itd. s
visokotla¢nim vodenim mlazom (prema
potrebi uz dodatak sredstava za ¢isce-
nje).

— sdijelovima pribora, zamjenskim dijelo-
vima i sredstvima za CiSc¢enje koje je
dozvolio KARCHER. Postujte sve na-
putke, koji su prilozeni sredstvima za ¢i-
Séenje.

Simboli u uputama za rad

A Opasnost

Za neposredno prijete¢u opasnost koja za
posljedicu ima teSke tjelesne ozljede ili
smrt.

A\ Upozorenje

Za eventualno opasnu situaciju koja moze
prouzrociti teske tjelesne ozljede ili smrt.

Oprez

Za eventualno opasnu situaciju koja mozZe
prouzrociti lake tjelesne ozljede ili materijal-
nu Stetu.

Simboli na uredaju

Visokotlacni mlaz ne usmjera-
vajte na osobe, Zivotinje, ak-
tivnu elektricnu opremu ili na
sam uredaj. Uredaj zastitite od
mraza.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Zastita okolisa

&y Materijali ambalaZe se mogu recikli-
C9 rati. Molimo Vas da ambalazu ne od-
laZzete u kucne otpatke, vec ih
predajte kao sekundarne sirovine.
Stari uredaji sadrze vrijedne materija-
le koji se mogu reciklirati te bi ih stoga

mmm trebalo predati kao sekundarne siro-
vine. Stoga Vas molimo da stare ure-
daje zbrinete preko odgovarajucih
sabirnih sustava.

Cfl;) U pojedinim zemljama nije dozvolje-
no uzimanje vode iz prirodnih izvora.

61;3 Sa sredstvima za pranje smije se ra-
diti samo na vodonepropusnim rad-
nim povrSinama koje su priklju¢ene
na kanalizacijski sustav. Nemojte do-
pustiti da sredstva za pranje dospiju u
povrSinske vode ili tlo.

61;3 Radovi na ¢&iS¢enju kod kojih nastaju
uljne otpadne vode, kao $to su pranje
motora, pranje donjeg dijela vozila,
smiju se izvoditi samo u praonicama
sa separatorom ulja.

c;_b Potrosnja vode i struje je manja kada
se sklopka uredaja postavi na ,eco”
(vidi poglavlje "Rukovanje").

Napomene o sastojcima (REACH)

Aktualne informacije o sastojcima mozete

pronaci na stranici:

www.kaercher.com/REACH
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Jamstvo

U svakoj zemlji vaze jamstveni uvjeti koje je
izdala nasa nadlezZna organizacija za distri-
buciju. Eventualne smetnje na stroju za vri-
jeme trajanja jamstva uklanjamo besplatno
ukoliko je uzrok greSka u materijalu ili proi-
zvodniji. U slu€aju koji podlijeze garanciji
obratite se, uz prilaganje potvrde o kupniji,
Vasem prodavacu ili najblizoj ovlastenoj
servisnoj sluzbi.

(Adresu ¢ete naci na poledini)

Sigurnosni napuci

A\ Opasnost

B MreZni utikac i utiCnicu nikada ne dodi-
rujte mokrim rukama.

B Uredaj ne pokrecite ako su oSteceni
strujni prikljuéni kabel ili vazni dijelovi
uredaja, npr. visokotlacno crijevo, rucna
prskalica ili sigurnosni uredayi.

B Prije svakog rada provjerite ima li oSte-
¢enja na strujnom prikljucénom kabelu s
utikaem. Ostecen strujni prikljucni ka-
bel odmah dajte na zamjenu ovlastenoj
servisnoj sluzbi/elektricaru.

B Prije svakog rada provjerite ima li na vi-
sokotlaénom crijevo o$tecenja. Ostece-
no visokotlacno crijevo odmah
zamijenite.

B Zabranjen je rad u podrucjima ugroze-
nim eksplozijom.

B Kod uporabe stroja u opasnim podrudcji-
ma (na pr. benzinske postaje) valja vo-
diti ra¢una o odgovarajucim
sigurnosnim propisima.

B Visokotlacni mlazovi mogu u sluc¢aju
nestruéne uporabe biti opasni. Mlaz se
ne smije usmjeravati na osobe, Zivoti-
nje, aktivnu elektricnu opremu ili na
sam uredayj.

B Ne usmjeravajte visokotlacni mlaz pre-
ma drugima ili sebi kako biste ocistili
odjecu ili obucu.

B Ne prskajte predmete koji sadrzavaju
tvari opasne za zdravije (na pr. azbest).

ol
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Automobilske gume/ventili guma se
mogu oStetiti visokotlanim mlazom i
puknuti. Prvi znak toga je promjena
boje gume. Ostecene automobilske
gume/ventili guma su opasne po Zivot.
Kod cisc¢enja odrzavajte najmanje 30
cm razmaka!

Opasnost od eksplozije!

Nemojte rasprskavati zapaljive tekuci-
ne.

Nikada ne usisavajte tekucine s otapali-
ma ili nerazrijedene kiseline i otapala!
Tu spadaju primjerice benzin, razrjedi-
vaci za boje ili loZivo ulje. RasprSena
magla je lako zapaljiva, eksplozivna i
otrovna. Ne koristite aceton, nerazrije-
dene kiseline i otapala, jer mogu nagri-
sti materijale od kojih je uredaj sacinjen.
Upozorenje

Strujni utikac i spojka primijenjenog pro-
duzZnog kabela moraju biti vodonepro-
pusni i ne smiju leZati u vodi.
Neprikladni produzni kabeli mogu biti
opasni. Na otvorenom koristite samo za
tu namjenu odobrene i na odgovarajuci
nacin oznacene produzne kabele do-
voljnog popreénog presjeka: 1 - 10 m:
1,5 mm?; 10 - 30 m: 2,5 mm?

ProduZzni kabel uvijek u potpunosti od-
vijte od bubnja za navijanje kabela.
Visokotlacna crijeva, armature i spojke
Su vazne za sigurnost uredaja. Upotre-
bljavajte samo visokotlacna crijeva, ar-
mature i spojke koje je preporucio
proizvodac.

Ovaj uredaj nije namijenjen za upotrebu
od strane osoba s ogranicenim tjele-
snim, osjetilnim ili psihi¢kim sposobno-
stima.

Uredajem ne smiju rukovati djeca ili ne-
osposobljene osobe.

Nadgledajte djecu kako bi ste bili sigur-
ni da se igraju s uredajem.

Korisnik mora uredaj upotrebljavati u
Skladu s njegovom namjenom. Mora
uzeti u obzir lokalne uvjete i pri radu s
uredajem paziti na osobe u okruZzju.
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B Nemojte raditi s uredajem ako se u nje-
govom dometu nalaze osobe, osim ako
one nose zastitnu odjecu.

B Za zaStitu od prskajuce vode ili prijavsti-
ne nosite odgovarajucu zastitnu odjecu
i zaStitne naocale.

Oprez

B U slucaju duljih stanki u radu iskljucite
uredaj na glavnoj sklopki/sklopki ureda-
Ja ili izvucite mrezni utikac.

W Pri temperaturama ispod 0 °C ne kori-
stite uredayj.

B Kod ¢iscenja lakiranih povrSina valja
odrzavati najmanje 30 cm razmaka
kako bi se izbjegla oStecenja.

B Uredaj tiiekom rada nikada ne ostavljaj-
te bez nadzora.

W Pazite da se mrezni ili produzni kabeli
ne uniste ili oStete gazenjem, gnijece-
njem, vucenjem ili slicnim. MreZne ka-
bele zastitite od vrucine, ulja i ostrih
bridova.

m  Svi dijelovi pod naponom moraju u po-
drucju rada biti zaSticeni od prskanja.

B Uredaj se smije prikljuciti samo na elek-
tricni prikljuc¢ak, koji je elektroinstalater
izveo u skladu s IEC 60364.

B Uredaj prikljuujte samo na izmjeni¢nu
struju. Napon se mora podudarati s
oznacnom ploc¢icom uredaja.

B |z sigurnosnih razloga preporu¢amo da
uredaj uvijek radi osiguran zastithom
nadstrujnom sklopkom (maks. 30 mA).

B Radovi na CiS¢enju, kod kojih nastaju
uljne otpadne vode, kao Sto su pranje
motora, pranje donjeg dijela vozila, smi-
ju se izvoditi samo u praonicama sa se-
paratorom ulja.

B Ovaj uredaj je razvijen za uporabu sred-
stava za CiS¢enje, koja isporucuje i pre-
porucuje proizvodac. Uporaba drugih
sredstava za Cis¢enje ili kemikalija
moZze smanyjiti sigurnost uredaja.

Sigurnosni uredaji

Oprez

Sigurnosni uredaji sluze za zastitu korisnika
te se stoga ne smiju mijenjati i zaobilaziti.
Sklopka uredaja

Sklopka uredaja sprje€ava njegov nezeljeni
rad.

Zapor ru¢ne prskalice

Zapor blokira polugu ru¢ne prskalice i
sprje€ava nehoti¢no pokretanje uredaja.
Preljevni ventil s tlaénom sklopkom
Preljevni ventil sprieCava prekoracenje do-
pustenog radnog tlaka.

Kada se pusti poluga ru¢ne prskalice, tlac¢-
na sklopka isklju€uje pumpu i zaustavlja vi-
sokotlaéni mlaz. Kada se poluga povuce,
pumpa se ponovo ukljucuje.

Preduvjeti za staticku stabilnost

Oprez

Prije bilo kakvih radova koji se vr§e ureda-

Jjem ili na njemu, pobrinite se za statiCku

stabilnost kako biste izbjegli nesrece ili

ostecenja.

— Statika stabilnost uredaja zajam¢ena
je njegovim postavljanjem na ravnu
podlogu.
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Opis uredaja

Slike pogledajte na preklo-
pnim stranicamal!

1 Dio spojke za priklju¢ak za vodu

2 Usisno crijevo

Priklju¢ak za vodu s ugradenom mrezi-
com

4 Prihvatni drza¢ ru¢ne prskalice

5 Sklopka uredaja (0/OFF — 1/ON — eco)
6 Visokotlaéno crijevo
7
8
9

w

Dozirni regulator sredstva za pranje
Prihvatni drza¢ ru¢ne prskalice
Bubanj za namatanje visokotlaénog cri-
jeva

10 Transportni rukohvat

11 Rucica za bubanj crijeva

12 Prihvatni drza¢ Plug 'n' Clean boce sa
sredstvom za pranje s priklju¢kom

13 Prihvatni drza¢ pribora

14 Kuka za kvacenje prikljuénog strujnog
kabela

15 Strujni priklju¢ni kabel s utikaem

16 Plug 'n' Clean boca sa sredstvom za
pranje s poklopcem

17 Kotaci

18 Rucna prskalica

19 Zapor ru€ne prskalice

20 Tipka za odvajanje visokotlagnog crije-
va s ruéne prskalice

21 Cijev za prskanje s regulacijom tlaka
(Vario Power)

22 Crijev za prskanje sa strugalom za pr-
ljavstinu

Opcionalno

23 Filtar za vodu (katalo$ki br. 4.730-059)

Poseban pribor

Posebni pribor proSiruje moguénosti kori-

Stenja Vaseg uredaja. Detaljnije informacije

o tome dobit ¢ete kod svoga prodavaca

KARCHER.

Polozaj sklopke ,,eco”

Za ukljuCivanje uredaja postavite sklopku
uredaja na ,1/ON“i ,eco".

Napomena: Polozaj sklopke ,eco“ omogu-
¢uje ustedu vode i struje za oko 20 % pri-
mjenom cijevi za prskanje s regulacijom
tlaka.

Preporuc¢ena podrucja primjene za
polozaj sklopke ,,eco”

b
<,
oAl

=
! \‘ \“\“\ iﬁ!
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Prije prve uporabe

Prije pustanja u rad montirajte nespojene

dijelove koji su priloZzeni uz uredaj.

Montaza prihvatnog drzaca ruéne

prskalice

Slika IN

=>» Postavite donji drza¢ u utore pa ga gur-
nite prema naprijed tako da ¢ujno do-
sjedne.

Slika &

=>» Postavite gornji drzac i pritisnite prema
dolje do kraja.

Montaza kuke za kvaéenje prikljuénog

strujnog kabela

Opcija

Slika

= Namjestite gornju kuku za kvacenje.
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Montaza dozirnog regulatora sredstva

za pranje

Potrebna su 2 priloZzena vijka i krizni odvija¢

PH 2.

Slika 3

= Nataknite oba crijeva za sredstvo za
pranje na prikljucke.

=> Postavite dozirni regulator i pri¢vrstite
uz pomoc 2 vijka.

Montaza transportnog rukohvata

Slika @

= Visokotlaéno crijevo namotajte na bu-
banj.

Slika @

= Slobodan kraj namotanog visokotla¢-
nog crijeva provucite kroz utore na do-
zirnom regulatoru.

Slika €@

= Nataknite transportni rukohvat, umetni-
te vijke u provrte te ih zavijte.

Slika 1

= Prikljuni nastavak kratkog visokotlac-
nog crijeva ugurajte u mjedeni prihvat-
nik tako da ¢ujno dosjedne.
Povlagenjem visokotlaénog crijeva pro-
vjerite je li spoj siguran.

Spajanje visokotlaénog crijeva naruénu

prskalicu

Slika N

=>» Utaknite visokotlano crijevo u ruénu
prskalicu tako da ¢ujno dosjedne.
Napomena: Pazite na pravilnu usmje-
renost prikljuéne nazuvice.
Povlagenjem visokotlaénog crijeva pro-
vjerite je li spoj siguran.

Dovod vode

A\ Upozorenje

Sukladno vaZedim propisima ure-

daj nikada ne smije raditi na vodo-

vodnoj mreZi bez odvajaca.

Potrebno je koristiti prikladni odva-

jaé tvrtke KARCHER ili alternativno odva-
jac kojije u skladu s EN 12729 tip BA. Voda
koju izdvoji odvajac nije podesna za pice.
Oprez

Odvajac uvijek treba prikljuciti na dovod vo-
de, a ne izravno na uredaj!

Dovod vode iz vodovoda
Vodite rauna o propisima vodoopskrbnog
poduzeca.
Za priklju€ne vrijednosti pogledajte natpi-
snu plocicu odnosno tehni¢ke podatke.
Oprez
Metalne crijevne spojke s ventilom Aqua-
stop mogu oStetiti pumpu! Koristite plastic-
ne ili mjedene crijevne spojke proizvodaca
KARCHER.
=>» Koristite crijevo za vodu ojacano tkanjem
(nije u opsegu isporuke) s uobic¢ajenom
spojkom. (promjer najmanje 1/2" odno-
sno 13 mm; duzina najmanje 7,5 m).
= Slika
PriloZeni spojni dio navijte na prikljuéak
za vodu uredaja.
=>» Nataknite crijevo za vodu na spojni dio.
=> Prikljucite crijevo za vodu na dovod vode.
=>» Otvorite pipu za vodu do kraja.
Usisavanje vode iz otvorenih posuda
Napomena: Necistoce u vodi mogu oStetiti
visokotlaénu pumpu i pribor. Radi zastite se
preporuca primjena KARCHERovog filtra
za vodu (poseban pribor, kataloski br.
4.730-059).
Napomena: Maksimalna usisna visina
iznosi 0,5 m.
=>» Napunite usisno crijevo vodom.
=> Slika 4
PriCvrstite usisno crijevo na prikljuak
za vodu uredaja pa ga objesite u spre-
mnik s vodom (primjerice u baévu za
kiSnicu).
Stavljanje u pogon

Oprez

Rad na suho koji traje vise od 2 minute
moze ostetiti visokotlaénu pumpu. Ako ure-
daj unutar 2 minute ne uspostavi tlak, isklju-
Cite ga i postupite sukladno uputama u
poglaviju "Otklanjanje smetnji".

Potpuno odmotajte priklju¢ni kabel.
Strujni utika¢ utaknite u uti€nicu.
Sklopku uredaja prebacite na "1/ON".
Slika

Visokotla¢no crijevo potpuno odmotajte
s bubnja. Pritom pridrzavajte transpor-
tni rukohvat.

v vy
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Napomena: Ako se rucica bubnja nala-
zi u sigurnosnom polozaju, preklopite ju
najprije prema gore.

Otkocite polugu ru¢ne prskalice.
Povucite polugu, nakon ¢ega ¢e se ure-
daj ukljuciti.

Pustite uredaj neka radi (najviSe 2 mi-
nute), dok voda iz prskalice ne po¢ne
izlaziti bez mjehuri¢a.

Pustite polugu ruéne prskalice.
Sklopku uredaja prebacite na "0/OFF".

U radu

L7

2>
2>

Oprez
Prije pocetka CiS¢enja uvjerite se da visoko-
tlacni Cistac stabilno stoji na ravnoj podlozi.
Tijekom ciscenja nosite zastitne naocale i
odjecu.
=> Slika [
Cijev za prskanje utaknite u ru¢nu pr-
skalicu i fiksirajte okretanjem za 90°.
=>» Sklopku uredaja prebacite na "1/ON".
A\ Opasnost
Zbog vode koja u mlazu izlazi iz visokotlac-
ne mlaznice na rucnu prskalicu djeluje po-
vratna udarna sila. Pobrinite se za sigurno
uporiste i ¢vrsto drzite rucnu prskalicu i ci-
Jjev za prskanje.
= Povucite polugu, nakon ¢ega ¢e se ure-
daj ukljuciti.
Napomena: Ureda;j se iskljucuje ¢im pono-
vo pustite polugu. Visoki tlak se zadrzava u
sustavu.
Cijev za prskanje s regulacijom tlaka
(Vario Power)
Zauobicajeno ¢iscenje. Radni tlak se moze
nestupnjevito mijenjati izmedu "Min" i
"Max".
=> Pustite polugu ruéne prskalice.
> Cijev za prskanje okrenite u Zeljeni po-
lozaj.
Napomena: Prikladno za rad sa sredstvom
za pranje; u tu svrhu cijev za prskanje okre-
nite u polozaj "Mix".
— Prikladno za rad sa sklopkom u poloza-
ju ,eco”.
Cijev za prskanje sa strugalom za
prljavstinu
Za tvrdokornu necistocu.
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Oprez

Strugalom za prijavstinu nemojte Cistiti au-

tomobilske gume, lak ili osjetljive povrSine

kao $to je drvo, jer postoji opasnost od

oStecenja.

— Nije prikladna za rad sa sredstvima za
pranje.

— Strugalo za prljavstinu najucinkovitije
Cisti u standardnom nacinu rada.

Rad sa sredstvom za pranje

Za Ciséenje rabite iskljuséivo KARCHER ova

sredstva za pranje i njegu, buduéi da su

ona specijalno razvijena za rad s Vasim

uredajem. Primjena drugih sredstava za

pranje i njegu moze prouzrociti brze haba-

nje i dovesti do gubitka prava na jamstvene

usluge. Informacije mozete dobiti u specija-

liziranim trgovinama ili izravno od KAR-

CHER.

Napomene o sredstvu za pranje: Uobica-

jena sredstva za pranje proizvodaca KAR-

CHER se za ove uredaje mogu kupiti u

stanju spremnom za uporabu u Plug 'n' Cle-

an boci s poklopcem. Na taj se nacin izbje-

gava mukotrpno pretakanje i punjenje.

Slika ™

=>» Skinite poklopac s Plug 'n' Clean boce
sa sredstvom za pranje pa bocu s otvo-
rom prema dolje utaknite u prikljucak
sredstva za pranje.

Slika [@

= Koli€inu usisane otopine sredstva za
pranje namjestite pomoc¢u dozirnog re-
gulatora.

=>» Koristite cijev za prskanje s regulacijom
tlaka (Vario Power)

=> Cijev za prskanje okrenite u polozaj
"Mix".
Napomena: Time se pri radu mlazu
vode dodaje otopina sredstva za pra-
nje.

Preporuc¢ena metoda ciS¢enja

=>» Sredstvo za pranje Stedljivo poprskajte
po suhoj povrsini i pustite ga da djeluje
(a da se ne osusi).

= Smeksalu prljavstinu isperite visoko-
tlaénim mlazom.
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Prekid rada

= Pustite polugu ruéne prskalice.

= Zakocite polugu ruéne prskalice.

=>» Kod duljih radnih stanki (vise od 5 minu-
ta) uredaj dodatno iskljucite s "0O/OFF".

Kraj rada

Oprez

Visokotlacno crijevo odvaojite od ruéne pr-
Skalice ili od uredaja samo ako je sustav
rastlacen.

=> Izvucite Plug 'n' Clean bocu sa sred-
stvom za pranje iz prihvatnika i zatvorite
poklopac. Za odlaganje je postavite u
prihvatnik okrenutu za 180 °.

Pustite polugu ru¢ne prskalice.
Iskljucite uredaj s "0O/OFF".

Zatvorite pipu za vodu.

Pritisnite polugu ruéne prskalice kako
biste rastlacili sustav.

Odvojite uredaj od dovoda vode.
Upozorenje

Prilikom odvajanja dovodnog ili visoko-
tlacnog crijeva na prikljuccima moze
nakon rada istjecati vruca voda.

= Zakogite polugu ruéne prskalice.

= |zvucite strujni utikac.

Oprez

Kako bi se izbegle nesrece ili ozljede, prili-
kom transporta imajte u vidu teZinu uredaja
(pogledajte tehnicke podatke).

DV Y

Ruéni transport

= Uredaj vucite drzeéi ga za transportni
rukohvat.

Transport vozilima

=>» Prije transporta u leze¢em polozaju:
Izvucite Plug 'n' Clean bocu sa sred-
stvom za pranje iz prihvatnika i zatvorite
poklopac.

= Osigurajte uredaj od proklizavanja i na-
ginjanja.

Skladistenje

Oprez

Kako bi se izbegle nesrece ili ozljede, pri oda-
biru mjesta za skladiStenje imajte u vidu tezi-
nu uredaja (pogledajte tehnicke podatke).

Cuvanje uredaja

= Stroj postavite na ravnu podlogu.

= Okretanjem rucice ulijevo namotajte
cjelokupno visokotla¢no crijevo na bu-
ban;.

= Ruénu prskalicu i cijev za prskanje po-
stavite u prihvatni drzag.

Slika @

=>» Strujni priklju¢ni kabel, visokotla¢no cri-
jevo i pribor odlozite na odgovarajuéa
mjesta na uredaju.

Prije duzeg skladistenja, primjerice zimi,

postupite dodatno u skladu s napomenama

iz poglavlja "Njega".

Zastita od smrzavanja

Oprez

Uredaj i pribor $titite od mraza.

Mraz ¢e unistiti uredaj i pribor iz kojeg nije

u potpunosti ispustena voda. Sprijedite

ostecenja:

=>» Ispustite svu vodu iz uredaja:
Cijev za prskanje odvojite od ru¢nog pi-
Stolja za prskanje.
Ukljucite uredaj (1/ON) pa pritisnite po-
lugu ru€ne prskalice sve dok voda pre-
stane istjecati (oko 1 min).
Iskljucite uredaj.

= Uredaj zajedno sa cjelokupnim pribo-
rom Cuvajte u prostoriji zasti¢enoj od
mraza.

Njega i odrzavanje

A Opasnost
Prije svakog ¢is¢enja i odrzavanja iskljucite
uredaj i strujni utikac izvucite iz uticnice.
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Njega

Prije duzeg skladistenja, primjerice zimi:

Slika [€

= Mrezicu u prikljuc¢ku za vodu izvucite
plosnatim klijeStima i operite pod teku-
¢om vodom.

Odrzavanje
Uredaj nije potrebno odrzavati.
Pri€uvni dijelovi
Upotrebliavajte samo originalne KARCHERove

pricuvne dijelove. Pregled pricuvnih dijelova
naci cete na kraju ovih uputa za rad.

Otklanjanje smetnji

Manje smetnje mozete ukloniti sami uz po-
mo¢ sljedeceg pregleda.

U slu¢aju dvojbe obratite se ovlastenoj ser-
visnoj sluzbi.

/A Opasnost

Prije svakog Ci§¢enja i odrZzavanja iskljucite
uredaj i strujni utikac izvucite iz uticnice.
Popravke i radove na elektricnim sastav-
nim dijelovima smije izvoditi samo oviaste-
na servisna sluzba.

Stroj ne radi

= Povucite polugu ruéne prskalice, nakon
Cega Ce se uredaj ukljuciti.

= Provjerite podudara li se navedeni na-
pon na natpisnoj plocici s naponom
izvora struje.

=> Provjerite je li strujni prikljuéni kabel
ostecen.

U uredaju se ne uspostavlja tlak

=> Provijerite podeSenost cijevi za prskanje.
= Odzracite stroj.

Uredaj ukljucite bez priklju¢ene cijevi za
prskanje i pustite ga da radi (najviSe 2
minute) dok voda iz prskalice ne po¢ne
izlaziti bez mjehuri¢a. Iskljucite uredaj
te ponovo prikljucite cijev za prskanje.
Provjerite dovod vode.

Mrezicu u priklju¢ku za vodu izvucite
plosnatim klijeStima i operite pod teku-
¢om vodom.

7
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Uredaj se ne pokrece, motor bruji

Uzrok: Pad napona zbog slabe strujne mre-

Ze ili u slu¢aju primjene produznog kabela.

=>» Prilikom ukljucivanja najprije povucite
polugu ru¢ne prskalice, a zatim postavi-
te sklopku uredaja na "I/ON" ili "eco".

Jaka kolebanja tlaka

> Ciséenje visokotladne mlaznice: Negi-
stocu iz otvora mlaznice uklonite iglom i
vodom isperite s prednje strane.

=>» Provjerite dovodnu koli€inu vode.

Uredaj ne brtvi

=> Mala propusnost uredaja je tehnicki
uvjetovana. U sluc¢aju jaCe propusnosti
obratite se ovlastenoj servisnoj sluzbi.

Sredstvo za pranje se ne usisava

=> Koristite cijev za prskanje s regulacijom
tlaka (Vario Power)
Cijev za prskanje okrenite u polozaj
"Mix".

= Provjerite podeSenost dozirnog regula-
tora sredstva za pranje.

=> Provjerite je li crijevo za usis sredstva
za pranje presavijeno.

201



202

Tehnicki podaci

Elektricni prikljucak

Napon 230V
1~50 Hz
Prikljuéna snaga 3,0 kw
Stupanj zastite IP X5
Klasa zastite |
Strujna zastita (inertna) 16 A
Priklju¢ak za vodu
Dovodni tlak (maks.) 0,6 MPa
Dovodna temperatura (maks.) 60 °C
Dovodni protok (min.) 12 1/min
Maks. usisna visina 0,5m
Podaci o snazi
Radni tlak 15 MPa
Maks. dozvoljeni tlak 16 MPa
Protok vode 9,2 I/min
Protok sredstva za €i8cenje 0,3 I/min

Povratna udarna sila ru¢nog pi- 25N
Stolja za prskanje
Dimenzije i tezine

Duljina 404 mm
Sirina 461 mm
Visina 968 mm

Tezina u stanju pripravnostiza 21,9 kg
rad, s priborom

Utvrdene vrijednosti prema EN 60335-2-79

Vrijednost vibracije na ruci <2,5 m/s?
Nepouzdanost K 0,3 m/s?
Razina zvucnog tlaka L, 79 dB(A)
Nepouzdanost K, 3 dB(A)
Razina zvuéne snage Ly, + 95 dB(A)

nepouzdanost Ky,

Pridrzavamo pravo na tehni¢ke izmjene!

EZ izjava o uskladenosti

Izjavljujemo da navedeni uredaj u svojoj za-
misli i konstrukciji te kod nas koristenoj
izvedbi odgovara osnovnim sigurnosnim i
zdravstvenim zahtjevima u skladu s nize
navedenim direktivama Europske Zajedni-
ce. Ova izjava gubi valjanost u slucaju iz-
mjene stroja koja nisu ugovorene s hama.

Proizvod: Visokotlagni Cistag

Tip: 1.168-xxx

Odgovarajuce smjernice EZ:
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2004/108/EZ

2000/14/EZ

2011/65/EZ

Primijenjene uskladene norme:

EN 50581

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Primijenjeni postupak ocjenjivanja su-
glasja:

2000/14/EZ: privitak V

Razina jacine zvuka dB(A)

Izmjerena: 92

Zajam¢ena: 95

Potpisnici rade po nalogu i s ovlastenjem
poslovodstva.

o5 W
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Opunomoceni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks:+49 7195 14-2212
Winnenden, 2012/11/01
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EZ SR 13

Opste napomene

Postovani kupce,

Pre prve upotrebe Vaseg
A |!L!J—| uredaja procitajte ove originalno
uputstvo za rad, postupajte prema njemu i
sacuvajte ga za kasniju upotrebu ili za
sledeceg vlasnika.

Obim isporuke

Sadrzaj isporuke Vaseg uredaja je
prikazan na ambalazi. Pre vadenja uredaja
iz ambalaze proverite da li je sadrzaj
potpun.

Ako pribor nedostaje ili je doSlo do
oStecenja prilikom transporta, molimo da o
tome obavestite svog prodavca.

Namenska upotreba

Ovaj Cistac visokog pritiska upotrebljavajte

iskljucivo za privatno domacinstvo:

— za CiS¢enje masina, vozila, zgrada,
alata, fasada, terasa, bastenskih
uredaja itd. sa vodenim mlazom
visokog pritiska (prema potrebi uz
dodatak sredstava za ¢iscenje).

— sadelovima pribora, rezervnim
delovima i sredstvima za &iS¢enje koje
je dozvolio KARCHER. Vodite raduna o
savetima koji su prilozeni sredstvima za
Ciscenje.

Simboli u uputstvu za rad

A\ Opasnost

Ukazuje na neposredno pretec¢u opasnost
koja dovodi do te$kih telesnih povreda ili
smirti.

A\ Upozorenje

Ukazuje na eventualno opasnu situaciju
koja moZe dovesti do teskih telesnih
povreda ili smrti.

Oprez

Ukazuje na eventualno opasnu situaciju
koja moze dovesti do lakSih telesnih
povreda ili izazvati materijalnu Stetu.

Simboli na uredaju

Milaz pod visokim pritiskom ne
°| usmeravajte na ljude,
Zivotinje, aktivnu elektricnu
opremu ili na sam uredayj.
Uredaj zaétitite od mraza.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Zastita zivotne sredine

&Yy Ambalaza se moze ponovo preraditi.

%@ Molimo Vas da ambalazu ne bacate u
kucne otpatke nego da je dostavite
na odgovaraju¢a mesta za ponovnu
preradu.

Stari uredaiji sadrze vredne materijale

E sa sposobnoscu recikliranja i treba ih

mmm dostaviti za ponovnu preradu. Stoga
stare uredaje odstranjujte preko
primerenih sabirnih sistema.

U pojedinim zemljama je uzimanje
vode iz prirodnih izvorista
zabranjeno.

S deterdzentima se sme raditi samo
na vodonepropusnim radnim
povrSinama koje su prikljuéene na
kanalizacioni sistem. Ne dozvolite da
deterdzenti prodru u povrsinske vode
ili tlo.

c;_b Radovi na ¢&iS§¢enju kod kojih nastaju
uljne otpadne vode, kao $to su pranje
motora, pranje donjeg dela vozila,
smeju da se izvode samo u
praonicama sa separatorom ulja.
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c;b Potrosnja vode i struje je manja kada
je prekida¢ uredaja postavljen na
polozaj ,eco (vidi poglavlje
"Rukovanje").

Napomene o sastojcima (REACH)

Aktuelne informacije o sastojcima mozete

pronaci na stranici:

www.kaercher.com/REACH

Garancija

U svakoj zemlji vaze garantni uslovi koje je
izdala nasa nadlezna distributivna
organizacija. Eventualne smetnje na
uredaju za vreme trajanja garancije
uklanjamo besplatno, ukoliko je uzrok
greska u materijalu ili proizvodnji. U slu€aju
koji podleze garanciji obratite se sa
potvrdom o kupovini Vasem prodavcu ili
najblizoj ovlas¢enoj servisnoj sluzbi.
(Adresu ¢ete naci na poledini)

Sigurnosne napomene

A Opasnost

W Mrezni utikac in utiCnicu nikada ne
dodirujte vlaznim rukama.

B Uredaj ne pokrecite ako su oSteceni
strujni prikljuéni kabl ili vazni delovi
uredaja, npr. crevo visokog pritiska,
rucna prskalica ili sigurnosni elementi.

B Pre svake upotrebe proverite da li na
strujnom prikljuc¢nom kablu sa utikacem
ima oStec¢enja. OStecen strujni priklju¢ni
kabl odmah dajte na zamenu
ovilas$céenoj servisnoj sluzbi/elektri¢aru.

B Pre svakog pokretanja proverite da li na
crevu visokog pritiska ima o$tecenja.
Osteceno crevo visokog pritiska odmah
zamenite.

B Zabranjen je rad u podrucjima
ugrozenim eksplozijom.

B Kod upotrebe uredaja u opasnim
podrucjima (npr. benzinskim
pumpama) treba da se poStuju
odgovarajuci sigurnosni propisi.

B Mlazovi pod visokim pritiskom mogu
kod nestruéne upotrebe biti opasni.
Mlaz se ne sme da usmerava prema
ljudima, Zivotinjama, aktivnoj elektricnoj
opremi ili samom uredaju.
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Milaz pod visokim pritiskom ne
usmeravajte prema drugima ili sebi
kako biste ocistili odecu ili obucu.
Parom ne prskajte predmete koji sadrze
materijale opasne za zdravije (na pr.
azbest).

Automobilske gume/ventili guma se
mogu oStetiti mlazom pod visokim
pritiskom i puci. Prvi znak toga je
promena boje gume: Ostecene
automobilske gume/ventili guma su
opasni po Zivot. Kod ¢&iséenja
odrzavajte najmanje 30 cm razmaka!
Opasnost od eksplozije!

Nemojte rasprskavati zapaljive
te¢nosti.

Nikada ne usisavajte tecnosti sa
rastvaracCima ili nerazredene kiseline i
rastvarace! U to se na primer ubrajaju
benzin, razredivaci za boje ili mazut.
Rasprsena magla je lako zapaljiva,
eksplozivna i otrovna. Ne Koristite
aceton, nerazredene kiseline i
rastvarace, jer mogu nagristi materijale
upotrebljene na uredaju.

Upozorenje

Strujni utikac i spojnica primenjenog
produznog kabla moraju biti
vodonepropusni i ne smeju da leZe u vodi.
Neodgovarajuci produzni kablovi mogu
biti opasni. Na otvorenom Koristite
samo za tu namenu odobrene i na
odgovarajuci nacin oznacene produzne
kablove dovoljno velikog poprec¢nog
preseka:

1-10m: 1,5 mm?; 10 - 30 m: 2,5 mm?
Produzni vod uvek do kraja odvijte od
bubnja za namatanje.

Creva visokog pritiska, armature i
spojnice su vazni za sigurnost uredaja.
Upotrebljavajte samo creva visokog
pritiska, armature i spojnice koje
preporucuje proizvodac.

Ovaj uredaj nije predviden da njime
rukuju osobe sa smanjenim fiziCkim,
senzornim ili mentalnim mogucnostima
opaZanja.

Uredajem ne smeju da rukuju deca,
maloletne ili neosposobljene osobe.



Deca se moraju nadgledati kako bi se
sprecilo da se igraju s uredajem.

B Korisnik mora uredaj upotrebljavati u
skladu sa njegovom namenom. Mora
voditi racuna o lokalnim uslovima i kod
rada sa uredajem paziti na ljude u
okolini.

B Nemojte raditi sa uredajem ako se u
njegovom dometu nalaze osobe, osim
ako one nose zastitnu odecu.

B Za zastitu od prskanja vode ili
prijavstine nosite primerenu zastitnu
odecu i zastitne naocare.

Oprez

B Prilikom duZih pauza u radu iskljucite
uredaj putem glavnog prekidaca
odnosno prekidaca uredaja ili izvucite
strujni utikac iz uticnice.

B Na temperaturama ispod 0 °C ne
koristite ureday.

B Kod ¢iscenja lakovanih povrsina
odrzavajte minimalnu udaljenost od 30
cm kako biste izbegli oStecenja.

B Uredaj za vreme rada nikada ne
ostavljajte bez nadzora.

B Pazite da se mrezni ili produzni vod ne
unisti ili oSteti gaZzenjem, gnecenjem,
vucenjem ili sli¢nim. Mrezni vod zastitite
od vrucine, ulja i o8trih rubova.

W Svi delovi pod naponom u podrucju
rada moraju biti zasticeni od prskanja.

B Uredaj sme da se priklju¢uje samo na
elektricni prikljucak kojeg je izveo

elektroinstalater u skladu sa IEC 60364.

B Uredaj prikljucujte samo na izmenicnu
struju. Napon se mora podudarati sa
tipskom plocicom uredaja.

B |z sigurnosnih razloga preporucujemo
da uredaj uvek radi sa predspojenom
automatskom zastitnom sklopkom
(okidna struja kvara najvise 30 mA).

B Radovi na ¢is¢éenju, kod kojih nastaje
uljasta otpadna voda, na pr. pranje
motora, pranje podvozja, smeju da se
izvode samo u praonicama sa
separatorom ulja.
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B Ovaj uredaj je razvijen za upotrebu
sredstava za CiS¢enje koje isporucuje ili
preporucuje proizvodaé. Upotreba
drugih sredstava za cisc¢enje ili
hemikalija moZe smanijiti bezbednost
uredaja.

Sigurnosni elementi

Oprez

Sigurnosni elementi sluze za zastitu
korisnika i ne smeju se ni menjati niti
zaobilaziti.

Prekida€ uredaja

Prekida¢ uredaja spreava njegov
nezeljeni rad.

Bravica ru¢ne prskalice

Bravica blokira polugu ru¢ne prskalice i
sprecava nehoti¢no pokretanje uredaja.
Prelivni ventil sa prekidacem za pritisak
Prelivni ventil spreCava prekoracenje
dozvoljenog radnog pritiska.

Kada se poluga ru¢ne prskalice pusti,
prekida¢ za pritisak iskljuCuje pumpu i
zaustavlja mlaz visokog pritiska. Kada se
poluga povuce, pumpa se ponovo
uklju€uje.

Preduslovi za staticku stabilnost

Oprez

Pre bilo kakvih radova koji se vrie

uredajem ili na njemu, pobrinite se za

stati¢ku stabilnost kako biste izbegli

nesrece ili oStecenja.

— Statika stabilnost uredaja je
obezbedena njegovim postavljanjem
na ravnu povrsinu.
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Opis uredaja

Slike pogledajte na
preklopnim stranicama!

1 Spojni deo za priklju¢ak za vodu

2 Usisno crevo

Priklju¢ak za vodu sa ugradenom
mrezicom

4 Prihvatni drza¢ ru¢ne prskalice

5 Prekida¢ uredaja (0/OFF — 1/ON — eco)
6 Crevo visokog pritiska
7
8
9

w

Regulator doziranja deterdZenta
Prihvatni drzac¢ ru¢ne prskalice
Dobos$ za namotavanje creva visokog
pritiska

10 Transportna ruc¢ka

11 Ruéna kurbla za dobo$ za namotavanje
creva

12 Prihvatni drza¢ Plug 'n' Clean boce za
deterdzent sa priklju¢kom

13 Prihvatni drza¢ pribora

14 Kuka za kac&enje priklju¢nog kabla

15 Strujni priklju¢ni kabl sa utikaem

16 Plug 'n' Clean boca za deterdZent sa
poklopcem

17 tocCkovi

18 Rucna prskalica

19 Bravica ruc€ne prskalice

20 Taster za odvajanje creva visokog
pritiska sa ru¢ne prskalice

21 Cev za prskanje sa regulacijom pritiska
(Vario Power)

22 Crevo za prskanje sa glodalom za
prljavstinu

Opcionalno

23 Filter za vodu (katalo$ki br. 4.730-059)

Poseban pribor

Poseban pribor prosiruje moguénosti

koristenja Vaseg uredaja. Detaljnije

informacije o tome dobicete od Vaseg

prodavca KARCHER.

Polozaj prekidaca ,,eco“

Za ukljuCivanje uredaja postavite prekida¢
u polozaj ,1/ON"i ,eco“.

Napomena: Polozaj prekidaca ,eco”
omogucava da uz primenu cevi za prskanje
sa regulacijom pritiska ustedite oko 20 %
vode i struje.

Preporucene oblasti primene za polozaj

prekidaca ,,eco”
il
s,
oA

=
! \‘ \“\“\ iﬁ!
. = =

Pre upotrebe

Pre pusStanja u rad montirajte nespojene

delove koji su prilozeni uz ureda;.

Montaza prihvatnog drzaca ruéne

prskalice

Slika X

=>» Postavite donji drza¢ u utore pa gurnite
prema napred tako da €ujno dosedne.

Slika &

=>» Postavite gornji drzac i pritisnite na dole
do kraja.

Montaza kuke za kaéenje prikljuénog

kabla

Opcija

Slika

=> Montirajte gornju kuku za kacenje.
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Montaza regulatora doziranja

deterdzenta

Potrebna su 2 priloZzena zavrtnja i krstasti

odvija¢ PH 2.

Slika 3

=> Nataknite oba creva za deterdzent na
prikljucke.

= Postavite regulator doziranja i
pri¢vrstite uz pomoc¢ 2 zavrtnja.

Montaza transportne rucke

Slika @

=>» Visokopritisno crevo namotajte na
dobos.

Slika @

= Slobodan kraj namotanog
visokopritisnog creva provucite kroz
utore na regulatoru doziranja.

Slika €@

=> Nataknite transportnu rucku, stavite
zavrtnje u otvore i zavijte ih.

Slika 1

= Prikljuéni nastavak kratkog
visokopritisnog creva ugurajte u
mesingani prihvatnik tako da ¢ujno
dosedne.
Povlagenjem creva visokog pritiska
proverite da li je spoj sigurno
pricvrscen.

Spajanje visokopritisnog creva na

ru¢nu prskalicu

Slika Il

=> Utaknite crevo visokog pritiska u ru¢nu
prskalicu tako da se €ujno uglavi.
Napomena: Pazite na pravilnu
usmerenost prikljuéne nazuvice.
Povlagenjem creva visokog pritiska
proverite da li je spoj sigurno
pricévrséen.

Snabdevanje vodom

A\ Upozorenje

Prema vazecim propisima uredaj
nikada ne sme da radi na

vodovodnoj mreZi bez separatora.

Treba da se koristi podesan

separator proizvodaca KARCHER ili
alternativno separator koji je u skladu sa

EN 12729 tip BA. Voda koju izdvoji odvajaé
nije za pice.
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Oprez
Separator uvek treba prikljuciti na dovod
vode, a ni u kom slu€aju direktno na uredaj!
Snabdevanje vodom iz vodovoda
Vodite racuna o propisima vodovodnog
preduzeca.
Za prikljuéne vrednosti pogledajte natpisnu
plocicu odnosno tehni¢ke podatke.
Oprez
Metalne crevne spojnice sa ventilom
Aquastop mogu oStetiti pumpu! Koristite
plasticne ili mesingane crevne spojnice
proizvodaca KARCHER.
=>» Koristite crevo za vodu oja¢ano tkanjem
(nije u obimu isporuke) sa uobi¢ajenom
spojnicom. (pre¢nk najmanje 1/2" odnosno
13 mm; duzina najmanje 7,5 m).
=> Slika
Prilozeni spojni deo navijte na priklju¢ak
za vodu uredaja.
= Crevo za vodu nataknite na spojni deo.
=>» Prikljucite crevo za vodu na slavinu za
vodu.
=>» Otvorite slavinu za vodu do kraja.
Usisavanje vode iz otvorenih posuda
Napomena: Nedisto¢e u vodi mogu da
ostete pumpu visokog pritiska i pribor. U
cilju zastite preporu€ujemo primenu
KARCHER-ovog filtera za vodu (poseban
pribor, kataloski br. 4.730-059).
Napomena: Maksimalna usisna visina
iznosi 0,5 m.
= Napunite usisno crevo vodom.
= Slika[d
Pri¢vrstite usisno crevo na priklju¢ak za
vodu uredaja pa ga obesite u sud s
vodom (na primer u bure sa kiSnicom).

Stavljanje u pogon

Oprez

Rad na suvo koji traje duZe od 2 minuta
mozZe da osteti pumpu visokog pritiska.
Ukoliko u roku od 2 minuta uredaj ne
uspostavi pritisak, iskljucite ga i postupite u
Skladu sa napomenama u poglaviju
"Otklanjanje smetnji".

= Odmotajte priklju¢ni kabl do kraja.

=>» Strujni utika€ utaknite u utiCnicu.

=>» Prekidac¢ uredaja prebacite na "1/ON".
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= Slika

Crevo visokog pritiska potpuno
odmotajte sa dobosa. Pritom
pridrzavajte transportnu rucku.
Napomena: Ako se rucica doboS$a
nalazi u sigurnosnom polozaju,
preklopite je najpre prema gore.
Otkocite polugu ru€ne prskalice.
Povucite polugu, nakon ¢ega e se
uredaj ukljuditi.

Pustite uredaj da radi (najvise 2
minuta), sve dok voda iz prskalice ne
pocne da te€e bez mehuri¢a.

=>» Pustite polugu ru¢ne prskalice.

>

vV

Prekidac uredaja prebacite na "0/OFF".

Rad

Oprez
Pre pocetka &is¢enja treba se uveriti da
visokopritisni uredaj za CiS¢enje stabilno
stoji na ravnoj podlozi. Tokom ciscenja
treba nositi zaStitne naocari i odecu.
= Slika ™
Cev za prskanje utaknite u ruénu
prskalicu i fiksirajte okretanjem za 90°.
= Prekida¢ uredaja prebacite na "1/ON".
/\ Opasnost
Zbog vode koja u mlazu izbija iz mlaznice
visokog pritiska na rucnu prskalicu deluje
povratna udarna sila. Pobrinite se za
sigurno uporiste i ¢vrsto drzite ruénu
prskalicu i cev za prskanje.
= Povucite polugu, nakon ¢ega ¢e se
uredaj ukljuditi.
Napomena: Uredaj se iskljuuje ¢im
ponovo pustite polugu. Visok pritisak ostaje
zadrzan u sistemu.
Cev za prskanje sa regulacijom pritiska
(Vario Power)
Za uobiCajeno CiS¢enje. Radni pritisak se
moze kontunualno menjati izmedu "Min" i
"Max".
= Pustite polugu ruéne prskalice.
=>» Cev za prskanje okrenite u Zeljeni polozaj.
Napomena: Prikladno za rad s
deterdzentom; u tu svrhu cev za prskanje
okrenite u polozaj "Mix".
— Prikladno za rad s prekidacem u
polozaju ,eco”.

Cev za prskanje sa glodalom za

prljavstinu

Za tvrdokornu necistocu.

Oprez

Glodalom za prijavstinu nemojte Cistiti

automobilske gume, lak ili osetljive

povrsine kao $to je drvo, jer postoji

opasnost od ostecenja.

— Nije podesna za rad sa deterdzentima.

— Glodalo za prljavstinu Cisti najefikasnije
u standardnom rezimu rada.

Rad sa deterdzentom

Za ciséenije koristite isklju¢ivo KARCHER-

ova sredstva za CiS¢enje i negu, zato Sto su

ona specijalno razvijena za rad sa Vasim

uredajem. Upotreba drugih sredstava za

CiS¢enje i negu moze izazvati prerano

habanje iliimati za posledicu gubitak prava

na reklamaciju. Blize informacije mozete

naci u specijalizovanim prodavnicama ili ih

zatrazite direktno od KARCHER.

Napomene vezane za deterdzent: Uobicajeni

deterdzenti proizvodaca KARCHER se za ove

uredaje mogu kupiti u stanju spremnom za

upotrebu u Plug 'n' Clean bocama sa

poklopcem. Na taj nacin se izbegava

mukotrpno presipanje i punjenje.

Slika M

=>» Skinite poklopac sa Plug 'n' Clean boce
za deterdzent pa bocu s otvorom
okrenutim na dole utaknite u prikljucak
za deterdzent.

Slika [@

= Regulatorom za doziranje podesite
koli€inu usisanog rastvora deterdzenta.

=>» Koristite cev za prskanje sa regulacijom
pritiska (Vario Power).

= Cev za prskanje okrenite u polozaj
"Mix".
Napomena: Na taj nacin se za vreme
rada mlazu vode dodaje rastvor
deterdzenta.

Preporuc¢ena metoda ¢iSéenja

= DeterZent Stedljivo poprskajte po suvoj
povrsini i pustite ga da deluje (a da se
ne osusi).

= Smeksalu prljavstinu isperite mlazom
pod visokim pritiskom.
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Prekid rada

= Pustite polugu ruéne prskalice.

= Zakocite polugu ruéne prskalice.

=>» Prilikom duzih pauza u radu (preko 5
minuta) uredaj dodatno iskljucite sa "0/
OFF".

Kraj rada

Oprez

Crevo vsokog pritiska odvojite od ru¢ne
prskalice ili od uredaja samo ako je sistem
rasterecen od pritiska.

= |zvucite Plug 'n' Clean bocu za
deterdzent iz prihvatnika i zatvorite
poklopac. Za odlaganje je postavite u
prihvatnik okrenutu za 180 °.

Pustite polugu ru¢ne prskalice.
IskljuCite uredaj sa "0/OFF".

Zatvorite slavinu za vodu.

Pritisnite polugu ruéne prskalice kako
biste ispustili preostali pritisak iz
sistema.

Odvojite uredaj od dovoda vode.
Upozorenje

Prilikom odvajanja dovodnog ili
visokopritisnog creva moze nakon rada
isticati vrela voda na prikljuécima.

= Zakocite polugu ruéne prskalice.

= |zvucite strujni utikac.

Oprez

Kako bi se izbegle nesrece ili povrede,
prilikom transporta imajte u vidu teZinu
uredaja (vidi tehnicke podatke).

Yy

>V

Ru¢ni transport

= Uredaj vucite drzeéi ga za transportnu
rucku.

Transport u vozilima

= Pre transporta u lezeéem polozaju:
Izvucite Plug 'n' Clean bocu za
deterdzent iz prihvatnika i zatvorite
poklopac.

=>» Osigurajte uredaj od proklizavanja i
nakretanja.
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Skladistenje

Oprez

Kako bi se izbegle nesrece ili povrede, pri
odabiru mesta za skladiStenje imajte u vidu
tezinu uredaja (vidi tehnicke podatke).

Skladistenje uredaja

= Uredaj postavite na ravnu podlogu.

= Okretanjem rucke ulevo namotajte celo
visokopritisno crevo na dobos.

= Rucnu prskalicu i cev za prskanje
postavite u prihvatni drzac.

Slika @

=>» Strujni priklju¢ni kabl, crevo visokog
pritiska i pribor odlozite na
odgovaraju¢a mesta na uredaju.

Pre duzeg skladistenja, npr. tokom zime,

postupajte dodatno u skladu sa

napomenama iz poglavlja "Nega".

Zastita od smrzavanja

Oprez

Uredaj i pribor $titite od mraza.

Mraz ¢e unistiti uredaj i pribor iz kojeg nije

u potpunosti ispustena voda. Sprecite

ostecenja.

= Ispustite svu vodu iz uredaja:
Cev za prskanje odvojite od rué¢nog
pistolja za prskanje..
UkljuCite uredaj (1/ON) pa pritisnite
polugu ruéne prskalice sve dok voda
prestane da isti¢e (oko 1 min).
Iskljucite uredaj.

= Uredaj zajedno sa kompletnim
priborom Cuvajte u prostoriji zasti¢enoj
od smrzavanja.

Nega i odrzavanje

A\ Opasnost
Pre svakog ciS¢enja i odrzavanja iskljucite
uredaj i strujni utika¢ izvucite iz uti¢nice.

Odrzavanje

Pre duzeg skladistenja, npr. zimi:

Slika €

= Mrezicu u priklju¢ku za vodu izvucite
plijosnatim klestima i operite pod
teku¢om vodom.
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Odrzavanje
Uredaj nije potrebno odrzavati.
Rezervni delovi

Upotrebljavajte samo originalne rezervne
delove firme KARCHER. Pregled rezervnih
delova naéi ¢ete na kraju ovog uputstva za
rad.

Otklanjanje smetnji

Manje smetnje mozete sami ukloniti uz
pomo¢ sledecéeg pregleda.

U slu€aju nedoumice obratite se ovla§éenoj
servisnoj sluzbi.

/A Opasnost

Pre svakog cis¢enja i odrzavanja iskljucite
uredayj i strujni utikac izvucite iz uticnice.
Popravke i radove na elektricnim
sastavnim delovima sme da izvodi samo
ovilaScena servisna sluzba.

Uredaj ne radi

= Povucite polugu ruéne prskalice, nakon
¢ega Ce se uredaj ukljuciti.

= Proverite da li se navedeni napon na
natpisnoj plo€ici podudara sa naponom
izvora struje.

=>» Proverite da li je strujni priklju¢ni kabl
ostecen.

U uredaju se ne uspostavlja pritisak

= Proverite podeSenost cevi za prskanje.
= Ispustite vazduh iz uredaja.

Uredaj ukljucite bez priklju¢ene cevi za
prskanje i pustite ga da radi (najviSe 2
minuta) dok voda iz prskalice ne po¢ne
da te€e bez mehuri¢a. Iskljucite uredaj
pa ponovo prikljucite cev za prskanje.
Proverite snabdevanje vodom.
Mrezicu u priklju¢ku za vodu izvucite
pljosnatim kleStima i operite pod
teku¢om vodom.

A7

Uredaj se ne pokrece, motor bruji

Uzrok: Pad napona zbog slabe strujne

mreZe ili u slucaju primene produznog

kabla.

=>» Prilikom uklju€ivanja najpre povucite
polugu ru¢ne prskalice, a zatim
postavite prekida¢ uredaja na "I/ON" ili
"eco".

Jaka kolebanja pritiska

= Ciséenje mlaznice visokog pritiska:
Prljavstinu iz otvora mlaznice uklonite
iglom i isperite je vodom s prednje
strane.

=>» Proverite dovodnu koli¢inu vode.

Uredaj je nedovoljno zaptiven

= Mala propusnost uredaja je tehnicki
uslovljena. U slu€aju jaCe propusnosti
obratite se ovladéenoj servisnoj sluzbi.

Deterdzent se ne usisava

=>» Koristite cev za prskanje sa regulacijom
pritiska (Vario Power).
Cev za prskanje okrenite u polozaj
"Mix".

= Proverite podeSenost regulatora za
doziranje deterdzenta.

=>» Proverite da li je crevo za usisavanje
deterdzenta presavijeno.
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Tehnicki podaci

Elektricni prikljucak

Napon 230V
1~50 Hz
Prikljuéna snaga 3,0 kw
Stepen zastite IP X5
Klasa zastite |
Mrezni osigurac (inertan) 16 A
Priklju¢ak za vodu
Dovodni pritisak (maks.) 0,6 MPa
Dovodna temperatura (maks.) 60 °C
Dovodni protok (min.) 12 1/min
Maks. usisna visina 0,5m
Podaci o snazi
Radni pritisak 15 MPa
Maks. dozvoljeni pritisak 16 MPa
Protok vode 9,2 I/min
Protok sredstva za €i8cenje 0,3 I/min
Povratna udarna sila ru¢nog 25N
pistolja za prskanje
Dimenzije i tezine
Duzina 404 mm
Sirina 461 mm
Visina 968 mm

Tezina u stanju spremnom za 21,9 kg
rad, sa priborom

lzracunate vrednosti prema EN 60335-2-79

Vrednost vibracije na ruci <2,5 m/s?
Nepouzdanost K 0,3 m/s?
Nivo zvu€nog pritiska Ly 79 dB(A)
Nepouzdanost K, 3 dB(A)
Nivo zvuéne snage Ly, + 95 dB(A)

nepouzdanost Ky,

Zadrzavamo pravo na tehnicke
promene!

Izjava o uskladenosti sa
propisima EZ

Ovim izjavljujemo da ovde opisana masina
po svojoj koncepciji i nacinu izrade, sa svim
njenim modelima koje smo izneli na trziste,
odgovara osnovnim zahtevima dole
navedenih propisa Evropske Zajednice o
sigurnosti i zdravstvenoj zastiti. Ova izjava
prestaje da vazi ako se bez nae
saglasnosti na masini izvedu bilo kakve
promene.
Proizvod: Uredaj za CiS¢enje pod
visokim pritiskom

Tip: 1.168-xxx

Odgovarajuce EZ-direktive:

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)

2004/108/EZ

2000/14/EZ

2011/65/EZ

Primenjene uskladene norme:

EN 50581

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Primenjeni postupak ocenjivanja
uskladenosti:

2000/14/EZ: Prilog V

Nivo ja€ine zvuka dB(A)

Izmerena: 92

Zagarantovana: 95

Potpisnici rade po nalogu i sa ovla§éenjem
poslovodstva.

{2/;5 — i (égfz(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Opunomoceni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2012/11/01
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06wy ykasaHus BG 5
YkasaHus 3a 6esonacHocT BG 6
O6cnyxBaHe BG 8
TpaHcnopt BG 11
CbXxpaHeHue BG 12
Mpvxu v nopapbxKa BG 12
MomoLL nMpu Hen3npaBHOCTK BG 12
TexHUYeckn gaHHK BG 13

Jeknapauus 3a ceotBeTcTBME HAa EO BG 14

YBaxaemu KIueHTH,

A M Mpeaun NbpBOTO U3non3BaHe Ha Ba-
=l UM ypen NpoyeTeTe TOBa OPUTK-

HarIHO WHCTPYKLUYS ymbTBaHe 3a paboTa,

[elicTBaliTe crnopep Hero 1 ro 3anasete 3a no-

KbCHO M3M0N3BaHe Unu 3a crneapauus npute-

xaTten.

O6eM Ha gocTaBKaTa

O6embT Ha JocTaBKa Ha ypefa e n3obpaseH Ha
onakoBkata. [1pu pazonakoBaHe npoeepeTte
[anu CbabpXaHMETO € MbJIHO.

Mpn nuNcBaLLy NPUHAANEXHOCTU UMK NpK
TPaHCMOPTHY LLEeTH Mons yBegoMeTe Baluns
TbproBsell.

Ynotpe6a no npegHasHayeHue

M3anonsganTte napocTpyinkaTa 3a pabota nog

HarnsraHe camo B fIMYHOTO CU [JOMAKMHCTBO:

— 33 MOYMCTBaHe Ha MaLLWHWU, NPEBO3HN
CpencTBa, CTPOMTENHM KOHCTPYKLMM, WH-
CTPYMeHTW, dhacagm, Tepacu, rpaguHCKu
ypeam v p. CbC CUnHa BogHa CTPYS nop Ha-
nsraHe (ako e Heobxoanmo ¢ fobaeka Ha
noYMCTBALLM NpenapaTtiu).

— ¢ paspeweHuTte ot pupma KARCHER npu-
HaANEXHOCTM OT OKOMMNIEKTOBKATa, pe-
3epBHY YacTy 1 NpenapaTu 3a NOYNCTBaHe.
CnaasBaliTe ykasaHusiTa Ha npenapaTuTe 3a
NOYUCTBaHE.

CumBonu B YnbTBaHeTo 3a paboTa

A\ OnacHocm

3a HenocpedcmeeHo epo3siuia onacHocm, Kosi-
mo eo0u 00 mexKu mesnecHu nospedu unu Ao
cMBPM.

A\ MpedynpexdeHue

3a 8b3MOoXHa oracHa cumyauusi, Kosmo 6u Mo-
ena 0a dosede 00 MexKu mefiecHU nospeodu
unu cMspm.

BHumaHue

3a eb3moxHa onacHa cumyayusi, Kosmo 6u Mo-
ena da dosede 00 sieku menecHu nospedu umnu
mMamepuanHu wemu.

CumBonu Ha ypeaa

He Hacousalime cmpysima nod
8LCOKO Hallsl2aHe KbM X0opa, Xu-
80MHU, aKMUBHO E1EKMPUYECKO
obopydeaHe unu KbM camMusi
yped. [Maseme ypeda om 3am-
pB38aHe.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Ona3BaHe Ha OKonHaTa cpeaa

&Y. OnakoBbYHUTE MaTepuanu mMorart aa ce

%@ peuuknupat. Mons He xBbpnsiiTe ona-
KOBKWTE NpW AOMALLHWUTe OTnagbuy, a m
npeaanTe Ha BTOPUYHW CYPOBUHM C LiEN
NOBTOPHa ynoTpeba.
Crapute ypeam CbabpxaT LEHHW MaTe-

ﬁ pvanu, Noanexaluy Ha peuuknmpaxe,

= KOWTO MOraT Aa 6baaT ynotTpedeHmn nos-
TopHo. MNopaaw ToBa Monst OTCTpaHsiBan-
Te cTapuTe ypeau, U3non3saiku
MOAXOASILLM 33 LieNnTa CUCTEMU 3a CbOU-
paHe.
B Hsikou cTpaHu He € NO3BONEHO M3TOoY-
BaHETO Ha Bofa OT 00LLLeCTBEHUTE BOAHM
H6acenHu.
PaboTara ¢ nouncTBalLyM npenapati e
No3BOJIEHa CamMO BbPXY YCTONYMBY Ha
TEYHOCTN paboTHM NOBBLPXHOCTM C U3BOL,
KbM KaHanu3auusTa 3a MpbcHa Bogaa. He
OCTaBsITe NOYMCTBALLMTE NpenapaTh aa
ronaaat BbB BOAHWUTe BaceiHn 1 noysa-
Ta.
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MouncTBaHe, Npu KOETO Ce OTAENS MPbLC-
Ha BoZa, CbAbpXalla Macno, Hanpumep
Mpy MUeHe Ha ABUraTeny, MUeHe Ha noga,
MOXe [a Ce M3BbpLUBA CaMo Ha MecTa,
KbZEeTO Ca NpefBuaeHN pe3epBoapm 3a
cbbupaHe Ha mMacnoTo.

Hucko noTpebneHue Ha Boga v enekTpu-
4ECTBO Nopaam NONOXEHWE Ha NPeKbCBa-
ya Ha ypena ,eco" (BvXTe rnasa
O6cnyxBaHe).

Yka3zaHus 3a cbetaBkute (REACH)

AkTyanHa nHopmaums 3a CbCTaBKUTE LLe Ha-
mepuTe Ha:

www.kaercher.com/REACH

&

FapaHuus

BbB BCsika cTpaHa Baxat rapaHLMOHHUTE YCrio-
BKS, NyOrMKyBaHM OT OTOpM3MpaHaTa oT Hac
anctpubyTopcka ompma. EBeHTyanHu nospeaun
Ha Bawws ypeq e 0TCTpaHUM B pamkuTe Ha
rapaHLMOHHUSA cpok 6eannaTHo, ako ce kacae
3a fedekT B MaTepuanuTe niv npu npou3sog-
CTBO. B rapaHuyoreH cnyyaii ce 06bpHeTE KbM
anctpubyTopa unv Han-bnmskus oTopuanpaH
CepBu3, KaTo NpeAcTaBuTe KacoBaTa benexka.
(AgpecwTe Le HaMepuTe Ha 3agHaTa CTpaHuLa)

Yka3aHusa 3a 6e3onacHoOCT

/\ Onacrocm

W Hukoea He 0okocealime KOHMakma u wer-
cena ¢ 8M1axHU pbye.

B He pabomeme c ypeda, ako 3axpaHeauju-
Am kaben unu eaxHu Yacmu Ha ypeda, Ha-
npumep mapky4bm 3a paboma oo
HarnsizaHe, nucmosiema 3a pbyYHO NPbCKaHe
unu npedna3Hume npucrnocobneHusi ca no-
epedeHu.

B [Ipedu ecsika ynompeba nposepssalime
Mpexosusi 3axpaHeau) kaber ¢ wericesna 3a
nospedu. [MospedeH Mpexosu 3axpaHealy
kaben mpsibea He3abasHo 0a ce 3aMeHU
0m omopusupaH cepeus/creyuanucm —
€/1eKMPOMEeXHUK.

B [Ipedu ecsika ekcrinoamayus nposepsisali-
me mapky4a 3a paboma rnod HansizaHe 3a
nogpedu. HezabasHo nodmeHeme nogpe-
OeHusI MapKyy.

W 3abpaHeHa e pabomama ebe 83pusoornac-
HU NOMeWeHUSI.

ol
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[a ce cnazsam mepkume 3a 6esonacHocm
npu paboma ¢ ypeda 8 ornacHuU 30HU (Ha-
npumep Ha 6eH3UHoCMaHyuu).

Cmpysima no0 8ucoko Hans2aHe Moxe Oa
610e onacHa npu HernpasusnHa ynompeba.
He Hacouealime cmpysima KbM Xopa, Xu-
80MHU, aKMUBHU efIeKmpuYecKU ypedu unu
KbM camusi ypeo.

He Hacoyealime cmpysima o0 8UCOKO Hars-
2aHe KbM Opyeu unu Kbm cebe cu, 3a da rno-
yucmume obniexkriomo cu unu obyskume cu.
[a He ce obniueam npedmemu, KOUMO Cb-
Obpxkam onacHu 3a 30pagsemo sewjecmea
(Harip. asbecm).

T'ymume Ha asmomobunume u eeHmuIUmMe
Ha asmomobunHume 2ymu mozam 0a ce no-
epedsm urnu criykam om 8UCOKOMO Harnsiea-
He. lMbpeusm npusHak 3a moea e
obe3ugemsigaHemo Ha eymama. [logpede-
HUme asmoMObUITHU 2yMu U 8eHMuuU Mo-
2am 0a dosedam Ao chamariHu nocrneduyu.
lpu noyucmeaHe ocmaseme pa3cmosiHue
om roHe 30 cm!

OnacHocm om ekcrinosusi!

He npbckatime 8b3rnnameHsieMu meyHo-
cmu.

Hukoaa He 3acmyksalime meyHoCmU, Cb-
Obpxawu pasmeopumernu, unu Hepa3pe-
0eHu KucenuHu u pasmeopumenu! Takuea
ca Harpumep b6eH3UH, pa3pedumernu 3a 6ou
unu Hagpma. CunHo pasnpbckeaHama
CcMpys € JIECHO 8b3MIaMEeHUMAa, eKCrI03us-
Ha u omposHa. He u3rnon3salime ayemoH,
Hepa3speOeHU KUCEeUHU U pa3meopumenu,
3awWomo me amakysam u3rosn3gaHume 8
ypeda mamepuaru.

MpedynpexdeHue

Lllencenbm u KynnyHebm Ha yObmxumens
mpsibea da 6b0am 8odoycmoliyusu u He
6usa da ce Hamupam 8b6 8oda.
Henodxodawume ydwmxkumenu mozam 0a
ca onacHu. Ha omkpumo usnon3sgatime
caM0 CbOMBEMHO paspelieHume U cbom-
8emHo 0bo3HayeHue yobmkumenu ¢ doc-
mambyHO Harnpey4Ho ceyeHue: 1- 10 m: 1,5
Mm2; 10 - 30 m: 2,5 Mm?

BuHaeu passusatime yOnmxumens dokpal
om bapabaHa.
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W Mapkyyume 3a paboma o0 Hans2aHe, ap-
Mamypama u 8pb3Kume ca 8axHU 3a 6e30-
rmacHocmma Ha ypeda. Manonseatime camo
npenopbyYyaHume om fpou3sooumens map-
Ky4u 3a paboma rnod HansieaHe, apmMamypu
U 8PB3KU.

W Tosu yped He e npedHa3HayeH 3a 06Cyx-
gaHe om fiuya ¢ 02paHuYeHU (hu3u4ecKU,
CEH30PHU UIU yMCMBEeHU crocobHocmu.
Ypedbm He mpsibea 0a ce u3rnonsga om Oe-
ua, mnadexu unu Heomopu3upaHuU nuya.
[Leuama mpsibea 0a 6v0am nod Had3op, 3a
0Oa ce eapaHmupa, 4e HsiMa Oa uepasim ¢
ypeda.

B [lompebumensm mpsbea 0a u3snonssa
ypeda crioped npednucaHusma. Tol mpsib-
ea Oa ce cvobpa3ssiea ¢ dadeHocmume Ha
msicmo u da eHuMaea npu paboma ¢ ypeda
Oariu HaoKoso HsIMa Xopa.

B He usnonsealime ypeda, ako 8 obceza ce
Hamupam Opyau nuya, 0C8eH ako He HocIm
3awumHo obnekro.

B 3a 3awuma om HarnpbCcKkeaHe ¢ 800a unu
Mpbcomusi Hoceme nodxodsuwio npednasHo
0611ek10 U npedna3Hu oyuna/macka.

BHumaHue

W []pu ro-npodbmKUMerHU rnay3u Uskrryeme
ypeOa 0m arnagHust MpeKbCceaYy / Npekbceaqa Ha
ypeda urnu 20 ussademe om wjercerna.

B He usnonsealme ypeda npu memnepamy-
pu nod 0 °C.

B 3a da usbeeHeme nospedu, npu noyucmea-
He ocuaypeme MUHUMAaHO pa3cmosiHue
om 30 cm mexdy cmpysma u 6osiducaHume
108BbPXHOCMU.

B [Jo epeme Ha paboma ypedbm Oa He ce oc-
maesi 6e3 Had30p.

B Buumasalime kabesmbm Ha ypeda unu
yOwvmkumensam da He ce nogpedsm unu
cKkbcam ropadu HacmbreaHe, fpeabeaHe,
onweaHe unu dpyeo. laseme kabena om
monnuHa, Macna u ocmpu pbbose.

W Bcuyku enekmpuYecKu yacmu u efieMeHmu
8 obceea Ha paboma mpsibea da ca 3auwju-
meHu om 800Hama cmpys.

B Ypedom mMoxe 0a ce 8KoY8a caMo KbM
€/1eKmpuYeCKU KOHMakm, U3nbjIHEH om
enekKmpomexHukK cbasacHo IEC 60364.

B Cspn3salime ypeda camo KbM MPOMEHIUS
mok. HanpexeHuemo mpsibea 0a cbom-
eemcmea Ha yumupaHomo ebpxy maber-
kama Ha ypeda HarpexeHue.

B []o Npu4UHU Ha cueypHocMma MPUHUUMHO
npenopb4ysame 3adelicmeaHemo Ha ypeda
npes 3awumHo npucrocobneHue 3a nado-
ee 8 HanpexeHuemo (makc. 30 mA).

B [loyucmeaHe, npu koemo ce omdensim
macnocbObpxauu omnadbyHU 800U, Ha-
np., npu MueHe Ha dguzamerns u donHama
yacm Ha Kopryca, mpsibea da cmaea camo
Ha MUBKU CbC cernapamop 3a mMacna.

B To3su ypel e pa3pabomeH 3a nos3eaHe Ha
npenapamu 3a noyucmeaHe, KOUMo ce
0ocmassim unu npenopbYeam om fpou3eo-
Odumens. M3non3saHemo Ha Opyau npena-
pamu 3a noyucmeaHe Unu Xumukanu Moxe
0Oa srowu Hadex0Hocmma u 6e3onac-
Hocmma Ha ypeda.

MpeanasHu npucnocobnexus

BHumaHue

lNpednasHume npucnocobneHus cryxam 3a 3a-
wuma Ha nompebumens u He mpsibga da ce
npomeHam usnu 3aobukansm.

Kntou Ha ypena

lMpekbcBaybT Ha ypeaa NpeaoTBpaTsBa He-
npeAHaMepeHoTo NyckaHe B ekcrnoarauus Ha
ypena.

BrnokupoBKka NMCTONET 3a PbYHO NPbLCKaHe
BrokupoBkaTta cnupa nocrta Ha nuctorneTa 3a
PBYHO NpbCKaHe W NpefoTBpaTaBa HenpeaHa-
MEepeHWs CTapT Ha ypega.

MpennBeH BeHTUN C NHEBMaTUYEH
npekbLcBay

MpenuBHUAT BEHTUN NpefOTBpaTsABa HaaBuLLa-
BaHETO Ha JOMYCTUMOTO paboTHO HansraHe.
Ako ce ocBoboamM NOCTBLT Ha MUCTONeTa 3a Pby-
HO NPBbCKBAHE, MHEBMATUYHUAT KOHTaKT W3-
KroyBa nomnaTa, CTpys BUCOKO HansraHe
npekbeBa. Ako NMOCTLT Ce Npuabpna, 0THOBO
BKITHOYBa Nomnara.
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npeAﬂOCTaBKM 3a yCTOﬁ"WIBOCT

BHumaHue

Mpedu scuyku OeliHocmu ¢ ypeda ycmaHogeme

Hezoeama ycmou4ueocm, 3a da usbezHeme

3710M0MYKU UNU y8pexoaHus.

— YCcTOM4MBOCTTA Ha ypeaa e rapaHTupaHa,
aKo Ton 6bae OCTaBEH Ha paBHa NOBBLPX-
HOCT.

OnucaHue Ha ypeaa

BuxTe cxemuTe Ha cTpaHuTe
Ha oTBapsiHe!

1 KynnyHr 3a cBbp3BaHe KbM 3axpaHBaHe C

BoAa

Mapkyy 3a 6oknyk

Bpb3ka 3a Boga ¢ BrpageHa Leaka

4 MscTo 3a cbxpaHeHue Ha nucToneTa 3a

PBYHO NpbCKaHe

Mpekbesay Ha ypeaa (0/OFF — 1/0ON — eco)

Mapkyy 3a pabota nog HansiraHe

7 PerynaTop AosvpaHe 3a novncTBaLloTo
CpencTeo

8 MsicTo 3a cbxpaHeHue Ha nucToneTa 3a
PBYHO NpbCKaHe

9 bapabaH 3a Mapkyya 3a paboTa nog B1COKO
Hansrase

10 [pbxka 3a TpaHcnopTupaHe

11 MaHuBena 3a 6apabaHa Ha Mapkyya

12 Cobxpanenue Plug 'n' Clean 6ytunka c no-
YuCTBALL Npenapar C W3BOoA 3a MOYNCTBALL
npenapat

13 MsACTO 3a CbXpaHeHWe Ha NpUHaaIeXHo-
ctvTe

14 Kyka 3a cbxpaHeHue Ha 3axpaHBaLLms kaben

15 MpexoBw 3axpaHBaly kaben ¢ wencen

16 Plug 'n' Clean 6yTunka c nouncrealy npena-
paT CbC 3aTBapsiLL, kanak

17 Konena

18 TwucToneT 3a pbYHO NpbCKaHe

19 BnokupoBka NUCTOMNET 3a PbYHO NPbCKaHe

20 ByToH 3a oTgensiHe Ha Mapkyya 3a paboTta
nof HansiraHe oT NUCTONETa 3 PbYHO Npb-
ckaHe

21 Tpbba 3a pasnpackBaHe C perynupaHe Ha
HansraHeTo (Vario Power)

w N
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22 Tpbba 3a pasnpbCckBaHe C Menayka 3a Mpb-
coTusTa

OnuuoHanHo

23 BopeH untbp (Ne 3a nopbuka 4.730-059)

EnemeHTH OT cneuyanHata OKOMMNIEKTOBKa

EnemeHTUTE OT CeumnanHaTa OKOMMNMEKTOBKa

paslmpsBaT Bb3MOXHOCTUTE 3a M3MON3BaHe

Ha Bawwus ypeg. Mo-nogpobHa nHdopmaums

LLie Nony4nTe OT OTOPU3UPAHUS NPEACTaBUTEN

3a ypeaute KARCHER.

MonoxeHue Ha npekbCBaya ,,eco’

3a fa BkntoYBaHe Ha ypesa uMa nornoxeHune Ha
wanTepa ,1/ON* n ,eco”.

YkasaHue: [onoxeHneTo Ha wanTtepa ,eco” nos-
BOJISIBA C U3MON3BaHe Ha TpbbaTta 3a pasnpbCekea-
He C perynupaHe Ha HansraHeTo MKOHOMMS Ha
BOAa ¥ enexkTpu4ecTso ot okono 20 %.
MpenopbyaHu o6nacTv Ha NpUNoXeHue 3a
nonoxeHue Ha wantepa ,,eco”

il
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@
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Hpe,qu nycKaHe B eKcnnoarauus

MoHTUpaiTe npunoxeHnTe cBOHOAHO KbM ype-

[la YacTu npeaw nyckaHe B ekcnioaTauus.

MoHTax Ha MSICTOTO 3a CbXpaHeHue Ha

nucToneTa 3a pb4YHO NpPbCKaHe

durypa

=> [locTaBeTe JOMHUSA HOCAY B rHe3zaTa U ro
u3byTanTe Hanpep, YyBa ce HEroBoTo hu-
KCupaHe.

Gurypa B

=> [locTaBeTe ropHUsa HOCay 1 ro MPUTUCHETE
JoKpal Hagony.

MoHTax Ha KykaTa 3a CbXpaHeHue Ha

3axpaHBalms kaben

Onuusa

durypa

=> MoHTupaiTe ropHaTa Kyka 3a CbXpaHeHue.

MoHTax Ha perynatop Ao3upase 3a

noyucTBaLMA npenapat

Heobxoaumu ca gBata focraBeHu 6onta u oT-

BepTKa C KpbcTaTa rnasa PH 2.

Gurypa @

=> [locTaBeTe ABaTa MapKyya 3a NoYnCTBaLL
npenapar Ha U3BoauTe.

=> [locTaBeTe perynaTop 403vpaHe v ro 3ak-
penete ¢ 2 6onta.

MoHTax Ha TpaHcnopTHaTa ApbXKa

Gurypa @

=> HaswuiiTe Mapkyya 3a paboTa nog HansraHe
Ha GapabaHa 3a mapkyuya.

durypa @

= CBo6oOOHWAT Kpal Ha 3aBUTWS MapKyY 3a
pabota nog HansiraHe u3byTaiiTe npes oT-
BOPUTE Ha perynatop Jo3vpaHe.

durypa @

=> [locTaBeTe TpaHCNOPTHATa APbXKA, MbXHE-
Te 6ONTOBETE B OTBOPUTE U M1 3aBUHTETE.

®urypa &1

=> [puTUCcHETE CBBP3BALLMS HUMEN Ha KbCUs
Mapkyd 3a paboTa noj HansraHe B MECUHTO-
BVS OTBOP, A0KATO Ce Yye (PUKCUPaHETO My.
lNpoBepeTe CUrypHOTO CBLP3BAHE KaTo ApbIl-
HeTe Mapkyya 3a paboTa noj HansraHe.

CBbp3BaHe Ha MapKyya 3a paboTa nog

HansiraHe ¢ NUCTONeTa 3a PbLY4HO

pasnpbCcKBaHe

®urypa N

=>» Mapkyya 3a paboTa noa HansiraHe aa ce no-
CTaBM B NMCTOSIETA 3@ PBYHO NPbCKaHe, 40-
KaTo ce Yye HeroBoTo PUKCUpaHe.
YkasaHue: BHuvaBaiiTe 3a npaBunHata no-
CoKa Ha NpUCLEANHUTENHUSA HUNe.
lMpoBepeTe CUrypHOTO CBBP3BAHE KaTo Apbil-
HeTe Mapkyya 3a paboTa nog HansraHe.

3axpaHBaHe ¢ Boga

A\ MpedynpexdeHue
CnenacHo sanudHume pasnopedbu
He ce 10380/1518a U3r10/138aHe Ha ype-
0a 8 Mpexxama 3a numeliHa 6o0a 6e3
pa3denumern Ha cucmemama. U3-
non3satime nodxodauw, pa3denumen Ha cucme-
mMama Ha ¢pupma KARCHER unu kamo
anmepHamusa pa3denumesn Ha cucmemama
cwen. EN 12729 mun BA. lNpemuHanama npe3
pasdenumens Ha cucmemama e8oda ce ornpede-
1151 Kamo Heeo0Ha 3a MueHe.
BHumaHue
Pa3denumensm Ha cucmemama mpsibea 0a
6b0e cebp38aH 8UHa2U KbM 3axpaHeaHemo ¢
800a, HUKo2a OupekmHo KbM ypeda!
3axpaHBaHe ¢ BoAa OT BogonpoBoAa
CobntopaBaiite pasnopeabuTe Ha BOLOCHAG-
AuTenHaTa KoMnaHus.
3a napameTpuTe 3a CBbp3BaHe BUX TabenkaTa
Ha ypefalTexHnyeckuTe napameTpu.
BHumaHue
KynnyHeu Ha MapKy4ume om memarl ¢
Aquastop mozam 0a dogedam Ao yspexdaHe
Ha nomnama! Mons u3snonseatime KynnyHe 3a
MapKy4ya om njacmmaca unu KyniyHe 3a map-
Ky4 0m MeCUuHe.
=> lI3non3BaiTe ycuneH Mapkyu 3a Boga (He e
BKITIOYEH B JOCTaBKaTa) C 0614aeH KynmyHr.
(amameTbp MUHMMYM 1/2 Lona pecn.
13 MM; ObMKUHA MUHUMYM 7,5 M).
= durypa
3aBwiiTe KynnyHra, 4OCTaBeH 3ae4HO C ype-
[a, Ha MSICTOTO 3a CBbP3BaHe Ha ypeaa CbC
3axpaHBaHeTo C Boga.
=> [locTaBeTe Mapkyya 3a Boda B KyrniyHra.
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=> [logBbpxeTe Mapkyya 3a Boaa B 3axpaHBa-
HETO C BOAA.
=> OTBOpeTe HaMbIHO KpaHa 3a BoaaTa.
BcmykBaHe Ha Boga OT OTKPUTU KOHTENHepU
Yka3aHue: 3ambpcsaBaHusTa BbB BogaTa Mo-
raT Aa noBpeasT nomnara noj BUCOKO Hansira-
HEe 1 NpuHagnexHocTute. 3a 3awmTa cu
npenopbYBa M3NoN3BaHeTo Ha BOAEH (hUNTLP
Ha KARCHER (cneumanHa npuHagnexHoct, Ne
3a nopbuka 4.730-059).
Yka3aHue: Makc. BUCOYMHA Ha 3aCMyKBaHe
Bb3nu3a Ha 0,5 m.
=> HanbnHeTe BCMyKaTeNHUSA MapKyy € BoAa.
= owurypa 4
3aBwiiTe BCMyKaTeSHUS MapKyy Ha u3Boga
3a Boa Ha ypefa v ro okayeTe BbB BOLOU3-
TOYHMK (Hanp. Bapen 3a cbbupaHe Ha AbX-
[OBHa BOJA).

HYCKaHe B eKcnnoarauua

BHumaHue

Cyx x00 npu noseve om 2 MuHymu 800u 0o ys-

pexdaHusi Ha nomna 8UCOKO HanseaHe. AKO

ypedbm He cb30ade HansizaHe 8 paMKume Ha 2

MUHymu, usknro4eme ypeda u nodxodeme cro-

ped ykasaHusima e 2nasa "lomouwy npu Heus-

npasHocmu®.

PasBuiiTe HanbHO MpeXoBws kabern.

BkrroyeTe Lencena B KOHTaKTa.

lNocTaBeTe npekbcBaya Ha ypeaa Ha , 1/ON.

durypa

Mapkyuya 3a pabota nog HansraHe ga ce

pa3Bue HambnHo oT 6apabaHa Ha Mapkyuya.

Mpu ToBa NpuABbPXaiiTe TpaHcnopTHaTa

ApbXKa.

Yka3aHue: Ao MaHuBenaTa ce Hamvipa B

ocuUrypeHa nosuuus, npeam Toea g 06bpHe-

Te Harope.

=>» [lebGnokupaiiTe nocTa Ha NUCTONETa 3a pby-
HO NpbCKaHe.

=> 3gbpnaiiTe nocTa, ypeabT Ce BKIOYBA.
OcraBerte ypeaa aa paboTu (Makc. 2 MUHYTK),
[0KaTo BoAATa 3anoyHe 3a ustuya 6e3 me-
XypyeTa OT N1CToneTa 3a PbYHO NPbCKaHe.

=>» OrtnycHeTe nocta Ha NUCToneTa 3a Npbeka-
He Ha pbKa.

=> [locTtaBeTe Kkntoya Ha ypeaa Ha NnonoxeHue
,O/OFF*.

(A AN
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Ekcnnoarauums

BHumaHue

lpedu Ha4aomo Ha noyucmeaHemo ce ysepe-

me, ye ypedbm 3a No4YUCMeaHe C 8UCOKO Hars-

2aHe e pasronoxeH Ha pasHa ocHosa. [pu

royucmeaHemo usrnosnssalime 3aWuUmHu o4una

U 3aUWuUmHo 0bsIekro.

= durypa
MocTaBeTe TpbbaTa 3a pa3npbCkBaHe B
MUcToreTa 3a PbYHO NPbCKaHe U 5 rKemn-
painTe cbe 3aBbpTaHe Ha 90°.

=> [locraeeTe npexbCBayva Ha ypeaa Ha , 1/ON*.

A\ OnacHocm

M3nusawama npe3 do3ama 3a 8UCOKO Hansi2a-

He cmpys 800a yrpaxHsiea omrmop ebpXy nuc-

monema 3a pb4HO npbckaHe. Ocuaypeme cu

CU_YPHO MOJTOXeHUe 3a cmoex, Opbxme 30pa-

80 rucmosiema 3a PbyHo NpbCKaHe U mpbba-

ma 3a pasnpbCKeaHe.

=> W3gbpnaiite nocTa, ypeabT Ce BKIOYBA.

YkasaHue: AKo 10CTa ce NyCHe OTHOBO, ypeabT

OTHOBO Ce W3KIoyBa. BucokoTo HansraHe ce

3anasga B cucTemarta.

Tpb0a 3a pasnpackBaHe ¢ perynupaHe Ha

HansaraHeto (Vario Power)

3a Hain-obuyaiiHuTe paboTi No NoYNCTBaHe.

PaboTHoTO HansraHe Moxe Ja ce perynupa

6eacteneHHo mexay ,Min“un ,Max".

=>» OTnycHeTe nocTa Ha NMCToneTa 3a Npbeka-
He Ha pbka.

= Tpvbara 3a pasnpackeaHe fa ce 3aBbpTU B
XEeNaHOTO NMOMOXEHME.

Yka3aHue: MNoaxoasiy 3a paboTta ¢ nouncrea-

LM NpenapaTy, 3a LenTa 3aBbpTeTe CTOMaHe-

HaTa Tpbba Ha nonoxexue ,Mix".

— 3apabora e nogxoasLLo nonoxeHve Ha
WwanTepa ,eco“.

Tpb6a 3a pasnpbCcKkBaHe ¢ Menayka 3a

MpbCOTUATa

3a ynoputn 3amMmbpcsBaHus.

BHumaHue

He noyucmeatime asmomobunHu 2ymu, nak

unu YyyecmeumerHu no8bpXHOCMU Kamo Obp-

80 C (hpe3ama 3a 3aMbPCABaHUS, OrlacHoCm

om yspexdaHe.
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— He e nogxopswy 3a pabota ¢ nouncTBaLLo
CpeacTeo.

— Opesara 3a 3aMbpcsBaHNS OCTUra CBOSTA
MaKcKManHa MOLLHOCT Ha NoYUCTBaHe B
CTaHAaPTEH PEXUM.

Pa6ota c no4McTBaLlo cCpeacTBo

3a cboTBETHATa 3aaya 3a NOYNCTBaHe U3-

nonseaiTe camMo CPeACTBa 3a NOYNCTBAHE W

nopapwbxka Ha KARCHER, Tbi1 kaTo Te ca pas-

paboTeHu cnewuyanto 3a uanonssaxe ¢ Bawms

ypea. Manon3saHeTo Ha Apyru CpeacTea 3a no-

YMCTBaHe ¥ NoaapbKKa MOXe Aia AoBede A0

6bp30 M3HOCBaHE U OTMSsIHA Ha NPETEHLMNTE 3a

rapaHums. Mons, nicbopmmpanTe ce B cneupa-

nu3npaHaTta TbproBcka Mpexa unm usmckamte

uHgpopmaumm ot KARCHER.

YkazaHusA 3a noYMCTBaLLMTe NpenapaTy:

Hal1-13BeCTHMTE NOYMCTBALLM NpenapaTh Ha

KARCHER 3a Te3v ypeav morat aa 6baaT 3aky-

MeHW roToBw 3a ynotpeba B GyTunka ¢ noymcT-

BaLy npenapat Plug 'n' Clean cbc 3aTBapsLy

kanak. Taka oTnaga AoCagHOTO HanvBaHe

npenuBaHe.

®urypa M

=> CaanerTe kanaka Ha byTunkara ¢ no4mcT-
Bawy npenapart Plug 'n' Clean n nputucHeTte
6yTunkaTa c 0OTBOpa Haposy B U3BOAA 3a
noYMCTBaLLM Npenapartu.

®urypa [@

=> HacTpoiTe KOnmM4yecTBOTO HO M3CMYKBaHe Ha
pa3TBopa Ha MoYMCTBALLOTO CPELCTBO C pery-
naTop [103vpaHe 3a NoYMCTBALLO CPEACTBO.

=> [la ce u3nonaea Tpbba 3a pasnpacksaHe ¢
perynupaHe Ha HansiraHeTo (Vario Power)

=> Tpbbara 3a pa3npbCkBaHe Aa ce 3aBbpTU B
nonoxexune ,Mix".
YkasaHue: 10 T031 Ha4YMH Npu ekcnnoata-
LISl NOYMCTBALLMST TPAHCMOPT Ce CMecBa C
BofHaTa CTpys.

MpenopbynTeneH MeToa Ha NOYMCTBaHe

=> HanpbckanTe cyxaTta NoBbPXHOCT C Manko
npenapar 3a No4UCTBaHE 1 OCTaBETe Aa Mo-
[elicTBa (Ho ja He U3cbXxBa).

=> Pa3TBopeHaTa MpBLCOTUS [a Ce U3nnakHe
CbC CTpys MO BYUCOKO HansraHe.

MpekbcBaHe Ha paboTa

=>» OTnycHeTe 10CTa Ha NUCTOMETA 3a NPbCKa-
He Ha pbka.

=> bnokupaiTe f1ocTa Ha nucToneTa 3a pPbyHo
npbCKaHe.

=> [lpu npekbcBaHe Ha paboTa 3a No-NPoAbLA-
XUTENHO BpeMe (HaZ 5 MUHYTK), UskroyeTe
JonbrHuTenHo ypeaa ,0/OFF.

Kpan Ha paboTaTa

BHumaHue

Camo omdeneme mapkyyda 3a paboma nod Ha-

fiseaHe om nucmoriema 3a PbyHO NPbCKaHe

unu om ypeda, ako 8 cucmemama Hsma Hanuy-

HO HarnsieaHe.

=> sternete byTunkara ¢ noyMcTBaLL Npena-

pat Plug 'n' Clean ot oTBOpa 1 ro 3aTBopeTe

C Kanaka. 3a cbxpaHeHue ro nocTaeeTe 3a-

BbPTSH Ha 180 ° B oTBOpA.

OTnycHeTe nocTa Ha nucToneTa 3a Npbeka-

He Ha pbka.

Wakntouete ypepa ,0/0OFF*.

3aTtBopeTe kpaHa 3a BogaTa.

MpuTtuCHETE NocTa Ha NucToneTa 3a Npb-

CKaHe Ha pbka, 3a fja ocBoboaunTe cuctema-

Ta OT OCTATLYHOTO HansraHe.

Otpenete ypeaa oT 3axpaHBaHeTo € BoAa.

MpedynpexdeHue

lpu pa3densiHe Ha 3axpaHsaujusi MapKyy

unu mapkyda 3a paboma nod HansizaHe

cned excrnoamayusi om usgodume MOXe

0a uzmeye 2opeuja 8o0a.

=> brokupainTte nocTta Ha nucToneTa 3a pb4HO
npbCKaHe.

= Wagbpnante wencena.

BHumaHue

3a da ce uzbeeHam 3110M0MyKU UNU HapaHs8a-
HUS1 Mpu mpaxcrnopmupaHe, 83ememe oo 8Hu-
MaHue meanomo Ha ypeda (8ux
mexHuyeckume O0aHHU).

L 20 2

>V

PbueH TpaHcnopT

=> TerneTe ypeaa 3a TpaHCNoOpTHaTa ApbXxKa.

BG-11



TpaHcnopT B NpeBO3HM cpeacTBa

=> [lpeau TpaHCMopT B NerHano nonoXeHue:
WaTternerte Bytunkarta ¢ noumcTBaLy npena-
part Plug 'n' Clean ot oTBOpa 1 ro 3aTBOpETE
C Kanaka.

=> OcurypeTe ypefa npoT1B U3Nmb3BaHe 1
npeobpbLuaH.

CbxpaHeHue

BHumaHue

3a da ce uzbezHam 3710M01yKU UNU HapaHsea-
Hus rpu u3bopa Ha MACMOoMmO 3a CbXpaHeHue,
e3ememe 1100 8HUMaHUe meanomo Ha ypeda
(8ux mexHu4eckume AaHHU).

CbxpaHeHue Ha ypeaa

=> YpeabT ce NOCTaBs BbPXY paBHa MIOCKOCT.

=> 3aBbpTeTe MaHuBenarta no nocoka obpa-
THa Ha YacOBHWKOBATa CTpeska v 3aBuiiTe
mapky4ya 3a paboTa noj HansraHe Jokpaw
Ha GapabaHa 3a mapkyua.

=> [locTaBeTe nucToNeTa 3a PbYHO NpbCKaHe
CbC CTOMaHeHa Tpbba B CbXpaHeHUETO 3a
nucToneTa 3a PbyHO NPbCKaHe.

®urypa @

=> [NpubepeTe 3axpaHBaLins kaben, Mapkyya
3a paboTa nog HansraHe v NPUHaANexHo-
cTuTe B ypesa.

Mpeau No-NpoLbIBKUTENTHO CbXPaHEHNE, Hanp.

npe3 3uMata crna3BaiTe AOMbIHUTENHO yka3a-

HUsiTa B rnaea lNoaapbxka.

3awuTa oT 3ampb3BaHe

BHumaHue

Ypeda u npuHadnexHocmume da ce nassm om

3ampn3saHe.

YpeabT 1 NpUHAANEXHOCTUTE Ce pa3pyLuaBaTt

Npu 3amMpb3BaHe, ako Ca HaMbHO N3MPa3HEHN

oT BoAa. 3a Aa ce usberHat yBpexaaHus:

=> M3npasHeTe ypeaa HanmbIHO OT BoAaTa:
Otpenete Tpbbara 3a pa3npbCckBaHe OT
nucTorneTa 3a NpbCkaHe Ha pbka.
BkntoyeTe ypepa (I/ON) v nputucHeTe no-
CTa Ha nucToneTa 3a NnpbCKaHe Ha pbka, 40-
KaTo npecTaHe Aa uanuaa soga (okono 1
MVH.).
Wsknioyete ypena.
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=> Ypena v BCUYKM NPUHAANENKHOCTM Aa ce
CbXpaHsBaT B 3aLLMUTEHO OT 3aMpb3BaHe
MSICTO.

Fpyvxun n noaapbXKKa

A\ Onacrocm

lpedu ecskaksu pabomu o noddpbxkama
ypednbm da ce uskmoyea u werncembm 0a ce u3-
gax0a 0Om KOHMaKkma.

Mopapbxka

Mpeaun No-NpoabIMKUTENHO CbXPaHeHMWe, Ha-

npuMep npes aumara:

durypa [€

=> Vi3Ternete ueakata OT Bpb3kaTa 3a kpaHa
3a Boa C MOMOLLTA Ha MOCKM KNEeLy U 5
nouucTeTe NoA Tevalla Boga.

Mopapbxka
YpeObT He ce Hyxaae oT noaapbXKa.

Pe3epBHU YacTu

M3nonssainTte camo OpurMHanHn pe3epeHu Yac-
T Ha KARCHER. Cnucbk Ha pesepBHUTE YacTut
LLie HaMmepuTe B Kpas Ha HACTOALLOTO YNbTBaHE
3a paborTa.

Momou npu HensnpaBHOCTH

MoxeTe camu ga oTcTpaHuTe apebHuTe nospe-
[V, KaTo crieasarte fageHuTe no-gony onuca-
HUS.

B cnyyaii Ha CbMHeHMWe ce 06bpHETE KbM OTO-
puU3npaH cepBu3.

A\ Onacrocm

lpedu ecskaksu pabomu o noddpbxkama
ypedbm Oa ce U3K/moyea u wencembm 0a ce us-
gaxda om KOHmMakma.

PemoHmHu pabomu u pabomu o enekmpude-
cKume enieMeHmu Mozam 0a ce usgbpwieam
camo om omopu3upaH cepseus.

YpeabT He paboTu

=> 3gbpnalite nocta Ha nucToneTa 3a pPbyYHO
npbCckaHe, ypeabT Ce BKIIHOYBA.

=> [IpoBepeTe Aanu Noco4eHOTO Ha TUnoBaTa
TabenkaTta HanpexeHue CbBNaja ¢ Hanpe-
XEHWETO Ha M3TOYHMKA Ha TOK.

=>» [poBepeTe 3axpaHBaLLus kaben 3a yBpex-
faHe.
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ype,q'bT He AocTura HansraHe

=>» [poBepeTe HacTpomkaTa Ha TpbbaTa 3a
pa3npbCKBaHe.

= 0O6e3Bb3ayLlaBaHe Ha ypeaa.
BknitoueTe ypena 6e3 Tpvba 3a pasnpbe-
KBaHe v ro octaBseTe Aa paboTu (Makc. 2 Mu-
HYTW), 4OKaTO BoZaTa 3anoyHe Aa M3nu3a
oT nuctoneta 6e3 mexyp4yeTa. Mskniovete
ypeaa v 0THOBO noaBbpKeTe Tpbba 3a pas-
NpbCKBaHe.

=> [lpoBepeTe 3axpaHBaHETO C BOAA.

=> l3TerneTe LeakaTta OT Bpb3KaTa 3a kpaHa
3a BOAa C NOMOLLTA Ha NMOCKM KNeLm u s
noyucTeTe noj Tevalla Boaa.

YpeasT He noTernsi, MOTOPBLT 6pbLMUM

lNpuyuHa: CnadaHe Ha HanpexeHuemo nopadu

crnaba enekmpuyecka Mpexa unu rpu usnons-

8aHe Ha yObIKUmenn.

=> [lpu BKMIOYBAHETO MbPBO U34bpnanTe no-
CTa Ha nucToneTa 3a PbYHO NpPbCKaHe,
Ccreq ToBa NOCTaBeTe NpeKbCBaya Ha ype-
na Ha I/ON“ unm ,eco”.

CunHu Kone6aHuA B HanaraHeTo

=> [loyncTBaHe Ha [t03a BUCOKO HansraHe:
MaxHeTe 3ambpcsiBaHUsITa OT OTBOpA Ha
[103aTa ¢ NOMOLLTa Ha Mrna 1 U3nnakHeTe ¢
BOAA Hanpes.

=> [poBsepeTe nebuta Ha BoaaTa.

YpeabT He e xepMeTU4eH

=>» MankaTa ni1nca Ha XepMeTUYHOCT Ha ypeaa
e obycroBeHa TexHu4ecky. Mpw cunHa mn-
Ca Ha XePMETUYHOCT ce 06bPHETE KbM OTO-
pranpaH cepaus.

MouncTBaLOTO CPEACTBO He ce
3acMyKBa

=> [la ce u3nonaea Tpbba 3a pasnpacksaHe ¢
perynupaHe Ha HansiraHeTo (Vario Power)
TpbbaTa 3a pa3npbCckBaHe Aa ce 3aBbpTU B
nonoxexue ,Mix".

=> [lpoBepeTe HacTpomnkaTa Ha perynartop Jo-
3vpaHe 3a NoYMCTBALLOTO CPECTBO.

=> [lpoBepeTe BCMyKaTenHUA MapKy4 3a no-
YMCTBALLO CPEACTBO 3a OrbHATW MecTa.

TexHMYeCcKu faHHU

EnekTpuyecko 3axpaHBaHe

HanpexeHue 230V
1~50 Hz
MpucbeamHUTENHA MOLLHOCT 3,0 kW
pagyc Ha 3awmTa IP X5
Knac sawura |
Mpegnasuten (MHepTeH) 16 A

3axpaHBaHe ¢ Boaa

Hansarane Ha noctbnBawaTa Boga 0,6 MPa
(makc.)

Temnepatypa Ha nocTbnBawara 60 °C
Boga (makc.)

[ebut 3a nocTbneallaTa Boga 12 n/MuH
(MuH.)

Makc. BUCOUMHA Ha 3aCMyKBaHe 0,5m
[aHHKM 3a MOLWHOCTTa

PaboTHO HansraHe 15 MPa
MakcumarnHo gonyctumo HansraHe 16 MPa
[lebut, BOOA 9,2 n/MuH

[ebwuT, npenapatu 3a nouncteaHe 0,3 nN/MuH

Cwvna Ha oTnopa Ha nuctoneta3a 25N
PBYHO NPBbCKaHe

Mepku n Terna

ObmxuHa 404 mm
LWnpounHa 461 Mm
BucounHa 968 mm
Terno, B roTOBHOCT 3a pabotac 21,9 kr
NPUHAONEXHOCTU

YcTaHoBeHM cTOMHOCTU cbrnacHo EN
60335-2-79

CrolHoCT Ha BubpauuuTe B 06-  <2,5 m/cex?
nacTTa Ha gnaHrta — pbkaTa 0,3 m/cek?
HecurypHoct K

HuBo Ha 3ByKa L 79dB(A)
HeycTonunsocT K 3dB(A)
HwBo Ha 3BykoBa MowHOCT Ly, + 95 dB(A)

HeycTonumBocCT Kya

3ana3zeame cu npagomo Ha mexHUYeCKU u3-
meHeHus!
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Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
lleKnapauusa 3a CbOTBEeTCTBUE Ha Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
EO 71364 Winnenden (Germany)

C HacTosILLOTO Aeknapupame, Ye uuTrpaHaTa Ten.: +49 7195 14-0
No-40Ny MallKHa CbOTBETCTBA MO KOHLENLMS 1 dakc: +49 7195 14-2212
KOHCTPYKLIMA, KaKTO U MO Ha4YuH Ha npou3Bos- Winnenden, 2012/11/01

CTBO, NpuUnaraH OT Hac, Ha CbOTBETHUTE OCHOB-

HU M3NCKBaHUS 3@ TEXHWYecka Ge3onacHoCT 1

6e3BpeaHocT Ha [lupekTueute Ha EO. Mpu npo-

MEHM Ha MalluHaTa, KOUTO He Ca CbImacyBaHu

C Hac, HacTosLLiaTa Aeknapaums rybv sanua-

HOCT.

Mpogykr:  [Mapouncrayka/napocTpyiika 3a
paboTa nog HansraHe

Tun: 1.168-xxx

Hamupaiwm npunoxenune Jupektueu Ha EO:

2006/42/EO (+2009/127/EQ)

2004/108/EO

2000/14/EO

2011/65/EO

Hamepunu npunoxeHue xapMOHU3MPaHM

cTaHpapTu:

EN 50581

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

MpunoxeH MeToA 3a oLEeHKa Ha CbOTBET-

CTBUETO:

2000/14/EO: MpunoxeHue V

HUBO Ha wym dB(A)

N3mepeHo: 92

lapaHTupaHo: 95

Mognucanute fencTsar No Bb3NOXeEHWE U KaTo
MbNHOMOLLHUUN Ha ynpaBUTENHOTO TANO.

e ‘_l/@‘gﬁ(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

MbIHOMOLLHMK N0 AOKYMEHTaLMATa:
S. Reiser
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Véaga austatud klient,

Enne sesadme esmakordset ka-
A sutuselevéttu lugege labi algu-
parane kasutusjuhend, toimige sellele
vastavalt ja hoidke see hilisema kasutami-
se vOi uue omaniku tarbeks alles.

Tarnekomplekt

Selle seadme tarnekomplekt on kujutatud pa-
kendil. Kontrollige lahti pakkides paki sisu.
Kui tarvikuid on puudu véi transpordikah-
justuste korral teatage palun kaupmehele.

Sihiparane kasutamine

Seda kdrgsurvepesurit tohib kasutada ai-

nult kodumajapidamises:

— seadmete, sodidukite, ehitiste, tdoriista-
de, fassaadide, terrasside, aiatddriista-
de jms puhastamiseks kdrgsurvelise
veejoaga (vajadusel lisatakse puhas-
tusvahendeid).

- koos KARCHERI poolt kasutamiseks
lubatud tarvikute, varuosade ja puhas-
tusvahenditega. Jargida puhastusva-
henditega kaasasolevaid juhiseid.

Kasutusjuhendis olevad siimbolid

A oht

Vahetult Ghvardava ohu puhul, mis toob
kaasa raskeid kehavigastusi vbi surma.
N\ Hoiatus

Véimaliku ohtliku olukorra puhul, mis véib
pbhjustada raskeid kehavigastusi voi sur-
ma.

Ettevaatust

Vbéimaliku ohtliku olukorra puhul, mis véib
pbhjustada kergeid vigastusi voi materiaal-
set kahju.

Seadmel olevad siimbolid

Koérgsurvejuga ei tohi suunata
°| inimestele, loomadele, té6ta-
vatele elektriseadmetele ega
seadmele endale. Kaitske
seadet kiilma eest.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Keskkonnakaitse

&y Pakendmaterjalid on taaskasutata-
C9 vad. Palun &rge visake pakendeid
majapidamisprahi hulka, vaid suuna-
ke need taaskasutusse.
Vanad seadmed sisaldavad taaskasu-
tatavaid materjal, mis tuleks suunata

mmm taaskasutusse. Palun likvideerige va-
nad seadmed seetdttu vastavate kogu-
missusteemide kaudu.

(;;) Vee votmine avalikest veekogudest
ei ole ménedes riikides lubatud.

c;_b Puhastusvahenditega té6tamine on
lubatud vaid té6pindadel, mis on ve-
deliku suhtes tihedad ning millel on
Uhendus musta vee kanalisatsiooni-
ga. Arge laske puhastusvahendit
veekogudesse ega pinnasesse.

c;;) Puhastustddd, mille kaigus tekib oli
sisaldavat heitvett, nt mootoripesu,
pdhjapesu, on lubatud viia vaid pesu-
platsidel, mis on varustatud dlisepa-
raatoriga.

) Vaiksem vee- ja voolukulu tdnu sead-
me lUliti asendile ,eco” (vt ptk Kasit-
semine).

Markusi koostisainete kohta (REACH)

Aktuaalse info koostisainete kohta leiate

aadressilt:

www.kaercher.com/REACH

ET -5



Garantii

Igas riigis kehtivad meie volitatud muu-
giesindaja antud garantiitingimused. Sead-
mel esinevad rikked kdrvaldame
garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on mater-
jali- vdi valmistusviga. Garantiijuhtumi kor-
ral palume pé6rduda miuja véi lahima
volitatud klienditeenistuse poole, esitades
ostu tdendava dokumendi.

(Aadressi vt tagakdljelt)

Ohutusalased markused

A\ oht

B Vorgupistikut ega pistikupesa ei tohi ku-
nagi puutuda niiskete kétega.

W Seadet ei tohi kdivitada, kui toitejuhe
voi seadme olulised osad nagu kbrgsur-
vevoolik, pesuplistol vbi ohutusseadi-
sed on kahjustatud.

B FEnne igakordset kasutamist tuleb kont-
rollida, et vérgupistikuga toitekaabel
oleks kahjustusteta. Defektne toitekaa-
bel tuleb lasta viivitamatult volitatud
klienditeeninduses/elektrikul vélja va-
hetada.

B FEnne igakordset kasutamist tuleb kant-
rollida, et korsurvevoolik oleks terve.
Kahjustatud kérgsurvevoolik kohe vélja
vahetada.

B Plahvatusohtlikes piirkondades kasuta-
mine on keelatud.

B Seadme kasutamisel ohtlikes piirkon-
dades (nt tanklates) tuleb jérgida asja-
kohaseid ohutuseeskKirju.

W Korgsurveline veejuga vbib mittesihipa-
rasel kasutamisel ohtlik olla. Veejuga ei
tohi suunata inimestele, loomadele, pin-
gestatud elektriseadmetele ega sead-
mele endale.

B KOrgsurvejuga ei tohi suunata teistele
inimestele ega iseendale, et puhastada
riideid vbi jalanéusid.

B Mitte pritsida esemeid, mis sisaldavad
tervisele ohtlikke materjale (nt asbesti).

B Korgsurveline veejuga vbib kahjustada
vOi purustada séidukite rehvid/rehvi-
ventiilid. Selle ohu esimeseks tunde-
mérgiks on rehvi vdrvuse muutus.
Vigastatud séiduki rehvid/rehviventiilid
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on eluohtlikud. Puhastamisel peab va-
hekaugus olema vdhemalt 30 cm!

B Plahvatusoht!

Arge piserdage pélevaid vedelikke.
Mitte kunagi ei tohi seadmesse imeda
lahusteid sisaldavat vedelikku véi lah-
Jjendamata happeid ja lahusteid! Selliste
ainete hulka kuuluvad nt bensiin, varvi-
vedeldi ja klittebli. Pihustumisel tekkiv
udu on eriti tuleohtlik, plahvatusohtlik ja
mlirgine. Mitte kasutada atsetooni, lah-
jendamata happeid ja lahusteid, sest
need s6dvitavad seadmes kasutatud
materjale.

A\ Hoiatus

B Toitepistik ja pikenduskaabli ihendus
peavad olema veekindlad ega tohi leba-
da vees.

B [Ebasobivad pikendusjuhtmed véivad
olla ohtlikud. Vélistingimustes voib ka-
sutada ainult véljas kasutamiseks luba-
tud ja vastavalt tahistatud piisava
ristlbikepinnaga pikendusjuhtmeid:
1-10m: 1,5 mm?; 10 - 30 m: 2,5 mm?

B Pikendusjuhe tuleb kaablitrumlilt alati
téielikult maha kerida.

B kGrgsurvevoolikud, liitmikud ja Ghendu-
sed on seadme ohutuse seisukohalt
olulised osad. Kasutada ainult tootja
soovitatud kérgsurvevoolikuid, liitmikke
Jja Uhendusi.

B See seade ei ole ette ndhtud kasutami-
seks isikute poolt, kelle fiilisilised, sen-
soorsed véi vaimsed véimed on piiratud.
Lapsed ega instrueerimata isikud ei tohi
seadmega téétada.

Lapsi tuleb jélgida, kontrollimaks, et
nad seadmega ei méngi.

B Seadet tuleb kasutada selle otstarbe
kohaselt. Arvestada tuleb kohalikke ise-
drasusi ning seadmega té6tades p6éra-
ta tdhelepanu ka ldheduses viibivatele
inimestele.

B Arge kasutage seadet, kui té6piirkon-
nas viibib kérvalisi isikuid, sel juhul pea-
vad need isikud kandma
kaitserbivastust.

B Kaitseks tagasipritsiva vee ja mustuse
eest kasutada sobivat kaitseriietust ja
kaitseprille.
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Ettevaatust

224

Kui seade pikemat aega ei té6ta, tuleb
see peallilitist / seadme lilitist vélja Iiili-
tada voi toitepistik vélja tommata.

Arge kasutage seadet temperatuuridel
alla 0 °C.

Vérvitud pindade puhastamisel peab
vahekaugus olema vdhemalt 30 cm, et
véltida kahjustusi.

Tootavat seadet ei tohi mitte kunagi jét-
ta jarelevalveta.

Jélgida, et toitejuhet vbi pikendusjuhet
ei kahjustataks sellest lilesbitmisega,
muljumisega, rebimisega ega muul vii-
sil. Toitejuhtmed peavad olema kaitstud
kuumuse, 6li ja teravate servade eest.
Koik tb6tamispiirkonnas asuvad pin-
gestatud detailid peavad olema veeju-
gade eest kaitstud.

Seadet tohib lihendada ainult pistiku-
pessa, mis on elektrimontdéri poolt pai-
galdatud vastavalt standardile IEC
60364.

Seadet tohib (ihendada ainult vahelduv-
voolutoitega. Pinge peab vastama
seadme tlitibisildil esitatud pingele.
Ohutuskaalutlustel soovitame pbhimét-
teliselt kasutada seadet rikkevoolu kait-
seliilitiga (maks. 30 mA).

Puhastustdid, mille juures tekib bline
heitvesi, nt mootoripesu, aluspbhja pe-
su, voib teha ainult blieraldiga pesuvél-
Jakul.

Antud seade t6étati vélja kasutamiseks
tootja poolt tarnitava ja soovitatud pu-
hastusvahendiga. Muude puhastusva-
hendite v6i kemikaalide kasutamine
vOib seadme t66kindlust vdhendada.

Ohutusseadised

Ettevaatust

Ohutusseadised on méeldud kasutaja
kaitsmiseks ning neid ei tohi muuta ega
neid mitteaktiivseks seada.

Seadme liiliti

Seadme liliti hoiab &ra seadme kogemata
kaimapaneku.

Pesupiistoli lukustus

Lukustus blokeerib pesupustoli hoova ja ta-
kistab seadme kogemata kaivitamist.
Surveliilitiga iilevooluventiil
Ulevooluventiil takistab lubatud tééréhu
Uletamist.

Kui pesupustoli asuv paastik lastakse lahti,
[Ulitub vélja pumba réhuhoidja ning kérg-
surve juga seiskub. Paastikule vajutamisel
[litub pump jélle sisse.

Stabiilse asendi eeldused

Ettevaatust

Enne igasugust tegevust seadmega voi

seadme juures tuleb tagada stabiilne

asend, et véltida dnnetusjuhtumeid voi vi-

gastusi.

— Seadme stabiilne asend on tagatud, kui
seade asetatakse tasasele pinnale.
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Kasitsemine

Seadme osad

Jooniseid vt kokkuvoldita-
vatelt lehekiilgedelt!

Uhendusdetail veevatuliitmikule

Imemisvoolik

Veevotuliitmik, sisseehitatud sdelaga

Pesupustoli hoiukoht

Seadme liiliti (0/OFF — 1/ON - eco)

Kdrgsurvevoolik

Puhastusvahendi doseerimisregulaator

Pesupustoli hoiukoht

Kdrgsurvevooliku trummel

10 Transpordikaepide

11 Voolikutrumli kasivant

12 Hoiukoht Plug 'n' Clean puhastusva-
hendi pudelile koos puhastusvahendi
litmikuga

13 Tarvikute hoiukoht

14 Konks toitekaabli hoidmiseks

15 Toitepistikuga toitekaabel

16 Plug 'n' Clean puhastusvahendi pudel
kaanega

17 Rattad

18 Pesupustol

19 Pesupdistoli lukustus

20 Klahv kdrgsurvevooliku lahutamiseks
pesupdustolist

21 Réhu reguleerimisega joatoru (Vario
Power)

22 Pritsetoru mustusefreesiga

Lisavarustus

23 Veefilter (Tellimisnumber 4.730-059)

Erivarustus

Erivarustus laiendab seadme kasutusvdi-

malusi. Tapsemat teavet selle kohta saab

KARCHER: volitatud edasimiijjalt.

©O©CoO~NOOODAWN-

ET -8

Liiliti asend ,,eco”

Seadme sisselilitamiseks on luliti asendid
»,1/ON* ja ,eco”.

Markus: Kui kasutatakse surve reguleeri-
misega joatoru, annab liliti asend ,eco*
20% vee- ja voolukokkuhoidu.

Liiliti asendi ,,eco“ soovitatavad

kasutusalad

s,
oA

™ - T =T ‘7
—LLL iﬁ'

Enne seadme kasutuselevottu

Paigaldage enne kasutuselevéttu seadme-

ga kaasas olevad lahtised osad.

Pesupiistoli hoidiku paigaldamine

Joonis N

=>» Pange alumine hoidik dnarustesse ja
likake ette. Hoidik fikseerub kuuldavalt
asendisse.

Joonis E

=>» Pange llemine hoidik kohale ja suruge
I6puni alla.

Konksu paigaldamine toitekaabli

hoidmiseks

Variant

Joonis

=>» Paigaldage ulemine hoiukonks.
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Puhastusvahendis

doseerimisregulaatori paigaldamine

Vaja laheb 2 juuresolevat kruvi ja ristpeaga

kruvikeerajat PH 2.

Joonis (]

= Uhendage mélemad puhastusvahendi
voolikud liitmikega.

= Pagne kohale doseerimisregulaator ja
kinnitage 2 kruviga.

Transpordikdepideme paigaldamine

Joonis @

=> Kerige kdrgsurvevoolik voolikutrumlile.

Joonis @

= Likake pealekeritud kdrgsurvevooliku
vaba ots |abi doseerimisregulaatoris
olevate avade.

Joonis [€

= Pange kohale transpordikaepide, torga-
ke poldid aukudesse ja keerake kinni.

Joonis [

= Suruge lihikese kdrgsurvevooliku
Uhendusnippel messingist pessa, kuni
see kuuldavalt asendisse fikseerub.
Tdmmake korgsurvevoolikust, et kont-
rollida, kas Uhendus on kindel.

Korgsurvevooliku iihendamine

pesupiistoliga

Joonis

= Torgake kdrgsurvevoolik pesuplstolis-
se, kuni see kuuldavalt asendisse fik-
seerub.
Markus: Jalgige, et Ghendusnippel
oleks diges suunas.
Tdmmake kdrgsurvevoolikust, et kont-
rollida, kas Ghendus on kindel.

Veevarustus

A\ Hoiatus

Vastavalt kehtivatele eeskirjadele

ei tohi seadet kunagi kasutada

ilma joogiveevoérgu juurde paigal-

datud slisteemieraldajata. Kasuta-

da tuleb firma KARCHER sobivat
stisteemieraldajat véi alternatiivina stan-
dardile EN 12729 tiilip BA vastavat siistee-
mieraldajat.L&bi siisteemieraldaja
voolanud vesi ei ole joogikdlbulik.

Ettevaatust
Uhendage tagasivoolutakisti alati veeva-
rustusega, mitte kunagi vahetult seadme
kiilge!
Veevarustus veevargist
Jalgige veevargiettevotte eeskirju.
Uhendamiseks vajalikke andmeid vt tiilibi-
sildilt/tehnilisest dokumentatsioonist.
Ettevaatust
Aquastop'iga metallist voolikuliitmikud voi-
vad pumpa vigastada! Palun kasutage
plastist voolikuliitmikku véi messingist
KARCHERI voolikuliitmikke.
= Kasutada tuleb tekstiiliga tugevdatud
veevoolikut (ei sisaldu tarnekomplektis)
kaubanduses saadaoleva liitmikuga.
(Labimddt vahemalt 1/2 tolli voi vasta-
valt 13 mm; pikkus vahemalt 7,5 m).
=> Joonis
Keerake kaasasolev Uhendusdetail
seadme veevotuliitmiku kilge.
= Torgake veevoolik thendusosale.
2 Uhendage veevoolik veevérguga.
=> Avage veekraan taielikult.
Vett votke lahtistest mahutitest
Markus: Vees olev mustus voib vigastada
kdrgsurvepumpa ja tarvikuid. Kaitseks soo-
vitatakse kasutada KARCHERI veefiltrit (li-
savarustus, tellimisnr 4.730-059).
Markus: Max. sissevétukdrgus on 0,5 m.
= Taitke sissevdtuvoolik veega.
=> Joonis [4
Kruvige imivoolik seadme veeliitmiku
kllge ja riputage veeallikasse (nt vih-
maveetinni).

Kasutuselevott

Ettevaatust

Kuivalt t66tamine rohkem kui 2 minuti véltel

pdhjustab kbrgsurvepumbal kahjustusi. Kui

seade ei tekita 2 minuti véltel rohku, tuleb

see vélja liilitada ja toimida vastavalt peatii-

kis "Abi héirete korral" toodud juhistele.

= Kerige toitekaabel taielikult maha.

= Torgake vdrgupistik seinakontakti.

=> Viige seadme luliti asendisse ,1/ON*
(sees).
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=> Joonis

Kerige kérgsurvevoolik taielikult vooli-

kutrumlilt maha. Seejuures hoidke

transpordikaepidet vastu.

Markus: Kui kasivant on kinnitusasen-

dis, suruge see eelnevalt Ules.

Vabastage pesupdstoli hoob.

Tommake uuesti hoovast, seade lllitub

toodle.

Laske seadmel td6tada (max. 3 minu-

tit), kuni pesupustolist valjuvas vees ei

ole mulle.

= Vabastage pesuplstoli paastik.

= Viige seadme luliti asendisse ,,0/OFF*
(valjas).

vV

Kaitamine

Ettevaatust
Enne puhastamise algust veenduge, et
kérgsurvepesur seisab kindlalt tasasel pin-
nal. Kasutage puhastustéédel kaitseprille
Ja -réivastust.
= Joonis M
Torgake joatoru pesupustolile ja fiksee-
rige, pOorates seda 90°.
= Viige seadme luliti asendisse ,1/ON*
(sees).
A\ Oht
Korgsurveotsikust véljuva veejoa tottu mo-
jub pesuplistolile reaktiivibud. Seiske kind-
lalt paigal ning hoidke pesupdlistolit ja
jJoatoru tugevasti kinni.
= Tommake uuesti hoovast, seade lilitub
toodle.
Markus: Kui hoovast jalle lahti lastakse, |-
litub masin uuesti valja. Siisteemis sailib
korgrdhk.
Rohu reguleerimisega joatoru (Vario
Power)
Kdige tavalisemateks puhastustoddeks.
T66réhku saab sujuvalt reguleerida ,Min“ ja
,Max“ vahel.
= Vabastage pustoli paastik.
= Keerake joatoru soovitud asendisse.
Markus: Sobib puhastusvahendiga td6ta-
miseks. Selleks keerake terastoru asendis-
se ,Mix".
— Sobib téotamiseks liliti asendis ,eco”.
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Mustusefreesiga pritsetoru

Tugevalt madardunud pindade jaoks.

Ettevaatust

Arge puhastage autorehve, lakki ega tund-

likke pindu nagu puit mustusefreesiga - vi-

gastamisoht.

— Ei sobi puhastusvahendiga t66tamiseks.

— Prigifrees saavutab maksimaalse pu-
hastusjou standardreziimis.

Tootamine puhastusvahendiga

Kasutage puhastamiseks eranditule

KARCHER puhastus- ja hooldusvahen-

deid, sest need on vélja té6tatud spetsiaal-

selt teie seadmega kasutamiseks. Teiste

puhastus- ja hooldusvahendite kasutamine

vOib pdhjustada kiiremat kulumist ja garan-

tiidiguse kaotamist. Palun kisige spetsiali-

seeritud kauplustest vdi pddrduge info

saamiseks otse KARCHER poole.

Makusi puhastusvahendi kohta: Enam-

kasutatavaid KARCHERI puhastusvahen-

deid saab nende seadmete jaoks osta juba

kasutusvalmina Plug 'n' Clean puhastusva-

hendi kaanega mahutis. Nii jaab ara tulikas

Umbervalamine.

Joonis M

= Votke ara Plug 'n' Clean puhastusva-
hendi pudeli kaas ja suruge pudel suue
allapoole puhastusvahendi liitmikku.

Joonis [8]

= Reguleerige puhastusvahendi kogust
puhastusvahendi doseerimisregulaato-
rist.

=>» Kasutage réhu reguleerimisega joatoru
(Vario Power)

= Keerake joatoru asendisse ,Mix"“.
Markus: Nii lisatakse t66 kadigus puhas-
tusvahendi lahus veejoale.

Soovitatav puhastusmeetod

= Puhastusvahend piserdada saastlikult
kuivale pinnale ja lasta mojuda (mitte
kuivatada).

=> Lahtileotatud mustus kdrgsurvejoaga
maha pesta.

227



228

Too6 katkestamine

= Vabastage pesuplstoli paastik.

=> Blokeerige pesupustoli hoob.

= Pikematel toopausidel (lile 5 minuti) 1U-
litage seade lisaks ka vélja "0/VALJAS".

T606 Iopetamine

Ettevaatust

Lahutage kérgsurvevoolik pesupdistolilt voi
seadme kiiljest ainult siis, kui stisteemis ei
ole réhku.

= Témmake Plug 'n' Clean puhastusva-
hendi pudel pesast vélja ja pange kaas
peale. Sailitamiseks keerake 180 ° ja
asetage pessa.

Vabastage pesupistoli paastik.
Lilitage masin vélja ,0/VALJAS".
Veekraan sulgeda.

Vajutage pustoli paastikule, et eemal-
dada susteemist jadkrohk.

Lahutage masin veevarustusest.
Hoiatus

Pealevoolu- vbi kérgsurvevooliku lahu-
tamisel vbib pérast t66d (hendustest
tulla tulist vett.

=> Blokeerige pesupustoli hoob.

= Tdmmake toitejuhe pistikupesast valja.

Ettevaatust

Etvaéltida transportimisel 6nnetusjuhtumeid
véi vigastusi, tuleb jélgida seadme kaalu (vt
tehnilised andmed).

DV Y

Kasitsi transportimine

= Témmake seadet transpordikaepide-
mest.

Transportimine soéidukites

= Enne transportimist lebavas asendis:
Tédmmake Plug 'n' Clean puhastusva-
hendi pudel pesast vélja ja pange kaas
peale.

= Kinnitage seade libisemise ja Umbermi-
neku vastu.

Hoiulepanek

Ettevaatust

Etviltida transportimisel 6nnetusjuhtumeid
voi vigastusi, tuleb ladustamiskoha valikul
jélgida seadme kaalu (vt tehnilised and-
med).

Seadme ladustamine

= Pange puhkimismasin tasasele pinnale.

= Keerake kdsivanta vastupaeva ja keri-
ge korgsurvevoolik taielikult vooli-
kutrumlile.

= Pange pesuplstol koos joatoruga pesu-
pustoli hoiukohta.

Joonis [@

= Toitejuhet, kdrgsurvevoolikut ja tarvi-
kuid hoida seadme juures.

Enne pikemat ladustamist, nt talvel, tuleb li-

saks silmas pidada hoolduspeatiikis too-

dud néudeid.

Jaatumiskaitse

Ettevaatust

Kaitske seadet ja tarvikuid kiilma eest.

Kilm I16hub seadme ja tarvikud, kui need ei

ole téielikult veest tihjad. Kahjustuste valti-

miseks.

=>» Tihjendage seade taielikult veest:
Pritsetoru votta plstoli kiiljest ara.
Lilitage seade sisse, asend (1/ON), ja
vajutage pritsepustoli paastikule seni,
kuni vett enam valja ei tule (ca 1 min).
Lilitage seade valja.

=>» Sailitage masinat ja koiki tarvikuid ruu-
mis, mille temperatuur ei lange allapoo-
le nulli.

Korrashoid ja tehnohooldus

A ont
Lilitage enne kbiki hooldustéid masin vélja
Ja tdmmake vérqupistik vélja.
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Hooldus

Enne pikemat seismajatmist, naiteks talveks:

Joonis [@

= Tdmmake veevdtuliitmiku séel napits-
tangidega valja ja peske voolava vee all
puhtaks.

Tehnohooldus

Seade on hooldusvaba.

Varuosad

Kasutage eranditult KARCHER! originaal-
varuosi. Varuosade loend on kaesoleva ka-
sutusjuhendi I6pus.

Abi hairete korral

Paljud térked saate alljargneva loendi abi-
ga ise korvalda.

Kahtluse korral palun pé6érduda volitatud
hooldustédkoja poole.

A ont

Lilitage enne kbiki hooldustdid masin vélja
ja témmake vorgupistik vélja.

Remonditéid ja toid elektriliste komponenti-
de juures tohib teha ainult volitatud hool-
dustbbkoda.

Seade ei toota

= Tdédmmake pesupustoli hooba, seade Ii-
litub sisse.
Kontrollige, kas tllbisildile margitud
pinge vastab vooluallika pingele.

= Kontrollige toitekaablit vigastuste osas.

Seadmes puudub surve

Kontrollige joatoru seadistust.
Ohutage seadet.

Lulitage seade sisse ilma thendatud
joatoruta ja laske to6tada (maks. 2 mi-
nutit), kuni pustolist valjuvas vees eiole
mulle. Lilitage seade vélja ja Ghendage
joatoru uuesti kilge.

Kontrollige veevarustust.

Tdmmake veevdtuliitmiku séel napits-
tangidega valja ja peske voolava vee all
puhtaks.

vV

vV
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Masin ei kaivitu, mootor poriseb

Péhjus: Nérgast vooluvérgust voi piken-

duskaabli kasutamisest tingitud pingelan-

gus.

=>» Sisselllitamisel tdmmake kdigepealt
pesupustoli hooba, seejarel viige sead-
me luliti asendisse ,|/ON“ voi ,eco”.

Surve tugev kéikumine

= Korgsurvediilsi puhastamine: Eemal-
dage ndelaga mustus dilsiavast ning
peske eest veega lle.

= Kontrollige pealevoolava vee kogust.

Seade lekib

= Masina vaike leke on tehniliselt tingitud.
Tugeva lekke korral p6drduge volitatud
hooldustédkoja poole.

Puhastusainet ei voeta sisse

= Kasutage réhu reguleerimisega joatoru
(Vario Power)
Keerake joatoru asendisse ,Mix".

= Kontrollige puhastusvahendi doseeri-
misregulaatori seadistust.

= Kontrollige, et puhastusvahendi imivoo-
likus ei ole murdekohti.
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Tehnilised andmed EU vastavusdeklaratsioon

Elektrilihendus

Pinge 230V
1~50 Hz
Tarbitav véimsus 3,0 kw
Kaitseaste IP X5
Elektriohutusklass |
Vérgukaitse (inertne) 16 A
Veevotuithendus
Juurdevoolurdhk (max) 0,6 MPa

Juurdevoolavavee temperatuur 60 °C
(max)

Juurdevoolu hulk (min) 12 I/min
Maks. imikdrgus 0,5m
Joudluse andmed

T66rohk 15 MPa
Max lubatud réhk 16 MPa
Joudlus, vesi 9,2 l/min
Jdudlus, puhastusvahend 0,3 I/min
Pritsepustoli reaktiivjoud 25N
Mo6tmed ja kaalud

Pikkus 404 mm
Laius 461 mm
Kdrgus 968 mm
Kaal, t60ks valmis koos lisa- 21,9 kg
seadmetega

Tuvastatud vaartused vastavalt stan-
dardile EN 60335-2-79

Kate/kasivarte vibratsiooni- <2,5 m/s?
vaartus 0,3 m/s?
Ebakindlus K

Helirbhu tase Lpa 79dB(A)
Ebakindlus K, 3dB(A)
Muratase Ly, + ebakindlus 95 dB(A)

KWA

Tehniliste muudatuste éigused reser-
veeritud!

Kaesolevaga kinnitame, et allpool kirjelda-
tud seade vastab meie poolt turule toodud
mudelina oma kontseptsioonilt ja konstrukt-
sioonilt EU direktiivide asjakohastele phi-
listele ohutus- ja tervisekaitsendetele.
Meiega kooskélastamata muudatuste tege-
mise korral seadme juures kaotab kaesolev
deklaratsioon kehtivuse.

Toode: Kdrgsurvepesur

Tilip: 1.168-xxx

Asjakohased EU direktiivid:
2006/42/EU (+2009/127/EU)
2004/108/EU

2000/14/EU

2011/65/EU

Kohaldatud iihtlustatud standardid:
EN 50581

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Jérgitud vastavushindamise protse-
duur:

2000/14/EU: Lisa V

Helivobimsuse tase dB(A)

Moéddetud: 92

Garanteeritud: 95

Allakirjutanud toimivad juhatuse korraldu-
sel ja volitusel.

%b\{/ Vs

.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

dokumentatsiooni eest vastutav isik:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2012/11/01
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Satura raditajs

Visparéjas piezimes Lv. 5
DroSibas noradijumi LV 6
ApkalpoSana Lv 8
TransportéSana Lv. 1
Glabasana Lv. 1
Kops$ana un tehniska apkope Lv 12
Palidziba darbibas traucéjumu ga-

dijuma Lv 12
Tehniskie dati Lv 13
EK Atbilstibas deklaracija LV 14

Visparéjas piezimes
Godajamais klient,
Pirms ierices pirmas lietoSanas
A |—IL!J—| izlasiet instrukcijas originalvalo-
d3, rikojieties saskana ar noradijumiem
taja un uzglab3gjiet to vélakai izmantoSanai
vai turpmakiem lietotajiem.

Piegades komplekts

Jisu aparata piegades komplekts ir attélots
uz iepakojuma. Izsainojot parbaudiet, vai
saturs ir pilnigs.

Ja trikst piederumi vai transportéSanas lai-
ka radusies bojajumi, IGdzu, informéjiet tir-
gotaju.

Noteikumiem atbilstosa lietoSana

Augstspiediena tiriSanas aparatu izmanto-

jiet tikai un vien1igi majsaimnieciba:

— masinu, transportlidzek|u, €ku, darbari-
ku, fasazu, terasu, darzkopibas darba-
riku u.c. tiriSanai ar augstspiediena
Gdens striklu (nepiecieSamibas gadiju-
ma pievienojot tiriSanas Itdzeklus).

- arKARCHER atlautajiem piederumiem,
rezerves dalam un tirisanas lldzekliem.

levérojiet tirisanas Iidzekliem pievieno-
tos noradijumus.

LietoSanas instrukcija izmantotie
simboli

A\ Bistami

Norada uz tieSam draudosam briesmam,
kuras rada smagus kermena ievainojumus
vai izraisa navi.
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A\ Bridinajums

Norada uz iespéjami bistamu situaciju,
kura var radit smagus kermena ievainoju-
mus vai izraisit navi.

Uzmanibu

Norada uz iespéjami bistamu situaciju,
kura var radit vieglus ievainojumus vai ma-
terialos zaudéjumus.

Simboli uz aparata

Nevérsiet augstspiediena

°| straklu pret personam, dzivnie-
kiem, ieslégtam elektriskam ie-
ricém vai pret pasu aparatu.
Sargiet aparatu no sala.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Vides aizsardziba

&y lepakojuma materialus ir iesp&jams
<}9 atkartoti parstradat. Ladzu, neizme-
tiet iepakojumu kopa ar majsaimnie-
cibas atkritumiem, bet gan nogadajiet
to vieta, kur tiek veikta atkritumu otr-
reizéja parstrade.
Nolietotas ierices satur noderigus ma-

ﬁ teridlus, kurus iespéjams parstradat un

mmm izmantot atkartoti. Tadél lddzam utilizét
vecas ierices ar atbilstoSu savakSanas
sistému starpniecibu.

Udens nem3$ana no publiski pieeja-
mam ddenskratuvém dazas valstis
nav atlauta.

Darbus ar tiriS8anas 1dzekliem drikst
veikt tikai uz hermétiskdm darba virs-
mam ar pieslégumu kanalizacijas sis-
témai netira ddens novadiSanai.
Tirnsanas [1dzekliem nelaut nok|dt
ddenos vai augsné.

61;3 Tiri8anu, kuras laika rodas ellu satu-
roSi notekddeni, pieméram, mazgajot
motoru vai 8asiju, drikst izdarit tikai ar
ellas separatoru aprikotas mazgasa-
nas vietas.

c;_b Mazaks Gdens un stravas patérins ir,
aparata slédzim atrodoties pozicija
"eco" (skatit nodalu "Lieto$ana").

Informacija par sastavdalam (REACH)

Aktualo informaciju par sastavdalam atra-

disiet:

www.kaercher.com/REACH
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Garantija

Katra valsti ir speéka misu uznémuma atbil-
digas sabiedribas izdotie garantijas nosa-
cljumi. Garantijas termina ietvaros
iespéjamos JUsu iekartas darbibas traucé-
jumus més novérsisim bez maksas, ja to
célonis ir materiala vai razoSanas defekts.
Garantijas remonta nepiecieSamibas gadi-
juma ar pirkumu apliecinoSu dokumentu
griezieties pie tirgotaja vai tuvakaja pilnva-
rotaja klientu apkalpoSanas dienesta.
(Adresi skattt aizmuguré)

Drosibas noradijumi

A\ Bistami

B Nekad neaizskariet tikla spraudni un
kontaktligzdu ar mitram rokam.

B Nelietojiet aparatu, ja ir bojats tikla pie-
sléguma kabelis vai svarigas aparéata
dalas, pieméram, augstspiediena $/ate-
ne, rokas smidzinaSanas pistole vai
droSibas iekartas.

B Pirms katras lietoSanas reizes parbau-
diet, vai nav bojats tikla piesléguma ka-
belis ar kontaktdak$u. Bojatu tikla
piesléguma kabeli nekavéjoties lieciet
nomainit pilnvarota klientu apkalpoS$a-
nas dienesta vai profesionala elektro-
mehaniska darbnica.

B Pirms katras lietoSanas reizes parbau-
diet, vai nav bojata augstspiediena $[a-
tene. Nekavéjoties nomainiet bojatu
augstspiediena S|iteni.

B Aparata lietoSana aizliegta spradzien-
bistamas zonas.

B Stradajot ar aparatu paaugstinatas bis-
tamibas apstaklos (pieméram, degvie-
las uzpildes stacijas), jaievéro
atbilstoSie drosibas noteikumi.

B Nepareizi lietojot, augstspiediena strik-
la var bit bistama. Straklu nedrikst
vérst uz cilvékiem, dzivniekiem, zem
sprieguma eso8am elektriskam iekar-
tam un uz pasu aparatu.

B Augstspiediena striklu nedrikst verst
art uz citiem cilvékiem vai pats uz sevi,
lai notiritu apgérbu vai apavus.

B Neapsmidzinat priekSmetus, kas satur
veselibu apdraudos$as vielas (piemé-
ram, azbestu).

B Augstspiediena strikla var bojat un par-
sist transportlidzeklu riepas/riepu venti-
lus. Ta pirma pazime ir riepas krasas
maina. Bojatas transportlidzekla riepas/
riepu ventili ir dzivibai bistami. Tirot ie-
vérojiet vismaz 30 cm lielu attalumu no
smidzinataja Irdz objektam!

W Spradzienbistamiba!

Neizsmidziniet degosus Skidrumus.

jus saturosus Skidrumus, neatSkaiditas
Skabes vai $kidinatajus! Pie tiem pie-
skaitami, pieméram, benzins, krasu Ski-
dinataji vai sSkidrais kurinéamais.
Izsmidzinata migla ir Joti ugunsnedro$a,
spradzienbistama un indiga. Neizman-
tojiet acetonu, neatSkaidrtas skabes un
mantotos materialus.

A\ Bridinajums

B Pagarinatija kabela kontaktdaksai un
savienojumam jabdt GdensdroSiem un
tie nedrikst atrasties ddent.

B NeatbilstoSs pagarinatgja kabelis var
bat dzivibai bistams. Tapéc ara apstak-
los izmantojiet tikai atlautus un atbilsto-
Si markétus pagarinataja kabelus ar
pietiekoSu vadu Skérsgriezumu: 1 - 10
m: 1,5 mm2; 10 - 30 m: 2,5 mm?

B No spoles vienmér notiniet pilnigi visu
pagarinataja kabeli.

B Augstspiediena §ldatenes, armatira un
savienojumi ir svarigi aparata dro$ibai.
Izmantojiet tikai raZzotgja ieteiktas
augstspiediena $latenes, armatiru un
savienojumus.

m Siierice nav paredzéta, lai to lietotu
personas ar ierobeZotam fiziskam, sen-
soriskam un garigam spéjam.

Ar aparatu nedrikst stradat bérni vai ne-
apmacitas personas.

Bérni ir jauzrauga, lai parliecinatos, ka
tie nespéléjas ar ierici.
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B [ jetotdjam jaizmanto aparats tikai atbil-
stosi noteikumiem. Vinam janem véra
vietéjie apstakli un stradajot ar aparatu
Japievérs uzmaniba apkartné esosa-
Jiem cilvékiem.

B Neizmantojiet ierici, ja tas tuvuma atro-
das citas personas, ja vien tas nevalka
aizsargdrébes.

B Aizsardzibai pret Gdens $lakatam vai
netirumiem valkajiet piemérotu aizsar-
gapgérbu un aizsargbrilles.

Uzmanibu

B /lgaku darba partraukumu gadijuma iz-
slédziet aparata galveno slédzi/aparata
slédzi vai atvienojiet kontaktdaksu.

B Nelietot ierici, ja temperatira ir zemaka
par 0 °C.

W [ai izvairitos no bojgjumiem, tirot lako-
tas virsmas ievérojiet vismaz 30 cm lie-
lu attadlumu no smidzinataja Ifdz
objektam.

B Aparatam darbojoties nekad neatstajiet
to bez uzraudzibas.

W Pievérsiet uzmanibu, lai tikla pieslégSa-
nas kabelis vai pagarinataja kabelis netik-
tu bojats parbraucot pari, iespieZot,
saraujot vai tamlidzigi. Sargajiet tikla ka-
beli no karstuma, ellas un asam malam.

B Visam darba zona eso$ajam stravu va-
doSajam dalam jabit aizsargatam pret
adens $lakatam.

B Aparatu drikst pieslégt tikai tadam elek-
triskajam pieslégumam, Kuru ierikojis
elektrikis atbilstosi IEC 60364.

B Aparatu pieslédziet tikai mainstravai.
Spriegumam jaatbilst uz aparata rdapni-
cas plaksnites noraditajam.

B Drodibas apsvérumu dél més iesakam
darbinat ierici ar aizsargslédzi pret nop-
lddes stravu (maks.30 mA).

B TjriSanu, kuras laika rodas ellu saturosi
notekadeni, pieméram, mazgajot motoru
vai Sasiju, drikst izdarit tikai ar ellas sepa-
ratoru aprikotas mazgasanas vietas.

m Sijerice tika izveidota darbam ar tirisa-
nas Ilidzekliem, ko piegada vai iesaka
izmantosanai razotajs. Citu tiriSanas Ii-
dzekl|u vai kimikalijju izmanto$ana var
kaitét aparata droSibai.
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Drosibas ierices

Uzmanibu

Dro8ibas iekartas kalpo lietotaja aizsardzi-
bai un tas nekada veida nedrikst mainit vai
atstat neievérotas.

Aparata slédzis

Aparata slédzis novérs aparata neatlautu
lietoSanu.

Rokas smidzinasanas pistoles fiksators
Fiksators noblokét rokas smidzinaSanas
pistoles sviru un novérs aparata nejausu ie-
darbinasanu.

Parplades varsts ar manometrisko
sledzi

Parplades varsts novers pielaujama darba
spiediena parsniegSanu.

Ja smidzinatajpistoles rokturis tiek atlaists,
manometriskais slédzis atslédz stkni un
augstspiediena strikla vairs netiek izsmi-
dzinata. Pavelkot sviru, siknis atkal ieslé-
dzas.

Stabilitates priekSnoteikumi

Uzmanibu

Pirms jebkuriem darbiem ar vai pie aparata
nodrosiniet stabilitati, lai novérstu negadiju-
mus vai bojajumus.

Aparata stabilitate ir nodroSinata, ja to
novieto uz Iidzenas virsmas.
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Apkalposana

Aparata apraksts

Attelus skatit atlokamajas
lapas!

Savienojuma detala Gdens pieslégumam

Siaksanas Slatene

Udens pieslégums ar iebavétu sietu

Rokas smidzinaSanas pistoles glabasa-

nas nodalijums

Aparata slédzis (0/OFF — 1/ON — eco)

Augstspiediena S|atene

Tiri8anas ldzekla dozéSanas regulators

Rokas smidzina8anas pistoles glabasa-

nas nodalijums

Augstspiediena S|ltenes uztiSanas tru-

mulis

10 TransportéSanas rokturis

11 PalaiSanas klokis $lltenes uztidanas
trumulim

12 Plug'n' Clean tiri$anas Iidzekla pudeles
glabasanas nodalijums ar tiriSanas I-
dzekla pieslégumu

13 Nodalijums piederumu glabasanai

14 Akis elektribas vada uzglabasanai

15 Tikla piesléeguma kabelis ar kontaktdaksu

16 Plug 'n' Clean tiriSanas lidzek|a pudele
ar vacinu

17 Ritentini

18 Rokas smidzinatajpistole

19 Rokas smidzinasanas pistoles fiksators

20 Poga augstspiediena S|atenes atvieno-
$anai no rokas smidzinasanas pistoles

21 Striklas caurule ar spiediena reguléju-
mu (Vario Power)

22 Uzgalis ar netirumu griezni

Opcionals

23 Udens filtrs (pasdt. Nr. 4.730-059)

Specialie piederumi

Specialie piederumi paplasina aparata iz-

mantoSanas iespéjas. PlaSaku informaciju

Jis varat sanemt pie Jisu KARCHER tirgo-

taja.

o ~NO O, A OWON -

©

Sledza pozicija "eco"

Lai aparatu ieslégtu, iespé&jamas slédza po-
Zicijas ir "1/ON" un "eco".

Norade: gadijuma, ja izmanto smidzinasa-
nas cauruli ar spiediena reguléSanas funk-
ciju, slédzim atrodoties pozicija "eco",
iesp&jams apm. 20% tdens un stravas ie-
taupijums.

leteicamie slédza pozicijas "eco"
izmantosSanas gadijumi

i

oA <

1

Pirms ekspluatacijas uzsakSanas

Pirms ekspluatacijas sak$anas uzmontgjiet

aparatam atseviski komplekta eso$as da-

las.

Rokas smidzinasanas pistoles

glabasanas nodalljuma montaza

Attels I}

=> levietojiet apakséjo turétaju stiprinaju-
mos un pabidiet uz priekSu, lldz tas
dzirdami nofikséjas.

Attels @

=> levietojiet aug$eéjo turétaju un nospie-
diet [1dz galam uz leju.
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Aka elektribas vada uzglabasanai

montaza

Opcija

Attéls

= Piemontéjiet augSéjo aki elektribas
vada uzglabasanai.

TiriSanas Iidzek|la dozéSanas regulatora

montaza

Ir nepiecieSamas 2 komplekta piegadatas

skraves un krustina skravgriezis PH 2.

Attéls B

= Uzlieciet abas tiriSanas Iidzekla $|ate-
nes uz savienojumiem.

= Uzlieciet dozéSanas regulatoru un no-
stipriniet ar 2 skrGvém.

TransportésSanas roktura montaza

Attéls @

= Uztiniet augstspiediena S|ateni uz S|ate-
nes uztiSanas trumula.

Attéls @

= lzvelciet uztitas augstspiediena $|ate-
nes brivo galu cauri atvérumiem doze-
Sanas regulatora.

Attels [

= Uzlieciet rokturi, ievietojiet tapas urbu-
mos un pieskravéjiet.

Attéls [

=> lespiediet1sas augstspiediena S|atenes
piesléguma nipeli misina aptvere, lidz
tas dzirdami nofikséjas.
Parbaudiet, vai savienojums ir droSs,
pavelkot aiz augstspiediena $S|atenes.

Augstspiediena S|utenes savienosana

ar rokas smidzinasanas pistoli

Attéls I

=>» Spraudiet augstspiediena s|Gteni rokas
smidzinaSanas sprausla tik ilgi, I1dz ta
dzirdami nofikséjas.
Norade: Sekojiet, lai batu pareizs pie-
sléguma nipela novietojums.
Parbaudiet, vai savienojums ir droSs,
pavelkot aiz augstspiediena S|Gtenes.

Udens padeve
A\ Bridinajums
Saskanpa ar spéka esosajiem no-
teikumiem ierici nedrikst izmantot
bez dzerama ddens sistémas dali-
tja. Jaizmanto piemérots firmas
KARCHER sistémas dalitajs vai ka alterna-
tiva - sistémas daltajs atbilstosi EN 12729
tipam BA. Udens, kur$ izplidis cauri sisté-
mas dalitajam, tiek uzskatits par dzerSanai
nederigu.
Uzmanibu
Sistémas dalitaju vienmér pieslédziet
adens padeves pieslegumam, bet nevis tie-
Si pie aparatal
Udens padeve no iidensvada
levérojiet idensapgades uznémuma izstra-
datos noteikumus.
Pieslégumu lielumus skattt uz razotaja datu
plaksnites/tehniskajos datos.
Uzmanibu
Sliitenu uzmavas no metala ar adens slégu
(Aquastop) var izraisit sikna bojgjumus!
Ladzu, izmantojiet $latenu uzmavu no
plastmasas vai KARCHER §litenu uzmavu
no misina.
= Izmantojiet ar audumu nostiprinatu
Gdens $|Tteni (piegades komplekta ne-
ietilpst) ar tirdznieciba pieejamu savie-
nojumu: (diametrs vismaz 1/2 collas jeb
13 mm; garums vismaz 7,5 m).
> Attéls
Piegades komplekta ietilpstoSo savie-
nojuma detalu ieskravéjiet aparata
Gdens pievades vieta.
=>» Uzspraudiet ddens S|ateni uz savieno-
§anas uzmavas.
=> Pieslédziet tdens $|uteni Gdens padevei.
=>» Pilniba atveriet Gdens kranu.
Udens siiknésana no atklatam tvertném
Norade: Netirumi GdenT var sabojat augst-
spiediena sidkni un piederumus. Aizsardzi-
bas nollkos iesakam izmantot KARCHER
Odens filtru (specialais piederums, pasdt.
Nr. 4.730-059).
Norade: maksimalais iestk$anas augs-
tums ir 0,5 m.
=> Piepildiet siikSanas Slateni ar Gdeni.
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= Attels [q
Uzskravéjiet sukSanas $|ateni uz apara-
ta 0dens piesléguma un iekabiniet
Gdens nemsanas vieta (piem., lietus
dens muca).

Ekspluatacijas uzsakSana

Uzmanibu

Par 2 mindatém ilgaka tuk$gaita rada augst-

spiediena sdkna bojajumus. Ja aparata 2

mind8u laika nepalielinas spiediens, izslé-

dziet aparatu un rikojieties saskana ar no-

radijumiem nodala "Palidziba darbibas

traucéjumu gadijuma”.

Pilntba notiniet elektribas vadu.

lespraudiet kontaktdakSu kontakligzda.

Aparata slédzi parslédziet uz ,1/ON*.

Attéls

Notiniet augstspiediena Slateni no §|0-

tenes uztidanas trumula. Tikmér turiet

aiz transportéSanas roktura.

Norade: Ja rokas klokis atrodas fiksacijas

poZzicija, atvirziet to vispirms uz augsu.

=> Atblokéjiet rokas smidzinaSanas pisto-
les sviru.

= Pavelciet sviru, aparats ieslédzas.
Laujiet aparatam darboties (maks. 2 mi-
ndtes), I1dz no rokas smidzinaSanas
pistoles izplUst burbulus nesatuross
adens.

=> Atlaidiet rokas smidzinataja sviru.

= Parslégt aparata slédzi ,,0/OFF*.

Darbiba

A XA

Uzmanibu
Pirms sakt tirisanu, parliecinieties, ka
augstspiediena tirTtajs dro8i stav uz pamat-
nes. TiriSanas laika lietojiet aizsargbrilles
un aizsargapgérbu.
= Attels M
Uzgali iespraudiet rokas smidzinasa-
nas pistolé un nofikséjiet to, pagriezot
par 90°.
= Aparata slédzi parslédziet uz ,1/ON“.
/\ Bistami
No augstspiediena sprauslas izplastot
Gdens striklai, uz rokas smidzinataju iedar-
bojas atsitiena spéks. Nostgjieties stabili un
stingri turiet rokas smidzinaSanas pistoli un
uzgali.
= Pavelciet sviru, aparats ieslédzas.

Norade: Kad sviru atlaiz, aparats atkal at-

slédzas. Sistéma paliek augstspiediens.

Striklas caurule ar spiediena

reguléjumu (Vario Power)

Visparastakajai tiriSanai. Darba spiediens

ir reguléjams bez pakapém starp ,Min“ un

»Max“.

= Atlaidiet rokas smidzinataja sviru.

=>» Pagriezt striklas cauruli vélamaja pozi-
cija.

Norade: piemérota darbam ar tirisanas I-

dzekli; Sim nolikam smidzinaSanas cauruli

pagrieziet pozicija "Mix".

— Piemérots darbam, kad slédzis ir pozi-
cija "eco".

Striklas caurule ar netirumu griezni

Stipriem netirumu sabiezéjumiem.

Uzmanibu

Automasinu riepas, krasojumu vai jutigas

virsmas, piem., koku nedrikst tirit ar netiru-

mu griezni, pastav sabojasanas risks.

— Nav piemérots darbam ar tirisanas -
dzekliem.

— Netirumu fréze savu maksimalo firiSa-
nas jaudu sasniedz standarta rezima.

Darbs ar tiriSanas lidzekliem

Izmantojiet attiecigajam tiriSanas uzdevu-
mam tikai atbilstoSos KARCHER tiri$anas
un kops$anas [1dzek|us, jo tie ir izgatavoti
speciali izmanto$anai kopa ar Jasu ierici.
Citu tiriSanas un kopSanas Itdzek|u izman-
toSana var bat par iemeslu atrakam nodilu-
mam un garantijas zaudésanai. Ladzu,
sanemiet informaciju specialajas tirdzniecl-
bas vietas vai jautajiet informaciju tieSi pie
KARCHER.
Noradijumi par tiriSanas lidzekli: Biezak
lietotos KARCHER tiri$anas ITdzek|us Siem
aparatiem var iegadaties jau iepilditus Plug
'n' Clean tiri$anas Iidzekl|a pudelé ar vacinu
un gatavus lietoSanai. Tadéjadi atkrit ap-
gratino$a parlieSana vai iepildisana.
Attels M
= Nonemiet Plug 'n' Clean tirianas I1-
dzekla pudeles vacinu un iespiediet pu-

deli ar atveri uz leju tirSanas ldzekla
piesléguma.
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Attéls [@

= Noregulgjiet tiriS8anas lidzekla Skiduma
sukSanas daudzumu ar dozéSanas re-
gulatoru.

=>» |zmantot striklas cauruli ar spiediena
reguléjumu (Vario Power).

=> Pagriezt uzgali pozicija ,Mix"“.
Norade: 3adi darba laika tirisanas Ii-
dzekla Skidums tiek piejaukts Gdens
straklai.

leteicama tiriSanas metode

= |zsmidziniet tiriSanas lTdzekli taupigi uz
sausas virsmas un laujiet tam iedarbo-
ties (nelaujiet izzat).

= Atmércétos netirumus noskalot ar
augstpiediena $|uteni.

Darba partraukSana

= Atlaidiet rokas smidzinataja sviru.

= Noblokgjiet rokas smidzinaSanas pisto-
les sviru.

= Garakos darba partraukumos (ilgakos
par 5 mindtém) papildus izslédziet arT
aparata slédzi ("0/OFF").

Darba beigsana

Uzmanibu

Atvienojiet augstspiediena S|ateni tikai no
rokas smidzinasanas pistoles vai ierices,
kad sistéma nav spiediena.

=> lzvelciet Plug 'n' Clean tiri8anas Iidzek-
|la pudeli no turétaja un noslédziet to ar
vacinu. Lai uzglabatu, novietojiet to tu-
rétaja sagrieztu par 180 °.

Atlaidiet rokas smidzinataja sviru.
Izslédziet aparatu (,0/OFF*).

Aizveriet Gdens kranu.

Nospiediet rokas smidzinataja sviru, lai
izlaistu sistéma atlikuso spiedienu.
Atvienojiet aparatu no Gdens padeves
piesléguma.

Bridingjums

Atvienojot padeves $|dteni vai augst-
spiediena $ldteni, péc darba no pieslé-
gumiem var izplast karsts ddens.
Noblokégjiet rokas smidzinasanas pisto-
les sviru.

=> Iznemt tikla kontaktdakSu.

B ¥ Yy

v
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Transportésana

Uzmanibu

Lai novérstu negadijumus vai ievainoju-
mus, transportéjot nemiet véra aparata
svaru (skat. tehniskos datus).

Transportésana ar rokam

= Velciet aparatu aiz roktura ta parvieto-
Sanai.
TransportéSana automasinas

=>» Pirms transportéSanas gulus stavoklr:
Izvelciet Plug 'n' Clean tiriSanas Iidzek-
la pudeli no turétaja un noslédziet to ar
vacinu.

= Nodrosiniet aparatu pret izslidéSanu un
apgasanos.

Glabasana

Uzmanibu

Lai novérstu negadijumus vai ievainoju-
mus, izvéloties uzglabasanas vietu nemiet
vEéra aparata svaru (skat. tehniskos datus).

Aparata uzglabasana

=> Novietojiet aparatu uz lidzenas virsmas.

= Grieziet rokas kloki pretéji pulkstenradi-
taja virzienam un uztiniet augstspiedie-
na $|Gteni pilnTtba uz S|atenes uztiSanas
trumula.

= Rokas smidzina8anas pistoli ar smidzi-
nasanas cauruli ievietojiet tai paredze-
taja glabasanas nodalijuma.

Attels @

=>» Tikla piesléguma kabeli, augstspiedie-
na $|ateni un piederumus ievietojiet no-
dalljumos uz aparata.

Pirms ilgakas uzglabasanas, piem., ziema,

ievérojiet papildu noradijumus nodala

"Kop$ana".
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Aizsardziba pret aizsalSanu

Uzmanibu

Aparatu un piederumus sargajiet no sala.

Ja no ierices un piederumiem neizlej visu

Gdeni, pastav risks, ka tie tiks sabojati sala

iedarbibas rezultata. Lai novérstu bojaju-

mus:

=> Pilniba izlejiet no aparata tdeni:
Nonemiet uzgali no rokas smidzinataja.
leslégt aparatu (1/ON) un spaidit rokas
smidzinataja sviru, lldz no aparata vairs
nenak ddens (apm. 1 min.).
Izslédziet ierici.

= Uzglabajiet ierici ar visiem piederu-
miem no sala aizsargata telpa.

Kopsana un tehniska apkope

A\ Bistami

Pirms jebkuru tiriSanas un apkopes darbu
veikSanas aparatu izslédziet un atvienojiet
kontaktdaksu.

Kopsana
Pirms ilgakas uzglabasanas, pieméram,
ziema:
Attéls [€
= Ar plakanknaibleém izvelciet Gdens pie-

vades vieta ievietoto sietu un izskalojiet
to zem tekoSa Gdens.

Tehniska apkope
Aparatam nav nepiecieSama apkope.
Rezerves dalas

Izmantojiet tikai origindlas KARCHER re-
zerves dalas. Parskatu par rezerves dalam
Jis varat atrast S1s lietoSanas pamacibas
beigas.

Palidziba darbibas
traucéjumu gadijuma

Mazakos traucéjumus Jas varat novérst
patstavigi, izmantojot sekojo$o parskatu.
Saubu gadijumos lidzam griezties pilnva-
rota klientu apkalpo3anas dienesta.

A\ Bistami

Pirms jebkuru tiriSanas un apkopes darbu
veik§anas aparatu izslédziet un atvienojiet
kontaktdaksu.

Jebkurus elektrisko sastavdalu remontus
drikst veikt tikai pilnvarots klientu apkalpo-
Sanas dienests.

Aparats nestrada

=>» Pavelciet rokas smidzinatajpistoles svi-
ru, aparats ieslédzas.

=>» Parbaudiet, vai tikla spriegums atbilst
razotdja datu plaksnité noraditajam ba-
roSanas spriegumam.

= Parbaudiet, vai nav bojats tikla pieslé-
guma kabelis.

Aparats nerada spiedienu

Parbaudiet uzgala iestatijumus.
Atgaisojiet aparatu.

leslédziet aparatu bez pievienotas smi-
dzinasanas caurules un |aujiet tam dar-
boties (maks. 2 minates), I1dz no
pistoles izplast burbulus nesatuross
Gdens. Izslédziet aparatu un pievieno-
jiet atpakal| smidzinaSanas cauruli.
Parbaudiet Gdens padevi.

Ar plakanknaiblem izvelciet Gdens pie-
vades vieta ievietoto sietu un izskalojiet
to zem tekoSa Gdens.

vV

vV

Aparats neiesledzas, motors riic
nevienmerigi

lemesls: sprieguma samazina$anas vajas

elektrotikla jaudas dé| vai izmantojot paga-

rinataja kabeli.

=> leslédzot vispirms pavelciet rokas smi-
dzinasanas pistoles sviru, tad aparata
slédzi parslédziet uz "I/ON" vai "eco".
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Spécigas spiediena mainas

= Augstspiediena sprauslas tirisana: izt1-
riet netirumus no sprausla urbuma ar
adatas palidzibu un izskalojiet sprauslu
no priekSpuses ar Gdeni.

=>» Parbaudiet Gdens pieplides daudzumu.

Neblivs aparats

= Neliels aparata neblivums ir tehniski ie-
spé&jams. Spéciga neblivuma gadijuma
konsultéjieties ar pilnvaroto klientu ap-
kalpoSanas centru.

-

Netiek iesuikts tiriSanas lidzeklis

= Izmantot striklas cauruli ar spiediena
reguléjumu (Vario Power).
Pagriezt uzgali pozicija ,Mix"“.

= Parbaudiet tiriSanas l1dzekla dozésa-
nas regulatora iestatijumu.

=> Parbaudiet, vai tiriSanas Itdzekla sik-

Sanas $|utenei nav lizuma vietu.

Tehniskie dati

Elektropadeve

Spriegums 230V
1~50 Hz

Piesléguma jauda 3,0 kW

Aizsardzibas [Tmenis IP X5

Aizsardzibas klase |
Tikla droSinatajs (kustosais) 16 A
Udens pieslégums
Pievadama Gdens spiediens
(maks.)

Pievadama tdens temperatira 60 °C
(maks.)

0,6 MPa

Pievadama tGdens daudzums 12 1/min
(min.)
Maks. sikSanas augstums 0,5m

Tehniskie dati attieciba uz jaudu

Darba spiediens 15 MPa
Maks. pielaujamais spiediens 16 MPa
Udens patérins 9,2 I/min
Tirsanas lidzek|a patérind 0,3 I/min
Rokas smidzinaSanas pistoles 25N
reaktivais spéks

Izméri un svars

Garums 404 mm
Platums 461 mm
Augstums 968 mm
Svars, darba gataviba ar pie- 21,9kg
derumiem

Saskana ar EN 60335-2-79 apréekinatas
vertibas
Plaukstas-rokas vibracijas lie- <2,5 m/s?

lums 0,3 m/s?
Nenoteiktiba K

Skanas spiediena Iimenis L,, 79 dB(A)
Nenoteiktiba K5 3dB(A)
Skanas jaudas limenis Ly, + 95 dB(A)

nenoteiktiba Ky

Rezervétas tiesibas veikt tehniskas iz-
mainas!
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EK Atbilstibas deklaracija

Ar 80 més pazinojam, ka turpmak minéta

iekarta, pamatojoties uz tas konstrukciju un

izgatavoSanas veidu, ka art misu apgrozi-

ba laistaja izpildjuma atbilst ES direktivu

attiecigajam galvenajam drosibas un vese-

[Tbas aizsardzibas prasibam. lekarta izda-

rot ar mums nesaskanotas izmainas, Sis

pazinojums zaudé savu Spéku.

Produkts: Augstspiediena tiriSsanas apa-
rats

Tips: 1.168-xxx

Attiecigas ES direktivas:

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2004/108/EK

2000/14/EK

2011/65/EK

Piemérotas harmonizétas normas:

EN 50581

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Atbilstibas novertesSanas procedura:

2000/14/EK: V pielikums

Skanas intensitates limenis dB(A)

Izmérttais: 92

Garantétais: 95

Apaksa parakstijusas personas rikojas uz-
némuma vadibas uzdevuma un péc tas
pilnvarojuma.

%( ;/4 - i’/ IL/@SQ(
~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Par dokumentaciju sastadisanu atbildiga
persona:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Talr.: +49 7195 14-0

Fakss: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2012/11/01

240 LV - 14



Bendrieji nurodymai LT 5
Saugos reikalavimai LT 6
Valdymas LT 8
Transportavimas LT 1
Laikymas LT 1
Priezilra ir aptarnavimas LT 12
Pagalba gedimy atveju LT 12
Techniniai duomenys LT 13
EB atitikties deklaracija LT 13

Bendrieji nurodymai

Gerbiamas kliente,

Prie$ pirma kartg pradedant
A naudotis prietaisu, batina ati-
dzZiai perskaityti originalig instrukcija, ja va-
dovautis ir saugoti, kad ja galima baty
naudotis véliau arba perduoti naujam savi-
ninkui.

Komplektacija

Jusy prietaiso tiekiamo komplekto sudétis
parodyta ant pakuotés. ISpakave patikrinki-
te, ar yra visos prietaiso detalés.

Jei triksta priedy arba yra transportavimo
pazeidimy, praneskite apie tai pardaveéjui.

Naudojimas pagal nurodymus

Sig auksto slégio valymo masing naudokite

tik privaciai:

— masinoms, transporto priemonéms,
pastatams, jrankiams, fasadams, tera-
soms, sodo jrenginiams ir kt. valyti
auksto slégio vandens srove (jei reikia,
papildomai jpylus valymo priemoniy);

- su originaliais KARCHER priedais, at-
sarginémis dalimis ir valymo priemoneé-
mis. Laikykités prie valymo priemoniy
pridéty instrukcijy.

LT -5

Naudojimo instrukcijoje naudojami
simboliai

A Pavojus

Zymi gresiant] tiesioginj pavojy, galintj su-
kelti sunkius suZalojimus arba mirtj.

A\ |spéjimas

Zymi galima pavojy, galintj sukelti sunkius
SsuZalojimus arba mirtj.

Atsargiai

Zymi galima pavojy, galintj sukelti lengvus
suzZalojimus arba materialinius nuostolius.

Simboliai ant prietaiso

Jokiu badu nenukreipkite auks-
*| to slegio srovés j asmenis, gy-

& o o

vinus, veikiancig elektros

jrangg arba patj prietaisg. Sau-

gokite prietaisg nuo Salcio.

Protect from frost!
Vor Frost schiitzen!

Aplinkos apsauga

vy Pakuotés medziagos gali bati perdir-
%69 bamos. NeiSmeskite pakuociy kartu
su buitinémis atliekomis, bet atiduoki-
te jas perdirbimui.
Naudoty prietaisy sudétyje yra vertin-
gy, antriniam Zaliavy perdirbimui tin-
mmm kamy medzZiagy, todél jie turéty bati
atiduoti perdirbimo jmonéms. Todél
naudotus prietaisus Salinkite pagal
atitinkama antriniy zaliavy surinkimo
sistema.
Vandens telkiniy vandens naudoji-
mas kai kuriose Salyse uzdraustas.

(&

<‘;}> Naudoti valomajg priemone galima tik
ant sandaraus darbo pavirSiaus pri-
jungtos prie nuoteky kanalizacijos.
Neisleiskite | vandens vandens telki-
nius ar dirvozem;.

(;;) Valymo darbus, kuriy metu iSsiskiria
vanduo su naftos priemaiSomis, pvz.,
variklio ar dugno plovima galima atlik-
ti tik plovimo aikStelése su jrengtu
naftos separatorium.

C;b Nustacius jrenginio jungiklj | padétj
,ec0“, sumazinamas vandens ir elek-
tros energijos suvartojimas (zr. skyriy,
,valdymas®).
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Nurodymai apie sudedamgsias medzia-
gas (REACH)

Aktualig informacijg apie sudedamasias
dalis rasite adresu:
www.kaercher.com/REACH

Garantija

Kiekvienoje Salyje galioja masy jgalioty
pardaveéjy nustatytos garantijos salygos.
Galimus prietaiso gedimus garantijos galio-
jimo laikotarpiu pasalinsime nemokamai,
jei tokiy gedimy priezastis buvo netinka-
mos medziagos ar gamybos defektai. Dél
garantiniy gedimy Salinimo kreipkités |
savo pardaveéjg arba artimiausia klienty ap-
tarnavimo tarnybg pateikdami pirkimg pa-
tvirtinantj kasos kvita.

(Adresa rasite kitoje puseéje)

Saugos reikalavimai

A Pavojus

B Nijekada nelieskite kiStuko ir rozetés
Slapiomis rankomis.

B Nenaudokite prietaiso, jei paZeistas
elektros laidas arba svarbios prietaiso
dalys, pvz., auks$to slégio Zarna, purski-
mo pistoletas ar saugos jranga.

B Kiekvienq kartg prie§ pradedami nau-
doti prietaisg patikrinkite, ar nepaZeis-
tas maitinimo laidas ir tinklo kistukas.
Pazeistg maitinimo laidg nedelsdami
pakeiskite oficialioje klienty aptarnavi-
mo tarnyboje/elektros prietaisy remon-
to dirbtuvése.

B Kiekvienq kartg prie§ pradedami nau-
doti patikrinkite, ar nepazZeista auksto
slégio Zarna. Pazeistg auksto slégio
Zarng nedelsdami pakeiskite.

B DraudZiama naudoti prietaisg sprogioje
aplinkoje.

B Jei naudojate prietaisg pavojingoje
aplinkoje (pvz., degalinéje), paisykite
atitinkamy nurodymy dél saugos.

B Netinkamai naudojama auksto slégio
srové kelia pavojy. DraudzZiama srove
nukreiptijasmenis, gyvianus, veikiancig
elektros jrangq arba patj prietaisg.

B Jokiu badu nenukreipkite sroveés | kitus
asmenis arba save norédami nuvalyti
drabuZius arba avalyne.

B Nepurk$kite vandens ar valymo priemo-
niy ant daikty, kuriy sudétyje yra sveikatai
pavojingy medziagy (pvz., asbesto).

B AukSto slégio srové gali pazeisti trans-
porto priemoniy padangas/padangy ka-
mery ventilius, ir Sie gali sprogti. Pirmas
pazZeidimo poZymis— isblukusi padangy
spalva. PaZeistos transporto priemoniy
padangos/padangy kamery ventiliai
gali sukelti pavojy gyvybei. Valymo
metu i$laikykite maziausiai 30 cm atstu-
ma nuo srovés!

W Sprogimo pavojus!

Nepurk$kite degiy skysciy.

Jokiu bidu nesiurbkite skysciy, kuriy su-
détyje yra tirpikliy, arba neskiesty ragsciy
ir tirpikliy! Sioms medziagoms priklauso,
pvz., benzinas, dazy skiedikliai arba ma-
zutas. Susidariusi Siy medziagy dulksna
yra ypac degi, sprogi ir nuodinga. Jokiu
bidu nenaudokite acetono, neskiesty
ragsciy ir tirpikliy, kadangi jie gali pazeisti
prietaiso medZiagas.

A\ |spéjimas

B /lgintuvo laido kiStukas ir jungtys turi
bati nepralaidus vandeniui ir negali bati
vandenyje.

B Netinkami ilgintuvo laidai gali kelti pavo-
Jy. Dirbdami lauke naudokite tik tinka-
mus ir reikiamai pazymétus pakankamo
skersmens ilgintuvy laidus:
1-10m: 1,5 mm?; 10 - 30 m: 2,5 mm?

W /lgintuvo laidg visuomet nuvyniokite nuo
laido bigno.

B AukSto slégio Zarnos, prietaiso dalys ir
movos turi bati saugios. Naudokite tik
gamintojo rekomenduotas auksto sle-
gio Zarnas, dalis ir movas.

m Sis jrenginys neskirtas naudoti asme-
nims su fizine, sensorine ar psichine
negalia.

Su prietaisu draudziama dirbti vaikams
arba asmenims, kurie néra iSmokyti juo
naudotis.

Vaikus bdtina prizidréti, kad jie neZaisty
su jrenginiu.
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B Vartotojas prietaisq turi naudoti pagal
nurodymus. Jis turi paisyti aplinkos sg-
lygy, o dirbdamas — netoliese esanciy
Zmoniy laikytis

B Nenaudokite prietaiso, jei jo darbo zo-
noje asmeny, nedevinciy apsauginés
aprangos.

B Kad apsisaugotuméte nuo atgalinés
vandens sroveés arba atSokusio purvo,
déevékite tinkamus apsauginius rabus
bei uzsidekite apsauginius akinius.

Atsargiai

B Jeiilgesnjlaikg nenaudosite prietaiso, is-
junkite jj pagrindiniu jungikliu / prietaiso
jungikliu arba istraukite tinklo kistuka.

B Esant Zemesnei nei 0 °C temperatdrai,
jrenginio naudoti negalima.

B MazZiausiai 30 cm atstumu nuo jy, kad
iSvengtuméte suzeidimy.

B Niekada nepalikite veikiancio prietaiso
be prieZiiros.

B Patikrinkite, ar elektros arba ilgintuvo lai-
das nepervaZziuotas, nesuspaustas, neis-
tampytas ar kitaip nepaZeistas.
Saugokite elektros laidus nuo karscio,
naftos ir netempkite jy virs astriy briauny.

B Visos dalys, kuriomis teka elektros sro-
vé, dirbant turi bati apsaugotos nuo
vandens.

B Prietaisg galima jjungti tik elektros lai-
du, kurj pagamino elektros jrangos spe-
cialistas pagal standartg IEC 60364.

B Prietaisg galima jungti tik | kintamosios
sroves tinklg. [tampa turi atitikti prietai-
S0 skydelyje nurodytq jtampag.

W Saugumo sumetimais patariame jungti
prietaisg apsauginiu (RCD) jungikliu (iki
30 mA).

B Valymo darbus, kuriy metu iSsiskiria
vanduo su naftos priemaisomis, pvz.,
variklio ar dugno plovimg galima atlikti
tik plovimo aik$telése su jrengtu naftos
separatorium.

m Sis prietaisas sukurtas valymo priemo-
niy, kurias pateikia arba rekomenduoja
naudoti gamintojas, naudojimui. Nau-
dojant kitas valymo priemones arba
chemikalus gali sumazéti prietaiso sau-
gumas.
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Saugos jranga

Atsargiai

Saugos jranga saugo naudotojg, todél jos
negalima keisti ar nenaudoti.

Prietaiso jungiklis

Prietaiso jungiklis uztikrina, kad prietaisas
nebuty jjungtas atsitiktinai.

Rankinio purs§kimo pistoleto fiksatorius
Fiksatorius uzblokuoja rankinio pur§kimo
pistoleto svirtj ir uztikrina, kad prietaisas ne-
bity jjungtas atsitiktinai.

Redukcinis voztuvas su pneumatiniu
jungikliu

Redukcinis voztuvas uztikrina, kad nebuty,
virSytas leistinas darbo slégis.

Kai atlaisvinamas rankinio purskimo pisto-
leto svertas, pneumatinis jungiklis iSjungia
auksto slegio pompa, o auksto slegio srove
nutriksta. Jei svertas patraukiamas, siur-
blys vel ijungiamas.

Stabiluma uztikrinancios salygos

Atsargiai

Prie§ visus darbus su prietaisu arba prie jo

uZtikrinkite stabilumg, kad baty iSvengta

nelaimingy atvejy arba paZeidimy.

— Prietaiso stabilumas yra uztikrintas, kai
jis pastatomas ant lygaus pavirSiaus.
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Valdymas

Prietaiso apraSymas

Paveikslus rasite iSlanksto- &
muose puslapiuose! X

—_

Movos dalis vandens prijungimo antga-

liui

2 Siurbimo zarna

3 Vandens Ciaupas su jmontuotu filtru

4 Rankinio purskimo pistoleto laikiklis

5 [renginio jungiklis (0/OFF — 1/ON — eco)

6 Auksto slégio zarna

7 Valomujy priemoniy dozatorius

8 Rankinio purskimo pistoleto laikiklis

9 Auksto slégio zarnos rité

10 Transportavimo rankena

11 Zarnos rités rankena

12 Valymo priemoniy bako su jungtimi valy-
mo priemonéms laikiklis ,,Plug 'n' Clean*

13 Priedy laikiklis

14 Elektros laido laikiklis

15 Maitinimo laidas su kiStuku

16 Valymo priemonés ,Plug 'n' Clean®
bakas su dangteliu

17 Ratukai

18 Rankinis purkstuvas

19 Rankinio purskimo pistoleto fiksatorius

20 Auksto slégio zarnos atskyrimo nuo
rankinio purSkimo pistoleto mygtukas

21 Purskimo antgalis ir slégio reguliatoriu-
mi (Vario Power)

22 Purskimo antgalis su purvo skutikliu

Pasirenkami priedai

23 Vandens filtras (uzsakymo Nr. 4.730-059)

Specialis priedai

SpecialUs priedai padidina Jusy prietaiso

naudojimo galimybes. Daugiau informaci-

jos apie tai galite gauti i$ savo KARCHER

pardavéjo.

Jungiklio padétis ,,eco*

|renginiui jjungti galimos padétys ,1/ON* ir
,€C0"“.

Pastaba: nustacius jungiklj | padétj ,eco” ir
naudojant purskimo antgalj su slégio regu-
liatoriumi, galima sutaupyti mazdaug 20 %
vandens ir elektros energijos.

Rezima ,,eco” patartina taikyti Siais

T
%

<,
oAl

=
-
=5

Pries pradedant naudoti

Prie$ pradédami naudoti prietaisg, sumon-

tuokite kartu patiektas atskiras dalis.

Rankinio purskimo pistoleto laikiklio

montavimas

Paveikslas X

=> Apatinj laikiklj jspauskite | angas ir pa-
stumkite | priekj, iSgirsite, kai uzsifik-
SUuoS.

Paveikslas

=>» Pridékite virSutinj laikiklj ir spauskite Ze-
myn iki atramos.

Elektros laido laikiklio montavimas

Parinktis

Paveikslas

=>» Sumontuokite virsutinius laikymo ka-
blius.
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Valymo priemoniy dozatoriaus

montavimas

Reikalingi 2 komplekte esantys varztai ir

kryZminis atsuktuvas PH 2.

Paveikslas B

= Uzstumkite abi valymo priemoniy zar-
nas ant jungcCiy.

= Uzdékite dozatoriy ir pritvirtinkite 2
varztais.

Transportavimo rankenos montavimas

Paveikslas @

=> Suvyniokite auksto slégio zarng j rite.

Paveikslas

= Uzvyniotos auksto slégio Zzarnos laisva
galg jstumkite pro dozatoriaus angas.

Paveikslas [

= Uzdékite transportavimo rankena, jkis-
kite | angas varztus ir priverzkite.

Paveikslas 1

= Trumposios auksto slégio Zzarnos jung-
ties nipelj spauskite | Zalvarinj laikiklj,
kol jis girdimai uzsifiksuos.
Traukdami auksto slégio zarng, pati-
krinkite, ar jungtis pakankamai tvirta.

Auksto slégio zarna sujunkite su

purskimo pistoletu.

Paveikslas Il

= Auksto slégio zarng jkiskite j rankinio
purskimo pistoleta taip, kad pasigirsty
spragteléjimas.
Pastaba: sitikinkite, ar tinkama kryptimi
nustatytas jungiamasis elementas.
Traukdami auksto slégio Zarng, pati-
krinkite, ar jungtis pakankamai tvirta.

Vandens tiekimas
A\ |spéjimas
Jokiu bddu nenaudokite prietaiso
geriamojo vandens tiekimo siste-
moje be sistemos atskyriklio. Nau-
dokite KARCHER arba alternatyvy
sistemos atskyriklj, atitinkantj EN 12729 BA
tipo reikalavimus. Sistemos atskyrikliu te-
kéjusio vandens gerti negalima.
Atsargiai
Sistemos skyriklj visada junkite prie van-
dentiekio, niekada nejunkite tiesiogiai prie
jrenginio!
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Vandentiekio vanduo
Laikykités vandens tiekimo nurodymuy.
Jungties dydZius rasite ant prietaiso skyde-
lio/techningje specifikacijoje.
Atsargiai
Metalinés Zarny sankabos su apsauga nuo
vandens i$siliejimo gali pazeisti siurblj!
Naudokite plastikine arba KARCHER Zal-
varine Zarnos sankaba.
=>» Naudokite audiniu sutvirtintg Zarng (netie-
kiama kartu su prietaisu) su jprasta jun-
giamaja dalimi. (Skersmuo turi bati bent
1/2 colio arba 13 mm; ilgis - 7,5 m).
= Paveikslas
Pridéta movos detale priverzZkite prie
prietaiso vandens movos.
= Vandens zarng uzmaukite ant movos.
=>» Vandens zarng prijunkite prie vanden-
tiekio sistemos.
=> |ki galo atsukite vandentiekio Ciaupa.
Vandenij siurbkite i$ atviry rezervuary
Pastaba: VVandenyje esantys neSvarumai
gali pazeisti auksto slégio siurblj ir priedus.
Apsaugai patariame naudoti KARCHER
vandens filtrg (specialusis priedas, uzsaky-
mo Nr. 4.730-059).
Pastaba: maks. siurbimo aukstis — 0,5 m.
=>» Siurbimo zarna pripildykite vandens.
= Paveikslas [4
Siurbimo Zarng prisukite prie jrenginio
vandens tiekimo sistemos ir pakabinkite
vandens Saltinyje (pvz., lietaus vandens
statinéje).

Naudojimo pradzia

Atsargiai
AukSto slégio siurblys gali sugesti, jei jis il-
giau kaip 2 minutes veiks be skyscio. Jei
prietaisas per 2 minutes nesukuria slégio,
prietaisg iSjunkite ir vykdykite skyriuje ,,Pa-
galba gedimy atveju” pateiktus nurodymus.
=> VisiSkai nuvyniokite maitinimo laida.
=> |kikite prietaiso kiStuka j rozete.
=> Irenginio jungiklj nustatykite | padétj ,1/
ON*.
= Paveikslas
Iki galo nuvyniokite auksto slégio Zzarng,
nuo rités. Tuo metu laikykite uz trans-
portavimo rankenos.
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Pastaba: jei rankena yra fiksavimo pa-
détyje, jq iS pradziy atverskite j virsy.
Atblokuokite rankinio purkstuvo svirtj.
Patraukite svirtj — prietaisas sijungia.
Jjunkite jrenginj ir palaukite (maks. 2 mi-
nutes), kol i$ rankinio pur§kimo pistole-
to iSsivers vanduo be pursly.
Atlaisvinkite rankinio purkstuvo sverta.
Prietaiso jungiklj nustatykite | padét; ,0/
OFF*.

L7
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Naudojimas

Atsargiai

Prie§ pradédami valyti, jsitikinkite, ar auks-

to slegio valymo jrenginys stabiliai stovi ant

lygaus pagrindo. Valydami bikite su ap-

sauginiais akiniais ir vilkékite apsauginius

drabuzius.

= Paveikslas [
Purskimo antgalj jkiSkite | rankinio purs-
kimo pistoletg ir uzfiksuokite pasukdami
90° kampu.

=>» [renginio jungiklj nustatykite | padétj ,1/
ON*.

N\ Pavojus

| auksto slégio purk$tuka atitekantis van-

duo sukelia rankinio purskimo pistoleto ata-

trankg. UZtikrinkite stabilumaq - tvirtai

laikykite rankinj purskimo pistoletg ir purski-

mo antgall.

=> Patraukite svirtj — prietaisas jsijungia.

Pastaba: Atleidus svirtj, prietaisas vél iSsi-

jungia. Aukstas slégis iSlieka sistemoje.

Purskimo antgalis ir slégio

reguliatoriumi (Vario Power)

Paprasciausiems valymo darbams. Darbinj

slégj galima tolygiai nustatyti nuo Zemiau-

sio ,Min“ iki aukSéiausio ,Max".

= Atlaisvinkite rankinio pur§kimo pistoleto
svertg.

=> Pasukite pur§kimo antgalj | norimg pa-
detj.

Pastaba: skirtas dirbti su valymo priemo-

némis, pursSkimo vamzdj pasukite | padetj

»Mix®.

— Tinka naudokite jungiklj nustacius j rezi-
mo ,eco” padét;.

Purskimo antgalis su purvo skutikliu

Sukietéjusio purvo plotams.

Atsargiai

Automobiliy padangy, lakuoty arba jautriy

pavirsiy, pavyzdziui, medienos, nevalykite

ne§varumy skutikliu, nes galite pazeisti.

— Netinka naudoti su valomosiomis prie-
monémis.

— NesSvarumy skutiklis didZiausig naSuma,
pasiekia jprastiniame rezime.

Naudojimas su valomosiomis
priemonémis

Naudokite tik Sias KARCHER valymo ir ap-

saugos priemones atitinkamiems pavir-

Siams valyti, kadangi priemonés sukurtos

naudojimui bitent su Siuo prietaisu. Naudo-

jant kitas valymo ir apsaugos priemones

prietaisas gali greitai susidévéti, tuomet ga-

rantijos reikalavimai nebegalios. Norédami

gauti daugiau informacijos, kreipkités j spe-

cialius prekybos centrus arba tiesiai | KAR-

CHER jmone.

Nurodymai dél valymo priemoniy: Popu-

liariausias ,Karcher® valymo priemones

Siam jrenginiui galite nusipirkti paruostas

naudoti valymo priemonés ,Plug 'n' Clean®

bake su dangteliu. Taip nebereikia perpilti ir

pildyti.

Paveikslas M

= Nuimkite valymo priemonés ,Plug 'n’
Clean® bako dangtelj, spauskite valymo
priemonés bakg su Zemyn nukreipta
anga | valymo priemonés jungt;.

Paveikslas [

=>» Valomuyjy priemoniy dozatoriumi nusta-
tykite jsiurbiama tirpalo kieki.

=>» Purskimo antgalio ir slégio reguliato-
riaus (Vario Power) naudojimas.

= Pasukite purskimo antgalj | padétj ,Mix"“.
Pastaba: Taip naudojant jrenginj j van-
dens srove jmaiSoma valomuyjy priemo-
niy tirpalo.

Rekomenduojame tokj plovimo metoda

> Siek tiek ploviklio uZpurkskite ant sauso
pavirSiaus ir leiskite jsigerti (bet ne i$-
dziati).

=> IStirpusius neSvarumus nuplaukite
auksto slégio srove.
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Darbo nutraukimas

Atlaisvinkite rankinio purkstuvo sverta.
Uzfiksuokite rankinio purs§kimo pistoleto
svirtj.

=> Jei pertraukos ilgesnés (daugiau nei 5
minutés), jungikliu papildomai iSjunkite
prietaisa,0/18J.“.

L7

Darbo pabaiga

Atsargiai
Auksto slégio Zarng nuo rankinio purskimo
pistoleto arba prietaiso atjunkite tik, jei sis-
temaq néra veikiama slégio.
=> |Straukite i$ laikiklio valymo priemonés
,Plug 'n' Clean® baka ir uzdarykite dang-
telj. |statykite | laikiklj pasuke 180 °.
Atlaisvinkite rankinio purkstuvo sverta.
I8junkite prietaisa ,0/1SJ. .
UZsukite vandentiekio Ciaupa.
Paspauskite rankinio purskimo pistole-
to sverta, kad pasalintuméte sistemoje
dar esantj sleg;.
=> Atjunkite prietaisg nuo vandens tiekimo
sistemos.
A\ |spéjimas
atjungiant tiekimo arba auksto slégio
Zarng po eksploatavimo, i$ jungcCiy gali
iSbégti karstas vanduo.
= Uzfiksuokite rankinio purskimo pistoleto
svirtj.
=> IStraukite elektros laido kistuka.

Transportavimas

Atsargiai

Siekiant iSvengti nelaimingy atsitikimy ir
suzalojimy transportuojant reikia atsizvelgti
i prietaiso svorj (Zr. ,Techniniai duome-
nys”).

Transportavimas rankomis

LA A7

=> Prietaisg traukite uz transportavimo
rankenos.
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Transportavimas transporto
priemonémis

=>» Pries transportavima horizontalioje pa-
détyje: IStraukite i$ laikiklio valymo prie-
moneés ,Plug 'n' Clean® baka ir
uzdarykite dangtel;.

=>» Prietaisg uzfiksuokite, kad nenuslysty ir
neapvirsty.

Atsargiai

Siekiant iSvengti nelaimingy atsitikimy ir
suzalojimy pasirenkant sandéliavimo vietg
reikia atsiZzvelgti j prietaiso svorj (Zr. , Tech-
niniai duomenys®).

Prietaiso laikymas

=>» Pastatykite prietaisg ant lygaus pavir-
Siaus.

= Rankenéle pasukite pries laikrodZio ro-
dykle ir auksto slégio Zarng iki galo uz-
vyniokite ant Zarnos bigno.

=>» Rankinio purskimo pistoletg su purskimo
vamzdZziu jstatykite | jam skirtg laikiklj.

Paveikslas [@

= Maitinimo laida, auksto slégio Zarng ir
priedus sudékite j prietaisa.

Pries ilgesnj sandéliavima, pvz., ziema, pa-

pildomai laikykités skyriaus ,Priezidra“ nu-

rodymuy.

Apsauga nuo salcio

Atsargiai

Saugokite prietaisq ir priedus nuo Salcio.

Jei i$ prietaiso ir priedy nevisiSkai pasalina-

mas vanduo, jie gali bati pazeisti. Siekdami

apsaugoti prietaisg ir priedus:

=> iS jrenginio iSpilkite visg vandeni:
Pur8kimo antgalj nuimkite nuo rankinio
purskimo pistoleto.
lijunkite prietaisg jungiklj nustate ties ,I/
ON*, o rankinio purskimo pistoleto sver-
tg spauskite tol, kol vanduo nustos te-
kéti (mazdaug 1 min.).
ISjunkite prietaisa.

=>» laikykite juos nuo Salcio apsaugotoje
patalpoje.
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Prieziura ir aptarnavimas

A Pavojus
Prie$ pradédami jprastinés ir techninés
priezidros darbus, iSjunkite prietaisq ir is-
traukite i$ lizdo tinklo kiStukg.

Priezilra
Jei prietaiso ilgg laika nenaudosite, pvz.,
Ziema:
Paveikslas [@
= Ploksciareplémis iStraukite sieta, esantj

vandens tiekimo movoje, ir iSplaukite
tekanciu vandeniu.

Techniné priezitira
Prietaisas nereikalauja techninés priezitros.
Atsarginés dalys

Naudokite tik originalias KARCHER atsar-
gines dalis. Atsarginiy daliy apzvalga rasite
Sios naudojimo instrukcijos pabaigoje.

Pagalba gedimy atveju

Naudodamiesi toliau pateiktu aprasu ma-
Zesnius gedimus pasalinsite patys.
Abejotinais atvejais kreipkités j klienty ap-
tarnavimo tarnyba.

A Pavojus

Prie§ pradédami jprastinés ir techninés
priezidros darbus, iSjunkite prietaisg ir is-
traukite i$ lizdo tinklo kistuka.

Remonto darbus ir elektros jrangos darbus
tinkamai atlikti gali tik jgaliota klienty aptar-
navimo tarnyba.

Prietaisas neveikia

=> Patraukite purSkimo pistoleto svirtj —
prietaisas jsijungia.

= Patikrinkite, ar prietaiso duomeny lente-
Iéje nurodyta jtampa atitinka elektros
Saltinio jtampa.

=> Patikrinkite, ar nepazeistas maitinimo
laidas.

Nesusidaro slégis

Patikrinkite purskimo antgalio nuostatas.
Nuorinkite prietaisa.

lijunkite prietaisg be prijungto purskimo
antgalio ir palikite veikti tol, kol i$ pisto-
leto pasirodys vanduo be pursly. ISjun-
kite prietaisa ir vél prijunkite purskimo
antgalj.

Patikrinkite vandens tiekima.
PlokSciareplémis istraukite sieta, esantj
vandens tiekimo movoje, ir iSplaukite
tekanciu vandeniu.

vV

vV

Prietaisas neveikia, variklis burzgia

Priezastis: [tampos sumaZéjimas dél per

silpno elektros srovés tinklo arba naudoja-

mo ilgintuvo.

=> ljungdami i$ pradziy patraukite rankinio
purskimo pistoleto svirtj, o po to nusta-
tykite prietaiso jungiklj j padétj ,l/ON*
arba ,eco".

Stiprus slégio svyravimai

=> Auksto slégio purkStuko valymas: Ada-
ta paSalinkite neSvarumus i$ purkstuko
ertmiy ir palenke j priekj iSskalaukite.
=> Patikrinkite tiekiamo vandens kiek|.

Prietaisas nesandarus

=> Nedidelj prietaiso nesandaruma lemia
techninés priezastys. Taciau jei nesan-
darumas yra per didelis, kreipkités | kli-
enty aptarnavimo tarnyba.

Nesiurbiamos valomosios
priemonés

=>» PurSkimo antgalio ir slégio reguliato-
riaus (Vario Power) naudojimas.
Pasukite purskimo antgalj  padétj ,Mix“.

=>» Patikrinkite valomujy priemoniy dozato-
riaus nuostatas.

=>» Patikrinkite, ar neperlenkta valomujy,
priemoniy zarna.
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Techniniai duomenys

Elektros jranga

Jtampa 230V
1~50 Hz

Prijungiamy jtaisy galia 3,0 kw

Saugiklio rasis IP X5

Apsaugos klasé |

Elektros tinklo saugiklis (iner- 16 A

cinis)

Vandens prijungimo antgalis

Maks. atitekancio vandens 0,6 MPa

slegis

Maks. atitekancio vandens tem- 60 °C

peratura

Maz. atitekancio vandens kiekis 12 1/min

Didziausias siurbimo aukstis 0,5m

Galia

Darbinis slégis 15 MPa

Maks. leistinas slégis 16 MPa

Vandens debitas 9,2 I/min

Valymo priemonés debitas 0,3 I/min

Rankinio purskimo pistoleto 25N

sukuriama atatranka

Matmenys ir masé

ligis 404 mm

Plotis 461 mm

Aukstis 968 mm

Masé su priedais 21,9 kg

Nustatytos vertés pagal EN 60335-2-79

Delno / rankos vibracijos po- <2,5 m/s?
veikis 0,3 m/s?
Nesaugumas K

Garso slégio lygis Lya 79 dB(A)
Neapibréztis K 3dB(A)
Garantuotas triukSmo lygis 95 dB(A)

Lwa + neapibréztis Ky

Gamintojas pasilieka teise keisti techni-
nius duomenis!

EB atitikties deklaracija

Siuo pareigkiame, kad toliau aprasyto apa-
rato bréziniai ir konstrukcija bei masy j rinkg,
iSleistas modelis atitinka pagrindinius EB
direktyvy saugumo ir sveikatos apsaugos
reikalavimus. Jei masinos modelis keicia-
mas su mumis nepasitarus, Si deklaracija
nebegalioja.

Gaminys: Auksto slégio valymo masina
Tipas: 1.168-xxx

Specialios EB direktyvos:

2006/42/EB (+2009/127/EB)

2004/108/EB

2000/14/EB

2011/65/EB

Taikomi darnieji standartai:

EN 50581

EN 55014—1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 603351

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

Taikyta atitikties vertinimo procedura:
2000/14/EB: V priedas

Garso galios lygis dB(A)

ISmatuotas: 92

Garantuotas: 95

PasiraSantys asmenys yra jgalioti parduo-
tuves vadovybes.

= 4 (ég@(
.Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

Dokumentacijg tvarkyti jgaliotas asmuo:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faksas: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2012/11/01
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3aranbHi BKasiBku UK 5
MpaBuna 6e3neku UK 6
Ekcnnyatauis UK 8
TpaHcnopTyBaHHS UK 11
36epiraHHs UK 12
Jornapg Ta TexHiuHe obcnyroByBanHs UK 12
[onomora y BunagKy Henonagok UK 12
TexHi4Hi XxapakTepucTuku UK 13
3asBa npu BignoBigHicTb €Bponencs-

KOro cnisToBapucTBea UK 14

3aranbHi BKa3iBKu

LLlaHoBHMI nokyneLb!

A |_IL!J_| Mepep nepwmm 3aCTOCYBAHHAM Ba-
LLOrO NMPUCTPOIO MPOYMTANTE L0

OpuriHanbHy iHCTPYKL;to 3 ekcnnyartadii, nicns

LbOro AiiTe BiANOBIAHO Hel Ta 36epexiTs ii ans

noAanbLIoro KOpUCTyBaHHs abo Ans HacTynHo-

ro BracHuka.

KomMnnekT noctavyaHHsA

KomnnekTauis npucTpoto 3a3HaveHa Ha ynakoB-
ui. Mpwu po3nakyBaHHi NPUCTPOIO NEPEBIpUTH
KoMMnekTaLito.

Y pasi HecTaui joaatkoBoro obnagHaHHa abo
YLIKOZKEHb, OTPUMaHMX Nif Yac TpaHCcnopTy-
BaHHS, CIiA NOBIAOMTE MPO Lie B TOProBesibHy
opraisauito, sika npogana anapar.

O6nacTtb 3acTOCyBaHHS

BukopucToByinTe Len 04mLLyBay BUCOKOO TU-

CKY TiNbKW ANs NpUBaTHUX LiNen:

— [0S OYMLLEHHS MaLLWH, aBToMObiniB, Oyai-
Berb, IHCTPYMEHTIB, (hacagis, Tepac, npu-
cagubHKX Npunagis Ta iH. CTpyMeHM Boau
nig TUCKOM (npu HeobxigHoCTi, 3 foaaBaH-
HSIM 3acoBiB NS YNLLEHHS).

— 3 IOMOMIXHMM 0BnagHaHHAM Ta 3anyacTi-
Hamu, gonyweHnmu dipmoto KARCHER.
Byab nacka, cnigywTe Bkasiskam 10 3acobis
[NS YULLIEHHS.

3HakKu y nociOHMKy

A\ 06epexHo!

[ns Hebesneku, ska 6e3mocepedHbo 3a2poxye
ma rpu380dumb 00 MSKKUX MPasM Yu CMePMI.
A\ MonepedwerHs

Lnsa nomeHuyitiHo moxnueoi Hebe3ne4yHoi cumy-
auii, wo Moxe npudsecmu 00 MSXKKUX mpasm
4u cmepmi.

Yeaea!

[ns nomeHuitiHo Moxiueoi Hebe3neyHoi cumy-
auii, wo moxe npussecmu 00 1e2KUX mpasm Yu
CrAPUYUHUMU MamepianbHi 36umku.

CuvMBONM Ha NPUCTPOI

He ckeposysamu cmpyMmiHb 800U
Ha rmodell, meapuH, yeiMKHeHe
enekmpuyHe obriadHaHHs YU Ha
cam 8UCOKOHaripHUt MuliHul
anapam 3axuwamu npunad 8id
MOpO3y.

Protect from frost!
Vor Frost schitzen!

3axMcT HaBKOJULLHLOTO cepepoBuLla

vy, Matepianwv ynakoBku nigaatoTbes nepe-

%@ pobLi Ans NOBTOPHOMO BUKOPUCTaHHS.
Byab nacka, He BUKuaaiTe nakyBanbHi Ma-
Tepianu pasoM i3 4OMaLLHIM CMITTSM, Big-
Jante ix Ans NOBTOPHOTO BUKOPUCTAHHS.
Crapi npucTpoi MiCTATb LiHHI MaTepianu,

E LLIO MOXYTb BUKOPUCTOBYBATUCS NOBTOP-

mmm Ho. ToMy, Oyab nacka, yTunidynre ctapi
NPUCTPOI 3a JOMNOMOrOH0 cneLianbHUX cu-
cTeM 360py CMITTS.

c;;) 3abip Boawm i3 cycninbHUX BOOWM Yy fes-
KMX KpaiHax 3a60pOHEeHUIA.

C;;) MpoBoanTh poboTH i3 3aCTOCYBAHHAM 3a-
COo0Y ANs YALLEHHS 403BONAETHCS TiNlbKM
Ha BOZOHENPOHMKHUX pobouKx noBep-
XHsIX 3 Nig'egHyBaHHAM 4o NobyTOBOI ka-
Hanisauii. He gonyckaTty NPOHUKHEHHS
3acoby Ansa YnLLeHHs Ao BogonmuLy abo
IPYHTY.

c;;) Po60TH 3 0UMLLEHHS, B XOAi SIKMX 3'ABNS-
t0TbCA CTiYHi BOAM 3 BMICTOM MacTuna
(Hanpuknag, MUTTS MOTOPIB, AHMLLA aB-
TOMOGiNs), CNif BUKOHYBATW TiNbKU B Ce-
LianbHUX MicUSX NS MUATTS 3
MacTWUIbHVM CEenapaTopomM.
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3MEHLLEHHS CNOXMBAHHSA BoAW abo enek-
TPWKY 33 OMOMOTOt0 NepeBeeHHs nepe-
MUKa4a NMPUCTPOLO B NOMOXEHHS ,eCO”
(ovmB. rnaey "ObcnyroByBaHHS").

IHCTPYKLUii i3 3acTOCYBaHHA KOMMOHEHTIB
(REACH)

AkTyanbHi BifOMOCTi NP0 KOMMOHEHTN HaBEAEHi
Ha Beb-Byani 3a agpecoio:
www.kaercher.com/REACH

&

[apaHTin

Y KOXHil KpaiHi AiloTb YMOBM rapaHTii, HagaHoi
BigNoBigHO (ipmoto-npoaasLeM. Henonaaku
B poboTi npucTpoto Mu ycyBaemo H6esnnaTHo
NPOTAroM TEPMiHY Ail rapaHTii, SKLLO BOHW BU-
KrnukaHi bpakom maTepiarny Y1 NoMUIIKaMu BUro-
TOBJIEHHS. Y BUNAAKY YNHHOCTI rapaHTii
3BepTITbCA 40 NPOAABLSA YK B HAWONWKXYMIA aB-
TOPV30BAHUIN CEPBICHWIA LIEHTP 3 AOKYMeHTanb-
HUM MiATBEPIAXKEHHSIM MOKYMKM.

(Anpecu ouB. Ha 3BOpOTI)

MpaBuna 6e3neku

A O6epexHo!

Hikonu He mopkalimecb MepexHo20 wme-
Kepy ma po3emku 80/102UMU pyKamU.

B YgiMKHeHHs anapamy 3ab0pOHSEMbCS,
AKWO Mepexesull kabesnb Yu Cymmesi KoM-
MoHeHmMu anapamy, Hanpuknao, wiaHe eu-
COKO20 MUCKY, py4HuUl rnicmonem-
po3anuneay abo 3axucHi npucmpoi now-
KOOXeHO.

B [Jeped novamkom pobomu 3 anapamom rne-
pesipumu mMepexesul kabenb ma wmer-
cefbHy 8UIIKY Ha MOWKOOXEHHS.
TNowkodxeHul cunosull kabenb mae Heaal-
HO 3aMiHUMU yrosHo8axeHul cryx6oro
cepsicHo020 0bcny2o8y8aHHs/haxisyem-
€/1eKMPUKOM.

W [lepegipsmu wnae Ha npedmem Mowkoo-
KEHHS ieped KOXHUM 8UKOPUCMAaHHSIM.
HeezaliHo 3amiHimb dechekmHul winake.

B Poboma y subyxoHebesneyHux ymosax He
00380/15€MbCS.

W [Ipu 3amiHi npucmporo 8 Hebe3ne4yHomy
micui (Harpuknad, 6eH30K0I0HKa) HeobXio-
HO npumpuMysamuchb crieyianbHUX nopad
10 mexHiuj 6eaneku.

ol
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CmpymeHi nid muckom Moxyms bymu He-
6e3neyHumu y eunadky HeeidrnoeioHo20 ix
3acmocysaHHs. He moxHa Harpasnsmu
CMpyMiHb Ha todel, meapuH, y8iMKHyme
enekmpoobradHaHHs1 abo Ha cam npunad.
Takox He 00360/15IEMbCSI CKeposysamu
cmpyMmiHb 800U, wo nepebysae nid 8uco-
KUM MUCKOM, Ha iHWux mtodell Yyu Ha cebe
07151 YuweHHs1 83ymmsi yu o0sey.

He mumu npedmemu, wo micmsme Wkio-
nuei 0r151 300p0o8’st peyosuHU (Hanpuknao,
asbecm).

CmpymeHem nid muckom moxyms 6you
nowko0xeHi abo nonHymu Koneca asmo-
Mobirnig. [Mepuioro 03HAKOI MOWKOOKEHHS €
3MiHa Korbopy Koneca. lNowko0xeHi Kone-
ca cmaHoensams Hebeaneky 07151 300p08's1.
B x00i o4uweHHs cnid 36epizamu ducman-
uito woHatmerwe 30 cm!

Hebesneka subyxy!

He posnunsmu eoproyi piduHu.
BcmokmysaHHs anapamom piouH, wo mi-
CMAMb PO34UHHUKU, Ma HEPO38eJeHUX Ku-
€10m Yu po34uHHUKig 3abopoHsembcs! [Jo
maKux peyosuH Hanexams, Hanpuknao,
6eH3UH, pPO34UHHUKU ¢hapb ma masym. Ty-
MaH, Wo ymeopoembCs 3 MaKux Pe4OB8UH,
neako3atimucmuti, suboxoHebesneyHuli ma
ompytHul. He sukopucmosysamu aue-
MOH, HepPo38edeHi KUCIIomu ma po34UHHU-
Ku, 60 80HU pyliHytomb Mamepianu, 3 sKUX
8U20moeJieHo anapam.

MonepedxeHHs

LlimencenbHa 8unka ma 3'e0Hy8anbHUl
enemeHm no0oexysaya MOBUHHI bymu 2ep-
mMemuyHi ma He nepebysamu y 800i.
Henioxoxi nodosexysayi MOXymbs aensmu
Hebesneky. [Mo3a npumiweHHaMU cnid 8u-
Kopucmosysamu minbKu donyweHi 00 8u-
KopucmaHHs ma 8i0rnogioHO romiyeHi
nodoexysayi 3 docmamHim nonepeyHuM
nepepizom nposooa:

1-10Mm: 1,5mm2, 10 - 30 m: 2,5 Mm?
lNodoexysay noguHeH 3aexdu bymu rno-
8HiCMI0 PO3KPyHeHUM 3 KabernbHo20 bapa-
6aHy.
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W [lInaHeu, apmamypu ma 3'€OHaHHs - Maeme
gaxruee 3HayeHHs1 Ons besneku pobomu 3
npunadom. [Jo3gonsiembCs 8UKOPUCMaHHS
wrnaHeie, apmamyp ma 3'e0HaHb, donyuje-
Hux Ons UKOpUCMaHHS 8UPOBHUKOM.

W L|i npucmpoi He npu3HayeHri dns uKkopu-
CcmaHHs 10bMU 3 06MEXXeHUMU (Di3UYHU-
MU, CeHCopHUMU abo po3ymosumu
30i6HoCMAMU.
3abopoHsiembcs excriyamauis ipucmporo
0imbmu abo HekganighikosaHUMU ocobamu.
HeobxidHo cmexumu 3a 0imbMu, W06 80HU
He epanu i3 npucmpoeEM.

B Kopucmysay noguHeH gukopucmosysamu
npucmpit y gidrnogioHocmi 00 iHCMpPYyKUil.
BiH nosuHeH epaxogysamu yMo8u Micuyego-
cmi ma 3sepmamu yeazy Ha mpemix oci6
nid yac pobomu 3 MPUCMPOEM.

W [Ipucmpili He sukopucmosytime, Konu 8
30Hi docskHOCmi € iHwi modu, ocobnuso,
SIKWO BOHU HE Marmb 3axXUCHO20 005ey.

B O0szalime 3axucHy 00exy ma 3axucHi oKy-
nspu 055 3axucmy 6i0 6o0u ma 6pydy, wo
8i06PUSKYOMbCS.

Yeaza!

B [1i0 yac mpusanux nepepe 8 excrnyamauii
cnid suknr4umMu npucmpiti 3a AornomMozoto
20/108H020 BUMUKay4a / uMuKaya npu-
cmporo abo eid'edHamu Uio2o 8i0 enekmpo-
Mepexi.

B He dosgonsembCs ekcrinyamauis npu-
cmpoto npu memnepamypi Huxde 0 °C.

B [Ins 3anobizaHHs NOWKOOKEHHS MPU OYU-
wieHHi cnid 3bepicamu eidcmaHb ujoHal-
meHwe 30 cm 8i0 TaKo8aHUX M0BEPXOHb.

B He moxHa 3anuwamu rnpucmpil 6e3 Hazns-
Oy nid yac pobomu.

B Cnidkyime 3a mum, wob MepexHi kaberi
abo nodosxysaui He MoxHa 6y10 nowkoou-
mu Hacmynuewu Ha HuXx, y pe3ynbmami re-
pe_auHaHHs1, posipeaHHs abo nodibHo2o
YWKoOxXeHHs1. 3axuwalime mepexeHul Ka-
6enb 8id xapu, Macsia ma 20cmpux rnosep-
XOHb.

B Bci yacmuHu, Wwo npogodsime cmpym y po-
60vili 30Hi, moguHHi 6ymu 3axuweHi 8id ro-
mpannsHHS Kparnesb 800u.

W [Ipucmpit moxe 6ymu nid’eOHaHul nuwe
00 ennekmpuyHoi Mepexi, Wo No8UHHa
6ymu ecmaHosrneHa efieKmpoMoHMepoM
32i0Ho 3 IEC 60364.

W [Ipucmpiti cnid emukamu suwe 00 3MIHHO20
cmpymy. Hanpyea nosuHHa gidnosidamu
8Ka3aHuM Ha ¢hipmositi mabnuyyi npu-
cmporo daHuM w000 Harpyau.

B 3 mipKysaHb be3neku padumo ckopucma-
muck NMPUCMPOEM 3 a8MOMaIMOoM 3axucmy
8i0 cmpymy sumikaHHs1 (Makc. 30 MA).

B Pobomu 3 04UWEHHSI, 8 X00i SIKUX 3'6rs-
tombcs cmiyHi 800U 3 8Micmom mMacmurna,
Hanpuknad, mummsi Momopis, OHuUWa, cid
BUKOHy8amu MirbKu 8 crieyasbHUX Micusix
0719 MUMMS 3 MacmusbHUM Cenapamopom.

W [leli npunad 6yno po3pobneHo 05151 BUKOPU-
CMaHHs1 y HbOMY MUKHUX 3acobig, wio rno-
cmayaromscs abo pekomeHOyrmbCs
8UPOBHUKOM. BukopucmaHHs iHWux 3aco-
6ie moxe ennuHymu Ha 6esneky npunady.

3axucHi 3acobu

Yeaza!

BaxucHi npucmpoi cnyayroms 0551 3axucmy Ko-
pucmysauig. Budo3miHa 3axUcHUX npucmpoig
YU HEXMmyeaHHs1 HUMU He 00yCcKaembCsi.
AnapaTHui BUMMKaY

[onoBHMIN BUMMKaY 3anobirae CamoBiNbHIN po-
6ori anapary.

BrnokyBaHHs py4YHoOro nictoneTty-
po3nunioBaya

BriokyBaHHs 6110Ky€e Baxinb py4HOro nictoneTy-
po3nuioBaYa Ta 3axuLLae Bif CamMOBIbHOMO
3anycky anapara.

MponyckHui KnanaH 3 NHEBMaTU4YHUM
BUMMKaYeMm

lNepenyckHuii knanaH 3anobirae NnepeBULLEHHIO
npuNycTUMOro poboyoro TUCKY.

FAKLL0 Baxinb py4YHoro nictoneta-posnuniosaya
BiNyCKaeTbCA, MaHOMETPUYHUIA BUMMKAY Bia-
KIlo4ae Hacoc, Nofaya CTPyMeHs Boau nig BuY-
COKWMM TUCKOM MPUNUHSAETLCA. MpK HaTUCKaHHI
Ha BaXirb HACOC 3HOBY BKIIOYAETHCS.
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YMoBuM ans 3abe3nevyeHHs CTiMKOCTi

Yeaea!

eped sukoHaHHAM 6ydb-skux 0ili 3 npunadom

abo 6insi Hbo2o HeobxidHo 3abesneyumu cmid-

Kicmb, wob 3anobiemu HewacHUM sunadkam

ma mpasmysaHHH.

— CrinkicTb npunagy rapaHToBaHa nuie y
TOMY BUNAAKY, KOMK AOr0 BCTAHOBIIEHO Ha
PiBHIN NOBEPXHI.

Onuc npucTpoto

3o6paxeHHs AUB. Ha PO3BOPO-
Tax!

1 YacTuHa 3'eaHaHHa Ans nigBeaeHHs Boaun
2 BCMOKTYKOYMI LUNaHT
MNipBeaeHHs BoauM 3i BCTAHOBMNEHMM CiTya-
CTUM hinbTpOM
36epiraHHs py4HOro nicToneTy-po3nuntoBaya
Bumukau npuctpoto (0/OFF — 1/ON — eco)
PykaB B1COKOro TUCKY
PerynsiTop fo3yBaHHS MUIHOTO 3acoby
36epiraHHsi py4HOro nicToneTy-po3nunoBaya
BapabaH ans wnaHry BUCOKOro TUCKY
0 Pyyka pnsa TpaHcnopTyBaHHS
1 KpvBoLwwmnHa pyyka ans 6apabana 3i wnaH-
rom
12 Micue 36epiraHHs NAsLWKA 3 MUAHUM 3aCO-
6om Plug 'n' Clean 3 enemeHTOM nigKnto-
YEHHS NSt MUIAHOTO 3acoby
13 Micue ans 36epiraHHs akcecyapis
14 Tayku ans 3bepiraHHa MepeXHOro LHypa
15 MepexeBui kabenb 3i LUTENCENbHO BUM-
KO0
16 MMnswka 3 MuitHUM 3acobom Plug 'n' Clean
i3 3aMipHOI0 KPULLIKOO
17 Koneca
18 Py4Huin nictoneT-po3nuntoBay
19 BnokyBaHHs py4HOro NiCTONETY-PO3nuIto-
Bava
20 KHonka ans Big'ed4HaHHS LUMaHry BUCOKOMO
TWCKY Bif py4HOTO MiCTONETY-po3numnoBaya
21 CtpymeHeBa TpybKa 3 perynoBaHHsM TUCKY
(Vario Power)
22 CtymeHeBa Tpybka 3 hpesoio

w
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B sikocTi onuii

23 BopsHuin dinbTp (N2 Ans 3aMOBNEHHS
4.730-059)

CneuianbHe fonoMixxHe obnagHaHHA

JlonaTkoBe 0b6nagHaHHs PO3LLMPIOE MOXITU-

BOCTi BUKOpuCTaHHsA Bawworo npuctpoto. Jogat-

koBy iHpopmaLito Bu moxeTte oTpumati y

Bawuoro Toprosoro areHTa cipmm KARCHER.

MonoxeHHs BUMUKaAya ,,eco’

LLlo6 yBiMKHYTM MPUCTPIN Crig BCTAHOBUTY BY-
MuKay B nonoxeHHs ,1/ON“ ta ,eco”

BkasiBka: [lepeBefeHHs BUMMKaYa B NONOXEH-
HS1 ,eC0“ JO3BONSIE NPW 3aCTOCYBaHHI CTPYMUH-
HUX TPYOOK 3 perynoBaHHAM TUCKY LOCAITH
CKOPOYEHHS CMIOXVBaHHS BOAW | €NEKTPOeHeprii
0o 20 %.

MponoHoBaHi chepu 3acTOoCyBaHHSA
NnonoXeHHsA BUMUKa4a ,,eco”

i
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Mepen noyaTkom po6oTK

lNepen noyaTkoM ekcnnyaTauii anapaty BCTa-

HOBWTY J0AaHi He3aKpinmeHi YaCTUHW.

36ipka micusa ansA 36epiraHHs py4YHOro

nicroneta-po3nusioBaya

MantoHok EX

=> BCTaHOBUTY HWXHIN TPUMaY Y BUIMKM Ta ne-
PECYHYTM 110T0 Bnepes [0 KnaLaHHs.

MantoHok E

=> BCTaHOBMTY BEPXHill TpUMaAY Ta HATUCHYTH
11010 BHU3 [0 yropy.

BcTaHoBneHHs raykiB ans 36epiraHHs

MepexeBoro WHypa

Onuis

MantoHok

=>» BcTaHOBUTY BEpPXHi raykn ans 36epiraHHs.

BcTaHOBNEHHSA perynaTtopy A03yBaHHsA

MMIHOrO 3acoby

[insi BcTaHOBNEHHs1 6yae noTpibHO 2 npuknaae-

HUX FBMHTA i 04Ha XpecToBa BuKpyTka PH 2.

MantoHok [

=> BcraHOBUTM B eNleMEHTU NigKIIYEHHs 06u-
ABa LUMaHM Ans MUAHOTO 3acoby.

=> BcraHoBUTM perynaTop fo3yBaHHA Ta 3a-
KpinWuTK 1Oro 3a JOMNOMOrOH 2 rBUHTIB.

BcTaHOBNEHHs pyKoATku Ans

TpaHCMOpPTyBaHHA

Manionok @

=> HamoTaTy LWnaHr BUCOKOro TUCKy Ha GapabaH.

MaroHok

=> BinbHUI KiHeLb HAMOTaHOTO BUCOKOHAnNIpP-
HOTO LUMaHra NpoTArHy T Yepe3 BUIMKM Ha
perynsaTopy 403yBaHHS.

Manionok [€

=> HacaguTu pyuKy Ans TpaHCrnopTyBaHHS,
BCTaBUTW FBUHTU B OTBOPM | 3arBUHTUTH.

MantoHok I

=> BcrasuTy 3'egHanbHUIA Hinenb Ans KOpoT-
KOro BMCOKOHAMIPHOTO LUMnaHra B NaTyHHe
KpinneHHs 40 KnauaHHs.
lMepeBipnTN HAAINHICTb KPINMEHHS, NOTAr-
HYBLUW 3@ LLNaHr BUCOKOTO TUCKY.

3'eaHaTV BUCOKOHANIPHWUM WNAHT i3 pyYHUM

nicTONeToOM- po3nunoBayYem

Mantonoxk I

=> BcraBuTu WNaHr BUCOKOIO TUCKY B PYYHWIA
MiCTONET-PO3NMIIIOBAY A0 KNaLaHHs.

BkasiBka: [loTpumyBaTUCh NPaBUILHOTO
PO3MiLLEHHS 3'€4HYBAnNbLHOO HiNesto.
MepeBipUTW HAZIHICTb KPINNEHHS, NOTSAr-
HYBLUM 3@ LUMTAHT BUCOKOTO TUCKY.

lNopaBaHHA Bogn

A\ MonepedweHHs

BidnogidHo do ditouux dupekmus 3a-

60poHsiembCs ekcrinyamauis npuna-

dy 6e3 cenapamopy cucmem y

cucmemi 800ornocmayaHHs MUMHOI

800u. Cnid sukopucmosysamu 8idnosioHul ce-

napamop cucmem ¢pipmu KARCHER abo arnb-

mepHamueHuli cenapamop cucmem, 32idHo EN

12729 muny BA. Boda, wo npotiwna Yyepe3 cu-

cmeMHUU cerapamop, 88aXaembCsi HeNMpu-

O0amHoro dna numms.

Yeaea!

CucmeMHull po3dinbHUK 3aexdu nidkmyamu

8o cucmemu 8odornocmayvaHHs, i Hikonu 6eario-

cepedHbo 0o npunady!

MopaBaHHA BOAM 3 BOOOrOHY

[HoTpumyntecb nopag nignpueMcTaa Bogomno-

CTayaHHs.

MoTyxHicTb AMB. Ha 3BoACHKIN Tabnuyi/ B Tex-

HIYHMX JaHUX.

Yeaza!

3acmocysaHHs Memarnesux wiaH208uUX 3'€0-

HaHb, OCHawWeHux npucmposmu Aquastop,

Moxe rpusecmu Ao nowkodxeHHs Hacoca! Pe-

KoMeHAyembCsl UKOPUCMO8Y8amu naacmuko-

8i WiaHa08i 3'eOHaHHA abo wiaHaoei 3'e0HaHHs

KARCHER 3 namyHi.

=>» CkopucTanTech BOASHUM LUTAHIOM 3 MiLIHO-
ro matepiany (B KOMNMEKT NOCTaYaHHS He
BXOMTb) 3i 3BUYANHOIO 3'€4HYBaNbHO0
mydToto. (aiameTp: MiHiMym 1/2 aronma abo
13 MM; pekomMeHoBaHa JOBXWHA 7,5 M).

= ManoHok
3'enHyBanbHy MydTy 3 KOMMNEKTY nig'eq-
HaliTe 0O eNleMeHTy anapara Ans NoAaBaH-
HS1 BOAM.

=> Hapgitv BOASHUI LUNAHT Ha 3'egHarnbHy
MydTy.

=>» [lig'egHaTv BOASHUI LNaHT 4O BOLOBOAY.

=> Llinkom Biakpuninte BOSOMHHUA KpaH.
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MNopaBaHHA BOAM 3 BiAKPUTUX BOJONMMULL
BkaziBka: BoasiHi 3ab6pyaHeHHst MOXyTb cnpu-
YMHUTW MOLLKOXEHHS HACOCY BUCOKOTO TUCKY
Ta npunapas. Ans 3axucty pagrUmo ckopucra-
Tuck BoasHum dinbTpom KARCHER (cneuians-
He npunagas, Homep 3amoBneHHs 4.730-059).
BkagsiBka: Makc. BUCOTa BCMOKTYBaHHS Cka-
nae 0,5 m.
=> 3anoBHWTM BCMOKTYBaNbHUI LMAHI BOAOH.
= Manonok [d
MpUrBUHTUTY BCMOKTYBAIbHUIA LUMAHT J0
enemMeHTa nogadi BOAM Ha NpUCTpoi Ta no-
MICTUTW y [)Xepeno Boav (Hanpuknag, y ao-
LwoBy 6ouky).

BBepeHHA B ekcnnyaTtaito

Yeaea!
Poboma ecyxy npomszom binbwie 2 XguUuH
npueodums 00 8ux0dy 3 1ady BUCOKOHarMPHO20
Hacoca. Skuwo npucmpiti npoms2om 2 XeUsnuH
He Habupae muck, mo (020 c1id 8UMKHymU i
disimu 8i0nosidHO eKasigkaM, siKi npueoAsIMbCS
e enaei "[Jonomoea y sunadky Hernonadok".
[MOBHICTIO PO3MOTATN MEPEXHNI LLHYP.
BcraBTe MepexeBuii LITEKep Y PO3ETKy.
BcTaHoBMTW BUMUMKaY NPUCTPOLO Y MOMo-
*eHHs ,1/ON".
MantoHok
LlinkoM po3moTaTtit BUCOKOHaMiIPHUIA LLnaHr
3 6apabaHy. MNpw ubOMy NpUTPUMyBaTH py-
KOATKY AN TPaHCMOPTYBaHHS.
Mpumitka: Akwo npusigHa pykosiTka 3Haxo-
AUTbCS B 3aCTONOPEHOMY MOSOXEHHI, TO Ti
cnig nonepen BiAKWHYTU HaBepX.
=> P036roKyBaTy Baxinb Py4HOro nictonery-
po3nunioBava.
=> [loTarHyTu 3a Baxinb, anapat yBiMKHETbCS.
3anuwnT NpUcTpin yBiMKHEHUM (He GinbLu,
H>XK Ha 2 XBUIMHW), MOKM 3 Py4YHOrO PO3nii-
noBaYa He NoyvHe B1xoauTyn Boga 6e3 bynb-
6aLuok noBiTps.
3BiNbHITb Baxifb 3 Py4YHUM PO3NMIOBaYeM
BcraHosutu Bumumkay Ha ,,0/OFF*.

v oV v v

vV
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Ekcnnyarauis

Yeaeal

leped noyamkom mumms HeobxiOHO nepeko-

Hamucsi 8 momy, Wo Muroyul npuad 8UCOKo20

MmUucKy cmiliko ecmaHO8/1eHO Ha pieHili mosep-

XHi. [1i@ yac Mumms gukopucmosylime 3axucHi

OKynsipu ma 3axucHuti odsie.

= MantoHok [
HagiHbTe Ha pyyHuin nicToneT-po3nuniosay
CTPYMUHHY TpyOKy Ta 3adpikcywTe ii, nosep-
HyBLM Ha 90°.

=> BcraHoBWUTM BUMUMKAY MPUCTPOLO Y MOMO-
xeHHs ,1/ON®.

I\ O6epexHo!

CmpymiHb 800U, W0 8UX00UMb 3 GPOPCYHKU Mi0

8UCOKUM HaropoM, Cripu4uHse 8iddaqy py4Ho20

nicmonemy-po3nuntosaya. 3 uiei mpuyuHu cnio

3alHamu cmilike MOMOXEHHs, MiyHO mpumamu

pyyHUl nicmonem-po3nuntosay 3i cmpyMuH-

Hoto mpy6Kolo.

=> [loTArHyTM 3a Baxinb, anapat yBIMKHETbCS.

BkasiBka: AKLO Baxiflb 3HOBY 3BiNbHUTLCH,

anapar 3HOBY BUMKHETbCS. Bucokuin Tuck sanu-

LIAETbCS B CUCTEMI.

CTpymMeHeBa Tpy6Ka 3 peryntoBaHHAM TUCKY

(Vario Power)

[ns Wwemaknx 3agad 3 YnileHHs. Poboynii Tuck

nnasHo perynetbesa Mix "MiH." Ta "Makc."

=>» BignyctvTu pyyky posnunioBava.

=> [locTaButn CTPyMEHEBY TPybKy Yy HEOOXia-
HE MOJIOXKEHHS.

Mpumitka: Mpu poboTi 3 BiANOBIAHUM MUAHUM

3acobom cnifl NnepeBecT! CTPYMUHHY TpYOKy B

nonoxexHs ,Mix“.

— TpusHayeHwii ans poboTy B NONOXEHHI BU-
MuKaya ,eco”.

CTtymeHeBa Tpy6ka 3 hpesoro

[na ciiknx 3abpyaHeHb.

Yeaeal

He yucmumu asmomobinbHi WuHu, 1akose rno-

Kpummsi abo yymiiugi nogepxHi (Harpuknaod, 3

OepesuHu) i3 3acmocysaHHsaM ghpe3u Ons suda-

neHHs 6pydy. IcHye 3a2po3a MOWKOOXKEHHS.

— He npusHayeHo ans poboTty 3 MUIAHKUM 3a-
cobom.

— Ope3sa gnsa BuganeHHs 6pyay Jocsarae Mak-
CYMarnbHOi ePEKTUBHOCTI OUMLLEHHS B
CTaHAapPTHOMY PEXUMI.
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Po6oTa 3 MuitHUM 3acobom

[nsi BUKOHYBaHOTO 3aBAaHHS MO YNLLEHHIO BU-

KOPUCTOBYWTE BUKITHOYHO 3aCO6W ANs YNLLEHHS

Ta 3acobu no gornsaay dipmm KARCHER,

OCKiNbKM BOHM po3po6rieHi cnewianbHo Ans 3a-

CTOCYBaHHS y BaLUMX NPUCTPOsIX. 3aCTOCYBaHHs

iHLIMX 3acobiB Ans YnLLEHHS Ta 3acobiB no Ao-

rnsgy MOXe NPU3BECTM 0 NPUCKOPEHOTO 3HOCY

Ta BTpaTV NpaBa Ha rapaHTiiiHe o6cnyroByBaH-

HA. [JoknagHy iHbopMaLito MOXHa ogepxaTu B

cnevjaniaoBaHoMy Micui Toprieni abo 6eanoce-

peaHbo B npeactasHuuTBi KARCHER.

BkasiBku no MuitHMM 3acobam: MuitHuii 3acio

mapkv KARCHER A5t Liboro npucTpoto, LLo Hav-

6inbLU BXMBAETLCS, MOXHA NpuabaTy B roTOBOMY

[0 BXMBaHHSA BUrNSAi B MALLLI 3 MUAHUM 3aCOo-

60M, Lo 0bagHaHa 3anipHOK KPULLIKOK. Takum

YMHOM BMKITHOYAETLCS OOTSHKIIMBMIA 0OOB'A30K MO

3MMBaHHIO 200 HAMOBHEHHIO.

MantoHok M

=> 3HATY KPULLKY 3 NASALWL 3 MUAHAM 3aco60M
Plug 'n' Clean Ta BCTaBWUTM BigKpUTY NMIsILLKY
BHU3 B 3'€JHANbHWUI eNeMeHT AN MUAHOro
3acoby.

MantoHok [€]

= YcTaHOoBUTU 06'EM BCMOKTYBAHHS PO34MHY
MUIAHOTO 3acoby 3 4OMOMOrot perynstopa
[03yBaHHS1 MUIAHOTO 3aco0y.

=> BukopucTOBYBaTM CTPYMEHEBY TPYOKY 3 pe-
rynioaHHam Tucky (Vario Power)

=> [loBepHyTV CTPYMUHHY TPYOKY B NONOXEH-
Ha ,Mix"“.
BkasiBka: Takum 4MHOM, Npu ekcnnyarauii
PO34MH MUIAHOTO 3aco0y 3MILLYETHLCS 3i
CTPYMEHEM BOAMN.

PekomeHA0BaHi METOAN OUYMLLEHHA

=> Po3nunuTin HeBenuky KinbkicTb 3acoby ans
YMLLEHHSI HAa CYXY NMOBEPXHIO Ta 3aULLNTL
LiSITN (He BUCMXaTK).

=> 3muiiTe Po34NHEHNI Bpya CTPYMEHEM BU-
COKOrO TUCKY.

MpunuHUTK ekcnnyaTauito

3BINbHITb BaXinb 3 py4HUM poO3nunoBayYeM
3abnokyBaTu Baxinb Py4HOro mictoneTy-
posnuioBaya.

=> [big Yac TpuBanux nepeps y poboTsi (no-
Hap 5 xBunwH) anapart cnig sumukaty ,0/
OFF* (0/BUMK.).

vV

3akiH4YeHHs poboTu

Yeaea!

LlinaHe 8ucoko20 mucky 8id'edHysamu 8id py4-

HO20 posnuntosaya abo npuUCMPO0 MifibKU Mo-

0i, Konu 8 cucmemi 8i0CYmMHIli MUCK.

= BuiiHATM Nnswky 3 MUAHUM 3acobom Plug

'n' Clean 3 KpinneHHs Ta 3aKpUTW KPULLIKOH).

[ins 36epiraHHsa obepHyTv Ha 180 ° Ta BCcTa-

HOBWTM B KPiMn€eHHs.

3BiNbHITL BaXiNb 3 Py4HUM po3nunioBavem

BumkHyTM anapat "0/OFF" (0/BUMK.).

3aKpuTi BOAONPOBIGHWIA KpPaH.

HaTtucHyTn Ha pyyky posnunioBaya, o6

3MEHLLNTK TUCK Y CUCTEMI.

BipokpemuTty anapar Big BOAOMNOCTAYaHHS.

MonepedxeHHs

lpu 3HssMMI XUBUMBHO20 ab0 BUCOKOHA-

nipHo20 winaHea nio Yac pobomu mMoxe 8u-

HUKHymu 8umik 2aps4oi 800U 8 Micusix

3'€0HaHHs.

=> 3abnokyBaTu Baxinb Py4HOro nictonery-
po3nunoBava.

=> BiTarHiTb MepexeBy LITeNcenbHy BUTIKY.

TpaHcnopTyBaHHSA

Yeaea!

[ns 3anobizaHHs1 HewjacHUM sunadkam ma
mpasmy8aHHIO Mpu MPaHCropmyeaHHi npusna-
Oy cnid npuliHamu 0o ysaau 8azy npunady (Ous.
po30in "TexHiyHi 0aHi").

DV Y

TpaHcnopTyBaHHSA BPYy4HY

=> [punag TArTM 3a pyyky Ans TpaHCnopTy-
BaHHS1.
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TpaHcnopTyBaHHA TPAHCNOPTHUMMU
3acobamu

=> [lepen TpaHCNOPTYBaHHAM B rOPU30OHTasb-
HOMY MOMOXEHHI: BURHATW NAALWKY 3 MUR-
Hum 3acobom Plug 'n' Clean 3 kpinneHHs Ta
3aKPUTU KPULLIKOHO.

=> 3adikcyBaTu Npunag Big 3CyHeHHs Ta nepe-
KngaHHs.

Yeaza!

[lns 3anobi2aHHs1 HewjacHuM sunadkam ma
mpasmysaHHI0 npu subopi Micuysi 36epicaHHs
npunady cnid npuliHamu 00 ygazu 8azy npuna-
0Oy (Ous. po3din "TexHi4Hi OaHi").

36epiratu npucTpin

=> BcraHoBUTM NPUCTPIN Ha PIiBHI NOBEPXHI.

= O06epHyTW NPUBIQHY PYKOSITKY NO HaNpsimy
NPOTW FOAUHHUKOBOI CTPISIKM i NOBHICTIO Ha-
MOTaTV BUCOKOHaMipHUI WnaHr Ha 6apa-
6aH.

=> BcraBuTu pyyHuMiA NicTONeT-po3nuiioBay i3
CTPYMUHHOI TPYBKOLO B TpMMaY.

MantoHok [

=>» Cknactu MepexeBuii kabenb, LNaHr BUCO-
KOro TUCKY Ta Npunagas Ha anapari.

Mepegn TpuBanum 3bepiraHHAM, Hanpyknag,

B3UMKY, Cif, 4OAATKOBO 3BEPHYTM yBary Ha

BKasiBku B po3aini "dornsg".

3axwucrT Big Mopo3siB

Yeaea!

Saxuwamu anapam ma npunadds eid Moposy.

Mpunag Ta NprHanexHoCTi MOXYTb NOCTPaXaa-

TV Bif MOPO3Y, AKLLO 3 HUX MOBHICTIO HE ChyLLe-

HO BoZy. [INs YHUKHEHHSI MOLUKOAXKEHb.

=> 3 npucTpoto cnig Winkom BuaanuTu BoAy.
BigokpemuTy cTypmeHeBy Tpy6Ky Bif pyy-
HOTO po3nuIoBaYa.
YBimkHYTM npuctpin (1/ON), TucHyTn Ha
PYYKy po3nunioBaya Ao TOro Yacy, Noku He
NPUNUHUTLCS BUXia Boawn (6113bko 1 XB).
Burkntovite npucTpin.

=> 36epiratvi NpuCTpil 3 yciMa akcecyapamu y
TENoMYy NPUMILLIEHHI.
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Hornaa Ta TexHivyHe

obcnyroByBaHHsA

A\ 06epexHo!

[1i0 yac npoeedeHHs bydb-akux pobim 3 doans-
0y ma mexHi4Ho20 00Cry208y8aHHS arnapam
cnid UMKHymu, a Mepexxegull WHyp - sumsiamu
3 po3emKu.

Dornan

Mepep noBrvm nepiogom 36epiraHHsl, Hanpu-

Knag y3umKy:

MantoHok [€]

= BuTArHiTe 3 gonomoroto nnockoryouis mMe-
pexesuin inbTp 3 eneMeHTy Ans Bogono-
CTayaHHS Ta NPOMUITE NOTO Y NPOTOMHIN
BOf;.

TexHiyHe 06cnyroByBaHHs

Anapat He notpebye npodinakTuyHoro obeny-
rOBYBaHHS.

3anacHi YacTuHu

BKOPMCTOBYWATE ThIMbKY OPUTbIHAMBHbI 3aMacHi
yactuHm pipmm KARCHER. Onvic 3anacHux va-
CTWH HanpUKiHLi faHoi iIHCTPYyKUIi 3 excnnyaTavji.

[onomora y BunagKky Henonagok

HesHauHi yLUKOAKEHHS BN MOXETe BUNPaBUTY
CaMOCTIHO 3a JOMOMOTO HACTYMHOrO Ornsay.
Y CymHiliHuX Bunaakax, Gyab nacka, 3Beprantecs 4o
KOMMETEHTHOI CNY>x61 TEXHIYHOT MiATPUMKN.

A\ 06epexHo!

[1i0 yac npogedeHHs bydb-skux pobim 3 doans-
dy ma mexHiuHo20 0bcy208y8aHHs anapam
€n1i0 BUMKHYMU, a Mepexesull WHyp - sumsemu
3 pO3emKu.

PemoHmHi pobomu ma pobomu 3 eneKmpuyHu-
MU 8y3/1aMU MOXe 8UKOHY8amu mifbKu ynoeHo-
gaxeHa cryxba cepsicHo20 06¢Ty208y8aHHs.

MpucTpin He npautroe

=> BuTArHyTM Baxinb py4Horo nictonerta-pos-
nunoBaya, NPUCTPIN BUMKHETHCS.

=> [lepeBipTe BiANOBIAHICTb HANPYrKW, BKa3aHO!
Yy 3aBOAChKi Tabnuui, Hanpysi [Hxepena
€neKTpOoeHeprii.

=> [lepeBipuTn MepexeBuin kabenb Ha noL-
KOMKEHHS.
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MpucTpin He npaytoe Nig TUCKOM

=> [lepeBipUTH HACTPOKOBAHHS CTPYMUHHOI

vV

Tpy6KM.

Buaganite nosiTps i3 npuctpoto.

BBimKkHYTM npucTpin 6e3 npuegHaHoi cTpy-
MUHHOI Tpy6KV Ta AaTu MOMy nonpawjoBaTi
(He Binblue 2 XBUNKWH), NOKX 3 NicToneTa He
noyYHe BUXOAWTM Bogda 6e3 Bynbbaluok no-
BITPS. BBIMKHYTW NpUCTpIl Ta 3HOBY Npuea-
HaTW CTPYMUHHY Tpy6Ky.

MNepeBipnTM NogaBaHHS BOAM.

Butsarnite 3 gonomoroto nnockorybuis me-
pexeBun QinbTp 3 eneMeHTy Ans Bo4omno-
CTayaHHs Ta NPOMUITE WOro Y NPOTOYHIN
BOZI.

AnapaT He BMUKa€ETbCA, ABUTYH ryaAUTb

lNpuyuHa: lNadiHHA Hanpyau Yyepes crabky
enekmpomepexy abo npu 8UKOPUCMaHHI rMo-
Oosxysaya.

2>
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lMpn BUMKHEHHI Hacamnepes BUTAITY Ba-
Xiflb Py4YHOTrO NiCTONETY-po3nuntoBaya, no-
TiM YCTaHOBITb BUMKKAY anapaTty B
nonoxeHHs ,I/ON* (I/YBIMK.) abo ,eco.

Benuki nepenagu Tucky

OuncTuTn HOpCYHKY BUCOKOO TUCKY: [On-
koto npubpatn 6pya 3 0TBOPY POPCYHKM Ta
npomuTy ii cnepegy BOAOH0.

lMepesipTe KinbKiCTb NOAABaHOI BOAW.

Anapat HerepmeTU4HUN

HesHauHy HerepMeTUYHICTb anaparTy 3y-
MOBJIEHO TEXHIYHMMM 0cobnmBoCTAMU. [pK
CUMNbHI HErepMETUYHOCTI 3BEPHITLCA A0
aBTOPW30BaHOI CNy6m cepsicHoro obeny-
rOBYBaHHSI.

OumncHMM 3acib He BCMOKTYETbLCS

BukopucToByBaTh cTpymeHeBy Tpybky 3 pe-
rynioBaHHam Tucky (Vario Power)
MoBepHYTW CTPYMUHHY TPY6Ky B NOMOXeEH-
Ha ,Mix"“.

lNepeBipnTu perynaTop Ao3yBaHHA MUAHOTO
3acoby.

lNepeBipUTM BCMOKTYBanbHUIA WAAHT Ans
MUIHOTO 3acoby Ha nepervHu.

TexHiyHi xapakTepucTuku

EnekTpuyHi 3'egHaHHA

Hanpyra 230V
1~50 Hz
3arasbHa NoTyXHiCcTb 3,0 kW
CryniHb 3axucty IP X5
Knac saxucty I
3anobixHuk (iHepLiiHMiA) 16 A
MNMopayva Bogu
Tuck, Wo nogaeTbest (Makc.) 0,6 MMa
TemnepaTtypa cTpymeHs (Makc.) 60 °C
O6’em, Wwo nopaeTbest (MiH). 12 n/xB..
Makc. BucoTa BcacyBaHHs 0,5m
PoGoui xapakTepucTUKH
Po6ounn Tuck 15 MMMa
Makc. gonycTumni Tuck 16 MMMa
MpoayKTuBHIiCTL Hacoca, Boda 9,2 nixs.

O6’em nopaui, 3acobu ans ynweH- 0,3 n/xs.
He

PeakTuBHa cuna py4Horo posnu- 25H
noBayva

Po3mipu Ta Bara

[oBxuHa 404 mm
LnpuHa 461 Mm
Bucora 968 mm

Bara, y rotoBHocTi o po6otntas 21,9 kr
akcecyapamu

3HaueHHs! BCTaHOBIIEHO 3rigHO CTaHAapTy
EN 60335-2-79

3HaueHHs BibpaLlii pyka-nneve  <2,5 m/c?

Hebesneka K 0,3 m/c?

PiseHb wymy L, 79 ob(A)
Hebesneka K, 3aB(A)
PiBeHb NOTYXHOCTI LWyMy Ly, + 95 nb(A)

Hebe3neka Ky

Mosxnuei 3miHu y koHcmpykyii npucmporo!
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3aﬂqa npy BiANOBIAHICTb
€BponencbLKOro cniBToBapucTBa

Lim mn noBigoMnsieMo, Lo HUKYe 3a3HaveHa
MalUMHa Ha OCHOBI CBOET KOHCTPYKLii Ta KOH-
CTPYKTUBHOIO BUKOHAHHSI, @ TAKOX Y BUNYLLEHOT
y NpoAax mMoZeni, Bianosiaae cnevjiansHum
OCHOBHMM BMMOraMm LLos10 Be3neku Ta 3axucTy
3[10POB'st NPeACTaBNeHMX HMk4Ye anpekTus €C.
Y BUNaaKy Hey3romKeHo 3 HaMK 3MiHW MaLLHK
LA 3asiBa BTpayae CBOI CUITy.

Mpoaykr:  OunilyBay BUCOKOrO TUCKY

Tun: 1.168-xxx

BianosigHa gupektuea €C

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2004/108/€C

2000/14/€C

2011/65/€C

MpuknagHi rapmoHisytoyi Hopmu

EN 50581

EN 55014-1: 2006+A1: 2009+A2: 2011

EN 55014-2: 1997+A1: 2001+A2: 2008

EN 60335-1

EN 60335-2-79

EN 61000-3-2: 2006+A1: 2009+A2: 2009

EN 61000-3-3: 2008

EN 62233: 2008

3acTocoByBaHWI METOA OLiHKM BiANOBIAHOCTI
2000/14/€C: OonosHeHHs V

PiBeHb notyxHocTi dB(A)

Bumipsxui: 92

["apaHTOBaHUI: 95

Ti, xT0 nignucanucs gitoTe 3a 3anNUTOM Ta A0pY-
YEHHSAM KepiBHULTBA.

) s

~H. Jenner S. Reiser
CEO Head of Approbation

YNOBHOBAXEHWI MO AOKYMEHTaLii:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2012/11/01
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SBR Hollwarth GmbH
Lise-Meitner-Stral3e 6
71364 Winnenden

Tel.: 07195/ 957 66 44
Fax: 07195/ 957 66 45
Web: www.SBR-Hoellwarth.de
Shop: www.SBR24.de




